

Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi Swami 
Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, Swami 
Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal aspects of hy 
life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through vd 
events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at various forums including social media*etc 
shall try to publish magazines for spreading views on Vedic knowledge, ary an history and for the enricMaenO 
Samskrit and Hindi. We shall promote Gurukul education system and focus on arsh vidya, vocathmakdr^ning, 
handicrafts, family based production-units as well as globalistic and holistic education system thrmitThrfeuiAwe 
plan to work to improve the population and quality of animals like indigenous cow (A2 breeds jahd other fafc 
load-bearing and milch animals. We shall also work for the cause of enforcement of prohibith^ofOTigs, alc<mjjl 
and tobacco, etc and initiate people’s awareness and movement against smoking, alcohohsmT^aniQl^ng, flesh- 
trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create awareness about and address g&qte^of the social evils, 
such as, female foeticide, dowry, empowerment and participation of women in learning 
decision making, etc. We plan to present a vedic socio-econo-politico alternative t<Hjribian 
the ill effects of the detrimental models of capitalism, communism, socialism, liberabsmsanarfeh 
collectivism, gender-struggle, racism, caste by birth-ism, etc. 


fng vedas and 
^suffering from 
gin, individualism, 


Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating with ot] 
similar objectives. We shall promote the ideals of national unity and 
globalization of vedic literature, philosophy and social-economic-po 
communal and social harmony, and the brotherhood of humankind, as 
funds and spend them in achieving the above objectives. 


We request all our subscribers to help us in disseminating thq 
propagate the message of Vedas and please spread these PDF^ 
realted to vedic philosophy please visit www.aryamantavyair 

Thanks & Regards 
Ary a Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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ons working to achieve 
peace and amity through 
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'in the vedas. We shall collect 


the vedas. You all are requested to 
as u can. For downloading more books 
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Publisher’s Note 

Swami Dayananda was the first and pioneer 
great event of Mahabharat, more than 5000 years ag 
a rational line on his commentary of the Vedas. Aj 
different from Sayana, Mahidhar and other comm&i&aWs who inter¬ 





sage ^tfer the 
took up 
esis was 


commentary on Vidya Mart and 

who later on became Swami Dharmanand Sarasvati). The first 
Volume with 1016 page was published in 1976. The second Vof 
of the translation was published in 1978, during the lifotir 
Acharya Dharma Deva. 



After the death of Swami Dharmanand Sarasvai 
Acharya Dharma Deva), the publication of the V 
taken in hand. And Pt. Brahma Dutt Snatak was 
to edit and publish it, without making any charges in 
and substance of the Sanskrit commentary. This\was 
with 816 pages in 1984, on the occasion 
Nirvan (death) Centenary. Less pages in 
provided the bookbinding of the publicati 



O , 
erly 

I was 

the job 

meaning 

blished 



arshr Dayananda 
resent Volume 
well, 


Now the Volume IV is ready after|Q2^honths. The delay in 
publishing has been because of certain^upaVobdable difficulties in the 
printing and the editor Pt. Snatak betbgtejji&ad for some time. 

The English translation of 8£MVmpfras were not available in 
the manuscript copies, and therfStWejtji&y were also rendered by the 
editor. The mantras related4^\^faiCdalam 4 and 5 (Mandalam 4— 
Suktam 14 (5), Suktam 30 ^b^jyjSuktam 31 to 34 (all the Mantras), 
and Mandalam 5— Suktam-%,8 


The Sabha will i 
early as possible 
literature to give itd 


its b^st to bring out the next volumes as 
v attires the scholars, and students of Vedic 
ium assistance. 


We are araWful^o the family of late Shri Jivan Das Charla, 


of Punjabi 
10,000/- t$ 
sum, the/ 
The Vc 
suppl 



w Delhi for their munificent donation of Rs. 
morate Shri Charla’s name. Without this lump 
could not undertake the present monumental work, 
hya Prakashan Sthir Nidhi lying in this Sabha has 
the expenditure involved in its production. 


Editor of the translation. Pandit B. D. Snatak, M.A., 
a noted Sanskrit scholar has .honestly done his job in this volume; 
and the SaStejicJik^^fegtl}* (fti§f MA • Experience 


in Sanskrit, EngfeWaaod iprintffdunadtt . ( 8Tife8\ld]«me is particularly 
dedicated to all those who study the Vedas and thus get the rieh 
guidance in their day-to-day life. 



O 

The Sabha will do its best to bring out the next Volja^s^ 
early as possible and assures the scholars, and students ontie 
Vedas. O 

Shravan Pratipada Swami Anan<lfi&dh v rasvati 

Samvat 2043 Vikrami Prflwt 

Maharshi Dayananda Bhavan, Sarvadeshik Apya^i hi Sabha 
New Delhi-2. 
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Editor Says 

After return from South-West Pacific and South-East^an 

~o n p 19 T 2 * ,h : Sec r y ofthe rnte “ 

Mr. O. P. Tyagi desired to publish next volumesW B^English 
translation of the commentary oa Rigveda whic^^Ze by Pt 
Dharma Deva, Vidya Martand, who later on watlS^kas Swami 
them™ * 1 SaraSVatl ‘ As the translator^ 'was^^ive aVd many of 

Tr ? u WCre aVai ' abIe ° Dly in his /4^ting (not much 
legible), the job was a bit difficult. /TT\* 

However, taking cue from the Sa, 

Dayananda Sarasvati, I tried to rende 
the late learned Panditji. In fact, 
voluminous work on the comment 
up a bridge of rational unders 
try and its English translate 
were incorporated therein, 
note, as a way of explana# 
the rel event portion 
Ed. and standing for 

So, whateve 
Swami Dayana: 
which based o 
Rishi (sage). Apt 1 
such Rishi^as Die 
the Niru 




unmentary of Swami 
>l*sh translation done by 
tremendous job by doing 
my editing, I tried to set- 
itween the Sanskrit commen- 
’iously, some minor changes 
.cower, instead of quoting any foot* 
O/supplement, it was preferred to put 
oper place under bracket by giving 


- eted in the Sanskrit commentary by 
ivafi, that shows his superman’s wisdom, 
edic terminology is the rare possession of a 
Shatapatha Brahmana (3.7.3.10) described 
DEVAS ftsitTnV ff Supplementing it, 
11) has stated. 

Wtsqqq | I fff. 

It means the Rishi is a great visualiaser of the DIVINE 
^TH. Swami Dayananda Sarasvati ranks in the frontline of 
i great Rishis who revealed the Divine Vedic knowledge to entire 
mankind. 
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It wasv^dr^^|a W§ ^ail^qfe8^.) usthattheG 
Truth revealed m the Vedas has now descended down on the Er * 
knowing people of East and West. While writing these is": 
oriental scholar Prof. Harishchandra Renapurkar oP <sS 
(Karnataka) has sent us a few lines in Sanskrit verses. ^ 

... ° ne ° f ! he VCrSe s P eaks <>f the greatness of the /^hyStator 
while giving due credit to th,e translator and editor. 

Froff *nr«rfr fki ijfir 

fa*riTPT*T tf'STffRJT II 


During the printing of Volume IV 
not do full justice to the proof-r ' 
abroad for some time. However, I 
such omission. 

May God give physical 
assignment. 




Di 

'translation I could 
‘inly because of being 
responsibility for any 


al strength to carry on His 


—B. D. Snatak 
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RIGVEDA 

MANDALAM—III 
Suktam—33 

The seer or Rishi of the hymn or Suktam, 
central theme or subject (Devata) - Nadis 
like liver/. The metres or Chhanda-Pankti, ft. 
various ^kinds. The tunes or Svara * Rt^nch^ 
Rishabha. >-0^3 



litra. The 
s) and women 
i and Ushnik of 
Dhaivata and 


By the illustration of rivers, the dutie^Sfhood women are told : 

si qftTTing?RTT I 

*[HIT 11 

1 . TRANSLATION ;-/GK4uM ! the female teachers and 
preachers are like two moJhWsM®rous of imparting education to the 
girls. They are comparab fenu the twin rivers-large, vast and flowing 
quickly and rushing frmirThesflanks of the mountains; a pair of horse 
and mare with lossen£^®2ins ogmtending with each other in speed; or 
two mother cows IrasternWg to caress their calves. Appoint them to 
teach and preach atti^the girls and women of advanced age. 

PURPOI&P: — t‘- e rivers flowing amidst the mountains run 
like the horsgf&Mmares, make loud bellowings like the com; in the 
same manryir^t^iadies who are of cheerful disposition and endowed 
with noblA\qua]ities, actions and temperament and who are keen to 
the pro^rfsfffd welfare of women should impart good education to 
the virgins^nd other women. 

(OTES & REMARKS : (fr^r $) armnfcuft i am srw rur% 

Swelling ot licking. (f^Tis) in fitflnr ’tsfu (ssidiflu ?rt nr i 
tire) flr-f'td-’ral i = Any river which flows zigzag or fells 
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[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 2 

aownuSTOBEm^W^^WWrtir « (v ») v 

arm i i = That which flows quickly and on aceqtmt 

of fast flow may cause some damage to lands lying ^ea^t^ei^/ 
banks. Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith an^Njtws 
have taken and as two Proper names of the r^ers 
instead of any two rivers of the above qualities, ( /&S N *JieQ'ords 
denote. Yaskacharya in his lexicon Nirukta 9.3.25 ((^W given 
the defination of mgst as wsTfaoft and of 

the Sms: as i 

■* ^ ^ V. N. 

It is obvious that the ancient Indians named the/or^rs addording to 
the qualities mentioned in the Vedas, and m^THerivers were first 
named then they were mentioned in the Veda (OfW) question stands 
unanswerd in that case that who were th^^ersons or groups who 
named them earlier than the Vedas. TheafU^mu^ is silent. Therefore 
Svami Dayananda’s interpretation is lo^lqakH^d.) 


The same subject of rivers (femaf 


§ 

grs) is continued : 

tf qpT: | 

)%*TT IR|| 

2. TRANSLATION^? The female teacher and preacher go 
well like two rivers impelted\v the sun through rains. They go to the 
ocean whirling with ihfe^waygk like two horses yoked in the chariot, 
soliciting greac wisdom and giving benefits liberally for 

useful purposes grau§)j One (teacher/preacher) goes to the others, 
lovingly co-omratirig with each other. O lady teachers and preachers 
whoever gidt^women come to learn or listen to your sermons, 
you shoul^^^Mhem well and when they become highly learned, 
appoint i^enTa^ teachers or preachers in similar capacity. 

)RT :— The youthful virgins having married young 
husbandgilgsire to beget children , likewise the rivers go to the ocean, 
horses take the chariots on the path. In the same manner, the 
vehers and preachers should make all women blessed with noble 
s, actions and temperaments by imparting them good education. 
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Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 3-4 | 

NOTES Srm#8i&BfWWW ^^tUGood wealth of 
wisdom etc. (swRT«i) nwjifr snr inrt# I = Giving liberal^ 

for charitable purposes, (srcm) s + ^ - Jrcrivrfift: = Her 
has been used in two senses by the commentatorP 
purport, it meant begetting children and in the mea 
words, (translation) as of good ^weal 

wisdom etc.). 


The same subject of rivers/ educated! women is continued 


5Tt[tT*TmTg pRT : 
5mTT 

3. TRANSLATION:—As the r' 
approach the great and auspicious fem 
is free from the bondage of ignoranc 
good food (grass etc.) and grazingMst 
and meeting it, so the noble tea^ 
love to teach. Let me receive t 

PURPORT:— 
approach their calves, am 
same way, let the nob. 
let us turn our girls 

NOTES:— (>rr 
(N. G. 1, 1 
with water li 





imi 



to the sea, so we 
ter or preacher who 
. As mother cows eating 
caress the calf, on seeing 
►reacher come to me with 
due reverence and humility. 

rush to the sea , mother cows 
*e get a common home to dwell , the 
id preacher come to us lovingly and 
trained with their knowledge . 

to: i *mrc sftr 
i =The rivers who feed us well 
ithers. (famnr) f*prmr <nz jspsft i — Free 



lond^ge of ignorance and sin. (^rtfro) i iftPrfcfo 
3, 4,) = The home or dwelling. 


The Si 



f rivers and female teachers and preachers continues : 

mm: |MI 
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[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 5 
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4. TRANSLATION :—These rivers fertilising and irrigating 

the lands with water (and fresh earth. Ed.) and feeding thirsty 
they flow as ordained by God do not wait for acceptance ^gd 
refrain from their God-appionted duty. Likewise, let us utilisle^tl^t 
properly. Let these teachers and preachers be like these benevoDwit 
rivers studying the God-revealed Shastra (Veda) and 


their duties properly. Let ue have good infants with cheVrfWJsmiles 
at their birth, who in due course desire the knowledge_^^everything 
and are extra - ordinarily wise. These infants utter^eeTw^rds while 
addressing their mothers who are benevolent like/tiyeta. O 

PURPORT :— As the rivers, full bf water sMe benevolent , in the 
the same way , the children born of pie partnifwrio have observed 
Brahmicharya and who have become schomr^yj^cquiring the know¬ 
ledge of all sciences, can do good to all? (tfn^npfte else . 

MOTES : (fip^mn:) Irri 

i (N.G 1, 1 

ffer: i sra 
time of birth. 



and fertilising, Oftflpr) 
water. (*r*ra*<r:) m wr 
Cheerful or smiling at the 


The subject of rivers/educa^ 


en goes on : 

T2 I 

ffe^^llkll 

5. TRANS men! as the rivers full of water go 

towards the sea and vJbpcome firmly established there, in the same 
way, be please^WitlQmy solacing words leading to joy, l am like the 
son of a leafcteg\person who has attained the nectar of all true 
wisdom apffki^vledge and admire your great wisdom and longing 


for it. 



IT :—As the rivers go towards the sea , in the same man - 
%o to the dealing of knowledge and righteousness, so that 
’ spend their time happily , 

iTES & REMARKS :-(*?$.’) sn , wf*r:=The virtues leading 
to joy. ^ *j: i (^TTrft;) 
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[Mdl. 3, Skt, 33 Ww*. aryimiantavya.in (15 of 811.) 

srftann (NG 1,13) *n*r (NG 1, 12) i River 

abundant water, (j i w^rsireSiw «rdf 

(w) = Of a person who has afikine 

essence of all sciences. 

O 


The duties of a man are told by illustration of the si 


6. TRANSLATION :—O king \ 
abundant wealth. The sun destroys t 
with water and sends its parts asunde: 
rain down *water. In the same ma 





53TT: ll^ll 


re endowed with 
which fills the rivers 
ing it to the earth to 
being a wielder of the 
s and slay all the wicked 
We are your subjects and 
^osperity. We enjoy much joy 


thunderbolt, (powerful weapons) 
enemies along with their atte^ 
confer upon you much happin 
and bliss, as you protect us. 

PURPORT The. sm hgiulates the earth and other worlds 
by the power of attracticauses rains and prosperity {by gener 
ating grain etc.). In th^satfie^nanner, let us attract or bear in us all 
good virtues y conquer ImfKenemijes and attain prosperity in the States. 

NOTES & R^^pKS (jjgff:) s^r: i ^ {NG 

3, 1)-^Subject swpeople who confer much happiness. 
^3f^r=IhV)ro^erity. (sr^a;) father i & (*^t)=DigSj 

splits. Here the second meaning of prosperity has 

bee 



a man do is told * 

Ci 


A JJT^vfT rlfr?^3 WX 


R JW T . 

Pandrt Lei 


ll ' s " 
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7. TRANSLATION :—O men ! the great heroic deed otthe 
Sun is ever to be admired. He cuts into pieces the c 1 oy ds£iX(hby 
waters of the cloud struck by the rays of the sun come $§wnon 
earth. The sun destroys the clouds. In the same manner, a^mg 
should destroy all his wicked enemies, so that the councils oPtheir 
members may do what they desire in the interest of the 

PURPORT:—O men ! that act of the persaA~^o manifests 
his power to keep away the wicked by doing right&ws~llebds must be 
admired indeed. The members of councils shoyM-^ways^endeavour 
for the advancement and progress of all with justice. 

NOTES & REMARKS n ftpr) treftr 

(Stph. 1, 6, 4, I8)3T*r *r: w. tft su> ^m^(Stph. 8, 5, 3, 2) = 
Of the sun. (w' t) fv^=With t^rays/t^'rrq) vfar*mui=The 
earth. 




The duties of man are further 

3^ ®ft3t fa & 3^5517^^ INI 


8. TRANS LATTEtK^-^ praiser oflndra (God or the right¬ 
eous and just kin^TlMb^fot forget the words proclaimed even in 
future ages (the all-i^nje truth). May much noble words be received 

by us in our sAl no^le dealings. O doer of good deeds ! be favour¬ 

able to us v^h^Such good words. Do not treat us in arrogant 
fashion of/JnenS^ do not insult us. Our salutations to you. 

RT :—0 men ! think over what has been done by you in 
\hat has yet to be done . Try to do it right now and in 

all obstacles may be set aside and there may be all - 
Progress. 

OTES & REMARKS :-(^rfcr:) i stottf: i ztfxm sfa (NG3, 

l n f ble kin «> 



6 




Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 9-10] „ 
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eftar*) srreroifhiR i (NG 1, 11) = Words or express 

sions of speech. (Pra>0 = Insult. 



Further the duties of men are told : 

9. TRANSLATION :— O learned personsTybtl should put a 
check on your senses and should incessantly(^<i^j$ble deeds, as the 
fingers of the artists and the rivers with \j^irWovements perform. 
You must listen to a person who has/C^eN$om a distant place 
with his wagon and chariot. Be humb^ajm^J&w down before him. 

PURPORT -.—Those who loveffode^mother, they have heard 
much about different branches ofscM^on seeing the quick-going 
vehicles. They manufacture thmPyiff he similar pattern devised by 
others and go from one end to MeArthpr. Even with this achievement. 


they are humble, attain noble, 
joining the rivers. 

NOTES & REM, 
(NG 

With a wagon, 
aged in the 
snsri: sfikmfa 


The sam 






and prosperity like the springs 

(?TOR:) aisnmq-: I Wtlt 

;ers who are like sisters, (shot) 5RR'T= 
r. vr: <n5nnf? *nfr ^tr^=Who are eng- 
:d of protecting others, (srat *i«ett ; ) srats^bit 
ft ffirTFtPT (N.G 5,3)=-Of excellent senses. 


of duties of men is continued : 

jrrh wpi w I 

# qt^if %T W fift* w lRo|| 


TRANSLATION :—O expert artists! having come from 
i with a wagon and a chariot, we hear your words. As you 

have conp^ c fff, I M(SQ r p^f(? #68stt oF$ ff v f rence - W ® 

7 





i [Mai. 3, Skt. 33, Mtr. 11 
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bow before you as you bow before those persons who are advanc¬ 
ed in wisdom and knowledge. We desire and love you as 
loves her husband and a maiden loves a man to whom sh£h 
engaged. 

PURPORT -.—Those who having come from distant 
acquired the knowledge of various branches of science, 
ble r They being advanced in true knowledge, enjoy 
a chaste wife does after meeting her husband and a 
a suitable and loving bridegroom. 

NOTES & REMARKS :— 

(*^i.) = Like those who are advanced edge. To grow. 

ftreqfeng gsrsr: i (*m) <\ } <\) 

swt: cf^r sp^rttH*r i TOTatfcr tot 5^3^: 1 

= Expert in art and industry. For loving 

act. 



ces(f)ave 
''hum- 
ana: joy as 
r getting 


w) aftarifV- 



The duties of men are stated : 

WW *TI<TT: fm 

II??|| 

11. TRANSLATION : — Qyriend ! the upholders and sustainers 
of all support you. uke a guileless cow, who are repre¬ 

sentative of the peopflaSjih fact;*they are actuated by the wise and 
mighty-like elecnieity^Messed with much wealth and they channelize 
water (by bui|on^g ffidges and canals); Let them come to us. 
O learned pereo^t^is I accept the good advice tendered by you who 
are adorabj^ryorualso should listen and accept my good advice. 

PifyfcPi^RT :—The enlightened persons become wise by study - 
Itlg.welffl^^ally going across the river af knowledge). Same way, 
other^rsons should also become like them. In this way , all can 
by putting an end to their miseries . 

(sttot:) etttk : Upholders and sustainers 

of all. p&ggft) ^Edtov54i^ito(it8 ©feSW..) flnftfiB :) 


8 









Mdl. 3, Skt 33 Mtr. 12.13 ^ . /1ft , G1 ;. 
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snffcnr: I *IT (N.G. 1, 12) i — Controllers of 

by building bridges and canals. 

- • ■ O 


The duties of men are further described : 

A4: gEftf 

y i^rrjT wr i;^?rrr: 

12. TRANSLATION :—O men ! the upholdeESi^nd sustainers 
of the people desire to have welbbalance^aHcKcultured speech, 
and attain the limit of knowledge lik&^me(v^to(ightened ladies. 
They do it like crossing of the river wirftx^o^ts. As a wise man 
blessed with good wealth (of wisdomlfoti^ays serves (possesses) 
good intellect, as the rivers flow, likewts^p women ! serve all the 
members of the family by cooking gfcaK^d, and thus serving them 
preserve health of all and inculcate^gQo'o^yirtues soon. 

PURPORT :— Men should Q SQoh/enjoy happiness by crossing 
rivers and oceans like the learr{e^^Jons do it with the help of the 
boats and steamers etc. 

NOTES & REMARKS ; 3rre*rc> m gfafirert i 

(NG 1, ll)^X*eWing to have well balanced and cultured 
speech, i (NG 2, 7) = Cook- 

ing good food.^^FirrK^f^rfir^ ^nrr i (TO°n:) 

^ir^rr TO: i rnr (N.G. 1, 13) — Of the learned ladies 

who are bene\l<r$nt like the rivers. (fa?3wr) = Serve, 
(tffop?) i ?flgfafer (NG 2, 15) = Flowing rivers. 


The dutj^SL^pcrsons are further explained : 

%$: 3FRT ^T5t 

TRANSLATION: O women ! destroy all miseries like the 
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[Mdl. 3, Skt. 33-34 Mtr. 13, 1 
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peace-giving waters, and cast aside all knots of ignorance by having 
enthusiasm, like the waves of the river. O husband and wife ! ' 
ing yourselves away from all sins, do not keep the compihy, 
wicked. Being inviolable by giving up all ignoble conduct, you 
thus enjoy happiness. 

PURPORTThose husbands and wives who cut A 
knots of misery , give up ignoble conduct and 
acquiring knowledge. They enjoy happiness incessar 

NOTES :—(3^:) arf s^lcm?: i (asfa:) 

4, 44) fHsfrfSr: 4, 43) 5? ^ ! **'3cft 

mwa 3d»r: 5cm?: IgZbat) like the waves. 

(w^rr:) smrf ^4 fa mrr: i snftfh ^’TTPT (Ndyf,\l) Wworn in action. 




\Rishi of the Siiktam 
Indra- Metres or Chhar. 
Tunes or Sva-a-Dhaiva, 


mitra. The subject or Devata 
rtstitup and Pankti of various types, 
'anchama. 


The attributes of th< 


sun are told 

ft 

WJHt I** h?n 


ANSLATION :—O officer of the State ! as the sun fills 
with it&ra^afrfce two worlds of the earth and the heaven (sky), in the 
same^ianner, you blessed with the wealth and knowledge, are kind 
your servants (who deserve attention). Growing physically, 
i liberal donor, the destroyer of the towns and cities of the 
enemies (strongholds). You conquer your adversaries with admir- 
able ideas $r§<Ws) 


10 
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PURPORTAs the sun having pervaded the earth 

heaven overcomes darkness by its rays , in the same manner ; Irj 

king or commander of the army) should conquer his enet'firies 

formulated plans , after consultation with the experienced and x 

tened persons. He should also ever increase the strengtk^oftl® body 

and soul of honourable persons and defeat the wicked (j /(^V 

NOTES & REMARK admirable 

mantras thoughts or plans, anff 5,1,4) 

(arfir ^) i = Overcome. 



Something important about the 
his subjects has been told : 

vmi % *r ^ 

pi fsTrftrofg - 



between the king and 


ri ip.ii 


2. TRANSLATION (giver of great wealth) ! adoring 

my speech for the djttain intent(oP)abiding happiness and joy, I praise 
the quidkriess op impetj^i^your coordinated joint and proper action 
and strength. Yo^ai^hel^rd or ruler of your subjects consistent 
with the welfare policie^x^ tire common men as well as persons of 
divine nature. Y^/abe)y ourself blessed with good knowledge and 
humility. Thereforl^you are to be honourned by all gentlemen. 

PUftPQJ^—9he officers of the State and the people should not 
flout the fgffit^us^instructions of the duly elected representatives of 
the StatgLf^M&eover, the President should constantly protects by 
perforrtfiojfffie right actions. 




S Sc REMARKS : —(toft) i to 5 fir 

snrrc (NG 3,17) —Of coordinated, joint and proper action. 

ferrfcrm) 1 (firabnvj fcr<nr: (NG 2,3) 

fofirfTfir «TfMHnr (NG 1,1) = Of the subjects living in one's State. 
(^^naffUlEHfarti^idtc tilfessttfeif&tttf 8>f 1 .^biding and 
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enternal happiness. (s*«ir*T) srrttaTRtfRr. srr'ff: i=Conversant 
with the consistent politics with the background of past link^ 



The duties of a ruler are told again exemplifying the sun : 

3. TRANSLATION O Tndra (the mighty kfe-gTi|§ the sun)! 
as the sun destroys VRITRA (clouds) and cuts it^s^Rders or wings 
and other parts, in the same manner, you tQeJjTeader of the 
powerful army and giver of good shape ti^^t{^-|)urposeful plans 
(through proper advice). You destroy th 
of the deceitful and wicked persons. Fj 
to light with you, you exhort your 
words of the ascetie sages. They 
speak about the beautiful virtuous 

PURPORT:—The sun des 
should destroy the wicked pt&S\ 
knowledge. They should spn 


desire or devices 
those who desire 
s with the inspiring 
forests and talk and 


Note s & Remarks 
as the sun. (to^T 
powerful army, 
the beautiful 
speech. ^ q 



clouds 9 likewise all the rulers 
and propagate good words of 
ation and strengthen the army . 

: srarc^r i = A king mighty 

sftRrafw : i = Leader of the 
sptft : i = Leader or giver 

(thY) i (NG l,U) = The 


The duties ruler are described : 



i%»TT5[tT$rfe wfafg: I 

mtfa 11*11 

TRANSLATION 'That Indra (Commander of the army 

who is mightPdiirfitlisdotoi)iataa^eclibeMiapeine^2Sifh' He is 
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fond of the association with the lnxellegent organisers and strengthens 

the army of his brave warriors. His aim is to fight with the wiefce<^ 

enemies and with the help of his soldiers conquers his hostilgen^ni^ 

He manifests the strength of his army as the sun manifi^tetl^ 

day-light after dispellings the darkness.. He applies his brm$nt 

intellect for protection and welfare of the thoughtful 

throws light on the military techniques in order to -attjji 

the great battle. 

PURPORT :—Those kings who train their u\ 
for waging war against the wicked enemies and 
their willing cooperation , they spread the light 

NOTES & REMAKS (sferfar:) w* 

(snao) 3>rf% =With the bravejw' 

with their enemies, •) 

who shares of happiness. 

(Stph 8,6,3,18)=For the welfi 




The right category of person 

llET 

s< 


5. TR4NSL. 
armies is able to d 1 




tensively 
'em , with 
ictory like the sun. 

:) 

rs willing to fight 
fiorstfr *r: i —One 
% r it ftiRRi w : 
thoughtful person. 


ister a State is told : 

¥ 11 so i 


-The king who upholds many powerful 
^the enemies and to bring about the welfare 


of good men li^e a tote leader, enters into the camp of the mighty 
armies of his/qgppnent and gives instructions to his faithful warriros. 
He receive^tK^cnrflinching loyalty of his subjects and he asks them 
to discha^geThm duties efficiently and quickly. 

RT :—That man alone is able to administer the State 
intelligent and righteous persons on all posts , makes his 
and safeguard his people, like a father. 

OTES & REMARKS :—(§*r:) (gsr:) g*r- 

13 V 







Mdl. 3, Skt. 34, Mtr. 6-7 } 


with the p<WWW)flrd^ 9 piftgy<htQr (efafenafe&l 1(^0 : » 

(^iti:) (*<uo) = Growing, 0*4*0 *4hm*r i= Acceptance. 


What should be done by the rulers and the people is told : 

5ft 5fTH 755^5^5*2 ^2 §5^ 3^ 
wstfl f#T 5r9TT5^f9^ 

6 . TRANSLATION They admire the great glorfoms acts 
performed with righteousness by the mighty Indr^t^fl^ng, President 
or possessor of abundant wealth). He in hjf^rength, with all 
surpassing prowers and through wondr 1 
strong sinners and overcomes the thieves, ro 

PURPORT As it is the duty ofth 
people to accept the righteous acts of the 
the same manner , it is the duty of the 
the noble acts done by others and not 

NO TES : (^3T^r) sr^r i 
(Preset 10,4,40) 

(srf^RTsO — Sinners, 
robbers, and others bj&b^e 




crushes the 
bribe-takers. 

of the State and the 
>nt (of the State), in 
or the King to accept 


While Griffith has 
Wilson has transl 
and misleading. 
iNG 3,9) i.e. 
has given the ex 

O 



(NG 2,9) 

rqnrcnftPr irrea;=By strength. 

i=Thieves, 

ers. (iTRrrftr:) snrrfir: i=By wisdom, 
ted with wondrous acts; Prof, 

by delusions, which is erroneous 
ding to the Nighantu a^mrpr 

leans wisdom. Rishi Dayanand Sarasvati 
interpretation. 




arned officers of the State is told : 

5^t sftraro 1 

mi 5^%*: *n»ffN iiv9|i 

NSLATION The wise and learned sages and Poets glo- 
Jndra (wealthy king or president) and advise in the house 

Pandit Lekhram Ve<jfjc Mission (24 of 811.) 





[ Mdl. 3, Skt. 34, Mtr. 8 



Srd them 
Icing and 
alone can 



of the institu^W6f.4®a¥^atev)aiift 42 ftfj&L)s) the protector of 
the victorious and shines like the sun and is filler of all mep-^vith 
truth, wisdom and education by temperament. He perfo, 
great powers of waging war with the wicked, having rec&pcfr^ 
tion from the enilghtened men. 

PURPORTThe rulers should be within reach a t 
righteous and learned , who praise the righteous acts 
other officers of the State and given up all flattery 
become true rulers who perform only righteous ac 

NOTES : — Observance or pe^ 

(NG 2,3) =He who fills men with/* 
and good temperament. (fTO*ro.) w 
: 5r^rT: (Stph 3,1,3,4) to few ^ 

Here it means of a person who 
of his virtues. Sayanchary^c f 
Gods but : 

In the house of the instit 
performing of the Yajn y 
as gods. 


The duties of State o 

5HT3 3: 



ice. ^ffTOT:) n : 

wisdom, education 
i sufoqr: 

^ : =Of the sun. 
like the sun on account 
(rets here : not from 
isers or devotees of God. 
? he Yajna who dwells for the 
Griffith has translated : 


re-emphasized : 

%f^T Ht: | 

lie 11 


8. Tfity&S^iTION Those intelligent and brave persons 
please t^t^ndra (wealthy King or President) who likes 
truthfuLpeteons and does not tolerate falsehood. He is ever victori¬ 
ous, etfcgfteTW, bestower of strength and distinguishes between truth 
and/mTmth. He knows very well the nature of the truth, happiness, 
dixtin^Pranas (vital energy), this earth and this firmament. He 
camine the energy and its false resources. Such as (Indra) 

should also please them to their satisfaction. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (25 of 811.) 
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PURPORTThe wise and the brve persons are gladly to welcome 

only such a ruler or president who renounces untruth, and ac 

truth. He augments strength, and is fond of welfare of (tfie . 

and distinguisher between merit and sin; and possess deep kt 

the sources of energy, earth and other objects through his t scieftydfic 

knowledge. Only such a highly learned discrete persorr^ehn^Mipart 

buss . . (Or 

NOTES (gararr;*) treuft *r <t*t i (NG 

3,10) (tf*nmnr) w'wt (t^to) (srcnrrcnr) i = Who^ 

ever likes truth and never tolerates uatruife^gfalsenood. (^4:) 

srr'ft t mm : —Jaiminiyopanishad/^^ital airs or energy, 
(Brahman 3,10) (<jf«r*fta;) aRrftw i (NG 1,3) 

=The earth or the firmament- r sr$rr w Kurort 

i —Endowed with good intelkOT^juL-the power in battles, 
(smr) i = Electricity. 


The duties of the State officials 

g^TFTT^ff ^ 




r highlighted : 

: mm i 

p. TRANSLAT^H^i^^a. (President of the Council of Mini¬ 
sters) authorised witrrWnmper economic powers distinguishes bet¬ 
ween good and/b^Kilorses; between a man who shines like the 
sun and a wortme^spperson; between a protector of many and a 
gluttonous p^son;(J)^t w cen good and bad speech or land; between 
good and bji^uWes of gold and other economic powers. He slays 
the robbei^g^protect.? the acceptable righteous persons who are of 
noble airak virtuous actions and temperament. 

Those persons only can annihilate the wicked and 
profeCtff&noble , who can distinguish between good and bad horses, 
bMv^pr cowards, just and unjust, good and bad economic aids and 
fnf&ns-8f enjoyment. ■ 

NOTES : (^iftsRnt) qpn rore i=A protector of 

mai^ap^ilcfcekbfaMtl^difeMififiieE : - To 
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protect, to eat, to enjoy. To divide, to distinguish). (^5*0 
i=A righteous person endowed wit( 
virtues, actions ana temperament, i = ( Ac 



What should a king and others do is told : 

10. TRANSLATION > Let Indra (migh^^i) divide the days 
(make a time-table to plan out all activtie5jj^ extract juice 

of the herbs and plants like the Soma, Bi^mfceic. Let him make 
arrangement to have rains from the 
(through the Yajnas), and diminish 
utter inspiring words and be the 
active adversaries. 

PURPORT:—It is the d\ 
to prepare the invigorating jui 
spread knowledge and use Oj 
of the wicked persons with^he 
in the growth of health 

NOTES: {*$) 

Her 

(NG 2,1) = 

O 


:t by creating clouds 
like cloud. Let him 
Her of his powerful and 

king and officers of the State 
herbs and drink it in order to 
wds and to surpass the intellect 
priority of their wisdom . It results 
effect of good knowledge every day. 

i=z=]jg)ay he impel (srfcn) i = Contro- 

ft ^^ softest i 
powerful and active enemies. 



What kind/£f~kfii^should be served by the people is narrated : 

RtT% HR? Il??|| 

TRANSLATION O men ! we invoke for protecetion a 
JdngTHe bestows happiness, possesses much admirable wealth, and 
destroys eJP&Bifet. IfiWteaflfle YediaiMi^iman ctf i^Pljp dge between 
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the truth and falsehood, and dispenses justice after deep verificatkm 
from the concerned parties and fierce for the wicked, though 
giver for good men. He annihilates the enemy like.the sUH^Om6 
clouds and conquers the wealth in the form of scientific knovWejfge 
etc. So you should also invoke him in this battle betweenHJ^e l^rned 
and the enemies of the learning and between knoy^fe^e and 
ignorance by distinguishing between the truth and f; 

PURPORT >Men should enjoy bliss by accepth 
who can rightly distinguish between the noble aiuftM 
is capable to dispense justice after listeni) 
arguments of the contesting parties . Sucffal 



n as king 
ble\ who 
k w lively to the 
should respect 


the enlightened men and dishonour the 
to all. 


nd act impartially 


NOTES : (*ft) ii=In the battle 

between the ignorant and theie^rogdf between ingorance and 
knowledge, ) ftdnsft i = Distinguisher 

between true knowledge a^lgh^ance and truth and untruth. 



Seer or Riibil^ffhe hymn or Suktam-Vishvamitra. Subject or 
Devatd-Inara . M&res or Chhanda-Trishtup and Pankti of various 
types . Tungs^r Svhra-Dhaivata and Panchama . 



Id men do is told : 



T fft W TE^tTT 3t | 

^TTfT d^TT % II ? H 


1 . 


stay in your 


w ' alth “ d 

/our chariot;car having yokeci water and fire Winch are like 
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'ww.aryamantavYa.in (29 of 811.) ,, 

to us who are m the company of the noble persons 

and are very far away from the wicked like the air. We request ygu. 
to drink the juice prepared with reverence and truth for yo^r ettajk^S/ 
ration of the invigorating herbs. /\^y 


WWW 

the horses. Come 


PURPORT Those persons who sitting in the conveyances driven 
by fire and other energy elements, go to distant countriesrfB^hy air. 
They get all sorts of good edibles and drinks. (J^T 

Notes: & Remarks (ft!) '.i i ’ft i=Horses.i 

water and fire, i 

the best persons and dissociated from the w: 
i *r?u sit* (NG 2,7) =Well 
4i tt i=With truthful speech. 

toi i=Fire and water-anninffatofs of diseases. 


The duties of men are further definei 



;m of the 
d with 

food, (rrr^r) 



^ m wt 1p.11 

2. TRANS LATION:f£yf$en\ harness (use) water and fire which 
are carriers-of the vehicpiToOistant places. Quick going they lead 
people to the Yajna inm^f^m^of technology or industrial work and 
great, wealth. Whenuhetih^ically used, it carries all things whether 
liquid or solid. They i*r$T in fact meant for Indra (King or Presi¬ 
dent invoked by Aanyjt^nd his subjects. So you should also harness 
them. 

PURPjJRT-t^-Those why use electricity and other requisites 
in the vehide^can go to distant places. Indeed, they can attain all 
kinds of/wecilfh:' 

ITES & REMARKS (^rfarr) sraciTRt i=Takers of the 
kies to distant places. (®nsn^) firrTfiratuTnnr i=Yajna in the 
of industrial work. (i f 3*0 i 1 =Great 

wealtlp^fgfpf^yhram Vedic Mission (29 of 811.) 
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The duties for men are further defined : 

JKfemgt f| ^Tfart 3HT: 

3. TRANSLATION:— O mighty possessor of abi(^c|tnHbod--, 
grains, yon harness water and fire for running machih^s, \Bke two 
red-coloured swift horses. That energy protects th^fc^substances 
and takes such vehicles to distant places. Give horsk fodder 
(lubrication and maintenance to autocars) and ^e^daily suitable 
well-cooked meals. 

PURPORT :— Those artists and technMans^o operate engines 
fitted with various machines and fire, waterJaM^fiier articles, get rid 
of poverty and obtain abundant wealth andQbod^rains. 

Notes : (t*nn*) i (NG 2,7)= Possessor 

of abundant food materials. (f% i (NG 1,12) 

=The water, (anrr:) i = Grain well prepared. 





The duties of men are emp] 

sffT^T % W 

^ P-T 

4 . TRANSLATION :— O Indra (possessor of the wealth of art 
and technology^yoiOnount on a firm and comfortable car in which 
water and fir^^s^ significant role and are supplementary to each 

S jjignds. Those vehicles or carts take them to distant 
't horses, and also carry foodgrains and other necessary 
ne place to another and acquire great wealth. The 
know this technical science with all its branches. 

T:—Those persons only a re able to advance the cause 
'ledge) and Dharma ( righteousness ), who travel or tour 
and drive ^^^ctations^ce, NQter and other 
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[ Mdl. 3, Skt. 35, Mtr. 5 

Micles have 

through these vehicles, the persons earn wealth and honour , 
friends. Q 

NOTES & REMARKS: (s^mT) i ?fir sr^r q&x2$) 

ffir H^RTtr i (N.G 2,10)=With foodgrains etc,, cr^f) 
spt JftsrJratcO i=Which help in the acquisition § much 
wealth. (? ; tr) i=Possessor of jA alth ,of 

art and technology. 


The duties of men are further elaborated 

*TT % ^ fa 

r[S' 



I 

: HOTO llkll 



5. TRANSLATION: — O^tghiy^erson ! let not those others 
who do not knew the secrets ^tW^^ience, entice your vigorous and 
smooth backed steads or^h^^rse. The fire water and other 
things also perform similar(aG|i^p^. Disregard them and come here 
to those who are proficient hr-tnis science of lasting nature. As we 
try to fulfil your des^es^ahd requirements with honestly earned 
wealth, same way yo/i^laould^Iso fulfil our noble desires and satisfy 
us by all legitemat^Ka^/through your abundant wealth righteously 
acquired. 

:—QLet us stay away from the persons, who are 
nee of fire water etc. and who do not encourage 
Let us take shelter in the knowledge of this ancient 
"ience , and fulfil our noble desires with the technical and 
ks done well. All should aspire to acquire this and 
is direction. 

fPTES : :) i = The knowers of the secret 

; this well coordinated science. (at*:) i^With wealth 

of va p^5i^jg^ghram Vedic Mission (31 of 811.) 
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The duties of men are further explained : 

5*1’rift i, 

sff^TT ^fg<$4 §3? ^%w 

6. TRANSLATION :— O desirous of attaining 
the chance of getting wealth or achieving success y 
own heels. This fact or truth has been told to 
immemorial. Come forward to receive it and foil 
remain al\vays cheerful. Preserve this useful a: 
because you are firmly established in this great 
related to, the art and industry). Whatever 
articles you get, put them into your belly, 

PURPORT;— O men ! you are c. 
acquire the lasting wealth as done by. 

Thereafter , you enjoy bliss by usii 
upholding the world and leading n 





unce times 
Ffcarefully and 
tod feiowledge, 
’ajna (dealings 
suitable juicy 
them. 


the technology and 
cient learned persons . 
wealth in supporting or 
es. You should fix due 


time for eating, walking and othq^dqilfr/duties. 

NOTES & REMARKS i sfffa sfa (NG 3.3) 

i —Yery good, best. — In the dealings to 

*. be accomplished with ttfeyknowledge of technology. (? ; §*r) 
i (NG 1,12) vsfF«vi*mf<T MKT 10,4,41) 

=Juicy articles^ike^tyma. (tflJt:) : i = Chance of 

achieving prosp^rk 


The duties fefr~hten^are extensively dealt: 

^ gvtf imT ifire \m 

TRAkSLA TION :—O Indra (annihilator of poverty)! a good 
been ( prepared for you a large quantity of distilled 
sd) water has been (kept for your bath and drink along with 
other thingp^^^<^g^j lri jjflOdeffi?aMhMV) n b<f^i£ for you 
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to eat and fooMWaMW^ttP^is 1 'steeds. Various 
kinds of good edibles have been prepared and are offered to 
seated in a good car. You are very mighty and shower I^pp/ife^ 
assisted by many good and brave men. Take and eat them ^4Jy^ 

PURPORTThe people should eat only very good edjdws. 
They should not take anything which has been acquired miuiMly. By 
so doing , wealth , power , knowledge and longevity all gr$w. 

NOTES & REMARKS : (%*z) i^Ann^hilator of 

poverty. (srf|:) i i (NGl,k2)\Waf^) in large 

quantity, srpr^ i=Very powerfuIT^f^O HWT sr^ft 

TTJJ^lT ; ^TZ^rST^T I : ftcT 

s^ ? eftfcT ^rr i NRT 11.2.14. One who^f^s mgny good and brave 
men to accomplish his work. It meansjbra^ and powerful men. 



The duties are farther detailed : 

FT ’TT: I 

INI 

8. TRANSLATKMffO Indra (conveyer great prosperity) ! 
protect all those leaditfgmeirVho prepared for you the sweet meals 
to eat, like the cloudsxjmd the) waters along with land and other 
things. You/ aref^ay because of your learning, humility and 
other virtues. Morev^Tyou have noble mind free from jealousy 
and are extrenfcly vfye. Having come here, you protect and carry 
us on the rij^rteous paths. 

As the rains nourish all by producing grains etc. 
manufacture aircrafts and other vehicles are the protec- 



lOTES & REMARK -.- (q^^rr:) qqr: i ffa h'ftw (NG 1.10) = 

, Clouds. (^r) strqrfesr i (NG 3,3)= A learned 

perspg^pi^jfl^i^tjj^^^gpyfje^gg. of 811.) 
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The duties 1‘ in ( 34 of 811 •) 

3 Srt FK 5 ^ 

ftrW ^nir nrorgH^: nfr %§^ r 


O 

ealth 
fer herbs 
because 
Jcouraged 
are delighted 
ivigorating juice 
led persons drink 


9. TRANSLATION o Indra ! you are giver o 
aud remover of all miseries. Drink this juice of Soma ' 
alongwith the absolutely truthful and enlightened * 
hey are dear to hke your Pranas (Vital airs). The 7 
and helped you in the attainment of prosper* 
when they get your protective umbrella. Drin|ftfi 
for seeking vigour. The loving and serving^?! 
it like the fire consume it with tongue of flaS^) 

like enlightened^persons 

harmoniously. The fire drinks all fi^^th its'flame^ * ^ 
a man should eat and drink only uM^fias good appetite ZndthiZ. 

NOTES & REMARKS fsreRiccTR i srroft $ TO: 
i areya I6 )_ Absoli^^s^thf u l enJightened persons who 

. °. ne s Pr ^ ©vital airs, (trsrtar:) tnmrjrHafcrt i 

H loving and sewing. {mmt) 

*pi i=Des^ins~stk)ngly. 


The dutieis for men areltirther detailed 



<rrf| %^rf 3^1 

3t i i ? o || 

PossessoVnfS ^ TI ° N ° adorable Indr a ! you are mighty 
iuice,J\« un a nt wealth, both mundane and spiritual Drink the 

arrrr 1 ’- ^ 

pro^^eY • e of the fire - Alongwith feeding to needy 
labour. 


24 



[ Mdl. 3, Skt. 35, Mtr. 11 

puRimw.^mm^^^p^) laP p ineS s^ who takg 

well-cooked good food and drink good juice and are free from all 
diseases. Serve or preform the Yajna in association pfS/the 
enlightened persons. ° 

NOTES & REMARKS : (^sptt) aj^r i 3r^RTir 7)= 

With food. (?>§;) 5T 3 : , ($$) (^ o) 

Of the donor. Here the first meaning of ?r;%>r ®nation"has 
been taken. 



The same subject of duties of men is mei«i 

f 5^T3^f?s(5%^^^^r3 I 

^3^rrg?|i|# ?HTc?J I s ? ? 11 

II- TRANSLATION :— O^menl^le invoke for protection from 
Indra, who is possessor of muAe^ and destroyer of the armies 
o enemies in the battles, lik^Mh^lun thrashing the clouds. The 
a is full of splendour, hstemhgf to the words of noble men, and is 
conqueror of wisdom, gok&fciWther kinds of wealth. He is the best 
among men in distributed materials among the needy and 
deserving, and bestow^ftapp^ess. So you should also do likewise. 

, PURPORT. JjOfi'teti f you should elect these persons, as the 
a ministratorf of t^jSMe, because they work purposefully. 

NOTES <& REMARKS : (ffrfir) ^?«nPr i 

finmft (Ttry v 2,4,12,2)= The armies of our 
enemjesffich cover (inpede) our strength. (*nraraV) ammu nfenmi i 

(NG 2,7)=I n the task of distributing food-grains 
^he needy and deserving. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (35 of 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 1-2 J 

www.ary^j^tavya.i^ (36 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Vishwamitra and Ghora Angirasa.^ev^ 

Tndra. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds, 

Dhaivata and Panchnma. y 

O 

The key to attain happiness is taught: 

m* i jrjft gi: 

L TRANSLATION O learned per^a^ou seek knowledge 
and protections, uphold authority of uisWMtion (sharing with 
others) and eternal substance (econoiffi^N^gd military power). It 
grows with big means of progress^andv^ecomes renowned with 
glorious deeds in every sphere acc^rfpli^B labourously. 

PURPOT :— The men havin^dcqifred the know ledge of the gross 
effects and hawing tried to get t^mwwledge of more and more subtle 
causes , utilise , progress or Awvagge it in this w orld. Those who 
seek knowledge from the ffo tightened persons become men of vast 
learning and listening. *P 

NOTES : i= Good sustaining power. 

V i= Seeking begging. 

reisf i=in every produced thing. 



The right 




duct is described. 


^Mr: ^qmpqfT ^TfT^TT: I 

1 fal |t^9 IRII 


TRANSLATION O men ! a mighty person who is capable 
toprotect «tediVfeaU?Wfc n «IJn e 1fe%f?l'f , .) a gOTiuS - 
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[ Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 3 

tt , www.aryamantavya.in (37 ofj811.) r - 

He knows those who observe proper mores of conduct. In the same 

manner, you should know good and invigorating foodstuffs amH{ie 
persons who possess bright and shining knowledge and h^e a$rair^y 
all mundane subjects. I possess abundant wealth. Be f^O^r^iy 
disposed to such enlightened men and drink the inivigoratingVwell 
effused juice. 

PURPORT :— O men ! absolutely truthful p^somj become 
healthy and long lived by giving up all evil conductf-iy^bserving all 
rules of righteous conduct and by observing ali^the rups of right 
conduct and by regulating their lives , you shoulcEnJsdugmulate. 

NOTES swt srh sFmnrnrr Endowed with 

shining knowledge, fw zrer s : = Who is 

able to protect others. (fa|RT:) *r: i=Who aband- 

, ous all evils. 



The ideal way of life is indicate 

< wt%: qtfi q^ff \\}\\ 

[> 3 TRANSLA 7WN~T=^p Indra ! you are desirous of getting 

prosperity. You a/e^tdmintMe and fresh (energetic and enthusiastic) 
and enjoy thoTw&a^h inherited from the ancestral people. 
Protect it now andl^efain those qualities which make you prosperous 
and are reall^gooid) drinks. With these good and delicious juices, you 
thrive. 




IT The persons who drink well-prepared juices, grow 
\ physifallys The grown up and old persons always observe Dharma 
( r ighte'ffsnts s ) and attain all kinds of prosperity. 

NOTES : (nhnn:) <T5T«r? : i= Those objects which make 

^prospersous. i= Admirable. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (37 of 811.) 
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Mdl. S, Skt. 36, Mtr. 4-5 ] 

Hie ideal condodt'isvadttijwtfmntavya.in (38 of 811.) 

5$f i 

^ ’jfgCt #5 

4. TRANSLATION :— The teachings of the great and wi&e 
Indras are well-known. He is the victorious in the battles rfS^adj?ats 
the foes. He can not be deceived by any one and he tecom^T the 
lord of the earth. The king whom wealthy and m^yto^ous men 
please, should also make them always happy in retucd. 

PURPORT: That man is great who devJtap^^he power of 

his body, soul, army 9 and friend' strength , Dharm^frighteousness) and 
of knowledge . He gives up decepion and otMremt^and does good 
to all. 

NOTES (3nr?a:) i= A wise /^ahXndowed with know¬ 
ledge. (fiwr^r) ^rqrfir i= Deceiver^feaJ^. (fircRfr) fefirar 

qfq n*: i= He wife gfvesl many good teachings. 


\ 


The same subject of right con 

5ST 52Tt tff ^ 

5. TRANSLA 
gives food and othe^ti 



on tinted : 

P?T: sFTsafa I 

} 3 «gFf: l|RII 

Tndra is the wealthy person and he 
;s to the needy and deserving. He deserves 
to be served an<Ws gr^t, mighty, lucky and splendid. He augments 
his power by tjfcu^^dy of the Shastras written by the geniuses. He 
unites all. I|i^^n€rare of high pedigree and are givers of good milk. 
Many of ^em^are his gifts in sacrificial acts cr recieved in 
donatior 



RT :— The man who checks the gifts and donations, 
fitness or otherwise of the persons concerned and then honours 
and dishonours unworthy hypocrites, attains the bliss and 
tie. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (38 of 811.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 6 

www.aryamantavya.in (39 of 811.) 

NOTES & REMARKS :— (^t^) ^rrf^n stt^t i 

itsnf^rm (NG 3, 15) = By the study of a Shastra 
by great geniuses, frnrcr:) 37^^^ ^rftr 
(NG 2, 7) = He who gives good and other things to tt 
and deserving. 

Translator’s notes :— God’s Revelation (the Ve 
and the leading poetry, as depicted in 
^ *PTR sfcrfcr (Atharva 11, 8, 3 
the ofstudy the wonderful poetic work 
Master-Poet its he Ominiscient God. 


and acts upon its teachings does not di< 




iarva Veda, 
meaning 
e Divine 
studies it well 


ws old,’ 


The attributes of the enlightened pei 


told 


6. TRANSLATION 
waters (steam) to the fi 
attain good virtues, 
distant place?. A1 
attends the assei 
and the other hi 







e rivers go to the seas and the 
:, in the same manner, those who 
where like the chariot, which takes to 
ch virtuous persons, the noble king 
ferefore, the Soma, juice of the Soma plant 
kes all happy when it is extracted and is 


mixed with v^ater ete/ to serve as the essense of the invigorating 
medicines. 

! 

IT :— Those men who a^e free from all malice, desire 
all. All men go to them (approach them) like the rivers 
: and waters to the firmament. Haviug received education 
i persons , they are able to make others happy like the well 
jeted juice of the various herbs and plants. 

NOTES & REMARKS:- (*rmr>0 uwfwnt i rror 
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Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 7-8 ] 

www.aryamantavvajn (40 of 811.) _ 

wr: ttnfhssfar tpprwr. naifr tws^t *nrfh g^rarm^T 

sfh (NKT 2, 3, 10)= To the firmament. (*?[:) aitaftrart: i 

vmm n a t unrfh snr^mr tprtfffh ar (NKT 2, 2, 5)= The egenq 

the various herbs and plants. 


The essentials of a ideal king and his subjects are told 

gpw ftNit zM? St? 

tt ^3 iftcRT 



im: \m\ 


7. TRANSLATION ;— The persons (v$io l^ociate with and 
move into the company the enlightened men like^he rivers join the sea. 
They solicit knowledge for the attainmei^(of\|>rosperity, purify the 
Soma and its essence, and offer many usemK^rticles to their gurus. 
They purify all things by honest and pjc^p) means and with stream 
of sweetness. 

PURPORTThe rivers J&nf^>’ater from all directions in 
their catchment areas and have 
turn into gems. In the same 
by acquiring knowledge witffth 

and continences) andstn _ 

all legitimate means aru&Kattain 


the sea become pure and 
en become blessed with pure bliss 
servance of Brahamcharya (celibacy 
assion. They purify themselves with 
\od, thus enjoying perfect Bliss. 

NOTES : i= The group of many articless. 






The obligati«tos4$Trhe ruler and ruled are stated : 

■ tftwgT: tfiff fspamr i 

:TRANSLATION The stomach of Indra (a person who 
sMtt£g4ifre the sun) is as capacious a receptacle of the Soma as deep 
lakesare. He who takes in (literally pervades in) many kinds of 
good food i&ilttiih&^h&Hh ¥§dkeMidspune (40emf $d)is. fiis wicked 
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r MdL 3 Skt. 36, Mtr 9-10 

www.aryamantavya.in (41 of 811.) 

enemy like the sun dissipates the clouds. He accepts various kinds 

of invigorating herbs and being mighty takes delicious edibles. 

PURPORT: Those persons are always cheerful, wh<£> < 
in their ideas and, mighty'like the sun. The possessors of goc 
and abandoning their own and others faults, they achieve pro^rity 
because of their noble virtues. 

NOTES & REMARKS : <icnvnr;.i V (qjr) 

treflr (Stph .1, 6, 4, 98)= Shining like the suif-^£gj) srsnr i 
ffa (NG 1,12) = Water. 




The relationship between the king and ru]e^|s^reniioned : 






gf% Hill 


-ou are giver of much wealth, 
speedy horses ! do not over¬ 
flies, as we take you to be the 
:inds of wealth. You are a liberal 


9. TRANSLATION 
Grant us the maximum gift, 
look us, but bestow upon u£ 

Lord of many treasures ar 
donor. 

PURPORT :—Tfke\*Ughtened persons should teach others in 
this way—you shoulff Tve~uf \all evils, should uphold good virtues and 
having acquired nrntTt^eoltl^Pgive it to those who deserve it. 

NOTES : =Gift, donation, (sr) (*rfHr) srt-»»=Give, 

bestow/ 


The sjam&subject of ruler and ruled continues : 

S# if qfcvf TT# fiwcw w -1 

55# STfl SI#t V 4T H# I ^ 0 11 

10. TRANSLATION O Indra! you are influential or resplen¬ 
dent or aad nose ' 



31 






Mdl. 3, Skt. 36, Mtr. 11 ] 

www.aryamantavya.in (42 of 811.) 

possess much admirable wealth, ana always support our heroes. 

O pulent person of upright nature ! free from all deception or glyer 
of much happiness, give us various riches, which are sou^e MNqlh 
happiness. Grant us life of hundred years. 

PURPORT:—Those only are absolutely truthful and enlightened 
persons of upright nature who enjoy wealth, distributing itmm^sJjaring 
it with others. They make all fearless, industrious, livingAw t<ffjundred 
years and zealzot in doing all noble deeds by teachiyg-Rmhmacharya 
(perfect purity and self control etc.) 

NOTES: (fow^Ktir) tour imrrtirrr= r ffiSt^liichcauses all 

happiness. (V%) 1$ 135rai?ffu;=Influenti^hr s £lorious like the 
sun. (^tf'nr) rron^m^=Man of upri^naqtu^. 


The subject of an ideal king and his suj 


11. TRANSLATION 
royer of the wickeds) for 
of much knowledge, is the_b^t 
distribution of food fpatena! 
Shastras and is full orspte© ' * 
the sun destroys t 
conquers all kinds 




Stated: 

| 

#I5^RRTq;il^|| 

! we invoke Indra (a king, dest- 
on. He is blessed with the wealth 
leader in supporting others in the 
and other things. He listens to the 
Slaying in the battle his enemies, as 
he bestows happiness upon all, and 
So you should also emulate it. 


PURPORRc — S’// should enjoy unmatched happiness by electing 
a king who ifbj£sf&d with knowledge and all other good yirtues. He is 
giver of happiness to all and is vigilantly engaged day in night in prote¬ 
cting hif. subjects and righteous and the merited men by destroying his 
foes. f^ejjxSfibuld obey the orders of such a noble ruler. 

^NOTES : (vt) 'ftnq- In the task of supporting others. Ojtrrfrr) 
srpt=As the sun dissolves the clouds, so who 
^A^estroyes his foes. 

Pandit Lekhram Vedie-Mission (42 of .811.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 37, Mtr. 1 

www.aryamantavya.in (43 of 811.) 

Suktam—37 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata—Indra. §hhd 
Gayatri and Anushtup of various kinds. Svara-Shadja and Ris 


The attributes of a king are told : 

1. TRANSLATION :—O Indra (comm^dfer^f the army)! we 
urge upon you to annihilate the enemies, li|&tha3un destroying ihe 
clouds, in order to overpower the hostile ^rtnies. So you should 
encourage us also to do so. 




ons in charge of military 
their combatants, in order 


PURPORT :—It is the duty of 
training, to train well the comman; 
to ensure the victory. 

NOTES & REMARKS: r: i tftrsrq i rra 

(Go^Mhaj^rahm an , 3, 2, 9) = Commander- 
in-chief of the armyApfrefrere) arfi i %fh 

(NG 1,10) (Stph 11, 1, 5, 7) wj sure 

«r: trer*r ^fk^^liltra^ 2, 1C) =For destroying the foes, as 
the sun destro 



The essential uuatKties of a king are stated : 

ftr I P? f^ra: IRII 

2^tt§^SLATION :—O Indra (destroyer of the enemies)! you 
are gifteifcwijth great wisdom and are the doer of hundreds of good 
deeds^\ May the genius make your mind trained and your limbs be 
able virtues. 


PURPORT :—It is the duty of the king and Others 


ac 


rs to act in 


\enlightened 
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Mdl. 3, Skt. ^Wifiiligijantavya.in (44 of 811.) 

persons and thus accomplish the Dharma (righteousness), as 
the Artha (wealth), Kama (fulfilment of noble desires) dhd r 
(Emancipation). 


NOTES : (*nrHfa*0 ssraY §fwfsra>t=-.Now well trq 
^ stara saf% jf *toTfaa: i area ffa ittnfa ai*r i 
geniuses who with their teachings destroy the; 
comings of the people. 


')—The 
or short- 


The same subject of attributes of the ruler riqpued : 




! you are at the source 
om. Our earnest desire is 
speech in order to make 
appropriate. So you should 
e where naughty enemies are to 


3. TRANSLATION .—O Indr; 
of great prosperity and possess 
to possess and use noble and 
your various names meaningj 
also give us proper help in tfeOba 
be crushed., „ O Op 

PURPORT :—Alf^ 4 m\ synonyms of a king like Raja, Nripa, 
Bhupaetc. should nfihrifesfyjie true character and meaning. For 
instance Raja meansf^^st^ert^inn-Ed,)-, who shines on account of 
his knowledge and(Qmmy (also because of pleasing his subjects). Nripa 
means who are protebtdrs of the people, Bhumipal meaning one who 
protects all thefieofife of the earth. A ruler should genuinely possess s 
these attribme^When there is a battle with the foes, a king should 
protect hi/pe&ple by all legitimate means. Thus he is sure to achieve 
victory jfaflijng in it the defeat is certain. 

f^Q^ES & REMARKS : (atbnrrfaaT^f) ^fwaatsfaaTa^iisraaHr^T 
jftna rn??n% afta^ 1at arfamfa: (Tary 2,1, 3, 5 ansa: 13,3)=In 
battle where naughty enemies are to be overcome or crushed. 
;5nraY(^Piw?? : T «rT3'^ 3,17 (NG 3,19) 

= Vedic Mission (44 of 811.) 








www.aryamantavya.in (4£ fjfcfi.l^Oskt. 37, Mtr. 4-5 


The attributes and duties of the subjects are told : 









4, TRANSLATION :—0 men ! we honour Indra opilent 
king) who is praised by many because he is the sunpdri^-of the 
people. Because of his attributes, he is addred by hu^dr&dsSrf names. 
So you should also do. 

PURPORT:—Men should honour the 
persons . The king and other Officers of the 
the people . In this way> both make pro , 
happy and satisfied r . 

NOTES & REMARKS : (smrfir:) 
and name. Here the third meat; 
taken, i.e. names denoting varfo>i|s' 
u?Ercfh crer i srrmfr am 


The duties and attribut 





ings 'and other 
also should honour 
eir welfare or are 


9, 3, 28) i= Of the king 


= Birth, place 
of the word has been 
ributes. 

jmnfr smnfa (NKT 
iects the people. 


ig are told in the fifth mantra : 

^ I 1^1 IIKII 


5. TRANSt^JFKpf :— O brave warriors of the army ! I the 
Chief Commander W the Army invoke Tndra, (a king-giver of 
abundant wealth). CHe is invited and praised by many in order to 
give a crus&ffipggfeat to the enemy. He awarads justice like a cloud, 
in the bam£fg^ the distribution of wealth and other thing. So you 
should au» invite him to do likewise. < 

'PORT :— When a battle is on, the Commanders should tell 
\arriors about the target and means of achieving victory , and the 
;s should obey the commands of their officers. How can there 
r eat when this tradtion and norms are strictly observed . 

jyOESSdi^fcm^hiianix^ (45 p£,8 y*) enemy who 
covers justice like a cloud. 
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Mdl. 3, Skt. 37, Mtr. 6-7 1 


Tie Me, nAW."^ JV> 

*ngfr% nra<M) i ^ 


6. TRANSLATION :— O king or commandar of the^hrhw 7 ! 
you are gifted with infinite wisdom. O destroyer of the band ^fthe 
wicked person ! we solicit your assistance to Slav the w?^S^v^ em y 4 


wicked person ! we solicit your assistance to slay the w: 
who nullifies justice like the sun to clouds with proper rheans. Be 
victorious in the battles where food supplies, seiej&ifi^\knowledge 
and other materials are essential. You put u^Wavelw with all 
difficulties and troubles. O 


NOTES & REMARKS : (*r<?;) tr^rnt^» 

msr sfir un tiit (N G 2, 7) i (N G 2, 17)= 

In the battles where abundant food injiterjajs, scientific know¬ 
ledge and other things are requirediffcOitchieving victory. 


The same subject of duties of the 



emphasized ; 

ndra (king or Commaner-in-chief 


7. TRANSLATION 

of the army)! when your^ol^ers^attack the enemy armies, when there 
are noted eonveyors ofjweafth^economists), when there are plenty 
food supplies and yourWme carries reputation everywhere and when 
you have self-respe^tfhaWrriors with you, the victory is certainly 
yours. ^ (Of 

PURPORff:—CThose who fight with their foes when economic 
and defence is powerful and you have powerful orators 

(communicatStsf^ and storng warriors possessing self- confidence , 
only then^y^t surely achieve victory . 

& REM ARKS : wifidu i un fi t Id tnnPT 

(NG^, 10) wn ufcr^ut am #fh (NRT, 5,15)= Among the 
^ apwened, glorious or conveyers of wealth, (l^ff) 'rmg 
i ?fd mm m* (NG 2, 17)=" Those who 
attackpth^.w^r^rs^ofytj^^, ^ 1 
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1 Mdl. 3, Skt. 37 ‘Mtr. 8-9 

«t* iTMWtPt it 7 l“ f 5?iU: n (NRT 

1> 9) = Food materials and reputation. = Good reput^ 
or food. O 


Again more attributes of the king are stated : 

STfsiRt'iT 3 ^33 q[f| snqff ^ I !?£ 



^Tt Itell 


Wctor of 
conomic health of 
and should ever 


8. TRANSLATION O Indra (king) ! 
all.] - For our protection, maintain and grow 
the nation, which should be invigorating, jjlcSrlcfc 
be watched closely. KxV 

PURPORT :—All people and offi^s^Ahe State should make 
submissions to the king and other jnnthpn^es; You should be ewer 
vigiiant in our protection as well as ^Imfmotection of our (nations') 
wealth. 


NOTES & REMARKS 

> o ■* 

the second meanijjgXof 
commentator. 


fa) srtifer srffasf fa ffait 
2,9) i= Invigorating, (star) 
t°) = Wealth, prosperity. Here 
he verb has been taken by the 


The same subject of Mflities of the ruler is stated in details : 

■ffetrrfiMpSt 1 *8% i p?3tr 3 m pr \\k\\ 

9. rfttfNSLA TION :— O Indra i you give wealth and are 
people’s prosperity. O owner of infinite wisdom ! I 
oble virtues your senses which are looking after the 
f the five prominent officers of the state—the Chief admi- 
for, Commander-in-chief of the army, Finance Minister, 
hassador and Attorney-General. 

j PU WM mfr diligently 

and sees with his mental faculty the functions of his ministers , 
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Mdl. 3, Skt. 37, Mtr. 9-10 ] 


iike the eyes sWfWStifSah °f the sotil 
are accomplished with the co-ordination of the body and senses, same 
way the king can administer the State properly with the willing 
sincere co-operation of his ministers and the army. o 

NOTES: (<n^g) 
prominent Officers of the State namely-Chief admini^T or 
Prime Minister, Commander-in-Chief of the a(wjvjiinance 
Minister, External Maffairs Minister or ambass^pr vjptne whole 
lot) and the attorney-general. 




;ibed: 


The subject of duties and functions of a ruler is 

sniffs: w i ffcrofa n?° n 


JO. TRANSLATION O Indr; 
glory, and wealth can not be eas; 
regard to your food stocks, whi 
achieve your vigour that we aug 
all that firmly. 

PURPORTA ruler 
that much wealth as may bda 
to support and protect thefeeo, 
substenance of the mini 

NOTES & REMARKS 
(5***) f:+$ 
surpassed b; 

(NG 2, 10) 



ent ruler)! your great 
assed by your foes with 
learned persons can only 
ay you uphold or maintain 


assess and properly maintain only 
te for the armed strength in order 
in all ways; and for the protection or 




: (v*r) —- Which may not be easily 
nemies, mi i nrin imiu 

ffireffirt spirn (NKT 5,15) — Glory (renown) 


tfSre Yaskachary adds two more meanings of the 
umn-glory (renown) or food. 


ip between the ruler and the people is told : 

SlM 3 WT mm qrwfc I 
I m3 wfe as m lift H? ?n 

Pandit Lekhram Vedic Mission (48 of 811.) 





[ Mdl. 3, Skt. 37-38, Mtr. 11 


11, TRANSLATION :— O Indra ! you are giver of happiness 
with your y^ s whether from 

a far or nigh, whatever or whereever be your residence. Come^to 
us in this world and then go else where you desire. 

PURPORT :— When men invite a ruler with love, hi^shpxdd 
go to them, from his residence and from there he may go elsewhetg as 
desired by him. In this way, the rulers and the peoplefshml^meet 
and perform all (take) actions for intensification of theinmtlmm love . 
NOTES & REMARKS : (wta) i= l^&oW residence, 

(srfs^:) snnit ^rf Jrm Jmnr 

(NG 1,10) i= Behaving or shining like tl^swv ^ 


Suktam 


Rishi of the Suktam - Prajap(gi 
Trishtup and Pankti of va$ 
Panchama. 



levata - Indra. Chhanda- 
Lds. Svara-Dhaivata and 


3 ? 

iWrned persons: 


THr5t pit | 

' §5 v ir: II? II 


The attributes and duties < 

1. TRANS LATlpjN :— O learned person ! I desire to see the 
righteous and ^lightened sages. In the same manner, you being 
approach the sages and reflect upon the sublime 
t is dear to God, and like a quick and good 
burden of his rider and illuminates wisdom like a 


gifted with; 
type happir 
horse bes^rs 
carpenj€r»-\ 

fORT :— Here is a simile in the mantra. As well-trained 
horse&of high pedigree accomplish the target, in the same way an 
\ man, gives up all evils 1 ike a carpenter, on having attained 


Pandit Lekhram Vedic fission (49 of 811.) 





Mdl. 3. Skt. 38 Mtr. 2-3 ] 

NOTES IWW'IW {^Approaching the 
wise, (*njTO) to i to-^ttoPtstto <mro: 

sngl^r sjt i = Reflecting upon. 



The same subject of attributes and dutes of the learne^per^fins is 


stated 


irgt^: 

— c. — ^ 

pn^rf SRpfH <TW3T T5T WI 



IRII 

2. TRANSLATION O men ! ask therq^estions from those 
ladies who acquired the knowledge of tj^g^muftes, and are doers 
of noble deeds. They are followers of a^ol^policy and grow in 
harmony with others. They are qui^k^wfen their mind moves 
to the Dharma (righteousness), and gefl>W^knowledge of physical 
and spiritual energy. We should try^h^aware with those compe¬ 
tent masters of their senses, who are^pqgjT in good families of the 
enlightened men (as a result of t / h«5*gi^d deeds). You should also 
dispel all ignorance. 

77^ women observing the rules of 
mreristics of wise persons. They seek 
Jiquestions and answers, and purify their 
the masters and grow in harmony . 
(^TT) STTOATOfa I FT 

petent masters of their senses, (smr) 
faftnitar erftr sgfa to *^t irfro 

fcr *n«nfan = Energy. Prof.. Wilson 
slated ^tt^ as the lords of the earth, holy 


PURPORTThe 
righteousness uphold the 
knowledge from them t } 
minds. Later on, 
NOTES & RE 
(NG 2,22) 
froaw i stt* i 

has 




> of the earth, Is told by way of illustration : 

itfqT? jim T^rhri nr 1*13 wim, \ 

sjS <g: ii^ii 

Pandit Lekhram Vedic Mission (50 of 811.) 
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3. TRANSLATJ^Nm£> men Jlasli^i labljieve and uphold 

happiness who acquire the knowledge of the mystic scinces. They 
mainfest the light of earth and wisdom in order to make 
administration of the State, and manufacture various artftl 
the subtle atoms or molecules. These atoms establish the 
within themselves for the sake of upholding truthful dealing^) and 
give this knowledge (of the earth) to others also. iS fv) 

PURPORT :— The women know to harnejs%,the advan¬ 
tages of the earth and other objects (through 
Brahamcharya). Thus ultimately they can becfmzjtiie rt 
■earth, in the course of time. 


vance of 
rs of the 


NOTES & REMARKS : fojjn) wfr 
(«remr) Tramr i «5r f| Aitareya 
fare of State. srfhfasrrsnrT? 

of wisdom or knowledge. 


The sun is illustrated here : 





Mystic Sciences. 
,22) = For the wel- 
e earth and the light 




?mtm\ 

4. TRANSLATI&N^x O men ! all learned persons adore 
the sun who mainf estsf variojite forms, and is clothed in beauty. 
The sun is self- radiantSijyholds the nectar and is like waters of the 
air which causes themns. It destroys many diseases and pervades 
the Prana. "Idle acts-of Sun are great and wonderful who stand 
above all. ^ 

NOg£§^fREMARKS : (anjrw) stswfir 5hmwpii«r Tmmfr 3T 5rw i 
air which cures many diseases and which pervades 
?mas. (flrmr) i (NG 1,12) — The water. 

= It is derived from mj to throw diseases or 

^from 315 +^ 3ig«r srnfa tnit 1 There is also the spiritual inter¬ 
relation of the mantra which is clear by taking wr, 

\3rjt and 1 srpt sTimr ■rrftr-^snitftr srgr: 1 = Omni- 

P res F&c8f Mission (51 of 811.) 
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The duties of a king are told : 

www.ao'amant^vya.in, (52 of 811.) 

# |5^T swfgm SFT I 

f^r srcTrrt faster ntf^r: ^ tMrt 2%lr ^ 



5. TRANSLATION :— O king and judge ! you are* 
like the sun and lightning, and do not go down (swerve from the^; 
of duty). The sun is first protector and then showers The 

greatest sun generates all objects and eradicates tWai^jg^es and 
miseries. Because of the solar rays the rains come^/&olk the firma¬ 
ment. In the same manner, you uphold the Stafe anJ\protect it 
from all sides through the wisdom and action§Ao^he Enlightened 
men. They are givers of wisdom and you alscnjphold (maintain) the 
sublime light of knowledge and humility.^ ^ 

PURPORT :— As the sun is benevolehftaJjhe world by uphold¬ 
ing and raining down the water , in the samf^mwer 9 it is the duty of 
the king and his officers to protect and^keep safe thir kingdom , by 
becoming noble , virtuous and just. 

NOTES : (srw:) m: ?r stW i=- Which soon destroys 


diseases and miseries. 
The king and judge who 
or electricity. (Putt* 
ledge. ($rfor:) 
ledge and humilit^V 


ifiraprfor jpjrrsnnrft xtm^nNi = 
/ like the sun and the lightning 
tw i = Giver of wisdom or know- 
is^r?ri5TT= Sublimelight of know- 


The duties and 



lions of the three assemblies of the State are 


O 


taught: 

*R*TT trft ii^ii 



tANSLATION : O ruler and people ! you shine with 
and other virtues. I see you working with knowledge 
^administrative dealings with men who are firmly established 
lie truth. They uphold the vows (give strength) to the upholders 

Pandit Lekhram Vedic Mi^on (52 of 811.) 
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of well-trained cultured speech or land,_ and are .enlightened and 
powerful like establish three 

assemblies in this dealing (work) in order to spread good knowJMge 
and decorate all worlds or places, so that you may accciT^lisJjliWuy 
all assignments. 

PURPORT :— O men ! you should establish three aesertwlies 
namely Raja Sabha , Vidya Sabha and Dhanna Sabha^h^ocfer to 
channelize and control the spheres of State aclministratiAn, Educational 
management and ecclasiasticaJ affairs respectively ,/j^^establishing 
these three assemblies , you should accomplish cdk matters related 
to the State and make all people happy. ^ 

NOTES & REMARKS : (irawfcr) % *rr srfcr 

arc I tffrfr (N. G. 1, 11) (N. G. 1,1) 

=Those who uphold or maintaimxw^lltramed (cultured) 
speech or land. (^mr%srR) arc i — Englightened 

and mighty like the wind. i *tot: = 

Assemlies dealing with the adrr(fm6tr$ion of the State, supread 
of knowledge and propagatr^^fc^harma. Neither Sayana- 
charya nor Prof. Wilson or^CkmjM have interpreted differently 
According to them, shfa swfr or three sessions 

of the Yajna.* It is 


The duties of the rulers 

^^3 m: r 

fa HTfRT qfift livsl! 

7. TRddSS^QTION :—It is the greatness of this most mighty 
ruler that t&ejeajned persons praise him by many epithets to denote 
his varvmgx attributes and characters. The men of fine intellect 
establi^fri^uatiful form in him, bearing the benevolence and mildness 
of tl 



'RPOR T :— The men who support the State with mild words, 
much prosperity like water from the clouds. 


Pandit Lekhram Vedft3 Mission (53 of 811.) 
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www.aryanrmntavya.in (54 of 8114 . _ 

NOTES & REMARKS (fww) Wsw t (mwrfnwunt) 

{?rno)=Of the mightiest, (t*t.) *r«in: i msmn (NG l,pK. 
= Of the speech. (*3**«r) arpw hro ^ i= Belonging to^e^/ 
cloud, benevolence, mildness and other attributes. ( 

*rnr i= Place of unification. ( c nfir^) H3 wr 
wtt jrtt i nntfir srett/im (NG 3,9) = Wise ^rreijljfaving 

good intellect. 


The same subject of duties of rulers is continui 

m Hgrft 





Gf 

<Tit^ i 


prays that let not the 
:es shelter in the beautiful 
er metals. As a virtuous 
ame way, that lustre sparks 
his people, living between the 


8. TRANSLATION :— Indra, 
lustre like that of the Sun leave 
Lakshmi (wealth) full of gold l 
wife brings up her noble progefi 
in the dealings between the ktesafl 
heaven and earth, i.e. everyvmemp 

PURPORT :— Hqfad&kt, simile in the mantra. As the moon and 
other planets laok bead^fuTwith the light of the sun, as a wife having 
an agreeable good ajufmtotpur husband delights by giving birth to 
some children, in tqgltoilnyi manner, the king should enjoy the people's 
bliss ( faithfullness) w&stantly by getting elected to the rulership of 
the land and bf^rivlfig away all miseries. 

REMARKS: (anrfirn) gsTt n**rt«r i smfafcfir 
Charming wealth. (Ttesfr) srrerjfharrfipr •nsrsrsrr^m^ 
^rrarTfsnfbmr (NG 3,30) = The dealings between the king 
people Which are like the heaven and earth. (*ihn) 
mtrf r = Wife. (3pft^) ^ i= Virtuous, endowed with 

rious virtues. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (54 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (55 of 811.) 

The common duties of the rulers and the people are told : 

gm* 5ft #rT m 

n't’TTl^f^l f^2T sgtTT 

9. TRANSLATION: O king and the people ! all tn&^Qt-'good 
intellect look at the various forms drawn by an artkP oOunques- 
tionable character. Same way, you should help in ^^maintenance 
of the divine health and welfare of an old and exmn^eft6&d person. 
His sayings protect the cows (he preaches the pretention gj)d preser¬ 
vation of the cattle-wealth). You bestow happiness~npon all. 



PURPORT :— The learned artists 
manufacture various articles of different 
the king and officers of the State to acc 
improving and maintaining the health <? 

NOTES & REMARK: (^ferrjj 
’fkfw'rr fcrfT qm 5mn— 
cows i.e. who always prea 
vation of the cattle, nrf 




ns decorate and 
It is the duty of 
Iff'the works aimed at 
pie. 


H i= Health. (’rWifinpir) 
lie is the protector of the 
• the protection and preser- 
er: i=Intellegent. 


O 

The same subject of cqf 
nued: 


otiungn duties of 


the rulers and ruled is conti- 



|5nf% #r§ ii? ©ii 

10. TILW^L$riON .-—We aim at in this State to be supported 
by all, wWg-Ntoiih and falshehood are verified and happiness is 
created brtheJfiutual help of the king and the people and the wealthy 
^The Indra listens to the requests of all, he is an admirable 
i firece in destructing of sins. He slays enemies in the 
es wealth on achieving the victory. So you should 

.PURPORT The kings and the/people who nourish love 

m “" ds VanSffftMi! tJSPBFS’H'?)' svrfferHs 





Mdl. 3, Skt. 39JMWW.-3nJamantavya.in (56 of 811.) 


of all with sympathy, punish the wickeds and honour the noble per^ 
and admire good deeds done by all. They attain prosperity tgid^ 
great happiness. 


NOTES & REMARKS : (*ppt) wsrMraffcr pr>t i sra 
(NG 3,6) = Happiness created together by the kit 
people. (>mppr) i *p*fitfir Er^in (Np\l( 

wealthy Vaishya (buseinessman). (^rarfa) 

(NG 2,10) (*rt) t mnfth nsh i=In the State to, 


Suktam— 


Rishi of the Suktam-Vishvam 
Trishtup and Pankti of various kin 




Eh 

ihid the 
Very 
fir awn 
id by all. 


'ev aid-India. Chhanda- 
'a-Dhaivata and Panchama. 


;hted persons are told : 

<sir# mfs M n? ii 


The attributes and duties of 

$$ 9f% ^fr 

2. TRANSLjcTjfQJfj/— O Indra (learned person blessed with 
the wealth of wisdcrnA^Jthe prayers full of wisdom and prompted 
from the heart^are r^eptive to the true knowledge. These prayers 
praised extensively proceed to God, Who is the Lord of the World 
and imporL^r^txlelight. With'whatever wisdom at your disposal, 
try to kndW~tBe~nobIe attributes, actions and nature ot the Lord. 
(Try als$Ho)know the virtues of all masters and persons with whom 
you ctfoiteeinto contact). 

PURPORT :— The persons, who possess the true knowledge in 
tMeiffwhrt {brain), know the merits and demerits of all. They take 
orTrce&pt their virtues and abandon their faults. They admire their 

Virtues in d °™S 

noble deeds. For this, they are praised everywhere. 
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NOTES & REMARKS: (s?s*r) i== Giver of, 

delight. i — Praised e®tex 

(fa?«t) i for-tnit (anno) ^ frfewjf feer (zmfam 

wfro srrflrpiit «r: (^wrfe® 3 , 113) ftznr: sr^r sr?!umrR^fe = I^^the 
knowledge. (Qgo) 



ersons is 


The same subject of attributes and duties of the enlightei 
continued: 

51t4«THT \k ^#Hfj^*TlTRT I 
m ^ngT irii 


2: TRANSLATION:— O men ! 
manifest the light of true knowled 
enlightened persons, thus ever wak 
menting true knowledge, and are 
and who clad in the pure and be 
inates well between the truth a 
predecessors. Let that wisdi 

PURPORT :—Thos 
tely truthful who are al 
virtues among others a t 

NOTES ; ft* 

(**>rr) 


ress. 


by discrisminatic 

O 


The attrib 



^y^ythis eternal wisdom 
'omplisoed by ancient 
dealing with and aug- 
all like an auspicious lady 
Such a person discrim- 
and is benelicient to all his 
fanifest in you also, as it is in us. 

Is only may be regarded as absolu- 
’fdy to earn wisdom and other desirable 
In themselves. 

= From the light of true knowledge, 
rfir (NG 3,17)= Born or mainefested 
between the truth and falsehood. 



!fr?r 1 = 


duties of the enlightened are stated 


Mr fif tit m <?i^t 1 

§Rrr ?thtc3t irii 

EXPLANATION O men ! you should know the nature 
Soperties or that enargy which gives birth to the sun and 
moon, assopif^^t^g^ptjjgQ^ the day, 

they dispel darkness. The electric power moves the tip of our tongue 
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forms. You should know the 


nature of the 



WWW 

and activates many 
sun and moon also. 

PURPORT:— O men ! as energy is generated fro® thjfiutK 
and the sun illuminates the moon and other planets and <EspeM 
darkness, in the same manner, you should adjust with ofte^anQher 
and remain united in good dealings. 

NOTES & REMARKS : (*»$) m 

# jnrt n (5#:) frifu 1 ^ wrfa 

= Electricity generated from the sun. 
srefrfa isKpnu (NG 3,7) = Forms, (src) aW 
jn day time. (srar) Jffprcafor 


K 

J TO ^ 
,14.1,3,4) 
)i Kft) 
ferrsr n&t 

JS^) 


1 wl 


JT 5 T artr sn'T (NG 10,4,40)^^n^t$Jfirmement. 



The subjects of attributies and duties (pmbjt&ligent persons are told : 


4 TRANSLATION 
(God and/or a great le 
sun)! you are the soul te 
ctors on earth and 
because they are 







ien ! you should serve that Indra 
lining on account of his virtues like the 
strength and progress of our prote- 
>m6ri. Indeed, they are great warriors, 
and doers of admirable deeds. It is he 


that creates the men ^longing to many families. Worship and serve 
that Indra, so4feat there may be revilers of our brave guards. 

PURPORT ^ — Men snould endeavour to be so good as to 
deserve theTfreme of all and there may not be anyone to censure them 
Like tjfe-skn protects the whole world, so our protectors should also 

be st 

'OTES & REMARKS : (?"%it) * 5 *: 1 (?%r) (*tto) = 

. iugmenter, source of advancement, (mf^ftm) sw^ft rrr^rcft 
ystHrft ftspti m«r 1 (^r*>) = Adorable. 

4,6,7,11) 
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= A great 
the sun. 


www.aryamantavya.in (59 of 811.) 

eat leader shining on account of his 


virtues, like 



m 

nd (with 
of those 
d things and 
ave movements 
less at night. You 


The attributes and duties of the capable persons : 

*T3TT l m ssrffrrf W: 

5. TRANSLATION O men ! as a hu 
bended kness) carries out the good advice and 
living friends, who are radicals. With tfee help 
like the electricity with ten kinds of winds, 
of ten kinds and generate the sun dwelling-ih dal 
should also initiate it. 

PURPORT :— The energy is tunedfme>fhe sun with the help 
of air which is like its friend, and by it&fjglMthe sun gladdens all. In 
the same manner, a learned friend the company of noble, 

righteous friends manifests himselfpytih purity of mind and wisdom 
and makes all happy by illuminamig th'e^ souls of all. 

NOTES & REMARKS: i fpWto 6,9) 

(Stph =Electricity, lightning, (rsnt) 

ssrfasjT i =^rhe(5w|nds which have movements of ten 

kinds. srjfadggr: 1 n^r:—;npnnfr ntuft tfa 

(NKT)= FriendsToTnew and’ever new movements, ever pro¬ 
gressive. ^ " ’ . . - 

TRANSLAT^wEj^NOTES : The meaning of may 

^Iso means th^t^friend’s movement and conduct should be 
soft and inild like the butter. The, exact nature of ten kinds of 
move rpbTrt&yi f the winds is yet a matter for research. 



The vl; 


pd duties of the enlightened persons further highlighted : 

5. TRANSLATION : — A man active like electricity, knows 
and acce P Ba^«a!F#:lii^tV(^^jQl%^ qf r 8 JtU tastes-like 
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the men who undertake long walks on feet or ride on animals with 

their hoofs, In fact, they know the nature and characterics of the h 

As a man receives dakshina (sacrificial gift) it in his hand, in the r 

manner, the enlightened persons, should clearly visualise what 

hidden meaning of a particular word, or what mystery is there in tne 

Pranas or waters. It is beneficial and therefore, all should iumWlnese 

things. 

PURPORT :— As men by walking on their feetfand^riding on 
animals with their hoofs very well know the nature ofdf^e distant lands, 
in the same manner, it is the enlightened person \y$[C£~&now£weIl the 
nature of electricity within and outside, like yznuin who receives a 
sacrificial gift knows its significance. Moreo, 
nature of his own soul and God—the Univer\ 
accomplish Dharma (i righteousness) Artha 


of noble desires) and Moksh 
knowledge. 

NOTES & REMARK: (nferai; 
nra (NG 1,1) = On earth. 

3,8.2,4) nfirfnutafnn? «m 
Pranas (Vital airs or 
is active like electric! 


(i emancipa 




nows the true 
Let all try to 
Kama (fulfilment 


ith the help of this 


1 1 nfanT ntnw ntfrfh 'jfinft- 
nt I 3ml 9Tf 5TOT: (Stph. 
(9 TTRY 1,2,6,1)= In the 
(5 nr:) fauftn nr: = A man who 


The duties of the enli; 


tons are told: 


gqT idfm rc p mm i 

ft mt: \m 

7. TRAJvSEaTION O opulent Indra! you are advanced 
because ojplre-wealth of wisdom and are protector of wealth. You 
accept /th\praises of a highly learned artist. The enlightened 
you aece^tight and separate it from darkness. May we also stay 
awa^tfroiaxvil conduct by ever secure serving and following Indra. 
JRPORTO men ! we keep ourselves away from all sinjvl 
bserve righteous conduct. Free from ignorance, we seek know- 
ledge we 

remain near or far, we may never give up your friendship. 


50 






www.aryamantavya.in 

NOTES & REMARKS : Near. 

TTtftfb i — The protector or guardian of wealth. (srfH 
arrt ffh (NG 3, 26) = Far. 



The attributes and duties of learned men are stated furthei^lOf 

TIT^ gUTR? 

8 . TRANSLATION :— O men ! we have^acquired knowledge 
and dwell in it, calling upon others also tOkdo'flmMtne. They should 
honour the enlightened persons comparable^wtrwisdom and good 
policy which are like earth and light. Tney^aLways keep us away 
from all the evils, aDd desire that a very^stfong person also may 
attain light of knowledge, and wealtl^^Jollow the wise. So you 
should also emutate. 



•ly truthful and enlightened 
near or far off. They impart 
them to learn. They should be 


PURPORT .—The Aptas 
persons) are kind to all, wheth 
knowledge to all and make it, 
honoured by all. (O 

NOTES ; (strut) i =For honouring the 

learned persons and ^ffieir'aikociatidn etc. (^r:) ^ f^rrg ^trfnrnjT^ 
srrtritfR it i =Tbiose wttiNjwpll 4n knowledge and cause others to do. 

«r?yr wi *tff»tfaq i = Endowed with know¬ 

ledge that enables a nian to grow or wealth, (f^rcr:) srspnr: i =ofa 
mighty persornV O 


The 





s and function^ of the enlightened are stated : 

cptf |5TTf% #fd |li|| 

TRANSLATION :—For our wordly dealings we accept in 
this world ®dfftlfefe^ifftCi)i.\^fflhMJM(fflo?f)tap^8tWt) object. It 
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www.aryamantavya.in (62 of 811.) 
gives much wealth (when properly utilised) in the course of analysis 
or classification of the articles. Splendid, like a judge, who lisj^ 
attentively to the arguments of both the parties in a case and 4i 
correct judgement. By the conquest or acquiring of abundant 
like a brave warrior slays enemies in the battle, and knowing ats 
properties thoroughly, we gain riches and scientific (tgljfo wjpage. 
It leads to happiness. So you should also do. A 


PURPORT :— It is the duty of the absolu 
faithful enlightened persons to lead all to prosperity 
by teaching them various sciences of Geology. 
Astronomy etc. enabling them to acquire knowl{ 



[hful and 
t d adyhncement 
Geography 


NOTES & REMARKS : (n*) n 
is to be supported. 
accomplishment of dealings, (f 
2,10) i = Wealth, riches, tfntj 
(NG 3,6) = Scientific knoy 
(trswrat) ’rcrafat fiwnrfavra 
or classification of the at 


Rishi of th 

Gayatri. Svara. Shadja 

O 


Thed 



the world which 
A For entry into the 
ft i srsrfafh tpRtn (NG 
tv firing; i *Rfirfh gvnnr 
that leads to happiness, 
le science of the analysis 



n—40 


m—Vishvamitra. Devata—Indra. Cbhandi 




rulers and the people are '.old : 

T* I ST ’rift IISII 

1. TRANSLATION O Indra (giver of great prosperity)! we 
you who are powerful on the occasion of the effusion of the 
t of invigorating herbs and sweet delicious food and essence and 
are also 
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PURPORTthe king 
and offer him food and wealth (tax) as a mark of respect, the kit 
should protect them like his ownself as a physician protects cy>atjfpnt 



by administering suitable medicines. 

NOTES & REMARKS : (fftir) 3T i= On t 

occasion of acquisition of the wealth, (amnr:) i 

wwt (NG 2,7) i— Of food etc. P (Op 





Tbe duties and attributes of rulers and subjects are 

Vi W ^ 3«P l 

2, TRANSLATION :— O Indra are desirous of 

the great wealth of knowledge and are pr^ed^ many. Desire and 
drink the exhilitrating juice of various noumh^g herbs, which has 
been well-prepared. It confers intelleciu^j^jower. Drink it and be 
strong like a bull. 


PURPORT : O King ! take 
that increases intellect. Having 
meat your strength , health , ini 

NOTES <Sc REMARKS\{ 
(N G 3. 9) i=/ 



(fTT.) ^rrf^: 
strong like a bu 


^i=DWe. (*ror) ^ ^i=Be 


The same suty 
continued : 




and drink that Soma juice 
Wit to your satisfaction , aug- 
d humility . 

*r) ^>5:rar m ^ <pt i 
:er of intellect, (frv) i 


duties and merits of the rulers and people is 


pi * 3f I % #TR || 31| 

3. ffR^SLATION : O Indra (king) ! you kill the wicked 
peoplerVou protect your subjects and praise truth as well as all the 
righteaft^gnd civilised learned persons. You attend our Yajna and 
incuteati^ in the people knowledge and humility. In the Yajna, there 
is proper j.) 
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PURPORT &!'$iV$ er )> as following : 

Be our protector and command all the officers and workers in your 

State of all categories. You should always protect us righteously^ 
NOTES: (fiRHsrnpr) foa* srrc: JN a* i— Wh'&emwKtf 

proper division of labour. (^*0 famfamnwrt 
Supporting or sustaining the people with knowledge) and 
humility. This is also a Yajna. (fhr:) jwmpORSrt - Get 

over all misery. 


The attributes and duties of the ruler and peoj 

4. TRANSLATION : O Indra ( 
science), and O protector of good peo 
other things which have been prepa 
joy and are full of sap come to you 
prescribed by the experts. 

PURPORT :—O King 
portion (as revenues etc,) \y 
less . By so doings you will 
NOTES & REM, 
the Medical 
in the Niru 
Soma, *rWt 
residence. ^ tfo 


ated. 

fa livu 

^of all the medical 
£se various drugs and 
frightfully, which bestow 
. Take them in the manner 


m your people only that much 
\e and fair , and neither more nor 
ho harm . 

(5?3r) ^^?sf^far==Knower of all 
tne of the derivations of Indra, as given 
is ^fir^TiBy Indra is taken 

Iph2, 2, 3, 23) i Place cf 

r:) :=Bestovving joy. tftnt 


. 1 . 



(imirnyopanishad Brahman 10, Aitraya 1, 92)-- 

Indra in this sense it means one who takes delight in 
ither invigorating herbs, plants and drugs. 


^ attributes and duties of the rulers and people are continued : 

5%iisui 

5. TRANSLATION O Indra (King ! desirous of food prepa- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (64 of 811.) 
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f6 <J from go<$ effused excellent 

Soma (juice of invigorating herbs and plants) extracts by those, who 
are your loving friends and who keep you abreast in the lighfo^ 
knowledge. O 

PURPORT :—Jt ts the duty of the rulers and other per'simsfto 
take only those articles in eating and drinking which increase inflect, 
and span of life and strength. /TYNj) 

NOTES: :) firfir shtpS fcntfcr fmimfitr Those who 

keep you abreast of in the light of knowled^k^wjw) n^tafErfav. 
fwm^T»r=Food prepared from good (noun^hing) Iherbs and 
plants etc. (^T") i=Loving friendsf^^ 


The same subject of attritbutes and dutie 
on: 


6 . TRANSLATION :—0 In 
and solicited with speech, wi] 
food and with the streams 
approached by us. Always/ 

PURPORT —O 
accepted by you from 

NOTE?: ( 
with word 

URtnrobrcWb /fcf) 




tier and subjects goes 


ii^ii 

(lent king) ! you are glorified 
ifh^tever health giving drinks and 
ids of sweetness and you are 
us. 

ie food, drink and wealth have been 
with that yourself and us. 

»ttr i=He who is solicited 

moth - =Thou art approached. (*nr - ) 
i Jt?t ffir (N.G. 1/12) i *nr ?fh arapnn 


(N.G. 2,10)=Water, food or wealth 


s to good health. 

abject of duties and merits of the ruler and people is stated : 

TH WT%<TT | \M\ 

TRANSLATION :—O king ! let suppliants and beggcrs be 
^d with the President (of the counci l.of ministers) who possesses 
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Mdl. 3, Skt. 40, Mtr. 8-9 ] 

undecaying ^^Utich wealth. As I 

grow in vigour by taking Soma (Juice of invigorating herbsPand 
acquire wealth, so you should also do. 



PURPORT :—It is the duty of all men to gain good rq ^ 
in the world by acquiring undecaying wealth with righteous inc 
ousness and by maintaining health through regular food ahd>waf 

NOTES & REMARKS (?prrfr) wiftr si®* ^ •= 

ir^ q'rft uwf N!CT 5, 1,5) TrrtrrwrfVg^tfhftr smm 
(N.G. 2,10) Good reputation, food or wealtM^Pr^pW^^r^tr: • 
Suppliants. 


The continuing subject of duties of the rul^i jf)s subject is further 
stated : 

Hfhtr 5 3tt «if| iw ftc: ini 

8 . TRANSLATION :—0 ac^dtr^of much wealth ! come to us 
and meet who are horsemen ane[wib/have come to us from distant 
places. Please listen to our woraVfef praise and request) with love. 
PURPORT:—O king hw^ffter you are far off or high alongwith 


our army, whenever 
accept our words and 

NOTES & R 
Horsemen. (/ 
abundant weal 

O 




it fyou, please do come. Listen to or 
'ustice. 


(trefatr;) stfrtn sTt^rr i= 

m mr ^Per 5r?tr**s) i = Acquirer of 




The subje^Kofattributes of the ruler alongwith his subject is stated : 

i <rg wt hsji 

TRANSLATION O Indra you are giver of plenty 
Jafth. Invited from nigh, from the middle or from distan¬ 
ce, you come and reach us. 
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pvRPoW'^mmm wp sW «* m* 

ministers and men of army are. here, he should remain in touch 
them through his personal staff servants and workers. 


Suktam—41 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-I 
-Gayatri of various types.'Svara-Shadja. 


The subject of Agni is stated : 

3TT 

1 . TRANSLATION O Indr; 
illustrious like the Sun, come to us w 1 
tion to drink the Soma (juice 
PURPORT:—It is the dut_ 
occasioh of festivals and to h, 
and drinks made out af the 
NOTES & REMAR. 

(N.G 1, 
sun on acco 
Coming towi 


(^fr^njr) an 1 





\m 

of prosperity) ! King 
r horses on our invita- 
mg herbs and plants). 
to invite one another on the 
utually by offering good food 
invigorating herbs etc . 
fire:) rpr ^ i arfeftfo 

i = Illustrious or Shining like the 
le virtues, (to*) wt i = 

ront of me. artp: i = invited. 


With horses. 


The same sjulyfegtiw Agni is continued : 

| IRII 

INSLATION :—The acceptor of noble virtues and per- 
tie Yajna is properly seated on the proper occasion and 
la (seat made of grass etc.). Like the clouds covering in the 
the morning, all thing are ready. Those who know all this, can 
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MdL 3, Skt. 41, Mtr. 3-4 ] 


PURPORT. wJty'theijn&Mfyg. i nldtfdi oSMA th$ light of the Sun 
and create darkness, in the same manner, those who are experts in 
performing practical Yajnas, over the bodies {of the people by mat 
turing good textiles. Ed.) with clouds etc. and being agreeSblefcdus 
of happiness. 

NOTES : (^far) amrrar i=Receiver or acceptor of noble v<jjtues. 
(af|) am ar^Good Asana or seat, (fam^Hvam^sBraalh 

=Covers. 


The theme of Agni is stated : 

PTT WT iff: 




3. TRANSLATION :—0 destroy 
when performed lead to the acquire: 
through the Agni the (class of 
firmament (in aircraft etc.) and ,ge 
food. 

PURPORT:—Men sho 
activities. They should ah 
acts of Dharnta (righj 
of noble desires) atid 

NOTES L 
(N.G. 1. 3) F 
(Wealth.) (j ~ 

*araara =' 

O 




re wicked ! these acts 
health. Acquire wealth 
Ed.). Be seated in the 
"partake of the wellcooked 

not/indulge in useless or senseless 
'age themselves in doing the good 
) Artha ( wealth ) Kama (fulfilment 
mancipation). 

: (a%) srfiafwa i af^ftfa smtfter am 
(a^r) sa*t i tsufa aaam (NG 2, 10) 
i at-afa sarfer aaa amtatra *ata%a am arfm 



The su 


gni still runs : 



iif 55 1^55 I II*If 

4. TRANSLATION : O wealthy person ! you are to be sought 
ood words. Please enable us to be delighted in the adfniiable 
raiseworthy wealth of all kinds. 
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[ Mdl. 3, Skt. 41, Mtr. 5-6 


PURP€M^rSt^rnm^teahfmIidi rif^eaf ^hi.}vell''to~<b persons 
to help them, so that all may equally enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—tftaifi=In wealth of al) 

(*»$»)■ srem i aafafh n*nmr = (N.G. 2, 10) Wealthy? 



The subject of Agni is further explained : ?- 

5<Pfc I ^ 3»~VWc: ||$U| 

5. TRANSLATION: —The wise men intetiselyl<>ve (Iit.lick) the 
opulent king who is protector of wealth an<^frength. It is like the 

cows who love their calves. (^T 

PURPORT:—As the cows intens&ly^tbve their calves, so the 
king and chiefs of various go vernmen fifrartches should protect and 
look after their subordinates and arrittes ^ M love. 

NOTES & REMARKS »wai: (ir^r ifSTfe' are 
(NG 3 15,)=Wise men. =Protector or guar¬ 
dian of prosperity. wa xfir m m»r=(N.G. 2,9)= 

Of strength. 


The same subject of AgnhHTiirther elaborated : 

*T | Jf M ^ : ll^ll 

6 . TRANSLATfpN ;—O learned person ! you do not reproach 
a devotee of God gid enlightend man. Therefore with your physical 



jour for the attainment of great wealth that accom- 
and other necessities of life. 


let us force/ 
plishes go 

PURPORT;—These persons who do not reproach praise-worthy 
good perS:cm§, attain much wealth and make all happy physically or 

spifi 

^ NOTES & REMARKS ;—(ama:) srsrr^: i Of foodgrains and 
kther things. (tta%) trfhf^TTU rrnnr i tt* *fh mtam (NG 2, 10) 
=For the wealth with which many works are accomplished. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (69 of 811.) 

$9 




Mdl. 3, Slct. 41, Mtr. 7-8-9] 

Mere knowledge 7A °f 811.) 

srrrct i m 

7. TRANSLATON :—Q wealthy person ! you support 
We praise you offering gifts, desire you intensely. You also become-/ 
favourably disposed to us and encourage us, while doirrg^noye 
deeds. 

PURPORT:—Those persons who admire others tj* 
denigrade their evils , become discreet. They accept th 
give up evils. 

NOTES :— (i?fawrer:) stffir l 

sing many things worth giving or gifts, i 

rata ! iTJr=(NG 3, 16)i srct 3r^fe^*rf=(N.^^j4)=We praise. 


The same subject of Agni is continued : 


r=Posses- 







lover of men 1 possessing 
don’t give up love towards 
or near. Come to us, and be 


8 . TRANSLATION O 
abundant foodgrains and other^ 
us, whether you live far frff 
delighted here. 

PURPORT :—0 fr^ndgf whether you are far away from us or 
near , always do ttfwf Is phasing to us. Never deprive us of your 
love, and let reciprocate in the same loving manner. 

Behaving like thi&Jjn us all enjoy happiness. 

NOTES 4a REMARKS (fftfinr) *ft 5T«n$fhrR sfairfh 
jrcs (N.G. 2. 3) Lover or satisfier of men. (t^mv) 

^r^nrm=(N.G. 2, 7)=Possessor of abundant 
foodAians and other things. 


Mon 



;ht about the Agni is thrown : 

^ i i in 

9 - T mmim^rnmsm bmm.) kinds of 
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www.aryamantavya.in (71 of 811.) 

symbolic horses of fire and electricity which purify water and 
their flames, carry you in a comfortable car, taking yoi 
firmament and bringing you down in our presence. O 

PURPORT :— O men ! sitting in the vehicles driver T Mftwo 
kinds of Agni (energy fire and electricity), you travel upward,(^down¬ 
ward and in the middle region. 

NOTES REMARKS (W) mi**# ftr 

s?s ? ir*r=(N.G. 1, 12) =Purifiers of the wate 
i=Having many hair in the foi 




Rishi of the Suktam—Vishva 
Gayatri Svara—Shadja. 


The duties of learned person 

w: *TCPTT 



vata—Indra. Chbanda— 


imi 


1. TRANSLA T Come O Indra—the wealthy king ! to 
this our well-prepaid Soma juice (essence of the invigorating 
herbs). It is mixedjylth^milk in your car with your horses yoked to 
in which is favoijQfely^isposed to us. Partake also of the wealth 
which is beneficenKMke the Soma juice- The cows also are benefited 
by it. The retfmie 6f it is used to feed the cows well. 

PURTf^rT: —They are the friends of all who invite all to share 
their wejjtttrrm thus show respect to them. 

'{S :—(tftmr) Wealth which is like the 

ice of various herbs and drugs. OwifiiKn) nnrrsFjftr 4 
Which is partaken of by the cows i. e. which (wealth) is used 
ir properly feeding the cows. 
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The duties of the learned are elaborated : 

2. TRANSLATION :—O desirous of prosperity ! aloflgw^ 
those great men who are fellow travellers to acquire ric)aes^c 0 ne 
soon to drink this Soma juice. It is produced by the cl °^^ jPj s ' ugh 
rains) and is in the firmament (in the sense that the^regper is 
above the earth or its subtle particles are in the m.ddwLlsglQn). 

PURPORT:—The Soma and other creeper^at^pro^ced by 
the rains. They satisfy (are boon to) all by bemgfcfcsti&yers of many 
diseases. They pervade in the firmament in th^fyrim of their subtle 
particles. This Soma (juice of various invig^titkferbs and plants) 
should be used methodically and health ^jcR&ppiness should be 

earned thereby. KX^V 

NOTES & REMARKS eu i 

srflfcfii htu (NG 1. 3) =^aMhg in the firmament in 

the form of subtle particl^W) < Creating joy. 

(ffirer) < fPw ?fir 3. l)=Great, endowed with 

many virtues. 


Significance of honouring thelMightened persons is told : 

fad 1 m 



3 TRANSLA Tt&ti :— : O men ! as my carefully chosen 
utterances emefted 9rom the depth of my heart reach an opulent 
person, sara^ips my inviting him to drink Soma m a covered 

place. So „ _ . 

%KT :—The highly learned persons should thus instruct 
the persons whom we invite, should also be invited by 
to show respect to them, 

j£S: _(ffam:) jfft<JT:i=Urged from heart, (sn^) ^ 

a covered place. 
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Significance of respect to enlightened persons 

4. TRANSLATION :—0 learned person ! we invite a schol 
blessed with the great wealth of knowledge. He speaks^wojcd? of 
praise and drinks the extracts of various herbs and dKugs^May he 
come to us here many times when invited so cordinall 

PURPORT:—When those who are not hit 
they want to invite the enlightened persons lovin, 
to them many times. 

NOTES man 51essed 

with the great wealth of knowledge aodwisdbm. (ffer) 

(NG 3, l)=Several tii ‘ 


The subject of Agni is dealt 

FI stat: HRTT ^ 


]d, but 
■y should go 



^ I 115(11 


5. TRANSLATION W>sperous personal! splendid like 
the sun, you are blessed/^satftxdeep knowledge and power of action, 
uphold the various th^fesin tgp world which have been prepared 
and manufactured bvmhv/ 

PURPORT t—Afmjcan become endowed with perfect knowledge 
and wealth, onlyA^henQfiey know the physical sciences also. 

NO TE^&sfuZMA RKS ; srRtsftjpj srirfir i ^ 

i=In this world. Orrfsnrhnit) ^ 
h (NG 1,8)=Splendid like the sin. 

wfr. ^chrmraRr <rfa n^firrmfcr wr: <mr 
ph 6. 1, 3, 7) srurnwra <t?ft <mtr: ^rufirar qta: arwrfcfa 
The supporter of wife who is like the dawn. 
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www.aryamantavya.in (74 of 811.) 

The same subject of Agni Is stated : 

fi^TT ft tft qft- l ^ 

6 . TRANSLATION '—0 learned person ! we knc/vv^ycnrto 
be the conqueror of wealth (of all kinds) and victorious in ^bkttles.. 
Therefore we ask you to give us happiness. ^ 

PURPORT :—Men should Request a person 
them happiness, or is brave and just person who 
NOTES & REMARKS (tut) 

(NG 3,19) =We beg or request. (g^lr^i^i *pnr» 
(NG. 3,6)= Happiness. 

Sayanacharya has translated the^rdv§pbnam g**nr used in 
the mantra as u^nt (wealth). Prof. Wifson^cJs also translated it as 
“We ask of thy riches. In fact, it j^Gdtyfn accordance with the 
meaning given in the Vedic l^fconV^STighantu, which means 
happiness. Griffith has translated 5 itherlast stanza as “Thy blessings 
we implore” which is not the faltijfujl'}' rendering of word. 



O 


is aple to give 
know well. 



The Agni is described I 

I wfa ftT£ ftr I HPT*3T \m 

7. TRANSwtN(ffl tJ-O Indra ! you give much wealth. Come 
here and drink(juice of various invigorating herbs and 
plants), which h^Tbeen taken or touched by the rays of the Sun 
and in whi^ki thed>arely has been mixed. It has been produced by the 
clouds. 

XflT i—O men ! you drink that juice which has been expo - 
Si rays of the sun and the air . Drink that and become strong. 

VES : ( Trerftre *r) ^ t=Which is taken or 

tiched by the rays of the sun. i=In 

which barley is put or mixed. (^Pt:) ^1 $^: i —By the raining 
clouds. 

Pandit Lekhram VedkrMission (74 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (75 of 811.) 

Honouring of the learned is stressed : 

8. TRANSLATION :—0 Indra (wealthy king) 
you this Soma (juice of various nourishing drugs) for you 

at your abode. May it delight your heart ? a 

PURPORT :— Whatever is eaten or drunk by 
turned into blood etc, which ultimately circulates in 
and spreads everywhere. 

NOTES & REMARKS : (artel) i , 

3, 1. 3,) site stent i=In the dwelling mJcelr^ 




that is 
brain , 

(NRT 


The subject of the enlightened persons 

9. TRANSLATION 
come trustworthy and truthfi 
humility. We desire prote 
drinking well-prepared 
drugs. You should invifc 





you give happiness. We be- 
through knowledge and 
id invoke you, who are used to 
uits and invigorating herbs and 


PURPORT :—N&shoul$)know for certain that old and experi¬ 
enced learned men^eS^re useful than the fresh educated and 
inexperienced persons . ((^)r 

NOTES : WffirjEjtr:) ftwrstr: i = Equipped with 

a £l n °^: Iearning> humilit y etc. Translator’s Remarks 
ftw^h^bfeen explained by Sri Yaskacharya in Nirukta 
!.25 4$ foTIoivs:—writ: * w snanrftr m t (rm.) 

jtra^r 'rarevnifoto ui i ffte (Kushika) may also be 
wved from fte-mm* mtn titonit fef ir mrntf ten! i 

lSping (on account of their knowledge humility and other 
ftues). 

Pandit LekhrarrrYedic Mission (75 of 811.) 


65 











[ Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 1-2 
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Saktam—43 

'Rishi of the-Suktam-Vishvamitra-Devata. Indra-Chhnda-Pj 
and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and Dhaivitk 




The duties and attributes of the enlightened persons are 

WT T'iiWIS&i 5ft** 

fon *TC5 Ttit ft \\W 

1. TRANSLATION O learned perso^l^djra 1 come to us 
riding thy car which is well-controlled, I^pcend upon us) to 

drink the Soma (juice of the various invigoKmn&herbs) prepared by 
the enlightened persons. Come also t^^achers and preachers 
who are your dear friends. AlongwfflktbpSe persons who perform 
Yajnas, get rid of all misery (caused /(bVaiseases). Take m y° ur 
company those who follow youj^^ment (by aircraft etc.). 

PURPORT:—Those whowmnigyacquired knowledge, manufac¬ 
ture aircraft and other vehiclesMwoperly using the energy go to the 
firmament, they root out^^y Iike a man who accompanied 

(^a*55T:) fa'sftt tr: I (t*:) 

=Well controlled vehicle, (*%) i 
srfsjf art: sr*mt ^1^=Those who are 


by his dear friends wards 
NOTES & 

=In the fir 




endowed with/fWlight of knowledge. 

o - 

lends are told : 

# irftrs^ 3t i 

IPH 

\2. TRANSLATION O learned person ! come to us with 
praiseworthy intellects who accept you propitiating your friend- 
As a king receives benedictions or blessings from the mature 
people, r^dli4itetel4iittJaitihVehlelpMfi«}k)ftnd76i?JiKPropc rl y applied 
in vour vehicle. 
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www.aryamantavya.in (77 of 811.) 

PURPORT :—0 men ! enjoy \happiness endowed with dipt 
intellect which makes all people friend. Get the blessings of all am 
happy. O 

NOTES : «R«trfaRr: i =People. r (5femt) * 

With air and fire. (sTbreret:) f^=rrp<T:=>Full of muck “ ^ 



The qualities of real friends arc stated : 

Wr ’TT 2|f fftft 

m ft 

3. TRANSLATION O (rndra) 1 
wealth ! pleasing you with ghee (clarrfiei 
1 praise and invite you at a place wj, 
have been collected. Lovingly you 
foodgrains and prosperity because 
energy etc. are used in lieu of tb 

PURPORT Men shoul, 

(■■ease the happiness of other, 

NOTES : (ftftfa:) *^fe 4^tfirf»r:=Fire, electricity etc-various 
forms of energy-wh&fc^e like horses, (rajirr:) It jfhitrlh m i 

i wril: (wr)-He who 'pleases with 
clarified butter^w^fga^) amnrtwafeirnr i snt m*Frnr i 
(N G. 2,7) = Xiigittipiter of food and prosperity. 



f=iir n? it 

erson ! O giver of 
:r) and with intellect, 
mey and other articles 
our Yajna which grows 
ir (transportation) where 


'(re only those persons who in - 


More attribi 



fiends are told: 


^ toit mrit pn i 

IIVII 

TRANSLATION :—0 learned person ! a liberal donor of 
— enjoys wealth including the food of parched grains; and a 
friend likes ©Mfciefgy which 
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cause rains and are like two friendly well-limbed steads, which trans¬ 
port all burden to distant places. In the same manner, youJjlT*: 
listen to the requests and complaints of all and acconQ>li^r 
which are dear to them. 

PURPORTOnly they can become true friends^whqylo not 
leave their friends in lurch in their difficult times. A§l^^!)or more 
horses when yoked together take people to desired Je^tmHOii, so the 
people who are loved intensely by others leadn^T^\fidfilment of 
their desires . /0\ U 

NOTES : OfT^rr:) i^i^^and^lightning which 

cause rain, 3ffh r^r^rrfh ^nj |j^^^S^ilutations or prai“ 

ses. (^"r:) : r=Serving. 


The qualifies of a friend are told : 

Et'TT ^ 
$f5R[ % 



ilk 11 




learned person ! we serve you to 
ftbrJfffmen. O Lord of the abundant and 
esirous of uprightness ! make me a great 
;come a sage, a knower, who knows mean- 
^ake me the possessor of the imperishable 


5. TRANSLATIOI 
make me the great pr<, 
admirable wealth, at 
king of men. TeacbChie 
ing of all Vedic 
wealth (of wise ^ 

PUPPORTt^O men ! you should please those persons who are 
like you, mSke you a great king by imparting your knowledge , 
good edit&filtf and humility and who enable you to attain emancipa¬ 
tion byfteSaOi'ig you the meaning of the Vedas. 

I TES & REMARKS : (gfot) *1^3* i Great. sfa W™ 
3,1): 1 =Desiring of uprightness. 

^ Ef'nr) i e^fcre-^tcT refund swSwVnisR' i 

a M’W mnTrr ^r rcnijgrciurfcr i (N.K.T-3.1)} 

The sage, knower of the meaning of all Veda mantras. 
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[ Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 6- 7 
The qualities of (79 of 811.) 

m p# ?9rh»t^ srgin^r i 

ST # fttTT % 5^cqidl: fH^FT 

6 . TRANSLATION :—O adorable learned person ! may yokr 
mighty and well-groomed horses (or horese-power, energylfhi^neissed 



in your car bring you to us. The learned men accomplished^ (^tks of 
the enlightened persons shining with knowledge and ndbl^deeds and 
make all directions well purified. Those who are igno^ntTbnJtjg them 
before the mighty and wise men and make them aJ^Tehrnec 

PURPORT:—Those learned persons wlfowxid even ignorant 
men to the desired goal, can accomplish all pMpei^j 

NOTES : (fw) gfsrferarrgrjjT ^ inform (N.G. 2,3) 

=Fire. electricity etc.-sources of which are like well- 

trained horses. (firr:) with knowledge, 

(arrar:) fcsr: i *rrar wfir l,6)=Directions 

vuf j: orsCTfcr (^'srfier) ^srfir: 

5reTUH'h*rf (NK.T 6,4,21) ^Ac^pmpl^hed, well purified. 


More about the friends an 

Sfl % 

3*3 37 



# 3 9^3 ST*TTT | 

37 5TT5TT 33# ||V9|| 


7. TRANSLATION :—O giver of great wealth, drink the juice 
of such powem^fcjybstance (SomaJ which shakes off even mighty 
persons. It j^b^ught to you when you long it, by a falcon like a 
quick-goirafjartive man. In exhilaration and delight of this Soma, you 
cast do^^ui^opponents, and in your bliss, the earth remains as the 
peoplQjtoTfRe^arth are delighted. 



*ORT:—O men ! living near these persons who are quick* 
goingTmti who desire the welfare of all. make (hem happy , and enjoy 

the bliss of k%mli&^imy l A$} ssion (79 ° f 81 u 
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NOTES & REMARKS (^w) *fa«sr: wwt qjrc win 

jj* erc«r=Which has shaken off even the powerful articles^^:) 

= Quick going or active like the falcon <$irc 
irjwrr: (NG 2, 3) =Men. 




The same subject of friends and well wishers is confine 

H C U 

8. TRANSLATION—O men ! we ei^V^Mppiness (like that 
by drinking the Soma/juice of the poweMyl i^ejos and drugs etc) by 
approaching a highly learned person. /Hq^vg^ver of the knowledge 
of all sciences, destroyer of all mise^nQ^b^/ignorance etc, conveys 
wisdom to all being the best amonpfeicw. In making distinction 
between knowledge and ignoranc£> battle between the learned 
and ignorant persons, destroysj^f^dWrsaries in the disputes between 
the righteous and un-righteojfcqien)^Such a man is conqueror of all 
wealth, listening to all attemWy^md then examining well. He is 
fierce to the wicked and ^^wexalted nature. We approach him 
for inculcating the virtues lfk^Tknowledge and humility. You should 
also enjoy happines^Abj&approaching such a noble and splendid 
person. /4? 

PURPORT^nff the duty of men to seek blessings or shelter of 
the enlightencdyww^s in order to eliminate ignorance and poverty, to 
generate kn^wledjfe and wealth and to increase constant bliss. 

NqA\& REMARKS i=The 

^^^er Of the miseries (like ignorance, egotism, attachment, 
jSi5n and fear, of death). (**) 

iiptm (NG 2,17)=In the battle between good and bad, the 
^rned and the ignorant, (mwwi)) stHraRtffinmr i xfa 

OTiwnTW (NG 2,17) =The discrimination between knowledge 
and ignorance, fraifw) tr-nfir i tFRPT (NG 2,10)=Riches, 

wealth. 

Pandit Lekhram Vedic Missio n- (80 of 811.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. I 

w w w. ar y amagta^^Lin ^1 of 811.) 

Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata. Indra, Gafirodter 
Brihati and Anushtup of various kinds. Svara—Macfiij^nja^ffid 
Gandhara. 



The power and qualities of the sun are stated 

^t5 WT 

fW $Z wt ?ngr % 

1 . TRANSLATION :—O Indra (desir^^o^ prosperity) ! the 
abundant wealth you have acquired h^iegU^ate means like the 
use of horses in the battles, using tlmt^p^^ mount on your 
charming chariot with your steads and^qotn^4o us. 

PURPORT:—Those are kind p^sQ^^ho desire the prosperity 
of others and are glad to see others aitlamng prosperity . 

NOTES REMARKS —Abundant wealth. fefa:) 

=Desirous, i 

f^rnfasr) ^ (NRT 9, 2, 11) ^'hn^RTq’: i 

= Charming vehicle. t>)(N r 



solar energy is throws : 

c i 


More light on the 

$5 I 

ifapi fW ifa W: I ft II 

2. T^Al^KATION :—O desirous of acquiring wealth ! honour 
the gentl^men^as the sun (in a way) honours the dawn. You are 
desirou^o^he welfare of others, and therefore illuminate or manifest 
justig^^l^e the electricity or the energy illuminates the sun. O 
^you possess speedy willing horoses (or fire, electricity etc.) 
re capable to carry you on methodically utilization to distant 
Being learned and intelligent you desire to achieve prosperity 
and beaup^H^he^f^e^yoi^r^w.^ission (gj 0 f 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. 3-4 ] 

PURPOm^fW d mWy0oJ>Pc$sfJrbl) grow from all 
sides and are always inclined towards the light of knowledge lik 
dawn. They desire to observe righteousness like the Suntan 
to acquire wealth industriously. 

NOTES :— smrmsrfipr rr?mR=Good men like the b< 
tiful dawn. (^>t) rrfaarrcflrsr ^rm=Justice like the O 




The subject of sun is continued : 

3. TRANSLATION O learned perdoir^the sun upholds the 
light and it has the rays on the eartli ui(nrahtfesting various forms. 
Similarly, the air has its attributes of-cafr^mg away, nourishes well 
the people. We desire you also to b|)vipMjs. 

PURPORT -.—The persons ^e^pliss by acquring much wealth 

rly. They are ever active like 


and accomplish all good work, 
the air. 


NOTES :— 

upholds the rays orthe 



?axf% =The light which 
faf’TT *rfor: 

?irjiTfcrnj=The ea&E2i$k which the rays of the Sun are the 
manifesters ofxhe forms of objects. (l^ : ) = 115 : The 

air which c^njesway things. 


The duties 



O 


ightened persons are told : 

ft% f3T I 

# v Trr wti v i«rr ^ iTftf^nvii 


PRANSLATION :—O men ! you should utilise well the 
Jpity in the form of the lighting. The sun (rays) bears green 
ier colours, and is the cause of rain. It (sun)possesses many 

rapid going attributes, and illuminates the world. It upholds a 
Pandit Lekhram Vedic Mission (82 of 811.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. 5 

desirable weappwandryaiilSii^law^dJiffl'^ifedfi^idl^r rays and in his 
arms is the thunderbolt. 

PURPORT:—0 learned persons ! as the sun illumi^ate^Uni'' 
world and makes it shine, likewise you should create the incfipation 
towards Dharma (righteousness) by giving good teachings . y 

NOTES fjtf: ?mwhi anwnrbHt r:= 

Electricity which have many rapid going attr&ute^/ 

5T?3fjr^ fii<ii«*{^»T=The rays of the sun which ar4:lik§\a weapon. 


The subject of sun is continued : 




5. TRANSLATION O learn 
darkness created by the clouds 
light and beautiful form desir< 
ruler should give good lands afi^sot 
persons in company of the 
of others. 




\\KW 

Ion ! the sun dispels the 
;h his radiant rays creates 
II. In the same manner, a 
r desirable objects to deserving 
who alleviate the sufferings 


PURPORT: — Thf&g-;;;jk?rsons who illuminate like the sun, their 
knowledge, humility, Qwtty ancLNealth, dispel ignorance and protect 
the State in line wtih^nstifr. tie has many helpers and fulfil their 
noble desires. 1 v\/i 


NOTES 
1 , 6 , 4 

ttewra- 



REMARKS (*?*:) i ^ x(n (Stph. 

^tCT^Tf (FSVtJ SRTT tTf5T' 3rtf<R5TW | 

i ^rfct i tre Jr&rfoir fsr: (Jaiminiyo- 

Brahmana 1,14,3, 5)=The sun. ( a t^r , 0 • 

^rnr (NG 3, 7) i With the rays dispelling darkness, 
fowl#: ffTTw: i (irfebr:) hf: i arfeftfh imm (NG 1, 10)= 



Pandit Lekhram Vedic Mission (83 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (84 of 811.) 

Soktam 45 

Rishiofthe Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra 
Brihati and Anushtup. Svara—Madhyama and Gandhara. 


The attributes and duties of the enlightened persons are/j( 

wt m 

1 TRANSLATION O prosperous kffitlcome to us with 
your pleasing horses of peacock like colousJjatt'^Lvfney are like sturdy 
and strong persons or the rays of the sun)>\L0( not persons detain 



you, like the fowlers catching a bird 
as arrows and other arms pass by (, 

PURPORT:—It is the duty 
to fight a strong army, with 
be achieved and none may be a 

NOTES & REMARK. 

nfsjTJnn (NG 2, 3 
which are speedy 
nsbf? (for.)=PI 


The 



lss by them quickly, 
the obstructions). 

’litary officers of the State r 
i ess, so that the victory may 
or restrain them. 

(NG 1, 15)==With' the horses 
ly and strong persons, (*1*3?:) 




attributes of(ii^j$ened persons are continued : 

asnri^oifesf: WW.*'- I 

ter IRH 

.ATION :—O men ! the sun (or the air) destroys and 
ie clouds, and fills up water. Let us slay brave persons 
the cities of the enemies. As a man sitting in a chariot 
mg with the sound of galloping horses, conquers his enemies, 
;ame manner, let us also be victorious. 

PURPORTAs the lightning sun cuts the parts of the clouds 

their f oes ~ 
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[ Mdl. 3, Skt. 45, Mtr. 3-4 

af w «u,«.«*. ^ 

(NG 1, 10)=One who cuts the clouds into pieces. (**:) » 

<r*-»rfir tf'Mret: (^To) Impeller, (esw:) 4t vx iprmef^f 
fimfh i=The swallower of the cloud, rays of the sun. 



The same subject of attributes of enlightened is contii 

q H?rhn 



! you being a 
As thousands of 


3. TRANSLATION O enlightened, 
good guardian, cherish intellect and g<tod 
pools of water feed deep ocean; as a feeds his cows, and 

as the cows lickup the grass, and mQsttte&ms flow into the lake, 
same way you look after others. you and your followers 

enjoy happiness of all types. 

PURPORT:—Those per SO' 
is serene and unshakable lu 
sustaining power is like the & 

bi 


fenjoy happiness whose intellect 
Oceans', whose forgiveness and 
Parity like a cow, and growth like 


a canal. 

NOTES & REM. 

4nfrTPT (N; 
(NG 1, 1)=L; 
the small s' 




qsgq,) srsn^ i ^gfcfh smutty (NG 3, 9) 
Intellect, (nr <rfsT^rr i ’ftficfh <jfa4btHT 
(f?«tr ^rfk^rf?^ i=Like 

the orchards. 


The same sjtfbjet^ of qualities of enlightened is continued : 

Tft 3TTTST ^ I 

wi'M ?im\ 

TRANSLATION := O Indra (giver of wealth) ! grant us 
ful persons who fulfil thier acceptable riches, like a father 
7s his portion on a son. As a hook brings down the ripe fruit 
~froro a tree, likewise you bestow upon us wealth that takes us across 
all miserie&ndit Lekhram Vedic Mission (85 of 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 45, Mtr. 5 ] 


PURPORTfo^k^MwaimlfMmtK&fywitM, 1 Qnly those are 
to be regarded as righteous persons who uphold wealth for the he 
ptness and welfare of others and who alleviate others’ suffering. 

NOTES: (jspj) arrerasni i=Worth taking, acceptable. 

ann i=Hook, crook. (toiropt) rare* <tr i 

=Which takes across all misery. 


The qualities of enlightened persons are further sta 

Wife WJR% Wftig: 





* \\K\\ 



us king) ! you are 
dour. You teach us of 
d glorious. Ever-ncrea* 
tiful to us and bestow 
y many because of listening 


5. TRANSLATION O Indra (p 
possessor opulance. You shine with ; 
our means of welfare. You are renoy 
sing in vigour, become the 
knowledge and wealth. You are^ 
to our requests most attentive}: 

PURPORT :—He alprie* JksIfSves to be a sovereign who is the 
most virtuous and righteguf. person. Only such sovereign can be the 
source of progress of allp '—\ 

NOTES & RE&lRKS y (trots) n: t Ttsref i (trots) 
abal (r^io) = i^^Mtgby his own virtues, ^tqT'Jita^sT = 

Teacher of our Welfare. (gsntttw) §«5 tnt: ttisfrofitr: i 

sta: i «pt *ptcT ffr tra: (NRT 10,5) «ra: sraotla to sfa (NRT 

ll,l,9)^R^fssor of much wealth and listening to our 
requests^~gpd complaints most attentively. (^wvr^TT:) hkIjt 
TO^ bntrtn tot tftsfirf9rfor: i to Etrom (NG 2,10): = 
Endowed with much good reputation and wealth. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (86 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (87 of 811.) 

Suktam—46 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indr®. 

Trlshtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 



The essential virtues of ruler are told : 

■ ^ -»■ ^ ^ I ^ 

IWjff 





1. TRANSLATION O Indra 
abundant wealth) ! great indeed are 
mighty warrior, shining with ow 
wicked, and the overcomer of the fo 
thunderbolt iike the powerful wi 
or modern or sohisticated. Yo 
renowned. 


^ I 

5fTR IK || 

»r and giver of 
fergies. You are the 
four, and fierce to the 
indecaying you wield the 
be they old or traditional 
ndeed great, adorable and 



PURPORT : A rulc^L^a^/ be blessed with all noble virtues, 
and he should yet try io e^pq^^fis strength and vigour. 

NOTES : (¥^ : ) i=Overcomer of the foes. :) 

i AdorabJtfc^S&^r:) i=Undecaying. 


are stated. 

$ i*tri 

TT5T H ?T^r ^ 5 *Hfc |P,|| 

NSLATION :—O adorable and mighty king ! you are 
£ause of your virtues discernable only among the most power- 
y and magnificent persons. They overcome adversaries by 
wers. You are radiant in the whole world. Therefore, urge 
n your-soliders to fight with their foes by vanquishing them and 
shelter (dwelling place) or rehabilitate to good men. 

PURPORT Having perfectly developed their physical and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (87 of 811.) F 
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Mdl. 3, Skt. 46, Mtr. 3-4] 

www.aryamantavya.in (88 of 811.) 

spiritual powers, those who keep their foes far away and make good 

men happy by honouring them, they become great. 

NOTES & REMARKS: jutcPtto i=The best arfib 

adorable, the most respectable, 

5 rfarar$.(wrTo) i = On account of the virtues to be found an^ftg 
the mightiest persons. 

(an) error Prrror to m i srarfa trfgawfiTfi^ 3ive 

shelter to good men and destroy the wicked. 


Knowledge about the electricity is stated : 

*T d^rrg: sr 

if 5^qgf fcr srtd^ 

3, TRANSLATION O me 
the form of electricity has direct 
thoroughly known to many people) ?irtit 
particles or sounds on realizatio; 
known and utilised by them it si 
light, earth and great spaci 
prosperity by behaving 
of energy. 




rjkwte i ■ 
\m 




endent as Agni in 
Sometimes, it is not 
exceeds all by its subtle 
scientists. When thoroughly 
all with its might; it surpasses 
&ment. You can get honour and 
mighty and resplendent form 


his generated electricity pervading 
he form of insulating) does not harm, 
hould establish friendship with all and give 


PURPORT —: 
salpher and other 
In the same manner 
up animosity. 

NOTE St, REMARKS ; (srsrafcr:) srfafejm^: i=Not well under- 
stoo(fi~ti ("common men. (*roro) i—xrrotf usrow 
/ith its might. OfcsrWt) i=Straight forward. 




ributes and duties of the learned scientists is lold : 


r?|flr^diSifeHii$0i' phtfptT li Ml 
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( Mdi. 3, Skt. 46, Mtr. 4-5 

4. accomplished 

in the knowledge and humility in the great and grand light, 1 
into the knowledge of the all-pervading energy electricity 
united with all from its very birth (inception) and protects v^ds^nicy 
like the rivers get their final abode into the sea. These wise^n 
visit everywhere (travel all over countries) and become btes$edGvith 
abundant and inexhaustible wealth. 

PURPORT .—Those persons who know how to jfedye maximum 
and optimum use of energy with the knowledge of i^propebties, they 
become throughly prosperous. 

NOTES & REMARKS : (stare:) 3ta**^>^)Vealthy. (srfefa) 
.srfTOrrws i=In the great or grand RAt. v3?^0 nf: mtaas 

sssstfa ss: srre *fer itarfasre (N£^S^) = United with all. 
(sstare) sssststs i—Of wise men. 


The same subject of attributes o 

A sMwif 

A A W 




dentists is cotninned : 

5T3T I 

pH $ \\K\\ 



lighty Indra (King, giver of wealth)! 
rotect those non-violent performers 
and purify the wealth which earth and 
Ike a mother develops an infant in the 


S. TRANSLATL 
you should be ever ri 
of Yajnas, who 
energy contain for 

embryo. O 

PUR PffRffr-^- Those who advance all with knowledge and 
strength liktTlJie earth and the sun and purify them with good educa¬ 
tion, shqllklEk respected by all. They should be regarded as guardians 
like tldtnjfillers. 

ypTES-, : (sfttataTsr) Earth and electricity, (f^sfta) 

fcfre i = Multiply. 

Pandit Lekhram V edkr Mission (89 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (90 of 811.) 

Suktam—-47 


Rishiofthe Suktam—Vishvamitra. Devata 
Trishtup of various kinds. Svara—Dhaivata. 


-Indra. ^hl 


The duties of a ruler are told 


wt s&i n>Nt irS & TT^rrf^r 



tt 

li\\\U 

1 TRANSLATION A opulent ruJe^T^b^ have many noble 
men under you. You are mighty, a^dr^Tthe Soma (juice of 
invigorating herbs and drugs) for yourdmpj^ess and vigour in the 
battle fought with the wicked, and ^foQ^%ttable good food. Have 
sweet Soma (juice) in full measures4h^wf belly. Because, you are 
the lord of the wealth of various feM^-generated from the light of 
knowledge and humility, theref^s^e its’ drink. 

PURPORT'. _ O king I/iQfoitXlesire to achieve victory , health, 

vigour and long life, Brahmacharya, (continence) study 

and practise the scienceONoSchery (weaponry),, self-control and 
regularity in all duties^mf suitable food and walking etc. 

NOTES :_*r:=He who has 

nob'e men wtuiir him. (af?*) swtfr ftwflnro mrm t=Of 
the light ofk&oyipdge and humility. 





The dutiesiijqf^ulers are elaborated *• 

i-z wiwt 3^%: fa tlfT ^ I 

■|p ? V 4T ^ Iftll 

27 TRANSLATION O Indra (king, causer of prosperity) 1 
:ing with and accompanied by the group of heroes, you are 
liant mighty like the winds, like the Sun and know all sciences. 

Those fcmdat fijafehritW I<iW§foi9 f (9 , 0 v t^ o S4 t i^ herbs ; . 

plants etc,) You are the slayer of the wicked enemis as trie e>un is 
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[ Mdl. 3, Skt, 47, Mtr. 3 
www.aryamantavya.in (91 of 811.) 

■of the clouds. Kill all the enemies and drive away the wa!cvoil / eqt 
enemy lighting with them in the battles and make us safe and 
less from all sides. . O 

PURPORT .-—Those kins and officers only attain everywhere ha. 



ness, who are free from all fear , are friendly to one af( 
blessed with perfect physical and spiritual power by r/p 
of Brahmacharya ( continence ) self-control and propff - 
diet and walking etc. Destroy those enemies who /ire \ 
battles and establish fearlessness among the peoplffifffi 

NOTES & REMARKS (rojta) 

*** TOfar&ftr* m (NR'F< 17 ^ 0 .)= With heroes 

who are mighty like the winds. %at i ^ sfa 

(NG 1, 10) =Like the sun, sia)(anuij(tiIator of the clouds. 
(**) wr ; ?mn»r i *r?r ^fer >prr*r (NG 2^)M^att!es. 


The subject of sun is told 

qf smf# 

3. TRANSLATION/ 
the company of your 
Soma properly prepa 
gives life to the spring 
(solar) world 
multiply the 


wealth for yo, 
clouds, so 




%: ijfnfw: =t: | 

ll?H 

dra (destroyer of all miseries) in 
arned and truthful friends, drink 
s. Protect the world like the sun which 
~d other seasons and which preserves the 
hes^ seasons. O sun protect us mortals, who 
by taking help and following you. We uphold 



gives happiness to all. As the Sun destroys the 
roy your enemies. 

•—O King and officers of the State ! protect all 
industriousness, as the Sun protects the whole world 
and other seasons and by showering rains after drawing 
'rotect all with the help of the enlightened friends dhd in 
with them. 

„ Pandit Lekhram Vedic Mission (91 of 811.) 

NOTES & REMAU S i—(stor) qfomf tfarc*j=The world 
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Mdl. 3, Skt. 47, Mtr. 4-5 ] 

www.aryamantavya.in (92 of 811.) . _ , . 

in which all things are produced. M 1 

smT*r(NG 2, 10)-The wealth which gives all happiness. 

- O 

The duties of the rulers are further elaborated : 

^ ^ TW fqt'J st? iivii 

4. TRANSLATION O prosperous Indra (giver of j^lpsperity) ! 
you have good steads and staff, alongwith theAws&jien and brave 
persons. They help you in any conflict obstructor of 

happiness, like the clouds, and co-op^te i^he propagation of 
knowledge and gladden and encourafp^ofKj n the battle. They 
protect and delight all, drink the SommTjuiop in the form of milk 
and ghee) in the company of the e Maruts (heroes) and 

friends who are powerful like the wln^V^ 

PURPORT:—The sun pro&cif^the clouds when it is not grown 
tip, but destroys it when it J^oiSlsjjMch, out of proportion. In the 
same manner, it is the duty offthp^ghteous rulers and others to pro¬ 
tect the law abiding peace -ffvjng-~^ersons to destroy the wicked. Being 
cheerful, they should aiS&Re'epylie people happy. 

NOTES & REM$fRlt §^ — (srfi&&) 3t|H«mr fpm i 

3 jf§frfa itnmn mG l/wHIn the bettle where the cloud is des¬ 
troyed by tb&^ihyt^f*^) rr?,rtT*tr^fr*pr i ffn 

(NG 2, 9)^m>$e battle. Here it has been used for the battle 
where there pptest of strength, (nbffl) aiteftrsmi Ttnr » 

he herbs etc. in the from of milk and ghee or 

cla 5thter. 



of a ruler is further told : 

RsrqTrT TTIT 3TT*l[q«-S,^ I 

fi’jrenp# ^nd?i ^ Hkit 

5. mmsiemmvsxtiz MwMiiww Sra) invoke and 
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[ Mdl. 3, Skt, 48, Mtr. 1 


praise you foFWfFSftSBflWmsila^afO^Wg ) the State. Such 
a person should have dependable and capable men under himOs 
the mightest, augments his glories and should be devoid of acW^rsa*) 
lies. A person of divine or pure merits, actions and tem^eramrate; 
efficient administrator, endurer of all troubles, he subdueK^he 
wicked and gives strength to the right persons. O 


Rishi of the Suktam—Vishva: 
Trishtup and Pankti of va: 
Pancbama. 


The duties of'a ruler 

5TTT: % 



PURPORT:—The people should elect only such 
representative ruler, who is possessed of all the chaya 
ideal administrator : 

NOTES :—(sRsrtfr^) arfummnraw i=Dev« 
wfirarru i—The subduer of the wifi 


Sukta: 


as their 
’sties of an 

( 3**0 


evata—Indra. Chhanda— 
pes. Svara—Dhaivata and 


W % ll?l| 


1. TRANSLATION :—O king ! the resplendent Sun is the 
means of raint-agd it sucks up the sap as soon as it is risen. It pro¬ 
tects the best^frgising part of the well-cooked meals of a righteous 
wealthy^person. Being radiant like the sun, you drink the Soma 
juice^sS^w&t you may possess the power to support your subjects 



tpRPORT :—0 king and officers of the Stale ! the sun and 
^objects in the world protect all things with their own influence 

md p ° w ^gMifteWW^SM§&orPXmi'Ml‘> */«». <" 
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Mdl. 3, Skt. 48, Mtr. 2-3 ] 
ainner , you a 

the wicked. 




\o)ts and annihilate 


NOTES & REMARKS (*#r:)*fcr»nsT ^ 

O*rro) i = Resplendant or radiant, 

(ttG 2, 7)-Of the food, .(wrftre) 4t 
mi=The sun which suck up all sap or juice O 


The subject of reproduction has been dealt: 

3 !r BTnT %T ^T^ft 5f : ^ 

2. TRANSLATION O king ! 
born, your father drank the nectar 
mountain. Your birth—giving mot 
this effective juice in her home be 



I 

m 

y on which you were 
Soma, found in the 
* your father also took 
; conception. 


PURPORT:—When the Mshaw cohabits and wifes conceive, 
they should give up all bad tm^hWd drink and take good food and 
drink. Thus they give birtfctdfcMl children and bring them up pro¬ 
perly, so that they may Wvi’|r)/fy of being rulers. 

NOTES & REMARKS: —-(sWfc) i tfaw i The drop of the 
Soma that wagWparej^ (frftwnO * Pr* ^ frssfer 5t*r i—Which 
is in the closdyx, 

O 

irogeny or act of procreation : 




3. TRANSLATION A ruler should be genius, who like the 
pholds all; approaches the mother like the sun approaches 
dawn and admires the good food that she gives. Inter-mingling 
various mm% Prosperity and 
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[ Mdh 3, Skt. 48, Mtr.4 

. www.aryamantavya.in (95 of 811.) 
behaves like other good men ana gives birth to good and glorious 

children. 

PURPORT:—The sun gives birth to the day, the samP inquire^ 
the husband and wife unite and procreate children with nobletSetS, 
They should make them full of good merits actions and tepmewfitent, 
so that they may be capable to administer the State, 

NOTES & REMARKS ($?) script i Ma^ 
q-*rter: 3J9T ^fcT ^TfcHTTT (N. G. 1,7) A$ u 
i nwsfir (N.G. 3, )5)=t 

(srin^rr) 3T=Mingling ar 

Hw the progeny should be brought up : 

^ S'*: | 

c^ITlfo^T llvll 

4. TRANSLATION H^^o^steales away the Soma juice 
from the army men and dri nks^Kjml ra (a wealthy king) overcomes 
that powerful person. He^nrn^fFis full of splendour by his nature, 
subdues even powerful ajztive^f wicked) persons. Endowed with great 
strength, he makes hisjjp»3y~pb^his will. Such a man is fit to be the 
ruler of a State. 

PURPORT :-MnMtiose highly learned and righteous officers 
of the State are capame to lead a State towards the progress who 
atui other wicked persons, and punish those who 
intoxicants , while they are being themselves free 
are able to provide support to the people. 

REMARKS : (?^r>t) i 

* wt? stfeRTJiw: (NRT 8, 2, 14) i m 
fir 5Trcij.i,cir oirrte^icT'r i fi^i-?lRfl (t^r) a man full of 
ndour.(^r«rr) srsrfirafiT itonr-- Among the armies. 



overcome 
take wine an, 
from all vie 

Ni 
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Mdl. 3, Skt. 48, Mtr. 5 ] . 

www.aryamantavya.in (96 of 811.) 

The same subject is continued : 

2HT«C?rPT?|lT<TCr ^^ff% 5^3 

^ N 'O cs. 'O t 

5. TRANSLATION ;— O men! we enjoy poljti 
and happiness in this State by invoking a king, \vhj*J^jde5ied with 
abundant wealth earned justly. He is the best /^nioh]^ueii, who 
issues instructions after varifying the truth/aod^ distinguishing 
between the truth and untruth. Such a ri^^erce towards the 
wicked but upright and humble towards ^pdjpki, and destroys the 
wicked in the battles and gives weaMi^pNdl kinds. As we enjoy 
happiness by electing and getting^^xXler, you should also do 
the same. 

PURPORT :—It is the 
and other civilised persons, to 
is well-versed in all sltasi 
temperament, expert 


ill members of the Assembly 
'man, as President or King a who 
fian of noble merits, actions and 
affairs, belonging to a noble famify 
and blessed with ,m0 = ^alth. Having elected such a President of 
the Assembly or Co&U~of^Iinisters, they should preserve and pro¬ 
tect the State tfljfQ&troy all thievet, robbers and other wicked 
persons. 

MOtAjSc REMARKS: (wwj Trsrmnr gar** i^Political happi- 
nessjj^Mppiness attained by having political stability and 
^ministration. («ft) Ws% ^ i =In the state or kingdom 
supported well (*l«*ftnr) wm* i i= 

issing orders after distinguishing between the truth and 
falsehood. fraifar) smtfa i Wealth of all kinds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (96 of 811.) 
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[ Mdl. 3, Skt 49, Mtr. 1-2 

www.aryamantg^^.^ n (97 of 811.) 

Rishi of the Suktam—Vislivamitra. Devata-Indra. Chlj 
Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The duties of the people are told : 

wt i: ^rtg^r: 

4 prj w^i g4 f^rrcr 

1. TRANSLATION O learned persc(^ |fpM se that king who 
fulfils the wishes of people and protects ^J&ir wealth. He should be 
wise and performs noble and divine deeck^^snould also be splendid 
like the sun destroys the clouds anAlm!$fnates the earth and the 
heaven, illuminating knowledge an^hn^^tanding political affairs 
these are pre-requisites of the elected fe^jresentatives. 



PURPORT :—O learned j 
clouds and generates happinq 
manner , a good king destr^yslh 
by fullfilling their noble deJwl J^Y 


as the great sun destroys the 
fall creatures beings, in the same 
y/ wicked and fills good men with joy 


NOTES & RE\0£R&^ffiw\:) i —Preservers or 

protectors of /f^ospemy. (fw>T) 

|>k&x3^0)n= Knowledge and political affairs of 

good basis. 1 



JRulcr or President are told : 

a %t grfg ffcgT^ • 

Sr" tfdfggf i ^r: \m 

TRANSLATION :—O learned persons ! you should elect 

wh,> , h 

dependable and nas me greatest capability of leading the people. 
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Mdl. 3, Skt. 49, Mtr. 3 ] 

Shining like unsurpassed in 

the armies, such a leader should possess atleast the double strej^th 
than his opponents, is supreme in sway, and attended by his fai 
and powerful warriors. Being possessed of great impetus, he 
the energies and life of the thieves, robbers, foes and other wte^€d 
persons. 

PURPORT :— O men ! you should achieve victfi 
him as President or Head of the State whom even ify 
of the enemy can not overcome and who is very pod&ful 
the wicked . 

NOTES <£ REMARKS : (^g) ^ *T SIRnr 

(N.G. 2,3) ffh 2,^) iiyihe army of brave 

warriors. ($?ft G 5T*r) w \ 

(N.G. 2,3)^ On whom many jpep 
^r?ft Wr nw ?r: i (t 

impetus. /(V 


letting 
1 sirength 
r destroys 



end. (yjwrr:) 

14)---He who has great 


^T^rt 5f i 

W2Nt : II? II 


The duties of a ruler are 

gw f s 5 

r 

3. TRANSvfh^N :—O men ! you should elect such a king 
who is vigorous, d^hing through hostiles like a war horse, who 
is able to put% with all difficulties, and who makes arrangements 
for irriga*iQ§r^aters. He is giver of happiness like heaven and 
earth, iA^Rfa^s duty eoncious and is like the most acceptable 
prosp^S\Such a ruler is like a father to all thoughtful persons, is 
bea^fafm~praiseworthy ar.d upholder cf noble life. 

\PURPORT:—There is simlie in the mantra. He alone deserves 
Reeled as king who is active like a horse, very powerful warrior 
and giver of happiness to all like heaven and earth. He accomplishes 
wealth, p$mi<Mt^ydrttisiM&dldiM'\Uffcfii e (9tt of 811.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 49, Mtr. 4-5 
i Tpj sft mrr*rcnr 

(N.G. l,17)=Tn the battles. (*!*) i=--In the; 

to be done as a duty. (%??rt;t) h^nft trc?rft ?gft 
(J^rr) ft? (rto i =He who upholds a no 1 
ftdtaT:) g?> tfbft ?snft *r:-=He who makes proper arxi 
ments for sparkling water on the roads etc. in his^tateO 


The duties of a ruler is stated : 

frit TSff *? 

?<TT ?FTT 3TRWT $#*5 NBrET B? 

4 . TRANSLATION .—O learned/Ona^^ou should accept a 
person as your king, who is of divinQK^nty, upholder of heaven, 


sun and other worlds, creator, vv; 
exalted. He helps to reach the 
powerful like the wind, and 
controller of all the regions, 
and other things. 

PURPORT:—O men W 
who acts iike God (so tp^%pe< 
truth , justice, kindnes ( 

NOTES & RE, 




HI 

<r iivii 


worship and is the most 
fjkdtion like a chariot, most 
e night (with gloom). He is 
ivider and distributor of food 


should always elect such a king 
towards the people , trying to imbibe 
her virtues of the Supreme Ruler . 
si)(^ : ) tftapjsw I sftaT (NKT 


4, 3, 29)~Of^es^oup of worlds. (fa*r^t?r) 1 fwqjfV<JW*v 

(N.G. 2, ^^Controller God. (*m*0 i 
(N G l^)=l®ght. 




nd performances of a ruler are mentioned : 

^5. TRANSLATION-. —O men ! as we accept happiness in this 
world by Ba^gl&kfflfim^cifc ! f e Qualities 
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Mdl. 3, Skt. 50, Mtr. I ] 

www.aryamantavya.in (100 of 811.) 
of God (just and kind towards all his subjects), great dispenser of 
justice, and allots governmental funds for charitable purpose^ 
should listen to the requests and complaints of all very syo»pa 
cally, destroys his wicked enemies in the battles and c 
wealth (of all forms). So you should also emulate. q 

PURPORT :—The highly learned persons shouUbp^jdh that 
the rulers should act like God and like father toward^eir subjects 
and should protect the people well. A 

NOTES & REMARKS : (V3*0 i (1=^0 

WJtn king acting like Gc^^hojjis just and kind 

to all beings. srRi 1 iii? i T ' i u < 4 't>ir< tf l^=\ r ^fy)great dispenser of 

justice. (*ft) aprfu i this world which is 

to be protected and supported. 


Rishi of the Suktam 
Trishtup. Svara-Dhaiy 


The duties of • r 




itra. Devavta—Indra. Chhanda 


TO *rr*T HTTOT 3^1 I 



RANSLATION :—O learned person ! Indra (wealthy king) 
is the_d$Str^yer of his enemies, very powerful, followed by many noble 
pe&off§7~^xtremeIy virtuous. He is the lord of abundant wealth 
^irnkd by honest means. Let him drink this acceptable drink along 
'C^bjoarley and other materials of food. Let him fulfill the needs 
'ana desites of the body by this sort of food (means vegetarian). 
You t6tbbe*taShfe with him. 
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[ Mdl. 3, Skt. 50, Mtr. 2-3 


PURPORT (klhfe ($e%<irke)s prosperous who 

honestly and justly enjoys his dues and for the sake of the happiness 
of his people, sets all injustices aside and slays the wicked. 

NOTES:—(fd r:) ^4^:=Wealth or prosperiB-^Cu^’O 
§^nr=May make happy. trrs^:=Accomlisn\Y 

(pr:) arrerr i = Destroyer. O 


Merits of loving behavour is told 

WT 3 *T3K3 

If Sit §feT5 %T e*ter/fjia*S[ ||^|| 

2. TRANSLATION :—O king of y^lianaso me appearence ! I 
appoint two attendants whose light /fpf^StaiW'ledge) you seek for 
protection in order to serve yo/iK^h^omplishment speedily, 
alongwith those industrious inevupho 1 d you to drink this 
well-effused agreeable Soma, preparelljeh you 
PURPORT:—In this 
feed their servants well. All 
by loving behaviour. 

ifaqrl i (qmaro) na 

/ants. (^;)qwrfa4t a^ntt: i fw: f fir nw- 
men. srtTrHTFt i eofa * fa¬ 
ir, 1, 3) sfa sneft: m stfait: i 
* = Very good or agreeable. 


NOTES & REM ., 

*tnt (NG 2, 
srft t 




is the duty of the masters to 
xtend happiness to one another 


O 

The qualities of sweet and loving behaviour are continued : 

@1 STOT: I 

*tt iFii 

37jRANSLATION :—O men of upright nature ! honour those 
^dmire and uphold you in order to obtain eminent prosperity 
^prolonged life. You are blessed with knowledge and abundant 
wealth, 1 P.^ d happiness 
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Mdl. 3, Skt. 50, Mtr 4 j 

www.aryamantavya.in (102 of 811.) 
such people easily achieve maximum delight. Having drunk Soma 

juice and thus by gladdening all you grant lands in various \vs 

(to start Ashramas and educational centres etc.) O ^ 

i PURPORT :—The sun nourishes and supports all by 

and spuds down the rains. In the same manner, it is the duty Oj^tke 

enlightened persons to shower knowledge and truth by t^l 

preaching. 

NOTES (scaRfor.) *TOrc®prra , --Man of upright^JtaTOre. (5^) 
fijgwq-iffcTJT Endowed with knowlmte and\ wealth 

or the wealth of knowledge and wisdom. 
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[ MdJ. 3, Skt. 50-51, Mtr. 5-1 

TL , www.ary.amaijtavya.in (103 of 811.) 

lhe benefits o, loving •'behaviour are emphasized : 

^'h |5nf% ?jf%5 

5. TRANSLATION :—O men ! accepting the^Hcnoivledge 
(spiritual and scientific) for unification, lit (entry 
happiness by dint of unity in the dealings. We invok 
by a loving king, who is possessor of admirable 
trover of animosity. Taking us towards love, anpihi 
listener of sweet and loving talks, you, dissolv 
conquer wealth. You should also serve him. 

PURPORT -.—Blessed arc those M^t^vho cast aside all 
animosity and generate sympathy for 'fellfm^eWdg. 

NOTES & REMARKS :-(*rn*r) mn , i 

(NG 3, 6,)==Happiness caused(g^fy. Taking into considera¬ 
tion the context, here it hat(Un taken to mean happiness 
caused by love and unity. i= For entry into 

unity, (vw) frt>nforr^Qb^ r0 yer of animosity. 



uWy) the 
^'supported 
and des- 
tting hatred and 
of war and 


Rishi of the 
—Trishtup, Jagat 
and Shadja. 




Jktam. 51 

Vishvamitra. Devata—Indra. Clilianda 
Sayatri of various kinds. Svara—Nishada 


l^ruler are told : 

FTft | 

SJTCfTlTf |}?|| 

^TRANSLATION: O men ! the great speeches of the en- 
jed persons and proper divisions of work or renunciation of 
ev-Is m ak|jt.^l^ii^ e ]||i;p^ss^^',^^^ n tl^(^ 2 i^ql()pj:jq( men, and 
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Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 2 ] 

possesses opoleK^raeWu^iSMbWosperteg with 
multitudes and, invited by many immortal because of his 
reputation. Glorifying God every day, you should also see£ si 
in the kingdom of such persons. K 

PURPORT:—O officers and workers of the State ! seek shelter 
in that king who is honoured by the majority of the P&fQf 0 * 
able to support and protect the subjects well and who A X JfcffiSed by 
thh highly learned persons, 

NOTES Sc REMARK. (mutant) 
jprrartPr(NG 2, 3) =The upholder or suppo 

=With good divisions. (stTUimO ^ 

(NG 3,16) arcfir srifinmf (NG 3) 


The duties of rulers are further elah 

gn%g fir 



lanAfl^^) 

[fart sfir wlenn^ 
(lorifying God. 



4 qfcf f|*d: I 


2. TRANSLATION 
king (giver of great weak 
and is serene or deep 
distributor of foodgritvW.and 


! my utterences praise that Indra¬ 
ft) is blessed with infinite wisdom, 
\ocean. He is mighty, leader of all, the 
_liffuser of knowledge and destroyer- 
of the cities of ene^K^le is prompt, impeller of the Pranas or 
vital energy (puttm^hjew life or inspiring) and unifier of men. He 
comes to us inke presence of all, and confers happiness and joy. 
You should/4ls^seek shelter under him. 

PURPORT:—If men approach and resort to a king who is well 
versed took sciences, mighty, truthful and capable to punish the 
wickpajHgrektan not be any fear in the society. 

jVOT£S & REMARKS : (m-K) i 

^..G. 1,12) : i=Serene or deep like the ocean. 

(«tt»rafint) <siHfa*u*if<WH i r*t i msr (N.G. 2,7) Distri buto r 

• - '-* i mvt ^ 


of Wli^kSu e Ve 0 (ficWssf(fn ( f (Wot Ml.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 3-4 

www.arvamantavya.in (105 of 811.) 

(Stph 4, 8;2,2) Jaiminiyopnishad Brahmtin 3,10,9)= 


sum: 


men. 


The duties of the rulers are further stated : 

53T§$ W^fjTfTT 

m ft TO*rrt*rfTOfi 

3. TRANSLATION : — O men ! praise onTy~~thkt king, who is 
restrainer of all evils and evil doers. He is g^Sjoiifer or devotee of 
God* dwelling in the treasure ofinvi olableY^ealljK^He shines like the 
lightning in the sky (lit. the place of the 

of an enlightened person. He pleases 
difficulties in the the face of untruths 



adversary. 

PURPORT :—The sun [the sy 
God. It is standing at one poin, 
same manner, a king though It 
note all his kingdom with 
administration through h. 
ate. He should make hi 
NOTES : (*3* 
doers. (f« 

Sun. Opwrit) 

«rfi^T»r) (N. 


observes the duties 
who puts up with all 
annihilates a haughty 




ed energy) was generated by 
hates all with its light. I n the 
a particular place, should illumi- 
e and humility and by the proper 
ters, ambassadors, spies and army 
prosperous and progressive. 

^ : ) = He who stops all evils and evil- 
snfennftfe (NKT 7,7,27)=Of the 
1 =Behaves or acts, (pprfh) qftTtfh 1 (fsmrfh 
,5)=Serves. 



About th^ralsC of the people is told : 

Pirct flnfil Htfr to 5% ^ iivii 

"TRANSLATION O learned man! honour that brave 
conifnhnder of the army who successfully puts a check pn the army 
of wickedPahWddeit^lFm^fl fe°§e#Mo?14W he is 
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Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 5 J 

www.aryamantavya.in (106 of 811.) - 
the master light of knowledge and who gets obcisanee and goM 
meals for his quality of being strong. O King ! you should 
show respect to the men, who honour you with admirafelewoMs 
and are the best among leaders. 

PURPORTThe learned persons should admire onlydia^Ynan 
who does noble praiseworthy deeds. 

NOTES & REMARKS : (frffr) msfHa i (*<h) 

=Gets. Among the three meanings of the ^rb-wkd i.e. mfer 
has been taken here. (« 3 h) tow i=For .^%gth.$7^ : ) * 
q^sr srg* fwfe *r. i {w&w.) *g*mt=UBe'-who kills many. 

(N.vi- 3,1) *tra-f|*rrcmT (siut) - Prof. Wi^mWjtranslation is not 
based on the Vedic lexicon So it iMns ijneis full of wisdom, 
is Griffith’s translation of the word-uvto^rjb rational. 


The duties ahd functions of the rulefs^ai^niphasized : 

ujfa? faf'TJt n$StM fifafS I 

5^35 sn? srtT-TtjW'wtrit iikn 

5. TRANS LA TlOUtkf-^^tn ! he alone deserves to be a king, 
under whose supervisj&^Wll experienced men always preserve and 
protect the traditioi^~MtMties, because they lead to accomplish¬ 
ments, like the eartTh^W Aarious kinds of wealth. The wealth, 
and resources shgobcMhe kingdom like the light of the Sun, Soma 
waters and Pranas fc$d airs), and other plants: The forests preserv 
wealth of lifA?r pebsperity. 

PC/PFCK^ ’.—Those alone are fit to be the officers of the Satie 

who uj&tihwealth, knowledge and health of the people, (who try 
to mqkfjhg. State advancedin all these aspects). 

£~3§>TES & REMARKS : (m*:) 3 *rffeswnri: i=The light of the 

Sun and other luminaries, (^t:) « ^ 1 wqT; * : 1 

fStph,4,8,2,2,) <rdfW’T=Pranas (Vital airs andwaters). (<*sur) 

tfifspihr i=For prosperity. 

Pandit Lekhram Vedic -Mission (106 of 811.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 6-7 

www.aryamantavya.in (107 of 811.) 

Tbe same subject of duties of the rulers is further explained : 

3*3 MTffa FTt & 537 #1^ 

^r ^5 5 $ ^rt *163*51 ^fr v tt: 

6. TRANSLATION :—O Indra (upholder of \ve^th)Cyou 
are Lord of horses. Our speeches (prayers) are aimed(jatS^king 
wealth, and truth. Please aecept them lovingly. O frjpm^! Wing the 
pervader of the new protection, teach us. O wealt. 
the life of the admiring learned persons. 

PURPORT:—The men should listen but 
which gives wealth and preserves truths so that 

NOTES & REMARKS ; (^rrPr) 

Wealth of various kinds, fra;) sfaprir 



support 

inly a speech 
: f)is advanced f # 

ti* (NG 2,10)= 


The duties of a king is further told : 

m ^ 

7. TRANSLATION 
O king ! endowed with a 
protect the means and 
a person who withst 
drinks the Soma j 
O destroyer of the 


INI 

'dra (upholder of prosperity) ! 
e wealth (earned by righteous means) 
p lead to prosperity. In the dealings, 
esists the attacks of the violent, he 
traded, (in order to gain more strength), 
s! protect those far-sighted performers of 


the Yajnas (upMying} benevolent acts) who because of your noble 
policy, serve yWjn your beautiful and co m fortable home. 

PURB&Rff' —O king ! as you protect your own state, wealth, 
justice anptyiarma (righteousness), the same manner, you should show 


due 



our ministers and staff. 

& REMARKS: (»ra?r:) i (»rc?r:) *nj?r tfo 

*r i (NG 1,2) fiT'ni ’T^teri sraiRramnjnffb wnwft 

Endowed with admirable wealth, (nrafit) *f: Jrft? 
•t *nfir stwlfir tmnfoFT t=In this dealing of the person 

Pandit Lekhram Vedic Mission (107 of 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 8-9 ] 

wb0 S'SS'K *' ** 

(N.G. 3.4,) ?^ riT ( NG 3 > 6 ) In the comf °jj 
home. _ ^ ^ 

The duties of the rulers are highlighted : 

« i? <nt «Hf sW* 

ara <ift tm 

8. TRANSLATION O Indra (endo 
wealth)! you desire our welfare alongwith 
the winds to the sun protect the wealth ffi 
this State work. O much-invoked ^ng,^ 

you have adorned (equipped). You adom'&^guard) us, _ 

NOTES & REMARKS : 1 ^ 

(N G 2 7)=For the battle tbatjremures the'support from all. 

(Ul*) U*. w ''MtKG. 5,5,) 

1.15 l.""*' -W«l>«'■>*• 

Tha duteis of the rulers ai 

SI^ f 

9. TRANSL. 
choose to desti 


stated : 

qifiklKi: I 

gtf sW ?J1S: ^ IWI 

^Alongwith those brave persons who 
„ into pieces) the wicked and gladden- the 
king in the imjMg act, let virtuous Indra (King) who is the 
annihilatorAjf tb© malevolent, enjoy wealth that has been acquired, 
or the sAi&iice that has been preparedat the dwelling place of 
a liber^^^or- The king should always give delight to such brave 

gPORT :—The king should be glad in the company of the 
i -rww make all happy by asking them to act truthfully, and to keep 
?v all evil couduct. thus making them righteous. 

NOTES & REMARKS:— (sifamrv.) * ^ i -Those 

who choose to cut into pieces the wicked. <•**> 

ESgftram Vedic Mission (108 of 811.) 








[ Mdi. 3, Sut. 51, Mtr. 10-11 

^ u .in (109 of 811.) 

l)==In the dealing to be impelled with 
good act. (srrfT:) it: Trarara. f*rafer snmszn'raf rt --He who 
milk and good water etc. or is virtuous., q 


WWW 

wt: sprjtw 


The same subject of duties of the rulers is continued 

li irHst 

10. TRANSLATION :—O King ! you an 
(of all kings). You are to be praised and requesi 
Enjoy this wealth acquired with great stren 
juice when feel thirsty. 




I|? oil 

e wealth 
good words, 
drink thus Soma 


PURPORT ■— O king ! you should 
protecting wealth and prosperity and 1 
under the constant vigilance. 

NOTES & REMARKS 
(NG 2, 10)—Of wealth oj 
(NG 2, 9)—With stren 


[s enjoy happiness by 
'eloping your kingdom 


*r) othi* i ztmn 

. I 3TSFTT* 


3^ I ST II ? ? 11 


The duties of the rulers. 

11. TRAN8h)m&N O King! one who gives you good food 
alongwith the^ drinKof the Soma (invigorating juice of various 
herbs), gladjJenWm. Control your body and do noble deeds which 



may bringi^ppntHpeace. 

OUT:—O King ! let a righteous person he acceptable to 
I tour subjects happy and they obtain wealth from you. 
^ your senses, rule over your people. 

\WOTES & REMARKS pRanr) srraR mm ffer sisrani i (NG 2,7) 
— Food (*nra) t==May make happy. 

Pandit Lekhram Vedfc Mission (109 of 811.) 
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Mdl. 3, Skt. 5^&.M$rail&Ativya.in (110 of 811.) 

The duties of the rulers are emphasized : 

i* t wtr Art: I * 3T| 

72. TRANSLATION:—0 Indra (noble king) ! may this^Sf^na 
(invigorating juice) penetrate to our flanks, and 
the idea of obtaining wealth hero. May it (juice) moulfe##rengtb 
in your arms in order to acquire wealth (by increase 
PURPORT :— O king ! you should eat an 
things Which may not cause disease in your 
affect your intellect, so that your intellect, Icing^o^ 
may go on increasing . 


Rishi of the Suktam— Vishvamr 
Gayatri, Jagati and Trishtuj^ 
Dhaivata. 



o'UFvigour). 
only those 
ma^ not badly 
nd prosperity 


levata—Indra. Chhanda 
•a—Shadja. Nishada and. 


The duties of a king are^-- v _ y 

1 TRANSLATION 3o Indra (upholder of abundant wealth)! 

• i" /(T^vfwmed men) in the morning, like a needy 

lovingly serve 3Xwealthy who has store of fresh barley; parched 

cakes and sanctified by — 

of the Y^Afintras. 

MbRT—As a needy person entreats a wealthy man, m the 
saW-Mnner,a king,hot.1*solid, ,he help of absolutely truthful 
*fstholar in order to receive instructions about the help of 

REMARKS 

, mm ,n<rt ftsnk am tot I He who has curds and other things, 
well-cleaned. (nfkeon) «< *nnfn ketttotSt teamen. 




sublime vedic hymn 
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Mdl. 3, Skt. 52, Mtr. 2-8-4 


The duties of avfcirtt au&eilahotbtfed a. in (111 of 811 .) 

^ i %*$ fa# iijj 

2. TRANSLATION :—O king ! you eat good food? Acdejrt/ 
well-prepared easily digestable cakes and butter. Be industrioits^so 
that you may attain all happiness and acceptable objects.,-^ q 

PURPORT:—O king ! you should take good me^tbq^jdrinks 
which eradicate the diseases and increase intellect ^ 
healthy and exert yourself, so that all joys may be t 
NOTES : —(<Hr<«pr) 7^ nrmr=Easily digestij 
May be attained. ? 




! accept good articles, 
you. Derive enjoymenti 
r from his beloved wife. 


The duties of the rulers are highlighted : 

qrfaRr ^ gt 

3. TRANSLATION O Indr 
rods, ghee etc. and invite us to 
from our praises and presents, li 

PURPORTThe king miMfe people should regard all 
property belonging to them ^fjl'jpim and common wealth. As a man 
desirous of getting a wifEisxjeyous after getting her, in the same 
manner, a king should al^ayffeel delighted by getting ideal subjects . 

NOTES &REMmKsT^j ut«i»i=That which 
is offered beforehand. Here it mostly means cake and butter 
etc. (**?*) awmp'Accept lovingly and make us to do so. 


(<ilH u ii*r) 



fopnrMjne’s wife. 

t> 



The same subject of duties of the rulers is stated : 

sMcswr TO# I ^5 sffift 3 ^ IMI 

TRANSLATION :—O Indra (endowed with the wealth of 
J who have received education from discreet persons, and 
ellect and deeds, they are indeed great. Therefore, accecpt 

PanditLekhram V edic^ission (111 of 811.) 
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as a mark of respect our well cooked food consisting ofrotiand 

ghee offered in the morning. 

PURPORT:—Men should show respect and kindne® t~^, 
people, according to their ability and character. 

NOTES: —(H^rr) tfOTsrorfiftfiRT ^ 

iHe who has ^ ear ^ 

education from the persons who have power 
between truth and untruth. (F*) " 

wealth of wisdom. 


ieived 
nguish 
with the 





The dut:es of rulers are elaborated 

*iHT: 

ST ^rfTrTf 

5 . TRANSLATION 
and the delicious rotis and 
Yajnas. You should honou 
who are active and incre, 
noble words and thus tu, 


;ng) ! partake of the barley, 
rng the midday session of the 
admirer and attendant of yours 
strength, praise you with sweet 
prosperous because of their labour. 

PURPORT ■_ • Tfdixtf-^g cTVOTits of the State who work hard to 

develop it by all leAp^eam, like the priests of the Yajnas * 

should be honouredrM^ king. 

NOTES : untssfi Active and prompt, (sf) 






<ay prosper. 


ateacher is stated 

M 'zmi: 3^5*tT trr(<zT?nTi^ i 

?*T IlfH 

~6 TRANSLATION o wise men ! praised by many, let us 
'bemdustrious, and teach you in the evening session of the Yajna 

in a prfiswift foakheanwhfectoMftM^- (YP2 cfFSlTtf 111 ’ 1,ke ,hc 
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barley roties etc, ana-have many wisemen associated with you and 

possess various kinds of food materials. You should duly respec 
like your teachers. O 

PURPORT :—As the learned priests teach the meanii 
significance of the various acts of the Yajna, in the same manner", it 
is the duty of the teachers to teach in various science mip-firjs the 
practical manner, so that the pupils may visualise aitdxgr'aSji them 
thoroughly. 

NOTES & REMARKS (wtsw) inf 
(^mnun) smen irsrrfW faardii 

(N.G. 3,15) i =He with whom ma: 
associated with (^rsnr^rn) ^rsn: srre.rrq’MNT (f 




(N.G. 2,7)= He who po^se§i^r5various 
food materials. 


The duties of a teacher are elabora 




respect 
frfh JrurhrcPT 
y wisemen are 
imr mr i 
kinds of 


<*§ pfapr 2Hr: I 
m fHfT 

estroyer of enemies ! the wealthy 
shing substances, and are lord of the 
dy steads in the form of electricity 
foodgrains and curds and fried barley. 


7. TRANSLATION J 
learned men have mai 
many horses. They p 
etc. the parched oi 
Eat them in the coni^dlii^tif your army personnel and good men and 
drink Soma jijke o^ various herbs and plabts. Let us also 
do the same totymj. 

PURP0LTjf£—Those who are blessed with knowledge and humi¬ 
lity should4imiour a worthy king by offering gifts and edibles {to eat 
and driiikffffihpy should also be always honoured by the king. 

' & REMARKS : (i? freer) smtam: fireuntr i (^re:) frontm; 
[• i=Lord of many horses, speedy horses or electricity. 
, i*t) sTTimhret srrengr^T arirerem *n famet to nr# i= 

Po M3Ft&M&i vsafe (w) 

i=^rftfh jRnnr( N.G. 2.10 ) iWealthy. 
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Abont the warehousing system of the edibles is stated : 

S# ERT TO 1 

8. TRANSLATION:— O victorious Indra (destro'^ofoi he 

troops of enemies) ! may your armies, having uniforjm 
and dress, augment you for drinking Soma. May 6 6 ,. 

ed persons augment each other. O learned pcrso ( r{s4~xm«r to t 
Indra (brave king) the most heroic of leader^th^frie ar ey, 
the rotis and ghee which give happiness soo 
PURPORT :—It is the duty of all 
people to store or warehouse all necess 
raise their armies with well-tried brave mi 
wicked and achieve victory and thus 

NOTES & REMARKS : 



(N. G. 2, 15)=Bestowers o| 
(ftt°)=S tubborn 


Rishi of the 
parts of the spei 
various kinds. 

The duties of kings' 



\he State and the 
riles. They should 
'in order to defeat the 
>liss. 

i fasnfln 


less soon. (^4t) snr?^ i awn— 


«ktam 53 

yishvamitra.Devata-Indra and Vak the 
iahda-Trishtup, Anushtup and Gayatri of 
^ndhara, Nishada and Madhyama. 
uid army are told ; 


V 


ffrn ^ ilMiRl WI TO I 
^Tf ww ton WU 


AANSLATION :—O President of the State and Comman- 
of the Army! you are like the lightning and cloud 
■availing in a spacious car, leading delightful life with arttcles of 
and good progeny. Put acceptable good oblations in the Yajna 
Inon-violent and, inviolable sacrifices). Being bestowers of divine 
happin?M MSr^S# illuminating 
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the teachin^w dF .^ai 3i ^|^a.^ I g^ s o^j x ) you evef gfow 
harmoniously. 

PURPORTOfficers of the State and army ! a © tin 
protect all rivers, tanks, ponds and herbs, in the same mjftm%f/he 
commanders and officers of the army should satisfy all members of 
the army and public with sufficient quantity of all nec e^sjrjfjj rtides, 
and the warriors of the army should destroy all theifi&iew&s. Thus, 
all persons experienced in the science of war and ration get 

their desires fullfiled. 



NOTES & REMARKS : (5*rm<n) 
(Stph II, 6, 3, 9) i raw 1 
1, 2 ) inwm (N.G. 1, 10)^ 

and Commander-in chief of the 
and cloud, ((smrr) 

=With the speech illumina 1 
(«R5UT) STJrqWTfft l = Le 

(3fS^) i 

fgnmf trades : 
non-violent. / 'iyl 

The duties of a king are%i 


Tmu $ 


2. TRA 
happiness 
herbs) b: 
garmeni 







3ifcr i 

5 (Aitariya nyak a 
resident or the State 
mparable to lightening 
i mjtfpm (N.G. 3,5) 



teachings of all Shastras. 
n desiring the welfare of all 
%t*t (N.G. 3,17) ar^r sfa 
7)=In the Yajnas which are 


^ 3 p? ^TT%*TT fnn sHfa: |RII 


SLATION : —O opulent Indra (king) ! enjoy 
king copiously effused Soma (juice of invigorating 
ig proper use of wealth. As a son clings to the 
‘ather, likewise, O powerful king! lord of noble 


lay hold of the skirts of your robe with the sweetest 
ase be united with us and do not abandon us. 

PURPORT :—O king ! as a son serves his father, same way 
he old enlightened men. Never go astray from Dharma 
(righteousness). Enjoy happiness afler making others happy. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (115 of 811.) 
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NOTES & REMARKS: (**) f’T'n ** ffir (N.G. 3y6) 

Happines. (*rfsr) i United. (sRfta:) sreran: srit 

^ i=One who has good subjects. Though iiPmo 

the present editions the text appears to be sretfir sin’n’T' 

3,9, but Rishi. Dayananda has given he meaning, c 
It requires further research regarding the matter. G 

The duties of the people are told : 

3. TRANSLATION O non-violef^eri^! ! let us two offer 
praise and you concur with me. Sit on th^^mi^able, praiseworthy 
good seat of Tndra (king) arranged by t 
of the Yajna) and unify all. Provide seafsj;< 
places and praise the good articles 
use of a wealthy king and acconjm 
also praise alongwith hie, O Yai^n^n^f 

PURPORT: — It'is the dutf^ftll officers of the State and the 
people to do only good deeds^fhicMead towards prosperity and r bring 
good reputation by obeyinfflfe cetnmands of the noble king. 

xftfnrf) srflprer i=Non-violent. (af|:) 
f (N.G-5,2) Good place, or seat. (flramstw) 
r of all and performer of the yajna. 

sons are told : 



NOTES &REM. 

i —Of 

The duties on learned' 

O 



ana (the performer 
hers on their proper to 
e been collected for the 
1 sorts of good acts. You 



give c 


shit i 

NSLATION :—0 prosperous king! your wife is your 
ome^ She is the base of the birth of your progeny. Let good 
oked in your chariot take both of you to distant places to 
onia. Whenever we extract Soma, let it reach you; you 
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PURPORT:—As two welt-trained horses yoked tn comfortable 

chariot carry their master to distant places , same way the lovitr^mul 

worthy husband and wife can well accomplish the duties of ho^e^of^ 

me. , ^ 

NOTES & REMARKS ;■ ^ ?far«T^r*r (N.g/3,4) 

=Dwelling place, home.* (mfa:) i ^f^NiS) from 

reTfchildren 
Hr) sn^ra i 
14)=May 


f-fjT^nfiryw: ! 3T3fir^<irrsT: i The cause of birth 
The cause of union of the couple and progem 
(uf^rffr) Errmfi'rfeOTf— i/^NC 
obtain. . 

The duties of learned persons are state 

’TTT Tiff ^ H#? 

^THT f?^t fgWR W 

5. TRANSLATION O weak 
and fierce temper. In ease you mgy 
brother ! come from there. There/ 
and coming. Where there is tfy^! 


the charming speedy chariot, 
the place of loosening of t 
purpose and co-operate \yi* 
PURPORT :— 
accomplishment of the \ 
move. They should 
and then again gt 
return , 





3 | 

it llRli 



(king) ! you are of mild 
ire to go to distant place 
pose for you, both in going 
for yoking your horses in 
ricity etc, and when there is 
for holding, let us know' your 


hould go to distant places for the 
worOx But they should not always be on the 
•a&K home, should meet their kith and kin 
ant lands for the acquirement of wealth and 


NOTES rtLan&n) i=Regarding electricity etc. 

(^ ? ) XtfeiaS i—Man of mild and fierce temperament as 
the .rasejiiay be. 

The dutiesN^f the rulers are told : 

_ ST qt% q^5Wt#TT TJTTlf 3 | 

^ f?tTt f|qH# 11^ II 

TRANSLATION O Inclra (prosperous King) ! dwell in 

abode PanSiffe r fii^ 1 ^dfe^fk^^ <{\ and other 
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vehicles and fo?'SsTn| 1 IWfflfe i flni l firl flS&Mt,.). I like the 
sacrificial offerings and homes with your auspicious or blissfull 
Alongwith your wife, go to distant places in such confortable 

cies and come back home. (Drink Soma invigorating and di^gp 
destroying juice) and then go to the battle-field. v 

PURPORTIt is the duty of the king and other 
to manufacture aircraft and other good vehicles^ 
machines equipped with fire ( electricity) etc , to disci 
the work is done and go to distant lands with thei 
also are warrior and brave , they should take th 
victory in the battle . • o 

The duties of rulers are elaborated : 




mtators 
{se suitable 
hem when 
)he wives 
for achieving 





iKu i 

ft xtosi W1& INI 


7. TRANSLATION you should protect those 
brave persons who are mightyJ^keMne Pranas (Vital airs), multifor- 
med, sons of the enlightenMWsons, and are valiant fighters with 
the enemies. They throw &wsiWin the battle, give wealth in charity 
to those who have reg^kd^ aft their friends and thus lengthening 
the span of their live 

PURPORT / you should always achieve victory by 

raising an drmv conshHng of brave and mighty persons because 
they are wclf^frs cd in the art of warfai e. 

NO fESN^RE MARKS : (aff^sr:) muT sfira: i snort *t afifiro. 
6 1,2, 28) = M: chty like the Pranas (Vital airs)- 
^ru) fin# aw i=For him who regards the 

whOtt world as friend. (tfw) ^ Protectors of the 

heople. is from TORTWipxqt: t Here the meaning of 

\protection has been taken, i («<>*«*) *&**&** ™ 

nfww dutSt i=In the battle in which much wealth is 

Pandit Lekhram Vedic Mission (118 of 811.) 
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gained by defeating the enemy. Prof. Wilson, Griffitl 
others have taken Bhoja, Angirah and Vishvamitra as , 

Nouns and interpreted them as the names of some 
individuals. In fact, these are derivative words denotin^^me 
attributes and should be taken in general t^m^ afid as. 
attributes or Common Noun. 


Now duties of the enlightened persons are told : 




'rir 


8. TRANSLATION .-—That m 
teacher and preacher who is a 
wealth comes: his in physical fitn 
three sessions of the Yajnas,— liKe 




^jqft l 
I ten 


Id be appointed as. 
person, possing much 
to attend and address the 
iun brings light and time-and 


spreads his noble thoughts, thl^u^^ie may not be the protector of 
the seasons. He illuminates^M^forms, creating various kinds of 
knowledge. (The protector (Q» robver of the seasons is God Himself, 
and none else). w 



PURPORT : l$fwse ? pei'}ons should be appointed for the spread 
of righteousness ministration, who know the nature of all 

things from God royhlfearth, who are able to give that knowledge 
to others quickly, and who are illuminators of good education, civil- 
sation and fthmmty 





'ES (mm:) sratr i mirth srammr (NG 3,9)=Intellects, (^trm) 
*Enf*rfh *iwh<i (NG 3, 10)=Full of truthfuly and honesty 
Wilson translated the word mm:’ ‘'practising delusions 
,with respect to his own peculiar person” and Griffith translated 
magic changes in his body”. But the meaning given in 
Nighantu is mhfh Jrarnmr (3, 9). The word mm means good 
intflteedi4il4«WBiSmn¥fe^(aMiflbtaflie(dell8s^ 11 •) 
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r .,j same subject of duties of the enlightened is continued : 



9. TRANSLATION —Q men '.you should rey^ great 
sage, who is bom among the enlightened persons |thd\ prompted 
by them to do noble deeds. That sage knows the^mcan&g of the 
Vedic mantras, visualizes, the real nature of friend of all, 


State with the help 
!ccomplish great 
/es a good and 
upholds the earth, 


rove 


and provides great prosperity. He upholds 
of those experienced persons who know 
tasks. He bears great splendour and beau| 
liberal donor. He upholds the State, lib 
rivers and oceans. ^ 

PURPORT:—The men shoulw^w^ that the sun is greater 
and bigger than all the starsfroM^/pholds and illuminates ail. 
Likewise most, reliable knowers^UM Vedas, who guide humanity 
are absolutely truthful. 

NOTES & REMARj^tfm^,) 3 +wf 0^°) = 

Good donor. 1 

(NRT 2, 25)=By the 
persons who l^w~th^fundamental principles of all works 
and the meapH^tomplish them. 



enlightened persons are elaborated ; , 

fa ffa^ fifarcirc *rg II?°ll 

10. TRANSLATION :—O learned persons ! you draw the 
s§|nro of the fundamental principles of all sciences, you seers 
denature examine many knowers of the meaning of all mantras, 
geniuses Jfejtilcldgeilnl^ljisiu hfcdfielMl sYft}Pi a f i 20% P. P f the stud y 
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J weljare 

essence 

ur»r 


Mdl. 3. Skt. 53, Mtr. 11 J 
www.aryamantavya.in (121 of 811.) 
and teaching the enlightened men). You utter noble and 
words like the swans. You behave truthfully and drii 
sweet juice and enjoy prosperity. O 

PURPORT s—It is the duty of great scholars to urge a/hbaMed 
persons to inculcate self-control, righteousness, good yenducLand 
civilised behaviour, so that there may be bom among thi ~ 
truthful and most reliable persons. They would bring 
of the world.' 

NOTES : —(ff^r:) 

of the fundamental principles of all scicuo^T 
Good in the cause of prorperity. 

— ^ 

Itoe duties of enlightened are Iiighlightcd/iC^/ 

U^TT fa 3TT ||{ g|| 

11. TRANSLATION 
liberal king destroys clot 
a'happiness from all 
Having conquered his^^^ 
sacrifice) at some goodjplace 


'd preachers of truth ! in fact, 
e enemies, maintains others 
the cast, west, north and south. 
'» he performs Yajna (non-violent 
, w - earth, sacrifices your comforts in 

order to make him a^am^ospet ity, and trains your people with 
the use of e'lectricim0fe£ hcr;c for the speedy Icccmaticn and 
advancement. w 

PURPORT^-(P learned men! it is your duty to give honour 
and sufficientffvgghk to those brave warriors who destroy enemies, so 
that you mggfaehwve victory on all fronts. 

[ (ffsrcm) it fvcfTferhu h fm: mamt: i prr famttiw h jf^T: 
who have among them good preachers of truth. 
^0 S^fhmsstrrrrftr^r Electricity which is like a 

"?dy horse. (fst*r) *hrfw sra*r i=--An enemy who is like a 
pud, coverer of happiness. 
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The theme of enlightened persons duties further moves : 

^rrta ^ 

7 2 TRANSLATION : O men ! you should also vMiM tha * 
one India (ruler of the world), who promtsand 
the earth, all universe or wealth, a great scboia 

glorify him. ^ 

PURPORT :0 men ! U you should f ra * " 

-«*■*» t*** 

jjro/ects it. 

NOTES & REMARS («*) ^ 

=Wealth or world. («nra»0 w 
m ^nn=To that great scholar 
upholder of the speech 




37jf fir sppn»i (NG 2,10) 
%?n utrf m tn^ i 
the knower or (NG 1, ID 


The duties of a ki»g »»a ^ s " b l“' s are ; ' 

Wto .** 1 « ft* tfn* ««« 

TRANSL&0N • O Wends of all! you should give 
. , tin the the taxes etc.) to that Indra (king) who 

Takes us all endovSwith good wealth, and who knows Dhannrueda 
or the scien^f afthery (.weaponry) 

PVAPOSw .—The people should give wealth (in the form of 
taxes eh^> to that king who makes themhappy by all means 

at hjp3$pk8^ m 

<OTES & REMARKS: («w) want i ttulh etawdJNG 3,20) 
■ Give, away <*m») '-Endowed with good 

wealth. 
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«' <*• persons „« told : _ 

* * wit mm A * gira’i/x'^ 

•’eallh. wiat^dTtoe ™ae ~d<) leanled ll " 8 ' y °“ ^“sjttnble 

have no faith in the Vf>a- ♦ f° am0ng the at heistj£hekuse they 

by .hen,. C yield l lT:” 8Sa ” d " teSOT “ ^^abiled 
perform the Yajna with if. °i, m,X Wl,h '** c do not 

milk mixed with Somal tn ^ . hem fo O^INtMty (giving the 

taken away from the • , eachers and prefite^Give us wealth 

hailing f rom a good family come^T *£&£ ^ 

a man who uses his power for doing/^S^ f t X ^ US 
keep him under us. ao ™S ($fip or inglorious acts or 



grow among the wicked 
and other virtues do not 
Among the enlightened 
upper hand. Therefore, good 


PURPORT:-As the cows 
atheists, in the same manner, 
grow among the persons la, 
persons atheists can never 
scholars should blot out at hi 

NOTES:— A . 

by svcb ' people - 

;tz; s v s or “ les 

bin power f^d„i|Can act, (rapr, We= 7ZT " 


The duties 


^lightened persons are narrated : 

f^RlHTq- | 

iSst *m3 «Rt H^n 

fiven by 
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eyes), tt is full of knowledge and illuminates a spiendidgreat 
form like the USHA (Dawn), daughter of the Sun, dls PR^ 
darkness and extends undecaying and harmless ne^M-hkMibe 

fame among the enlightened persons. fAhX, . 

PURPORT :—Jf men receive wisdom and good edwatio , 

sitting at the feet of the absolutely truthful reliable (WW^J 

obserying Brahamcharya jcMtnenee ).J 
industriousness, there i* m such Imppmctf ^hch they 

attain. 

NOTES & REMARKS: — (OTfinO ^ 1 
=Form. (w«Rp^ir) . 

^ w «rrafh' apft ^ (t 

( '= Harmless 

_ ^ 

The duties ef enlightened ere furthfcf stt4tsed : 

siiipns i 

*t * HwRsMMi««(t ?v IIH'I 

16 TRANSLA^IOnJ—O men 1 the noble speech that has been 
given to me by W«S% and experienced knowers of the science 
of energy, is go^ona^ accounts. It gives hew l.fe to all human 
and other beSws^ing five Pranas, bestows happiness me 
May those <S3j3l experienced persons soon endow with good 
food andAfam&to these seekers after truth. 

^ >RT :—0 men \ you should always cultivate that noble 
speecftwWcn accomplishes all acts and leads to prosperity. It is a part 
of ttkand shines with truth and other virtures, giving new knowledge 

NOTES & REMARKS (wmh) prw sifter i=--Bestowing 
happiness' M ' W* & 9Klpm ( NG 2 » 15)=Soon, 

quickly, <■**)«**. i «rar 71111 (NG 2 ,7)=Food, 

i w (NG 2, 3)=Possessing five Pranas 

Pa(wj(iilImki)raW^MMio^lf^fWM!) ==AmODg thc 
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fatal «n>* 

q'Rt —Old and experienced knjtwsrs 
of the science of fire. ^ 



The enlightened persons' set tasks are stated : 

fagft nt^nr ?m\ ?tfrft fa #ft *rr 

&i\ TTIT ^TTfStft5%% U?vsi| 

17. TRANSLATION : —O leader o^'Yion^violent and inviol¬ 
able good actions ! being endowed witkjweaMvJand the power of 
destroying the wicked, give helping hgno^td) him, who is faltering 
down. Strong be the pair of oxen, rijfidxbe? firm the axles. Let not 
the pole slip nor the yoke be brok|n^May no slaughterer slay 
the oxen and the cows. May i ranto year or any part of it be 
wasted uselessly. Preserve the^^k^pins from decay. Car with 
undamaged fellies be ready 


PURPORT:—Men 
the cows and the oxei 
They should always h 
NOTES 
butcher. ( 

#Fitfh i — 



never kill benevolent animals like 
should also never waste their time, 
relations with good men. 

A violent person, a slaughterer, 
i -Falling. (iRhrt:) vrfla; 
destroy the wicked. (3ffxKs%*r) qlsf^^f^raaTPi 
= He who is leader of the non-violent 


labl^, good actions, 

range on the part of Shri Sayanacharya to have 
, rrat here as ’t^ssar-: icrt! means^ Horses (2). 

Wilson followep it as “may the horses be steady”. But 
tffith has rightly translated it as “Strong be the pair of 
Oxen.” Rishi Dayananda also did the same. 
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Tbe tasks set before the enlightened persons are stated : 

gt^T3 333T3 3T3?J <3 Tf 

Q, 

/& TRANSLATION :—0 Indra (Acharya, Qfti^yyf me 
great wealth of health and wisdom) ! give strength^) Q5P bodies,, 

give strength to the bulls who carry our vehicle^d^. strength to 
our infants and grown up sons, so that they maMve l^g. Indeed, 
you are the giver of strength. ' —-A 

PURPORT :—0 Acharya ( Preceptor) Q'fyj'fi are endowed with 
physical and spiritual power, enable us yfsptoJhave full power of 
the body and soul . 

NOTES & REMARKS i=In the bulls. (a>m) 
arawr i ntou F° r an infant. (<h*u < i) 

5 r:'<r^l*n' ; ctfl^iTs^r'Ti*r i tnm 2, 2) =For grown up son. 


ire told : 


The duties of enlightened 

Ufa *3%* 





19. TRA NfillAffS N :—O highly learned Acharya (Preceptor) ! 
firmly establishii^pthe vigour of the Khadir (a tree named Khair 
in India and princes catechu). Give solidity to us like the 
char iot ip^^from the Shinshapa (a kind of tree). O strong and 
noble pgSru^ot admirable temper ! praised by all, prompt us to 
do nolftedeeas. Do not allow us to waste our time. 

'ORT :—0 preceptor ! establish in us firm strength. Urge 

__ do noble deeds and do not forsake us. 

NOTES OtWt) v^ptt., i sfb (NG 2, 9) 

=Strong and man of admired temper, (^tfhn) nviRiar= 

Admired by many, (wtemr) -Prompt, urge. (*<*) 
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:t. 53, Mtr. 20-21 


www.aryamantavya.in (1 

«rsrrf^T tttpt i *tct> i ( NG 5, 3 )=’nfrfta«Td5Ttr 
FT 5tT jrrcrfNrfT r Well-versed in mapy s 


highly learned. 




The duties of the officers of the State are told 

5 fr *rc 
*jiwr wt 

20. TRANSLATION :—O king, as 

forest does not leave us, or as the sun 
same manner you should also not deser 

home with prosperity till the goal is $ 
horses be unharnessed. 

PURPORT : As the food aiuioihelj^ things are protectors of 
all, in the same manner, the offi cer^'dfjl^c State should be protectors 
or guardians of all. They sh o i ve up justice, having given 

up injustice. /~\N/ 

NOTES & REMARKS^-^^£^^) f^rcriT 1 (firrr°)=May 

$WiW Trfafr (NG l, 5) =The pro- 


IR«II 

otector of the 

. harm us, in the 
ay we travel back 

and thereafter the 


perish, (wrfr:) 
tector of the fore 



sThe protector of rays-sun. 


The duties of State NflUfigtels are stated 

Wl I 

|r ?TUft STSTg ||*$|| 

NSLATION O Indra (Posvscssor of abundant 
iy^the vile wretch who hates us fall before us. May 
of life depart from him whom we (all good men) 
iccount of his malevolence. Protect us this day against 
with many and excellent defences. O brave and Opulous 
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PURPORTIt is the duty of the enlightened person, to hate^ 
only a man of wicked nature and to honour a righteous personate, 

king and other officers of the State should adopt all niebh^Mm 
protect good people and remove the wicked. -j/ 

NOTES ;v-(qr^*£Tf*r:) — Efficient de^xQyi n g)^ e 

enemies, (srar:) *fta’:--'Mean. sfT c ^5== Obtain^ 


The duties of the rulers are told : 


qrsj fqfg tfaRf Hrf? v 

t*3T ^3T 


:>u pp's<ess abundant wealth 
smith heats his axe. 



primal flower. The heavily 
/am, so may mine enemy 


22. TRANSLATION O Indra ! 
and your army tortures the enemies lik 
It cuts into pieces the foes easily 11 
heated cauldron leaks and boilso 

perish. v 

PURPORT :— Those kingjQm^fprotect and safe-guard their 

brave army, achieve victor y^^dfiffp e in ^ ie nor Id. 

NOTES: (fir*5*Pt) ^ 1 Simal flower or le ^ - 

(insrfii) fenfet. *WWh 3«*) = Cuts down> ^ 1 

■re* 3T tr^fr 713 ^^^^Maitrayanisamhita 3 , 1 , 8 )- Cauldron. 

(iftrift) SPmfV i = /racking 

The duties of the ^^re dealt: 

* srcwt ?r4 4*% if «e»forai i 

siwrifafcljfW 4 iif» jft v*hwO* ip*h 

RAN SL ATI ON O king 1 your men who while fighting 

[ the trouble caused by arrows and arms, and drive away 
enemy deeming him like an animal. They do not fight in 
Je while riding on the horse back with those who have no 
and do not lead an ass (inferior horse) in preference to a 

good i® ofs f 1 .)' ^ 

other weaponry arms. 
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PURP0R^y^nmWmmmn^9e ^&1 \fife best in the 
army of a king, who know well the science of warfare and who knowe 
how to preseve and firmly keep and urge to fight various parts 
army- 

NOTES & REMARKS : (?tenr) Htwirc* I ww 

Greedy enemy. (*wifir«in) wfentrer snf^rHt sra i ,® In 

the battle with those who have no horses. n (Oj 

Editor’s Note—In accordance with the establisjie^norms of 
warfare, as indicated in the Mahabharat also a h^fSC^ttdsr would 
never fight a soldier not riding on the horse 
Mahabharata — *r tfiprr jftsiit i 

fa trim i 



this in 
'TT^rt- 


rya, Prof. Wilson, 
a while perfoming 
by Vasishtha and 
dicules the rivalry of 
fact, it is an absurd 
he Vedic sage, both, like 



TRANSLATOR'S NOTES : Here Sa 
Griffiith and others have meant that Vi 
austerities was captivated by the men e 
taken away like an animal. Vishva 
Vasishtha with himself in this 
interpretation, as it brings the Ve 

Vishvamitra and Vasishtha int^QcbnJfempt. Dayananda Sarasvati 
has interpreted it straightforwafccTbj^overlooking the absurd myths 
connected with it. He has tam|^t$e words ?rf5r^t-3T^rf^nT in their 
simple and direct sense. ^s. ^ 


The theme of duties 




s is highlighted : 

^fo ^sfr i 

far? ^IT^T t ’TTT ||V#I| 


JSLATION :—O Indra (tool of great prosperity)! 
pts of mine who are like the trained sons of the learned 
der and are upholder of your army know the ups and downs 
. When they are in the battle-field, when they are hear the 
a bow string of the foe, they urge their steads to proceed 

Pandit Lekhram Vedic Mission (129 of 811.) 

119 



Mdl .3, Skt. 53-54, Mtr. 1 ] 


www.aryamantavya.in (130 of 811.) 

i. You should protect and safeguard 


them like 


in that direction 
yourselves. 

PURPORT :— The kings and officers who know th£> 
and cause of advancement and deterioration, who feed (nouri, 
officers of the army and their attendants, who are well-versed in { 
art of fighting and are faithful as their own children, mefffifvays 
prosper. How can they be defeated in the battle-field ?J A v_y 

NOTES: («K<r?iT) frrrcrr snf i = Of the camrttaa&er of the 
army who is its protector and upholder. i=* 

increase, multiply, (nr^l) i = In the 




Suktam- 

Rishi of the Suktam-Prajap^ 
Devatah. Chhanda—Pankti and 
Panchama and Dhaivata. 


The duties of the kings 

F 5 



Ty^c^Vachya. Dcvata-Vishve 
of various kinds, Svara 


cj ^3 *T 5f»|: I 

||? || 


1. TRANSLAm)N O king ! you have many good workers 
under you. Listen t£?us who prove our strength and the vigour to be 
demonstra|echXHMhe occassion of the admirable battle.. The members 
of your grmjr^ould be paid liberally and they combat well. Please 
listen jfeuj^with your divine actions- You are always highly learned 
and /£feha§ignke the fire, and are engaged in doing good deeds. 

\PURPORTIt is the duty of the kings to honour constantly 
jho possess good knowledge regarding the scientific warfare 
%reat strength. They should improve their work , so that being 

del is h ted,pMit>mmm&^hi^Mim c (m of si 1.) 
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NOTES & REMARKS ; (<gm) i=Power, Energy, (fosmr) 
srpst#* rnmr i fSnpel sfir (NG 2,9) i^-F^r^he, 

strength belonging to the battle, (arara:) frrftrc: K^CoMtemi 
(apfofc) I ^ttti fiWnfcfarn (Stph 5,3,l,l)=Witlr^rmies. 
3tn 4Pt:=Worth giving. _ 



The duties of the kings are elaborated : 

irff 5 % \^c 

^nfri; ttt: #3&n 

2. TRANSLATION :—Honour t 
art of warfare and conquers his enem^ 
here and there for the acquirement^ 
of earth. Such a person tries to f( 
achieves victory. The enlightei 
great delight on-the nice acco / 
dom adopting moral values. 

PURPORT :—The 
those persons , who des \\ 

State . They are long 
adorn the king and 
NOTES & R, 
kingdom 





who knows the 
ires kingdom and travels 
light and the kingdom 
t. adorn) my desires and 
serving the noble cause get 
ents of knowledge and king— 
>uld gladden them all. 



d his ministers should make happy 
read knowledge and progress of the 
pud experts in the science of warfare , 
with prosperity and victory . 

(<Tfas5) i=The obtaining 

. i arm qrromra i (NG 2,3) 


=Attendamsl^{?n®it:) sfrrer i amr: ffa *r«r w (N. G. 2, 7) w 
sr?^r: Of the soul. 



The $rfbe^ubject of duties of the kings is dealt: 

feSr frc# Hi 3 §if<n 3 ^ 

w i|?|| 

TRANSLATION O king ! shining like the fire, may the 
true rety^tfjb^^Tty^gr i^TOPtt^SfF«F invioklble - 
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You are united with them like the earth and the heaven. Ml 
cause great prosperity and the abundant achievement of gold, je\ 
etc. As I serve for the good of the mother earth and hea^aaro^ 
achieve victory with great industriousness, so you shoulaM^jy 
emulate. ^ 

PURPORT :—As the sun and the earth cause the nu&em^ of 
the whole world and make it full of prosperity and food, so the'king 
and his cabinet , should do noble deeds labouriousJy^diw\acquire 
abundant wealth. 

NOTES : (srfigcuzr) i-For prosperity^^^T^^^"^^^ 1 

industriousness. (s/fvM 


The subject of duties of the administrate 

f| g'f <rpf wiftft^ spr 



phasized : 

fr i 

ft IIVII 


4. TRANSLATION: 

(have forgiveness) honour ti 
bow before you and yo 
battle-field. The brave 
their valour, and attainvic| 
and heawen. /S\ 

PURPORT :— Tly>^ persons are worthy of riding over their 


h ! you are like the earth 
rtrtftful and learned persons who 
us'Mnd and gladden you both in the 
experts in ancient sciences, show 
try like the dawn touching the earth 


subjects , who 
controlled, 
their hush an 

NOTa 




Ifyl in thought , words and deeds and are self 
e ladies are capable queens who are noble like 


REMARKS : (srrfafaf) i ” Attain from 

Dawn which leads to truth 
meditation etc.) i i wfa snmrwr 

2.17) = In the battle field, i - Of 

giving nature like the earth. (IfireRT:) ^ti I -= 

Knowing much, highly learned. 
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The duties and attributes of a learned person are told : 

fPSCT fl * I? *1 3*3T^T 

tr^mftTT ?TTT% n 

5 TRANSLATION :— O men ! tell me who the 

nrture of God and Dbarma ? Who is in a position ^^earned 
persons about it thoroughly? Which is the path to the 

divine virtues? The answers are—it is only thos^Vps^the gro ^ 
substences in the world having their root in thAupe causes and 
avowedly seek knowledge and truthfulness. T ^^ erSW f ' C 
be always protected, are those know thess^in^d factors well. 

PURPORT There are few peopfe^dis world who know 
Cod who act according to His comm4$dmhyts and preachs truth 
There are few learned persons who the & r0SS ° nd ^ 

objects and their causes. (Of „ . 

NOTES & REMARKS : 1 ^ ^ , 0) 

traar^r f /:^P^ 12,8,2,4)) = Truly, Direct y. 

ThinJ^S? m '= In 

the laws or vows of kW^dge, truth and others. 


The attributes of < 

ft*s h=35 i* 5 * 

aiai ^ki§ 2^3 vat rrmjg bfcsrir ntu 

^ANSLATION O men and women ! you should all 

worsmp-ar ^ave communion with that One God, who is Omniscient, 
all men and illuminator of the heaven and earth. In 
\ese are produced from the true etermal cause-Matter, and 
K "J ov by producing various objects like the diversified nest 
t of a birth- They are like two women who have taken 

( shc ter p a Wdft LcKnra . , edic Mission (133 of 811.) 

similar pledges or suitable Whoiis. 
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PURPORT :— O men ! that One Omniscient and All-beholder 
God should be worshipped by all who have mule many luminous af' 
other worlds. O 

NOTES : (srw) sretfftrerenr i= Has illuminated. (fireS) 
smftiti = Illumined particularly. ^rj^= 1 

have made pledges. (#0 if«®r : =Of the bird. o/Pv 


The attributes of God are further stated : 


fa# kM# # 


7. TRANSLATION :—0 men! 
earth and heaven which are like two 
in some respects but united and 
firmly established. They are addr 
as Dyava-Prithvi. Know the rea 
and attain prosperity utilising 
PURPORT :—As loving si 

and are always united , 

Some of them far , son: 
out light . This phinon j 
NOTES :—( 

f = Fa 

O 








Le real nature of the 
t young sisters, similar 
near and far, stable and 
(erefore by twin appellatives 
of these earth and heaven 
: operly. 

5 speak sweet and desirable words 

various planets in this universe . 
some luminous and some with- 
f at you should know . 

United and disjointed. (^3T f &) 
ind near. ('rS) 5n<rjffcr=To be attained. 


The attributes oTTJbd are elaborated : 

h 5ft * 5^ i 

k 4c# it 7TTrT5 ||=|| 

'Cf - - N 

^TRANSLATION O learned persons ! upholding the great 
divine ,hi " SS 
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that are l Ucumference. The 

moving but firm firmament acts like the lord of the earth 
speak). AH moving and stationary beings rest upon Q on : 
whether they are animals, birds or creatures of various 
this you must know Well. 

PURPORT :—0 men ! all these things and 
are born dwell, die and perish in the firmament, whici 
of the earth, sun and other substances. This truth 
NOTES & REMARKS— 
srer ^wm^T^«i>T=Do not deviate from 
Move or go away. (fa'j'f’rj 
fcsm* 'tststft—D ivine objects. 


The attributes of God are told 

*ht grnppfrgrcF 



o 

which 
bstratum 
to you . 

circumference, 
m all sides, (^tr) 




§ 

«ft 3*35?^: |&|| 


9. TRANSLATION^— KV men ! you should know the great 
and famous path in wfuEfckre established the devout enlightened 
persons of good de^tnjigs because of the virtues, leading to God, 
Let this world crktM^y its Adorable Father and Sustainer (God, 
the Supreme BeinJ^jsnould also be known from far and near. I 
always keep 
new (un¬ 
realise Hi 






st in my mind that God is Eternal and Ever 
You should also be within Him i. e. should 
ce within yourselves. 


°ORT :—O men ! you should adore and have communion 
withfhht^^Odd in which the world dwells. The enlightened persons 
tread~Rpm the path directed by Him (through the Vedas). He is 
frator and sustainer of the world, the greatest and External, 
knows, him. He appears to Him quite near, if one does not 
know Him, He appears to be far off. 
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Wr£S^N^^®™tW#)mWft=Rernem- 

ber from all sides and at all times. ('TfirarT:) »^rfjR= 

Devotees of good dealings, (s«ta) fa'Rnsrof srftr5'==F; 

(snfir) i=Born. 


The attributes of God are started : 


?T JT vm< 

far: 3*Tlt 5TR wr%f?n#: 


10. TRANSLATION .—I am a frien 
exalted by nature. Preach about this 
like the heaven and earth is to be 
Illuminator and Upholder of all. M ( 



: II?on 


themselves, whose tongue is lum. 
divine virtues, youthful (energety 
the sun and are far-sighted. Si 
to it. 


PURPORT :-As 
justice by His Comma* 
reiaible arid enlightenperse 
His commands throygfty&u:, 




1 and trying to be 
iseworthy God who 
by various sciences, 
who have truth within 


:e the fire, preaching their 
'wed with full knowledge like 
:s and renowned persons listen 


Sign illuminates ( administers ) all 
the same manner, absolutely truthful 
j propogate knowledge about God and 
tig and preaching. Those who become 
knowers of all scierj^fbffobserving Brahmcharya upto the age of 
forty eight years (caHM do Aditya category), can talk about Him 
(God) can tiearf jakeQigkt decisions, practise Yoga and have direct 
perception 

NO) jpfhHhpj=Praiseworthy. 

\Those who have truth within themselves (lit. have 
lln their bellies). (WTRi:) swim: i=Famous renowned. 

‘ imnTfasqTfiw tWHfaawu st^nr* mmr 9«k*r=Ood who 
be known by all sciences, Illuminator and Upholder of 
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The attributes of a highly learned person are told : 

SffrTT f|#T %|[ 

TRANSLATION :—O great scholar ! you(!ji^(hc great 
wealth of wisdom, are honey—tongued, acting 4ke^a master 
of knowledge of energy, earth and other obiifeti^~knd like the 
resplendent sun (lit. the sun who has splendohr like*) the hand) 
Give us good speech and grant all our jrobJS-desires. Give us 
knowledge thrice a day. 

PURPORT:—As the sun is lhertfo fo£)all planets under its 
circle, in the same manner, a highly e$ person should be the 
leader of all. 


NOTES & REMARKS: (f?t 
# f^or*r*r (aftrft?) *r® 
?r® II, 4, 8)=The 
his hands, (ft?:) fau 
(ft?#) ft?!? i ft? ?t? 

The lesson shoul 
the mind or thrice 






^•TV'rrf'rfx? fjrcft rr£r u:t 
15 nftrcft tto l, H f 8, 
sun who has splendour like 
electricity and other objects, 
the knowledge. 

seated thrice in order to ingrain it in 
ning afternoon and night. 


t wqf ’qiq i 

3m 3pm?fag n^u 

TRANSLATION :—O wiseman ! you have many supporters 
yful as a man who does good deeds, is dextrious-handed, 
good kith and kin, and is manifester or propogator of 
1th and illuminator of knowledge. You are a highly learned per- 
and therefore uphold for us all those things which are necessary 
our preservation and protection. Undertake for our protection 
those S^il«€3ebil5itin$iV6(fti©IVItesild>fl c#Bdsof 811.) 
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PUdiTORlfymtAritiNgkteaui \3tidofifeMy ) learned persons 
bestow happiness upon all, so it is the duty of all to make-the 
enlightened men joyful. /4T\> 

NOTES & REMARKS : (ss^rtot:) jRt: i imrr 
(N.G. l,10)=Clouds. (strtjt) <n*nER 3 ^n 
acsrfintEr: (NKT 1,7) arffff*: «ranrt wr^r; i A nout&hinAon- 
violent dealing, (r*ct) jnrnipp: i r<?t gyfjj; 

Rr? ftferwfe (NKT 8,2,14,) ^ i = 

Illuminator. 


The duties of disciples are highlighted : 


s2^5%JTT5t sffiTT 



FtfT wmi I 

) mfft 3^T: m\\ 


13. TRANSLATION :—May dnejfcred lady listen to the weatlb 
accompained by good issuesT^fbey possess it like the brave men 
who have energy-driven various kinds of military move¬ 

ments and are renowned^foiV^tjoleir truthfulness, are highly learned, 
performers of the Y aj n g4atmar e good and prompt artists. 

PURPORT: fakemef) the women also should study and 
possess good wealtfi^Mh should give up laziness and accomplish 
technological or inmkfjm schemes. 

NOTES m) w uhiPt fcmlt i Possessing cars in 

whic k^%§^city is used. pefenR:) n^r: nynft irr! fhvr^ 
=Wlwr^a^e various kinds of movements. (3R7W.) srrtafam: i= 
He%o have acquired much knowledge, highly learned. 
ftrf'tsit^TTTttfc i= Good artists. 



SLATOR'S NOTES .-The use of the word ftwrwr 
for *w: (brave Warriors) clearly refers to the vehicles driven 
lergy. Prof. Wilson assuming the Maruts are storm gods. 
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translated it aWfiling. Griffith's 
translation as “Borne on their flashing car’*, is a bit better, 
is from (3^ 6 ). So Rishi Dayananda Sarasvati has interpre 

it here as^OT: % i Because als8 m^ahs> 

spear and other arms, Prof. Wilson and Griffith have tramrntM 
as “armed with spears” (Wilson) or “The speai^argjed 
Maruts (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati has given 
in his commentary on Rig. 1.88.1. He writes on 
uwrwrftyif: i=Possessed of various kinds of 
It however, means that Maruts are brave warrior^reS 
their lives for defending their country and iiot-^torm gods as 
erroneously supposed by Prof. Jvlaxnnuller, Wil^rjf>B^iffith and other 
Western scholars.- 



In praise of the speakers of truth : 


14. TRANSLATION 
devotees are adorable; 
take shelter in Omni 
tread upon the pa 
grand old mother; 
all-pervading S 





icTCt ^R5ft: H?V|t 




ndustrious learned person ! your 
good desireable deeds for prosperity, 
resent iiSod who removes all miseries and 
Lteousness. And as young women and 
’ot trangress the Commandments of that 
eing, so you should also do. 


PURP( 
always in 
wealth 
attain 
and 


Those who are devotees of God , dwelling obeying 
[imandments of the Supreme Being and possess real 
ce, self control , endurance and knowledge etc y they 
virtues like non-violence and truth and pass off misery , 
t delight . 


TES & REMARKS : (toot*) TOftr 
rr^ ii TO . sljer sqpn*; i (N,G. 3,1) .(ft*r©)=-By whose 

com TOaft!l»BMVy'<3i8'pSM^ .J *** 
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«frg^|40(3#^l> f^rfcr i=Violate. 

The duties of kings are told : 

3^<i tifT 3 m *rn ^ ss^mftu 

15. TRANSLATION :— O king ! you possess abuMsmt? wealth, 
are like the sun that is the destroyer of the clouds, o^kstVeyer of the 
cities of the enemies, and are full of all energi^^e leader of a 
conquering strong army, has transformed it irrto the^ingdom of 
justice on the earth, after having upheld us and~the^n imals. Support 
“ s we "' 

PURPORT t As the sun and tlf^^art}rJuphold f sustain and 
increase the strength of all , in the same^-^^nh^)' , it is the duty of the 
king and other chiefs to cultivate all nfoleyirfues in order to make the 


subjects advanced , to strengthen the / 
thus to make the people grow in ev< 

NOTES & REMARKS 
justice and earth. 0 
destroys the clouds 
whose army is very/^f 


The attributes and 



tnd destroy the foes , and 

ra i — The kingdom of 

i=Like the sun who 
snrem sar tot *r: i=He 


enlightened persons are stated : 


3T*T | 

^ yftwi 11U11 



^/TRANSLATION :—O the President of the Council of 
Mini ste^^a nci the Chief Commander of the army ! you are absolutely 
tru « u give wealth, and protect me. You look to the care 
and iiX’lmj'e of your kith and kin, irresistible by your irresproach- 
^noble actions, and safeguard our donations. Like the sun and 
3°n, your name is beautiful. Like parents, you protect the 
^Ur and fame of that beautiful name which are of the similar 
nature and function 
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PURPORTThose enlightened persons who protect all like 
the parents, who give knowledge and wealth to all, and who 
-of righteous conduct protect their kith and kin and othe&, 
worthy of veneration by all. 

NOTES & REMARKS: (*rfo=rcr:) i— J 

and the moon, (arew.) ^4 fa: i= By irresr 

un-blameable noble action, ctc^rehr^fl i sirap 
^ (NKT 12,1,1) ar* 

■wwnrwraFtT < = Ashvinau (nftsRl) i s the \mmoh)name for 
the President of the Coucil of Minister an dHBS^ud' Comman¬ 
der of the Army. 



ke thfc sun 
ble or 
' i srgttisn 





The attributes and duties of the enlightened adelaborated : 

ST-lf ^29jr<5 !JIH for? 5% | 

aanr: s^t ^rar m ii?«h 

17. TRANSLATION: 
great is your beautiful na 
enlightened men. Alon 
you like your own soul 
this our intellect in or^r to 
and untruth. O gra 
of those wisemah, $j<Tat$[in 


fes and highly learned persons ! 
ius, indicative of that you are all 
cloved wisemen, who are dear to 
work of God (Divine work), protect 
;htly distinguish between the truth 
lffvoked by many, you are the friend 
wisdom. 


PURPORT^: The names of those persons only become renowned 
who having friendship with all, whether intelligentsia or common men, 
give wisdo/^fp-frafle advice to all, so that they may have the power of 
discrimination between the Dharma (j righteousness ) and Adharma (un- 
righteov^--^ 



' •' 0 tt? i TO*1 f *rr: (Stph 7,2,4,26) TO*ft 

(Stph 7,1,1,43) tow; Pnrc: (Kaushitaki Bra. 5,7* 
2 , 4 , 2,24 and Gopatha 1,24,11,6,15)= With wisemen or 
"geniuses, (tntnt) ttcitTstr?nilf%^'^rur i —For distinguisbineJbetweenthe 
truth!aSi^il^fete ri )(n^^ifeW^ < lftyiliTn!rf|f il=Protect. 
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. M.ffa'fthoiitits above 

the word is usecFTiere not/seasons but for enlightened wisemen. 
The Devata or subject of the mantra is *i£*nr: acccording to Nifrhantu 
itmf^iw (N.G. 3, 15) i In the Nirukta 11.2.16, YaskfiSh 
has given the derivation of ipt* as urefrft *r ^4S§tr i 

^ (NRT 11, 2, 16) i. e Wisemen are called Sbhus 

(^^■), because they shine well, they shine with trutljfSWe their 
existence on account of truth, Veda and Yajna, as4fce 4afd is 


used for all these three. How great and beaut if 
name wm- Ribhus. 


The duties of the kings are told : 

^ *FTT: %*[{ 



indeed this 


11?=;! I 


18. TRANSLATION 
and a judge, you perform Y, 
of noble men, without any 
deprives us of having g 
have plenty of progeny/tnd^cattle. 



d persons ! like a mother 
nable us to observe the vows 
inent. Keep off us the path which 
May the land we dwell upon. 


PURPORTenlightened persons ! like mothers and dis¬ 
pensers of jus tice^fc^ep'fiis away from all unjust conduct , enable 
us to perform trumjiilwtd righteous acts and make the land for us 
full of good piQgenydtid infinite wealth. 

*rflpire:) arffnuiSFn^sTUR: = Performers of non- 
rifice. (3r?5trrPr) sfffRRrrhr^Inviolable. arsbrr 

(NKT 4,4 23) n fror tr to: t 

smn’smjfktNfhfTO: tw: i (>ng:) ijfiT: i afrot ar«r 

, I) -Land, earth, (arfelhr:) «rmr=Mother. 
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The duties of the enlightened persons are highlighted : 


|fHF P- W* * ■ a ^'%bO 



19. TRANSLATION :—O upholder or sustainer 
are the messenger of the enlightened persons and 
truth and untruth with the consequences and mo, 
ions to us who are sinless, about the science of 
objects. Along with constellations which 
their causal form, let us attain forgivenes 
(knowledge) shining like the electricity, weed 



like the firmament, the light of knowle 
like water. Listen to our words of pra; 


PURPORT;—It is the duty o j 
authorities of the Dharma Sabha ( 
preaching what is truth and unt\ 
after hearing them properly 
virtues from the earth and 
all sort of hypocricy , Ie< 
thus make all happy . 


( em 


NOTES & RE ’ 

i 

earth, :) 
(an*:) TOPii 
f^rrsnuRi:~The 






O 

! you 
story of 
instruct- 
rthC^nd other 
Imperishable in 
the earth, vidya 
from restlessness 



the sun and peace 


’achers appointed by the 
*e all persons righteous by 
7 ey should solve their problems 
take forgiveness and other 
thers to do likewise , destroying 


en to Dharma (righteousness) and 


RKS /jtafofh) Forgiveness like the 

=Knowledege which is like electricity. 
—Waters like the peace, (sph) srfafo 
t of knowledge. 


The attributes of the enlighened persons are stated • 

1%: qfrrrcft wftfaTH #31 I 

it mi - ir°ii 

TRANSLATION: —O learned persons ! please hear us 
who are V1^3 «F8taPpi n ess and 
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your protection is assured and you are benevolent like the clouds and 
firm like the mountains. Gladly give us loftiness. May thea^t^w 
alongwith the enlightened persons, illuminators of kn@wl^^Me 
the sun, hear us. Let all good and brave men bestow au^c^ous 
felicity upon us. 

PURPORT:—It is the duty of all men to ree£jwy$od edu¬ 
cation, first of all the attainments , them tichievingwisaom, then to 
have association with the wise and observance /ofi^nbble conduct , 
Listen to the speech based on the scriptures. By^amng cm this, they 
could accomplish the welfare of all . 

NOTES & REMARKS : (w*n) (NG 1, 

l-l)=Wjth admirable speech, i ^ ^ ?n anfew 

^ arr^wr (Taittiriya 1, 1, 9, 8)=^^^)enlightened persons, 
illuminators of the knowledge Ime rn^/sun. 


The virtues of enlightened are 

*r*ff ^ m mn 



ifcqT 55^: (p? II 


21. TRANSLANUN~~i^O learned persons! may our path 
be easy for going artd^ihaunaing in good food. Make proper use of 
the sweet and inWSfatijhg herbs and plants like the Soma. O leader! 
do not suffer undel^Jny friendship. Let my wealth be yours. Let 
it be gladly <§hare<t) by you. May I occupy a dwelling, abounding 
with richemp 1 e food. 

PURPORT ■: It is the duty of good physicians to make all 
men fy&ttt&y by preventing from their diseases with the help of good 
medfbitulkffhe kings should cultivate friendship with all and should 
buMfoads which are smooth, clean and straight , so that the people 
ivel upon them and earn wealth. 

v NOTES & REMARKS : (fafnnT) srjfft- i 
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3T5Ptnr (NG 2,7) i—Which has various kinds of food 
(TOsfr) ^silwwi in ?fa sr§*R (NG. 3,1) «t ?fa 
(NG. 2,7) i =0f a person having ample food. 


The subject of qualities of the learned men further mov, 

fsRtr m fNr 



it WWW 





uft^nate various sciences, 
tfep 7 to good words attered 
yjr' the battle, being ever 
■as us, shine well and 


22. TRANSLATION :—O learned pei(&&n ! vJSurifying like the 
fire, giving knowledge to us, taste thqse^edlb^es and food that 
we offer to you alongwith our praises, 
estimate the output of the viands am 
by us. As you overcome all enern 
cheerful and favourably inclined 
enlighten us. 

PURPORT :—It is 
to urge people to give up 
and mental health. They 
knowledge, hear what 
enemies and be abov 
mind under all tin 
their subjects well a, 
to passions. 


e kings and officers of the State, 
ipjfnts and food injurious to physical 
multiply to extend scientific and other 
vy, make the army strong, conquer 
asuffi and grief (to have equilibrium of 
es). They should protect and preserve 
uld enjoy bliss by giving up all attachment 


ARKS : (i*r :) fimraifir i=Sciences, scientific 
wledge. (fofiff ) strain (NG 1, 16) 

, enlighten, ("rtg) i sfa mimara (NG 2, 17) 

attles. (sretfn) strict ar i ?fa maaR (NG 2, 7) 
or heating of the scriptures etc. 
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Suktam 55 

Rishi-Prajapati—Vishvamitra or Vachya. Devata-UOuiyAgitf 
Ahoratrou. Rodasee, Twasta, Indra etc. Chhanda—Trishtup^&dd 
Pankti of various kinds. Svara—Dhaivata and Pancha 

The attributes of Usha (dawn) are stated : 

1ST 5 II ? II 

dawns appear, the 
inciple) is manifested 
blow that One God is 
tened truthful persons, and 


/. TRANSLATION :—When the 
great imperishable MahattatVa (the 
on the face of the earih. You 
adoring the vows and laws of t] 
is the life of the earth and all „ dements. 



men 

who 

and 




me is present in the dawn and the 
hould adore that One God , ‘ Supreme , 
wdes the matter and all other objects 



PURPORTThe et 

take it at that tim$ 
has no second 
He upholds thei 

NOTES & ^^f^kKS (t^nnr) i i ^rr: i (Stph 

3, 7, 3, 10) f q<r^ «t 1, 6 2, 8, araft erera*: q^n^ 

^r: srawfeiw mzmxm i qarr^rfr sro iW: (q<ro 2,18,37, 

TOsnfa t ^ i q&|te ^ snr 

% sfa i (Stph. 11, 6, 3, 6 ^fajfhro 2, 77) sufi arg: i 

'.. 6,6,2, 6) a q<ftsg: *r qr sn^r: i (q<toK°q% 2,1,8) i 2 

Of the and other objects (sn^c^rg) 5rm<j 

^^That which is present in the Pranas or vital energy. 
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The theme of Agni is told : 



2. TRANSLATION O Agni (learned lea^i^Jhere is 
One God pervading the eternal energy and ethef& ihjwhich all 
beings abide and are present in earth and other G&j£ct|\and also in 
souls. That God is One and One alone without^second, dwelling 
within t&e Pranas. The old and experienced p^ogengjors (ancestors) 
know that Who is to be attained and WhO/^Qmniscient. May not 
learned persons Indra ! in any way in attaining that 

Supreme Being. You should also try toWs£ta$) Him, so that none 
may harm you. 


PURPORT:—Those are tn 
revered like parents , who know ji 
matter and other things and hav | 
Him. 

NOTES : (anr) sfa 
in the dealing of 


%htened persons to be 
Illthd One God , pervading the 
wn Him, instruct others about 



forms of mati 
what is to be 



3T i—In this God or 
ge. 0*|^cT) sm^m^Harm. (TO<uft:) 
i=Eternal Electricity and Sky-the 
^ srnTfta’ ^ i=They who know 


The attrilnftesNaf Agni are mentioned 


ft jftpr tot: i 


377TRANSLATION :—Variously do my manifold desires try to 
;>ower me. May I seek light well (inspirations) from the 
performed by the ancient people. As the hymns are 

rac,,ed tfUSft t®&^eSc a tei s * a | c lfl e oftff.) Tru<h ' God 
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is the life and support of all divine things. Let all people also speak 
the truth and know that one-ever true God, who is un-parallelle 

O 

PURPORTIt is the duty of all men to give up all 
to perform good deeds of the ancient absolutely truthful and reliable 
persons, and to realise His presence within and outsidt ^fitlfaiPone 
(God). Supreme spirit He is the Illuminator of all lAminjrfs and 
enlightened persons and in their dwellings. They shoufTMbe internally 
direct perception of Him through Yoga, as they 4teuaiiz4\very far 
with the help of the Lighthouse. Then they shouldfopaff about Him to 
°' hen ' 

NOTES : .(wf*r) i snftfir i (MCT-(yjl)= Actions. (<ho) 
i i (NG 1 ^_1l'6)^(Let me illuminate. 

(snjTrnt) 5rrvnsrTT*r i=Origins of life,4(fe^a(rd support of all. 


More light about Agni (learned 


thrown 


4. TRANSLATE 
plendent but present 
including the electr; 
And it makes use 
of the blend 
(Great Princi) 
all. You m 
the miseries 





*35^3 | 

II V || 


universal sovereign (Sun) is res- 
ng) with its rays among all things, 
other objects jointed and then separated, 
rays. The matter (PRAKRTTI) consisting 
^’Gunas (attributes) upholds the Mahattatva 
which is like its Child. It gives habitation to 
ire the knowledge of that One God who removes 
II learned persons and also uses light of all 


4 enlightened persons. You must know Him well. 

RTOmen ! you should adore that One God alone y 
the illuminator of all luminaries like the Sun , Who creates 
h the Matter and Who protects them like a mother and 
object of adoration by all enlightened persons. 
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NOTES & REMARKS : (sttt) i (NGL 5) 

— Rays, (^jt) *ts?T??rrfo>»r i^The Great Principle like 
of the Mother, (zm) f*r?rr fa<Titrfrtm The ^rkpotdM 

Matter which is separate or distinct from God being' eterrfal. 
(3PjTPnr) smrfa srferrfh ffMtfir fqrfa ?rrir mro^Regiover 

of all miseries. (On> 


The attributes of Agni are elaborated : 

^TrlT 


5. TRANSLATION O men ! y 
One God, who surpasses all by Hi 
other divine objects, pervading al 
them are born just now, some 
They dwell everywhere, exist 
They do not prevade with li 
command, that all the bein 


PURPORT:—O 
Supreme Being , Who 
is dwelling in, spirit . 

NOTES: (miri 
all (lit. dwells i 






Jd worship only that 
including the sun and 
place of truth. Some of 
and grown young now. 
beings, born or yet unborn, 
leans and space. It is by His 
'happiness. 

should always adore that One 
all subjects , is the upholder of all and 


ftnrfir —He who pervades 

J). (srsr^frr:) wn*<n t rW^^:=Limited. 


The subjec£^£^gni further proceeds : 

|| ^ || 

TRANSLATION :—O men ! the Agni (sun) has two mothers 

(origin^) in the form of air and either (Ak&sha). It exists in distant 
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and moves like a Child without any limitation. It follows 

great might of the divine powers. These all are the great 
like truth etc, of God, Who is the friend of all and <%ec^ 
world in the best way. This fact all of you should keep in 

PURPORT :—O men ! what ever objects are in the wot- Id, 

like the sun and other luminaries and whatever is m^h^0nifold 
creation, it does not perish altogether before dissoludmS^l these 
are the great acts of God—the Supreme Being. 

NOTES : (laHicu) s trra<f> w^s un Miich has 

two mothers in the form of air (Vayu) and^sjcytAkasha). (smfa) 
i seiftfir (NG 2, lJfWrirfh and other acts. 
The first two lines may also mean^&it God is present every 
where. He is beyond the preceptlo^d^ the senses, mind 
and speech. He is the knower of/^he'^uls and matter and 
the creator of the heaven aq^e^h^ He is free from all 
limitations. 


The subject of Agni Is further dc 

5 ? 



|| ^ || 


7, TRANSLATION^— Q) men ! you should adore that One 
God, Who made/|^e^^/with its two mothers in the form of the 
air and ether. Goai^-ufe giver of light and is like a sovereign of the 
earth and othtt things, be known or moving in the firmament 
(Antariksha^kjje creates charming worlds for inhabiting and 
which swegf^^igued men glorify, as the Great One Power con¬ 
trolling Universe. 




} RT:—O me:: -you should adore that One God, Who 
\olds and illuminates the sun and other objects of the world 
'ports it. It is He, who dwells everywhere and makes all 
dwell in Him (being their main support). He is adored by en¬ 
lightened persons. 
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notes W&tjf , fei* form 

fir**T%jrra*5^ =I n the earth and other things to be knov 
all. (fwr.-) fifntrcm?i firerit tr: i arcmtfftors^ a. ss 

T" ^ rtf *r (NKT. 10, 4, 44) totFt fton& 
r * r ^ fftr i (NKT. 6, 6, 33) = He who dwells in (pervadesjvihe 
firmament, being Ominpresent. ('O'mfir) KH^n'fiF : ^r^ 3 tjgVfir= 
Charming worlds. 



The duties and attributes of Agni are mentioned 
gp^q^f ijgHtf 



<5- TRANSLATION :—O men fe 
to a brave person destroying his eni 
world, is insignificiant in com] 
divine objects and enlightened, 
shelter under (lit. move in) On 

PURPORT —O me, 
insignificiant before a br 
par is on with Omnipot < 
objects of the world 
One Adorable God jvpp'rb, ea 
house and fountain, 

NOTES 
*rfrrart 
Vedi 




11=; II 

stands inferior as 
^so the immense and vast 
"to that Great life of all 
A wise man always takes 
"teacher (through the Vedas). 

a coward looks humiliated and 
ior, in the same manner, in com - 
Infinite, God, this sun and other 
’cant. You should believe in that 
the four Vedas which is the store- 
all knowledge. 

(*%) nan ?fh i (NG 3, 15) (fafannr) 

tnr i= God who instructs all (through the 
talation). 



attributes of Agni are stated : 

f?T 


1 <• 
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9. TRANSLATION :—Q men ! you must also adore that 


One 



God, Who is the overthrows our all deficiencies, Who abi 
all subjects, and is like an old communicator of His re^glert 
He is present every where, upholds and maintains varied a/ 
bearing forms. He instructs us learned men particularly. 15 
the Adorable and Supreme Being to us. It behoves atffesy/fishtD 
HIM in their hearts. O JT\T 

PURPORT:—O men !■ God communicates > witlhta^\Yogis the 
knowledge of objects beyond the sight; like an o\me^kg°er who 
conveys the news of a distant place. Like an dn&miing Universal 
Spirit, He illuminates all souls by His Refut&jtecjand delivers the 
fruits of the actions done by them, knowmp $Mpi fully by His 
Omniscience. Being present our souls, HeS^n j) us to abstain from 
becoming unjust and urges to the rig^tfmgs. He is our most 
Adorable Supreme Being „ You should aljfc$ncw> this. 

NOTES & REMARKS : 

Forms. (?cf) 

i=Over thrower 


i faTftftr (3 s 7J = 

particularly, (stfKtqq) 
ects or deficiencies. 



The nature and duties of 


fHt 



re underlined : 


ffrn | 

^ ii ?oji 

10. TRAjfS^AftoN O men! you should know that One 
God withou^^^eohd. Who is the Omnipresent Vishnu (Supreme 
Being) litethe-Purifying fire or energy is the Protector of all. It 
is He WpQ^Votects and preserves all, upholdings the foodgrains 
and de|^^te~places on the earth as well as, the Eternal matter 
and sSulsr~~He knows thoroughly all worlds. He is the One great 
^11 putting all beings on the earth and in other planets. 

UPORT :—0 men l you should adore only that One God, Who 

${\ freation. 
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NOTES & REMARKS : (ir«r:) TPrsirRr^tr i (qr«r:) sr^jrfa <na 
<TRr ^ (NKT 6,2, 6,)=Foodgrains on earth etc. 
sfwrTtft'=Imperishable matter and souls, (strerftJ^i^tWRj,., 
awrfor *nrff?r Jrmrfr (NKT. 9. 3, 28)=BiMs 

places, and names. 







The attributes of day and night (Ahoratrau) are st^ted^ ^ 

3*314 ^ip^N^j^qrI 

II. TRANSLATION ;—God dirj 
twin pair (day and night) under His 
one of them shines brightly the 
Night are twin sisters, one is br. 

You should know the Supre 
and Director of the Univers. 

PURPORT :-If God, 
order regarding the rota 
can bring day and nig. 
that God tn your hea 
sleep. 

i 

NOTES : (urn) ^ snArir fasin i **%f» 

Trfa^jr (NGU, T^The night, st?er:rw—D ark. 


whole universe. The 
tnd adopt various forms; 
black. The Dawn and 
the other (night) is black. 
Who is the Great Lord 


establish proper and coordinated 
the earth around the sun, Who else 
■isfence ? You must always meditate 
>has made day for work and night for 




Ifae attribute of Dyavaprithiv (sky and earth) are mentioned : 

^ m ffftTT g g?fMt i 

Pandit 




k. T Mff 11 * -v 11 
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12. TRJINlS^A^I^QLNtdiiPA^t^ih^, (sjftih©f®l kqur assembly, I 
glorify that One Great God sitting in your assembly Who is the life- 
giver and Lord of the enlightened persons and all divine ot 
and Truth. I do it as the mother night and her daugfiter’Usta 
(Dawn) Who are giver of sap like the cows and suppliers hrfNAt 
sap like the milk which nourishes all cause to drink each other, q 

PURPORT:—It is the duty of the members ofyhtf)furious 
assemblies and councils in the State to fear Godina acting 
according to His command, to gladden the people Jyygelttn& Dharrna 
( righteousness ) victorious and defeating Adharmfff^-riglwousness) 
as under the command of God, day and niffhf protect the whole 
world regularly. 


NOTES & REMARKS : (mm) mara? 
is like a mother. (fffm) 
daughter of the mother night 
srqfc% i mr: w*?: eftenrt 

of the sap of juice of life li 



§ 

xjfa :=Night which 
which is like the 

srrg: = Fillers 

lurishing milk. 



The functions and attribute^^^)Ahoratrau is elaborated : 

TCftl 00$ Wr ft # 53^14 
ST 



#sir II ^ il 


13. TRANSLATION ;-0 men! One Great God is the life - 
giver and Lofd ofothe earth and whole universe of the cow-like 
night and da&H^cking each other’s calf (so to speak). They are 
united wij£-tfakearth that gives happiness, and upholds all, with 
the milk-nke water given by God (Who is absolutely True). Under 



cow. 


, they all sprinkle joy on all. 

ORT:—O men ! worship that One God who protects all 
igs and -things on earth by day and night, by waking and 
them sleep, by light and darkness and by the rain like the 
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NOTES & REMARKS : (set:) i are- iftrTTfinrw (NG 1, 
w fBrwww (NG 1,12)= Dawn. (<nrar) 

*r=With water—like milk, (ptt) i 

(NG 1, 1) =The earth. (arftaRr) forth .Nfr ai i = Sprinkled 



The attributes of Ahoratryou (day and night) are mem 

—ft ^Tlft ft^FHfll^Vil 

14. TRANSLATION :—O men ! I ta^fes(Hj)ed person) move 
in or know that One Great God Who is!(th^abode of Truth of 
enlightened men and all divine objects^M^kthe life-giver. Under 
His rule, the night (which is a part c^?2fcnours’ time) covers all. 
The other exalted one (dawn or dayj^tands assuming many' forms, 
protecting the effects, causes ar^Wjul^nd licking various forms' 
You must know all these stages 

PURPORT .—The day 
covers all. They are pro 



many forms, and the night 
the Enternal Cause (God and 


Mother-Prakriii )., You sf&ul^know God, Who is the creator of alt 
and their Lord. While kJt@wing~Ejim, enjoy happiness everywhere. 



NOTES & REMARK# ; (*#) sr*<3i5rth i=Covers. (enfor) ^4- 
* Trth rw=Him Who protects thethrec- 
the effects , ^aus<^ and souls, pre) re* i ^nr (NG 3, 4); 

= Above^l WTWTj ww --Licking again and again. 


The subjeei 



►yanishou (sky and night! is dealt: 
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15. TRANSLATION :— Like the two legs, the perishable day 

and night are controlled by that One Great-God-Who is tl 
and Lord of all visible articles lying in between heave® an 
One of them (night) is hidden, while another (day) is 
the path of both is common and that is universal. You 
know all this well. 

PURPORT i—As men walk on two legs, so me irn day and 
night. The night is not so agreeable and pleasantfjs^he people as 
the day (when they can work more freely) is. In tm^samemanner, any 
other thing worshipped except God Who is thefnzdwelling spirit, can 
not be bestower of peace and bliss. 


NOTES : (e#) 3Usrfii5u)=Perishabl 
together, (firefa) sri fire^ retire 
articles. 


About the four Dishas (direc 



Ufittsftur) Going 

Going with pervaded 


wt wit 







I ^i| 


16 • O men! let the (female) Brahm- 

charinis, who %d^Kfl))y grown up, are mature in their intellectual 
and bodily growrhJ(have crossed the age-limit of childhood), com¬ 
petent to criiry dht of the age of girlhood, like an un-milch cow 
after n^&chtge^ conceive the semen of their youthful husbands. 
Let th^m^ro^lise the importance of their association with the 
men jfox\cohabitation with the men of intellect and learning). 




' 'ORT:—The Brahamcharinis who are youthful and who 
ve studied in childhood all the sciences, having married a suitable 
^and enjoy happiness and gladden all . In the same manner , the 
Ughtened persons make all happy by obtaining speech full ofknow- 
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=Fulfillers of all noble desires. 



TIia affrihiitoe nf TmJ ____x a i 



77. TRANSLATION /—When the migtev^and resplendent 
sun makes sound, he in the nights. and ^wrte^jputs his semen 
(of Lustie,) in another the moon. He isV^u^gjiver of prosperity 
(bv engaging people in business or indusjfi5^j\ etc, during the 
cay time) and the moon shines is the ma^W^Pthe night. All this is 
ordained by the One Great God Who/^^^^^*ected the whole world 
and gives light and life. ^ (Oj 

PURPORT : O men ! the sun at the end of the 

night or at commencement ofawakens all beings, causes 
them to make sound, and urge^fb^fn to work to create prosperity*, 

and at nieliL nuts his raw ^ 1>innn rrrtrt illuini'nrttn* if It has 

X I 

stcr of 


1^1! 


>rds to 







ik) gives lessons in the training of horses. We also instruct 
;htened Yogis, who know the glory of that One Great God- 
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the giver of light and life to them. Five senses of perccptx n along 
with the mind and five Pranas (vital airs) when well-checl^etWead 
towards the Supreme Being. We tell about to all that AJmji 

PURPORT.— We tell all that the five Pranas (when weth^chUked 

through the practice of Prdnayama etc.) are the niefiiodsfor the 
attainment of God Whom the Yogis know through the^jjitatffii (super 
consciousness). It is in communion with Him that mm$es'men heroes. 
NOTES : (sftto :) fasrra srrstfm :=Learned *<• : 

( soffit )=Five senses of perception aiuHnwnd. 

TRANSLATOR'S NOTES : Five senps^oTperception are ears, 
eyes, skin, tongue, and nose. Five iQalhv^ranas are Pranas,. 
Ap ana, Vyana,- Udana, Samana. 


Tl>e subject of Atma (soul) is deal 

Tf ; 


19. TRANS LA 
Who is the Illumina 
Who illumines all i&rms 
That One Great th ; 

persons. 





T JT5TT: 35'TT WXR | 

5fIlHlf 


O men! the Resplendent God 
, nourishes all the subjects like the sun, 
creates all worlds in various channels, 
life-giver and Lord of the enlightened 


RT .—As the sun sustains the whole worlds, in the same 
■reales the solar and other worlds and protects them. 
Wonderful creation of God. 

A REMARKS: (trer) semre: i fcrwef wt? dfotfrtn: 
T 8, 1, 14)=Illuminator, (firwsr:) fimTft ’r'nfi'r urmwe: i 
fom whom all forms are made. 
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The subject of Agni is continued : 

5ff ^ ^gr 


20. TRANSLATION :—O men ! God impels b 
great heaven and earth, which are united with arm 
They are both filled by various substances made 
that One Great God, Who is the life-giver of the 


(of all kinds-spiritual and material), I being b /y 
about the glory of that Supreme Being, 
to it and achieve all riches. 

PURPORTNo one can get all Wi 
the form of devotion , peace and wisdi 
Commandments of God ; and none a 
listening attentively to the discourses m 
enlightened persons. Therefore , all 
Cod and thus should be blessed w\ 

NOTES (qT*r) *fVJfer 
an army. fafWft 




h and 
.creatures. 
Seeking 
ana wealth 



£ constantly hear 
ild also listen 

• 'jacludivg spiritual in 
without obeying to the 
His knowledge without 
>y absolutely truthful and 
obey to the Commands of 
tperity. 

s, directs. (^rr) i -With 
i=Assuring difinite form. 




The subject of Agni underlined : 

^ fitTRgr ^ TT^TT 


W:W(: 


g iftr 1 w ? 11 


21. JPJpfflSLATION :—O men ! He alone is to be adored by 
all pers^fi^^Ko abides in this earth and firmament like a king, Who 
has be^v'olent friends and Who shines with knowledge and humility. 
He wW^tains victory like the brave persons, confront an army or 
home. He is One Great God, Who overthrowes the foes 


of glorious Ipn 
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PURPORT:—That Great God alone is adorable for us Who 
awards victory to His devotees, like the One, Who is well vers<tfRiMh$ 
science of archery {weaponry. Ed.) O 

NOTES & REMARKS :(xr3rr) firsrrhrc>nwtf JwrcmrVn ^nm& 
with knowledge and humility. :) $ wifa i *P?fh 

t (NG. 3, 4 ) ?r>Tfa ( N.G. 3.6 ) happily 

at home. 


The theme of Agni is further elaborated : 


22. TRANSLATION:-0 
grows herbs and plants like So / 
created by you, bring stren 
your friends, share these 
doing admirable and nob) 
the One Supreme Bein" 
shining objects. 

PURPORT 
have communion u< 
kinds of herbs^ 

May we never wo 



i iv-u 


Your creation, the earth 
are beneficent to all. Waters 
health to our bodies. May we, 
being always engaged in and 
? We bear in mind the great might of 
the Illuminator of the sun and other 




J may we always be devoted to You and 
7io have created in this world , various 
v s , water and other things for our happiness, 
anyone else , except You . 

& REMARKS : :)— fauTT := Auspi- 

>eficient. (snmnsr:) ^rr i (wnnsr:) 

(NG. 3, 8) (xfinr) t (Stph. 133, 4, 2, 13) 
t xfk: (Stph. 2, 3, 4, 13).=Who perform admirable or noble 
or having good enjoyments. 
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Rishi of the Suktam-Vishvamitra, PrajaPati Yachya. 
Devata—Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of vari<^^ds. 



The attributes of God are told : 

5T <TT mfrl g 3tTI |^RT W 

^ qfrlT fgglhfRggm: I mi 

l. TRANSLATION :—O men! thfe^inv^^ble and primitive 
noble acts that have been taught by^-Q^^or the benefit of the 
reliable enlightened parsons, can not^ffie^&Iated by the deceitful 
wicked persons, nor by good men /qfs^m^itative nature. They can 
not be transgressed in the heaven an ebdfuw, nor by teachers and prea¬ 
chers, free from malice. They caTjpnMohe violated by the subjects 
whether living on the hills or ipwN^ions. You should also know 
them well and act in accordanfe^vim^them. 

PURPORT:—No onei^Ms^ffie power of transgressing the laws 
enacted by God . All shoum^hdv^ communion with that God 9 Who is the 
treasure of mercy and WSd^acts are like immeasurable ocean and 
givers of abiding peam? \ 

NOTES : i=Violate or transgress, (anr^r) 

f^f^iq^lw^a^/^pTeachers and preachers, who are free 
from malice. i — In a low region. 



The merl 


are stated : 

f Ri ^ig: i 


Ittll 


'TRANSLATION :—O men! you should always meditate 
uponthat One God, Who has established two stages in this world— 
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cause and effect. The effects or;<j\lhe gross ^ substances are 

visible but not the subtle causes. The clouds are in the sky 
subtle causes are in the MAHATTATVA or cosmic i^ell^fetgv 
The clouds cover the fays of the sun on the earth, 
of three kinds-gross, subtle and middle. The sky and c$her 

elements are dependant upon that One God, Who dog^inove 

Himself, but upholds five elements and Mahat^ThwaHGreat 
Principle) and also the Highest Truth. 

PURPORT :—0 men ! you must have fanh^uliaTme God as 
Adorable, Who creates the earth and other worfds^photds and sus¬ 
tains them and keeps them in proper order. 


NOTES & REMARKS : ( ^-Five 

elements and Mabat Tatva (Great Principle), (oto:) i ^ 


sfcr toir(NG 1, 10)-Clouds 
i=The sky (ether) 
i In th 

cosmic intelligence. (?) 
rmim* (NG 3, 10) =Th 


sraficr trc?r 
ler elements. (^50 
named Mabat Tatva or 
(sgtPf) trtrf ^roir^ i 
cause. 


The same subject of m^Hfs^TGud is continued: 

3. TfiJkS LOTION O learned person ! you uphold many 


virtues; yritn&eidd know that God, Who gives the power to body, 
to soulj^drrfktives. You shower happiness. The causal form, subtle 
and gtfc^Wibstances are like your uddars, who create all forms and 
per^S^hehi like energy, and is the Lord of all subjects. He is the 
^of all good deeds like a king who has three-fold army 
_han his foes and is the sovereign of all. He is Almighty and 
k the sun puts His energy in the eternal matter and souls, who are 
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P V »ORT:-M^M y ^^^U iU, On* Godin 
their hearts, Who pervades all like energy, is Illuminator 
holder of all. He is the Dispenser of justice to the eternal fful^wdff 
endowed with infinite Glory: All should be afraid of Him afifiMtd 
give up all sins, and observe the rules of Dharma {righteousne^Mth 

love. G> |v 

NOTES & REMARKS : ( finraw) fo* 1 

<JT5T 5HHT1T (NG 2,9)=Giver of the p^weroRbody, soul 
and one’s Kith and Kin. (wit) ww. 

n:=He Who has the casual form, sut^te^nd gross substa nce s 

as His udders. (5*Ffta;) *** 1 

i ifcmn f i (Stph ^ iwn'ur 

=Whose armies are three fold th^?t^e-^rmies of his foes. 

In another mantra is also said^^^fl^ sr,if ’ RI1 ' aft< ^ 

the reference given to above tiij|i^^Avith it. (Editor.) 


The attributes of God are i 

WFff^TT 


TTTc*THTtnH[ I 

ll * H 


4. TRANSfeAij$N I call upon God, sitting near Him in 
spirit. He isAdesirohs of our welfare and knows well about these 
subjects—ahQulthe sun and other luminaries and Whose principal 
name (O^^charming. By moving in Him, the shining Pranas 
enjoy bfhsTexCTusively and give up (or rise up above) all evil tenden- 
cies. ^m&sohuld also invoke Him. 

x „APORT :—0 men ! you should not worship any other except 
xod. Who desires the welfare of all and in Whom all souls and 
■ enjoy separate identity take good but give up bad things. He 
is the ui 
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NOTES : ^ftRffr=Desirer of the welfare of all. 


God created this universe for the inhabitation of all : 



5. TRANSLATION :—O men ! God is the g^vifret^n of these 
worlds (planets). He has made these three wor!4l^|ying (gt\ lower, 
higher and middle levels), has made these_7fvers^ and is the 
maker of birth, place and names of the enlipersons. He in 
all dealings, is known like a sovereign shin^fg^elKon. account of His 
wonderful creation. Like the truthful chaste^smeri (who gives birth 
to good progeny), and acts accor/Jrm^^ the Wishes of her 
husbands). He makes creation in the^nmm^nt of three kinds-gross, 
subtle and causal. He creates three mmmaries in the form of fire, 
lightning and the sun. He does al/p^jtjon three forms of absolute 
existence, absolute consiousnes^a^d,^©solute Bliss. 

PURPORT:— O men ! 

Who has made the earth , vi\ 
beings and inanimate obje< 
husband . 

NOTES & REj^RKS^ (?rere*u)i== Worlds (planets) i 
(f^frrar) imp: i = Generator of the 

birth, placetajte^ames. (fa*:) i=Gross, subtle 
and causal. (aW:) apw?5rfa9 i arrc (NG 1,3)=^ 

Existing ikthPfirmament. 



vuld constanly worship that God, 
¥ firmament for the life of the living 
ve Him as a chaste wife serves her 



gf world through the prayer to God is dealt: 

ire wr ^ 5rmi%% 5T<k w h $ u 

*• bestow 
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upon us desirable and choicest blessings thrice a day (morning, noon 

and night). O most adorable God, thrice a day grant us your 
O protector ! uphold the heaven and the earth and gra$ uSKjwahjlf 
consisting of three metals i.e. gold, silver and iron (steel) fo/^U$tri)t/u- 
tion among the deserving and needy persons. y' 

PURPORT :—0 Lord of the world! kindly enab^'its-'M acquire 
wealth every day by righteous means and with la$burxzProtect us 
constantly and prompt us to distribute our wen l tl/fafmaking others 
happy. 


NOTES: (fer:) ^iT-fhrr: 1 =Desirable. {nfew 
wealth. (fourg) etlfw ginjksranrcnsrit 
consisting of three principal mef< 
Tron. (fartf) gr^T'rfecft = Heaven 
For distribution. 


The duties of the learned kings 

frtt f^T: Sfasr 


7. TRANSLA 
lag Spirit urges 
humility, who ari 
Who are well-h; 




bK-=0 Giver of 
<nfh 1 --Wealth 
XUold, Silver and 
llrth. (tmft) 5^™= 


T*TT §51^ I 

sf|g: IfR II vs 11 


-O men ! God the Impeller and Indwell- 
se who shine with knowledge and 
like Prana and Udana (vital breaths) and 
with the light of knowledge. It is from this 


Lord of the world^jhat the waters, the vast heaven and earth and 
the Pr&nas^eccjye and men solicit charming wealth for giving pros¬ 
perity tO/alHHSii^s. 

PORT:—The meritorious kings bearing the divine actions 
with the people. They acquire infinite wealth and vast 
y State . 

OTES & REMARKS : (fetrew) 553 ) i srpfteFft 

PRmnrot (Stph 1, 8, 3, 12, 3, 6/1, 16)=Friends of all like 
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and tfSSJtfil W"» ' ™ 

*?%«r r=For prosperity. 

_ O 

I he qualities of a good king are underlined : 

mw spfi 

8. TRANS LA TION .—Those devotees /6f\God are full of 
splendour like the three good lights i.e. fire*Jighwmig and sun. They 
approach the eradicators of defects and eVifsyAvho are brave and 
learned, practise truth, quick moving of itfrp^ssjng radiance, and are 
free from violence and inviolable. Theyde^Uy the welfare of all, and 
shine threefold in the dealings of knc 

PURPORT —Those who 
(lives), commanding like a king, 
sun and are illuminator of 
attainment of good and vast 

their enemies because the ; 
of the welfare of others. A 

NOTES & REM. 

or remover of t®kevil. 

lightning a: 

(NG 2, 19)=-^ 





dearer than their Pranas 
like a judge, radiant like the 
in this world like the sun after 
%ey cannot be easily defeated by 
thful in their conduct and desirous 


yzt*T5taT*sr«l'5:= Of the thrower 
5:) ftawfh? I-- Three lights, fire, 

(|3Wtr:) §»ra> ;r*ft i 

tom violence. 


Suktam—57 

of the Suk 4 _“. Vishvamitra. Devata-Vishvedevah. 
da-Trishtup of two kinds. Svara*Dhaivata. 
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The nature of the speech is told : 

ir q ^k-ii 

W 4fonfT ? 




grazing 
est) intellect 
erson who 


1. TRANSLATION :—It is only a dispassionate 
nator who can attain a noble speech which like a 
alone without a cowherd and which can reach 
instinct. This speech can give abundant knowledge t 
is upholder of noble virtues and to whom this^^knegyjed^) is like the 
mental food. The persons who are purifterMike the fire, and who 
are glorious like energy are the admireival^psers of this noble 
speech. They should instruct others andwHJiould attain it. 

PURPORT'.—Those men are iWQrmffof much reverence who 
use a noble speech, and are desii'&u^dff acquiring knowledge from 
upright conduct, and acting tiuthfu^m^d) righteously fulfil the noble 
desires of all. 


NOTES & REMARKS 
Jt+fiKoirfasw ?ft (snu 
ledge. (m%:) sit 
verb : f• vts skt 
as well as s; 

Here it is tak^ri in 
food. 



About the 




3ttKT«rtur>r i In swaur the verb is 
of infinite or abundant know- 
snfufT^miT (NG 2,7) mfir is from 
?>»), meaning material and mental 
food=Of the food that upholds all. 
sense of knowledge which is mental 
IrrJfr i = Admirers of users. 



ppta ^551 II ^ II 

TRANSLATION'. —O desirous of acquiring knowledge! 
ned persons take delight in this noble speech endowed with 
lect like the cloud. They fight against all evils, and enjoy 
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happiness like the rays (light) of the sun. Those who have good 
(artistic) hands, uphold all like the nourishing frana (vital et 
and energy and are mighty. Milk this noble speech whicltis 1 
cow, and become full of happiness. As I get delight by ass 
with you, so you should also attempt to do. 

PURPORT:—The persons desirous to get physical t 
strength, are delighted in the use of the speech en ‘ 
knowledge of the Sha^tras and of God. They instruct „ 
the science and technology of the energy and other ences\re victo¬ 
rious, enjoy themselves as well as make others^OtRrj perfect Bliss. 
They become world teachers and worthy of reve/efteg 

NOTES & REMARKS -. (<nsro*0 smr 

5T: i=Nourishing Prana, (qjn) r yrr =ft ^ (^TcT:) 

q<nt rra q«rfa (Stph 14, ht and charming 

rays of the sun. 


o 

itual 
ith the 
regarding 






fHn 11 Hi 


I he duties of householders are 

qi 

3. TRANSLATION female young Brahmacharinis 

(of the age of about<-4^yWrs) who honour their virile husbands (of 
the age of about Mfojaks) desire after marriage that they should 
utilise their energy tlWugh proper channel. They therefore know 
noQe progeny. They love their husbands and being 
sweet speech and being like milch cows, they get 
having beautiful and admirable bodies through 
ion. 


how to proerj 
endowed 
healthy, 
their 


ORT:—Those girls only enjoy happiness who choose 

and loving husbands possessing double their own knowledge 
gth after having fully examined them , In the same manner t 
oald also marry loving girls . It is such husbands and wives who 
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know how to keep and preserve their strength for procreation . They 
get infinite Bliss and victory having given birth to ideal childre, 
having brought up them well with the best Sanskaras (ifdp 
ideas and actions). 

NOTES & REMARKS : (arWr:) inwrgfNrfsmf nj, 
sprsfot 3rr»r nfironfw: sfa (N 

Female Brahmacharinis of 24 years, (^“i) 

^^rfr<>r=For a virile Brah 
attained the age of 40 years, prrasrm:) 

Seeking for or loving their husbands. 

Though no particular age is mention' 

Dayananda Sarasvati has taken into c 
for a Brahmachari and Brahmacharini 
Upanishad and other old texts regard^ 
which is 36 to 48 and 25 respe' 
accordingly. Trans. (b /(S 



The duties of husbands—wives 

f*TT i % 




ibe mantra, Rishi 
on the middle age 
in the Chhandogya 
Rudra Brahmacharya 
and has explained it 


>uft 53RT w-ix 43hr | 

«srf nm t: ii v ii 


4. TRANSLAXt®^/-~& learned persons, ! in this non-violent 
(pleasant) behavio^?ro]Mcohabitation, you become happy like the 
clouds. Thus you unke/ those who are endowed with intellect, seek 
happiness of VadouPcinds, of exalted visual and adorable nature. 
You give pr^p^^yidance to those husbands and wives who are like 
the sun ireKQBp earth and w ho unite well wiih love for giving 
birth to^ihoughiful progeny. 

—Those husbands and wives who aye united like the 
uurearth are very fortunate . Those men and women who marry, 
'sown accord , having well examined each other , they.would be 
r/ners, beget good children like the clouds and enjoy happi¬ 
ness. 
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ars^ ?fir wraur 

fssnffrftmrferetr: (NRT 1, 7)=In the non-violent (pleas.. ' 
behaviour of uniting (co-habitation). (?*r%) i Xflni 

well with love. (^taft) ?rr^rftr®nf^ i Ttethfir srurjl^rta 
3, 30,)=Who are like the sun and the earth. 

— M 

The duties of married couple are elaborated : 

*TT 3 I 

ri|f Mr m* wzht 11 ^ 11 

5. TRANSLATION .—O learne nd or wife ! using 

always sweet and truthful speech, wtu^fi^eh^bles persons to acquire 
the knowledge of various sciences and^is^om, beget in this married 
home life, all joined with adorat%)(%iidren and make them drink 
sweet juices (Soma) for the predication of their health. 

PURPORT Those hudhsHtdumd wives enjoy in their married 
home life the happiness of sahktUm who enter into wedlock with love, 
full understanding, wisdorrfry}u£&ood speech. They beget good child¬ 
ren, bring them up well, /nppQphem highly educated, allow them to »' 
have marriage by theirjcm^e (Svayambar) and enable them to dwell at 
home quite happily. J ?" \ 

NOTES: (NG 1, Tl)=Tongue, 

Speech. ^ srnnitfir hi=W hich attains 


the knowledg^bf various sciences, 
and adorable children. 


(inrar-j) tnttfpr < t«tt 5 t traitr-t 




of married couple are defined : 

v*5 ^rrn^t rref g# u \ u 

6. TRANSLATION :—O leading man or woman endowed with 
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www. a 

divine virtues ! give u 


antav 

at won 


M spe 7 ech° f whia 


is like the rain- 

shower from the cloud because it is free from evil ideas and satires 
toall. It is equally good intellect* beneficent to alLmankinc^ O GmmV 
present and Omniscient God! you are everywhere. We de^W^to 
lead ideal hosnatlfe like an intelligent noble wife or husbands 
endowed with noble intellect and wisdom who catf'fesetQoble 
progeny. Grant us all that. W (Of 

PURPORT Men and women should receiw^gtrbd education 
and wisdom by the observance of Brahmacharya, should procure suit¬ 
able and loving match in youth after proper txmiiiiidtion and should 
live happily during their married life. 

NOTES & REMARKS : (tifcrcfcr) (NG 1, 10) 

=Of the cloud, (srm) (NG 1, 11) = 

Fluent speech, (srewtfi) 3Ttnt^Pcf\pMrw'|if Tfirawf (NG 2, I4)= 
Not mixed with evil ideas of ^Srdsjww^in^) fwr wmr*r armr 
srrift i = G:ving birth _tcP or noble progeny. 



—58 


tra. Djvata Ashvianau. Chhanda- 
ious kinds. Svara-Dhaivata and 


Ridii of the Su'<tam 

Trishtup and PanktiPof 
Panchama. 

The duties of artists^anMtechnicians are told : 

ffRr^r: i 

^rf jpprishra: serWr irfa^fc#r: 11 ? n 

VSLATIONS : —O men ! you are like the son of that 
noble^^^piu the form of knowledge). Like the cow, it manifests 
the desirable knowledge of the ancient Revelation (Veda) and makes 
al|4^da^ (life) pure and spotless by giving wisdom,, and moves 
That son enables to attain wisdom full of light, when 
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light in the morning. You should also know the real nature of i 
speech which makes teachers and preachers admirable. 

PURPORT :—As. the sun generates the Ushas 
same manner, the knowledge . how the truth illuminates soul\md 
eradicates untruth by fulfilling noble desires, it dawns on pei^ons^The 
man who obtains the sweet speech which is full of kntyvtedefe and 
D harm a ( righteousness) acquires the knowledge &f\ they eternal 
God also. 

NOTES d REMARKS : (sftprorr:) mTOtfotjEtj^Of the conve- 
your of knowledge. (srfcrfinO is from 

(»?ro ) i=Knowledge which is lrWKgfit. (arfwWt) wraV 
qatm'iqfoH l f? (t) %qrHT>TEPf ^irawf^rr) 4 , 5,4 afaft- 

5, 2, 5) arfwretanf (qraq> 1,18) 'fi'rr 2, 2, 2; 

Stph 1, 1.2, 17) ananc ffa ?n 

NKT 1, 3, 8)=Absolutely trutJ^Kah^ reliable teachers and 
preachers. 


The duties of the artists abou 





es above and below are told : 


sNf W: 1 


2. TRANSlM^QM O Ashvinau (teachers and preachers) ! 
enable us to attain t^ajfnoble intellect, by dint of which the doers of 
good deeds leid wi$i truth towards you. You should also praise 
those intell^ts^hich are like parents teachers. Come to us with 
practical of dealings. We long for your protection below. 

E£?rPORT :—As the rays of the air lead towards the sun etc. 
so thfejnmBgent women also lead to happiness , like good intellectuals 
w The men should deal towards those enlightened persons 
l hildren and behave like fathers ( elders) to all men {younger). 

ouldthus acquire the practical knowledge of proper dealings 
\ hould act in accordance with it. 
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Z7 S ,l RmARKS ■ 'll **'*-D Mn of 

deeds (rt:) an^rm.i <Pr.«n^ * (*er.) W )*of L 

(^•rnr) rjerair) . arifterf (nq 3 m ,i . L°1 & 

3, 16)=. Praise 1 ’■ } 




Njw tba djtlei of eigineers aid mjclaiics with 
energy-driven vehicles are told : 

pfw* -JJ3T T% SStfvir 1 

rest IT ^fffli-TT #^ irar : „ 3 „ 


3. TRANSLATION :-0 teachers 
like the sun and the moon, and then des^ 
a well-manufactured aircraft-like vehic 
horse-like fire etc. and acts in a$ 
try to be benevolent like the clouc 
readily available to come to the,fli 
thing you being very active anCii 
can procure all). 


reachers ! you shine 
miseries. Come with 
t well-yoked (run) with 
r ' e with our handling. We 
old wisemen declare you 
Lome destitute. What is it that 
strious can not procure ? (You 


hv fire and ’elect Nci^^S^ Persons, who use vehicles driven 
business production ***** ”**■ ^ throu S h 

^ QCS : (ar ^ - ) <rcr*=with substances 

" ° thers - W Destroyers of 

yefTOTOrftr = Teachers 

;rs who are benevolent and illustrious like the 
; mjon - (**'••) ^i-Of the clouds. (wPwfarw 

Brahn ? an 3 > 6 > 2 ’ 5 ) ^3: (fcffo) 

nrf^% , ythwwfttMf'(NKT 12, 1, 1) 
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The duties and functions of automobile engineers a ti told . 

4i 'drifts? et^t ^ 

im fc 5r fesrat * 

4. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! ^Wrinvoke 
you. Come with your speedy vehicles driven by^enetj^f: To you, 
men offer the sweet-Soma juice mixed with milk j&.£t£gnds give gifts 
to friends. Come to those who invite you loving&ancTm'erently and 
also to protect the cows. 

PURPORT :—It is the duty of the entrgjttejnjed persons to give 
good knowledge to all those , who are tMuaeljttsljattendants or other 
members of the audience, and approach_fhetnJfith love and reverence. 
Consequently, all may treat others likefriepds. 

NOTES : (<*#:) mi: 1 (NKT 

2, 7, 25)—By the vehicles (Wl^ by cltecricity etc. (irt^^r) 
f'trrfnr fafsKrtfr i fni fttraf afethr 

f*mrfrt>RT mrPet i (w. 9, 46, 4) sfr W: 

(NKT 2, 2, 5,)=M ixwr^riw'the milk of the cows. 


The functions of au 


vehicles are elaborated : 


qjrT t-1 ifi*l 3T K 11 

JSLATION :—0 Ashvinau-teachers and preachers ! you 

_ ^Igy. o destroyers of miseries ! endowed with the great 

^knowledge and wisdom, in case you come highter by the 
^ersed by the highly educated persons, you can obtain the 
js of sweet (edibles. Ed.) substances. You may also get 
once from the learned men, in your work. 

PURPORT .—Those who traversing by the paths of the highly 
heated persons, desire to at quire scientific knowledge, can acquire 
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it soo i. And then miy travel on earth , water and in the sky. In this 
manner, they can become rich, may eradicate poverty and may r 
others also prosperous being full af treasures. O 



NOTES & REMARKS : (srft^rt) fimr*?rrPr<rrm3imh%?r?t1 ^The 
teachers and preachers, knowers of the technologw(j£^?mr:) 
fasra^The learne.d. , ^ |jp 

TRANSLATOR'S NOTES srfmt: f% 

zjmh, *r«rr —tc 2,) at 

faster qrf ar at fa5Hnrmm%«T*rer i 3tfrRt:/f?g|g3m l “nf tna^at 


The achievement s of others fro n 
technocrats vie told : 

rn? ffcr 
$4: gw T?Rj 



hrp with engineers and 


f ^ ^SIRT: II 


6. TRANSLATION}^}^ leaders ! President of the Assembly 
and the Commander ofrthe~~anny ! your friendship is desirable and 
auspicious like a \vell-cmikoldi*house which gives happiness in all 
seasons. May you tj'^vyeaftth while following the policy of renoun¬ 
cing the evils. Renewing that auspicious or beneficial friendship, 
may we your ^ssocigtcs, possess good knowledge, actions and 
temperament, Ae^way you sweetly enjoy bliss. 

The highly learned and other ordinary persons 
{ship with one another, so that they can always enjoy 
squiring the eternal and auspicious the scientific know- 
and wealth. They are righteous and renouncers of all 

)TES & REMARKS : (srf*:) tridgtsrc fmafsa i aft* fsnmr 

g^^i^appiness in 
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all In or following 

the policy of a good man who renounces all evil habits 


The command oi Cod about the technical science is stated^? 

55iufT htoi 




7. TRANSLATION :—O Ashvinau-teache^ anc^students or 
roasters and attendants of technical scienceTBirabwed with power, 
youthful, absolutely truthful, you serve tl^be^ns who arc faithful 
and loya! even in the days of adver^t^, n^pXiolent, and liberal 
donors. Come in a vehicle driven of the air and energy 

etc. and drink: the Soma juice OiTere<^^yu^/With love and reverence. 

PURPORT;—O men ! yo 



live long by giving up alt 
ow the science of air , electri- 
h m to others and observe perfect 


violence and unrighteous conduce 
city and other things. Also 
Brahmacharya (continence) 

NOTES & 

^■—Teachers gjna (sMaents of technolog/ or masters and 
attendants of ^jje^technical science. (i 

qb-jor fart at^sfir: i i wt 

iNc/szxg)— Kijthful or loyal even in the days of 
adversity^f^^ i wf^^[ 3f|'td=Non-violeut. 



About ti 
scienti 


by the vehicles manufactured with 
ision is told: 


technical and 


’TK fffai* 3E<JI%[fft4?faT3T WfOT: | 
^95*1 qfl qtra g?r: n i| 

TRANSLATION: —O learned technicians! if you possess, 
iicle, manufactured Well with precision, going up into the clouds. 
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quickly and ftWr/f h^Zn?^ 1 j ou can accom¬ 

plish all your noble desires that bestow upon you much happk 
like the non-violent and industrious teachers and preache^ gefiWtt 
their noble words. 

PURPORT : Those who manufactures aeroplanes 
vehicles with the help of fire , electricity etc . enjoyjC 
happiness y can go quickly as they desire . 



qnd(j>ther 
hrable 


These words are very significant . Prof W^^tTan^Griffith's 
translations show that there is a vehicle metotiotfkd^tkfhis and other 
mantras which can go round the earth and heavenrqtfickly, 

NOTES & REMARKS : (*rforrr) (ftt®) — 

Experts in all sciences, i 3f3*j-irfu arer 

i vft §^mcT5n arfs^r: *rrfir ^r: i^Lead to 

much happiness. 


The achievements of the techni 



*rfg«!T ifcr |d% I 
T*TT f IT ift ft«£<WT*tf«Tg: || 11| 


P. TRANSLATIQJ^O A&vinau ! the President of the State and 
the Commander-in-^iM^r the Army ! seated in your beautiful car 
that goes to the house^of a wealthy person and does much ganful 
work, come to ptotedt^wealth in your house. It is free from evils and 
is good and/gtvf^ the sweetest happiness. Return to your own 
country fr9m5$uf foreign trip. 



IT :— Those persons who manufacturing many machines 
aeroplqhes^a other vehicles with technology can create prosperity 
in thdwftome, family and country . 

'ES & REMARKS : (ufom) srefahft i 

*rr Stph 2, 1 4, 23) = President of the State and Com- 
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mander in-chief of the Army. Acquisition of 

wealth or prosperity. (*+)■ wj® i=Beautiful, charming.^ 

O 


Suktam 59 

Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata/=Mnfra. 3hhanda- 
Gayatrl-, Trishtup and Pankti of various ki^as^Svar# Dhaivata 
Panchama and Shadja. 


The qualities of a sincere friends are 

SRteffiTCftT IfT^rT ff 

far: ptTRfag fW 3k 



l| K II 


/. TRANSLATION :-^Mifra (a friend) animates men to 
exertion (action. Ed.) thr<^ijhdwinspiring words, the the Mitra (God 
Who is Friend of all) su^ainfcpoth the earth and heaven. The Mitra 
(third, king) is also ^jemkof all who takes care of all farmers and 
other men with unol{s^ing~ey^s (attentively. Ed.). The fourth Mitra 
(fire which is benewlehf like a friend) accepts the oblations of ghee. 

PURPORii-fdfey are the friends of all who honour a friend- that 
is preacher r^jrutft^and giver of true knowledge, who revere God who 
is friend ajU-skstainer of all, who show respect to a king who keeps 
all undefjttwixind order. 

’ES & REMARKS : (araafh) atrcnlafer i=Animates to exer- 
action) ( 5 ^:) aysutart: = Farmers and men in 

xal. (fa?:) i f*ta: - aala trfwFanil saalfh at 

haait af (NKT 10, 2,) soft it; mrcrf^ i =God who is like the 
sun ! fire and friend. 
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The benefits of friendship with God and absolutely truthful learned 

persons is are narrated : 





2. TRANSLATION :—0 Mitra f friend, absolu 
enlightened person or God: ! may that men be indusri 
enjoy abundance, who O immortal! by Your vo 
receives good education and imparts it to others 
he is not harmed, he is not over come by any o 
act does not touch him from far or near. 



PURPORT;—Those persons who 
actions and temperament like those of t 
persons (or God), and there after t& 
usticej and peep become sinless and ri^jt 
reliable enligh- tened persons and 
slain or overcome by the wicked, 
of prejudice from far or near . 



jWthful 
►lessed and 
:hfulness 
ktected)by you, 
or immoral 

I—*, 

rely truthful learned 
\l peole with true 
Being protected by the 
Unis elf they can hot be 
not commit sin on account 



NOTES & REMARK$(^&Mft*) )=Industrious. (*'§:) 

<7Ti^=Sin. i jfafa: u®T ?fa fag: —Friend, ggfafa 

■(NG 2, 1) g«fatlfa'fais fasti gfa ureudViu na: 

NKT 2. 4, 13) =i&tion. 



TRANS LATO^S^OtES : Here Rishi Dayananda has taken 
the w«rd fag eo|h)jTor an enlightened person who looks upon 
with friendly ey^s. According to the injunctions of the Vedas. 
Mighty JSoq^s friend of all and Protector from sin and death. 
S ayanafehaiyaT" has rather narrowed down the word by inter- 
~~iTSs g?fa istead of gfa'tt as has been done by Rishi 
ida. Venkat Madhava has interpreted it as 
^ The Shatpatha Brahman (12, 8, 2, 4,) endorses it. 

g garg gq; uw»r (Stph 12. 8, 2, 4) 
li Dayananda has interpreted swr as wiswpi deriving 
from (fcgr.) 
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The : 

f^rr q^rt fotiro 

i<rg <?f?^T fr fesrer ngfl- 


3. TRANSLATION: —O men ! we may be under the Compand 
of God (Who is friend of all), and under the instipffiti^mQof an 
absolutely truthful enlightened person, being free froHbV(^Jlpphy 
and mental disorders, because of the observance^o^BraKmacharya 
or continence). It made us glad with refined and ^ITtralanced speech 
and kingdom on earth, roaming free over the^wde expanse of the 
earth, pursuing the laws of the earth and4he~sTm in the form of 
forgiveness and the light of justice. So you ^hwiiftlhlso be 


PURPORT:—Those persons onl)r 
the enlightened men , who keep true friefl 
ness t knowledge , justice , light and 
upon the path of righteousness . 


NOTES : (apnftjmr:) srftrr; 
spiritual diseases. ( 5 *nrr 
(VG 1, 1 i) qftnfrr 
With refined or w« 



\e beloved of God and 
nth them , wear forgive - 
Grilles, and always tread 


Free from all physical and 
q foraH i sfo tt t vr^mr 
1,1) #fh ht* (NG 2, 7)== 
speech or kingdom, (fiftnnr:) 
balanced knees or humble. 


(*fr*r?) Endowed with good character and 

truth. sjt i = Of God who is the 

friend of alLq^n^abioIutely truthful enlightened man. 
^rntrmf T^TJtr^XJnder the command or instruction. 


The same/* 
tinued 




f friendship with God and truthful persons is eon- 

Tm wsrftgiw i 
gfeqiffi 5^ #T«T3^ || V || 

TRANSLATION :—This Mitra (God/absolutely truthful 
itened person, who is friendly to all or a king who regards his 
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subjects as fri^w.aFj^i^Ptevyadins (4&le@fr8M 3 .>ecause he (each 
one of them) awards happiness. That king is to be honoured in whose 
State people are happy, and who is endowed with great wjj 
May we live in the Command of God and under the instrh^ 
good advice of a noble and just king, who is therefore to be^ 

May we enjoy always in the Grace of the Holy God and rest f 
propicious loving kindness of the noble King. (Q^ 

PURPORT:—As God and the righteous abs^^ely truthful 
enlightened persons are adorable, likewise the kwg^MrfuTdwspro tec tors 
of their kingdom with justice and humility alsofde^rve wonour. As 
good men always remain firm in the action ordai^edfiy God and done 
by the enlightened persons , in the same r^grmer) we should also 
emulate. 

NOTES: (^erer:) 5*5 si# TTcj si# fg Aitareya 

Brahman 7, 22;. t, 88. hnrflpipr (NG 3, 15)= 

He the people of whose Stat^'MMhappy. (%*rr:) iranft=Very 
wise, genius. /~\\y 

Good and the choicest things 

Hft * 


5. TRANSL 
reverence who is i 
upon men to do goo 
happiness 




offered to good friends: 

?TT5*T^t ^ | 

|l K II 


uPsuch 


men ! approach a great person with 
tor of good virtues, like the sun. He urges 
^eeds. He is admired by all, as he gives good 
a great man, good food, as oblation are 
offered to praiseworthy, because he is like the Prana (vital 

energy). 

PJSRPQRT :^- The truthful enlightened persons are adorable 
becaif&fmy are illuminators of knowledge and Dharma ( righteous - 
nesrljfie the sun and who animate all to have good virtues and actions . 
yiests please the world by putting qualitative oblations in the 
the same manner , such great men establish knowledge and 
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righteousness among the virtuous students , and gladden all hur 
and other beings . 

NOTES & REMARKS : (mfcr.) wwvrxm*: 

nator of good virtues. (f*ra'T*r) i wi^fi 

(Jaiminiyopanishad Brahman 3, 1, 3, 6)=For a per^miwBb is 
like Prana (vital life energy), (fd^:) fe- : 

^ (sr^t.) tosptto: i —Oblation and food. 

Here the third meaning of the verb f eatii^gtes-%en taken 
in the case of a noble person and first in the case^ 

The attributes of a king friendly to his subjects, 

i H ^ii 

6 . TRANSLATION: —O men ! th^J^med king alone can 
protect his subjects who upholds his whose protection s 

is time proven,established since ion^^d^Vnose wealth and know¬ 
ledge have brought him good reputaJjoi^T 

PURPORT:— Those {rulers^Q^^rotect all subjects having 
acquired the eternal wealth of , enjoy happiness in this world 

and beyond. 

NOTES & REMARKS^, 1 **** 

(NG 2, 3)-Of the^hoder of men. (TOfa) Ttrawi (mfit) 
TUTftT toF*t tow (Stph 7, 3, 1, 32) 

=Ancient. Tin^Cmove^r) (3prR*{) ^ ^ faTO <rr i (^R^f) 

star 2, 10) to sr to (NKT 

5, 1,5) to* (NG 4, 2) = Wealth or knowledge which 

causes good rejmfation. 

It is thtfSuC^ar that according to the Shatpath Brahman TOftr 
meaqzCj^!^ eternal or ancient as explained by Rishi 
Sarasvat^ 



riendly to all has created the Universe and He is to be 

i?5rT 5^ gw i w spfifa: 'jMt* no n 
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7. rw5ra«S0«S v ffl? ^orilii^ always that One God 
alone !Who is Omnipresent friend of all and Who by His 
creates the respjendant sun and pervades it. Who create^thi£WrlV 
with food materials etc. and pervades it. 

PURPORTO men ! that One God atone is worthy of commu¬ 
nion, Who by His great might creates this wonderful s^bfifuttiverse 


containing the sun, earth etc. Who knows all being s 
Universal Spirit, and upholds and controls it. 
NOTES & REMARKS : (font) miro*nr 
(trim:) imtT firrafo s^rar tr? rranR: — Pervadi 
(cretftr.) armfefarof i=With food etc. 



'welling 


ident Sun. 
vast universe. 


The greatness of God and Hi ness for worshipping is 

highlighted : 


fcrnr ^4 nfai srt wfa' 



ii ^ n 


8 . TRANSLATION ;-0W^Tyou should know that in order 
to attain God, Who is very^&H^ndl^ to all, and giver of happiness 
that all persons practise Yo^i^nh the five Pranas (vital breaths) and 
worship. It is He, Whc^is^lnilghty, Who upholds the Sun and other 
luminaries. 


ihe^rranas controlled , the senses are under 
in God through tie Samadhi (absorption or 


PURPORT \-=l 
check. So the Yo^jsl 
perfect concentration 

NO TESjSLrMia RKS : i = Possessor of 

all de^irSB& might i. e. Omnipotent i= (i) Control 

thgffiseWes or Practise Yoga. (2) Surrender. 

Sumach ar> ( a has explalained as \ 

/tBi^ri^shi Dayananda has stated ^ sn*TT ^ ^tt: all men or 
^in general, in accordance With Nirukta 3. 2. 8> where it 
stated—(TOiXt wf: and in the 

iighantu 2-3. we find i 

__ ' s - r 
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The W4y of the wjrshlp of or co.n mn:oa with Gal as Friend is told 

srW frstfff* i pf mv m? u^Oy 

9. TRANSLATION O men ! worship that One God^Wl^ is 
friend of all and Who fulfils the noble desires of devoted (q and 
Who perform Yajna, and are living among the divine 

PURPORT:—That God alone is to be meefet Rtitoon Who 
makes the devotees free from all injustice . Such /peo ' are) able to 
accomplish all their noble desires. 

NOTES & REMARKS : (wro) afr^r iWS tfjfwtaww (NG 2,3) 
= Among the human beings, lives. wfet i ---Desires. 

«nw i (N r G 3, 18) 

or performers of 

Yajnas, devoted to God in all 


Rishi of the Suktam-Vi 
Jagati and Virat of various 

The duties of a rular are 


lit it i* 


of the welfare 
all and they 
and hecti 





ra. Devata. Ribhus. Ghhanda- 
(ara-NisMda. 


spglfa tflfe 

g: ffH u»Tfi^T || ? 


/. TRANSLATION : O leaders ! the vvisemen intently desirous 
J iiPthis dealing have a sense of brotherhood with 


friendly acts and possess good appearence 
ly. Besides they possess good intellect being 


the sons/t£\noble hearted persons (or of those artists who travel in 
the fing^^nT^vvell with their aircrafts), and obtain their share in 
the Y^inaTana become very fortunate. 

Jf^^URPORT.— Those men get their noble desires fulfilled, who 
beJTavmg in brotherly fashion increase the intcllectul and monetary 
happiness ^^4dit Lekhram Vedic Mission (184 of 811.) 
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NOTES & REMARKS ' (sfinr:) i *nrprHT : sftnr iprffamNi. 
*fir(NKT 6, 3, ll)sftpr ?fa JrmPRnr (NG 3, 15)=Desjjing|lb' 

welfare of all (ton) fa#* i ?fa u**m (NG 2 10)=Aw*jj^ 
wealth, (srfa^ftR’hr:) smfa *fa*«rr? **f ^irfa=Possessing go^d 
form with speed or active nature. (*mfa:) snrrfc: i nfSfasWpnir 
(NG 3, 9) *fa mnf---(NG 3, 7) = With good inyJfeJ^f 


The dutie^ of a ruler are elaborated : 



*Nlftf35*rf fa*TT | 

fit *rat 11 < n 




4lso attain divinity 
? .e. by creating clouds 
'of the Yajnas). More- 
£hy ones from the mere 
tions and by extending the 
scientific knowledge. 


2. TRANSLATION O men ! you 
through the acts by which wise men a 
and making their rains (through perfo 
over ! by making infirm cows stron 
skin (skeleton), with intelligence 
power of upholding and attracti 

PURPORT:—O men ! yawSbtfld become learned by acting as 
wisemen do by following intofketrfootsteps. 

NOTES & REMAR^T^jjf) i *jrt ?fa %^rr*r (NG 1, 10 ) 
=Clouds: m dftHji^The Power of upholding and 
attraction. (^E^Kwm: i 5 fa fratfaqi * (NG 3 , 15)= 

Wisemen, geniuse|ry(«r 5 ft) «nr <p**ti «#tfa q?RPT(NG 3,9) 
sr^fa ^>faur^NG(g, 1 ) i=Yajna or non-violent action. 



The benefits o^the friendship with God are told : 

H’rm 2 t yfat 1 

1 srpfffa: gfrt: 5'Tcqqr II 3 II 

1ANSLATION The wise men have attained friendship 
or proximitypv^jp^^a^^^. MffiSKfflldid 8 &<bf't&ty. do good 
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deeds for the sake of pleasure of Omniscient and Imperishable God- 

Being the sons of men of good knowledge, they attain immortality 
by performing good actions with peaceful acts. (Fjhey'-Wjalys 
perform good deeds with righteous means, K\V 

PURPORT:—Those people only attain emancipation ytno love 
God, fear the transgression of His Commands (as (fp'frtdiped in the 
Vedas) and perform righteous acts. 

NOTES & REMARKS : (dtaapnv.) tfbw 
£R% JTOfir (NG 2, 14) =Sons of am; 

(sr«hf«r:) snftfir ^r4=rr*i (NG 2, 1) srrf? 
sto-ottr? mTt: i -- With actions leadfn 
(NG 2, 1)=ActioiV$vor|b 
*»rtpt(NG 2, l)=Deeds. 



knowledge. 

peace. 5nr 

(3TW:) sfRrfP'T 3T<T ?fh 


The subject of rule or adm nistrat 


fcalt: 


g 4 : si© #frnR ^ n * u 


4. TRANS LA 77 




ions of highly , learned and truthful 


persons ! O wisemen ^hi%ng with truth ! join the army accompanying 
in chariots and amer^^icles, of the resourceful king to help and 
guide him in his ^tM^wita)your information, weapon and experties. 
Thus you will oured and prosperous among the desirable 

noble persons. ^(jau)r virtuous noble deeds and your valours are 
immeasurable agp unmatched. 

J 1 :—Those who become highly learned endeavour to 
by righteous means , use abundant wealth and beauty 
their strength or valour. 

'ES <£ REMARKS : (*re*nr) S*7*r=Army ac¬ 

companying the chariots and other vehicles. 

=Of the desirable persons. (§ct) 1 =In the accompli¬ 
shed or good state, (^t) i=With scientific Knowledge* 

Pandit Lekhram Vedic Js^ssion (186 of 811.) 
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(wnnr:) firtfnrtr: i «rnrcr : hmOw nt (NG 3, 15) i *rmtr sftr 

(NG 3, 18) = Scholars. 

The subject of kingdom is highlighted: 

JT| STT^W qcRT 

5. TRANSLATION :— O king ! you possess goddmortdy, are 
approached because of your intellect, and are ^accompanied by 
wisemen. They are endowed with good food-smT^n^ other kinds 
of wealth, protect well the great riches earited armed might 

and are strong. Enjoy delight at the stay at home^ liberal donor, in 
the company of the sons of wisemen, becaaip they lead in knowledge 
and other good dealings. 

PURPORT:—Rulers should protect \jMfir subjects along with 
wise-men. They should earn more DimpeHjy by just means, should 
widen the net of revenues and otjli^r^i^fes and delight the people 
through their leading men. / ~ 

fetM) = Wealth, prosperity, 

oil swwmrc (NG, 2 7.)=With 
and other kinds of wealth, (’mwt:) 
2, 4)=Of the arms. 


NOTES & REMARK. 
(c)T3R-f?yr:) 

men possessing fo 
irtntl: i nrrttfV % fa *r 



The subject of ru 







fufther highlighted : 

Re?If 5^5^ I 

sfc.fcr im tmgi II $ 


TRANSLATION: O wealthy king ! you are praised by 
account of your good intellect and noble speech. Be 
this our State keeping wismen in your company with 
and Possess^^ie^^ir^n^nd^ °^f|^f^ f ) " ea,lh ' 


177 



[ Mdl. 3, Skt. 60, Mtr. 7 ) 

www.aryamantavya.in (188 of 811.) 

This life has been given to you for performing good deeds. There¬ 
fore, you should observe the duties like those of highly JSajraed 
truthful persons, and by doing righteous deeds with gQpd^eWpem¬ 
inent, gladden all. 



e flghteous 
ovement. 
'rttally and 


PURPORT:—O king ! keep always company ofcd 
and wisemen, never of the fools and never waste aJih$ 

As absolutely truthful learned persons deal witfhanfinp 
justly, so you should also do. / \ 

NOTES & REMARKS : (fvtncrfir) firrrfir SBJfWt (NG 1,9) 

=Days. {vtsjtt) jrarat ^r«n ?rr i 1, II) sfiTffm 

(NG 3, 9) =>With good intellect It is wrong on the 

part of Shri Sayanacharya, Prof. mJ^om, Griffith and others take 


Ribhu, Vaja and Shachi as pi 
forgetting the basic rules of 
(*Tnrrf!rreincrsnfiT) meaning thi 
tive, and against the mi 



has given the alternate 
basis of Nighantu 
in his notes that SI 
translated ’ir^n ^SJeRul 


Shachi might 



ames of certain persons, 
ic etymology Nighhantu 
iit all the Nouns are deriva- 
f these words. Sayanacharya 


ing of w^it. as ^ I7 it on the 
noted Prof. Wilson has added 
y mean act, rite. Griffith having 
with Shachi says in foot-note that 
the consort of Indra. 


The duties of thfe[(ntinisters and the people are told : 






TRANSLATION :—O king ! you give abundant wealth, 
iie praise sung by your admirer learned persons, bestowing 
ppiness to all along with wisemen, because they have ideal 
Bch. Being, approached by thousands of righteous persons 
tscause of your desirable intellectual powers, perform the acts that 
lead Ml) of J ustice and 

for the welfare of men. 
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NOTES & REMARKS : (*n>rt) i=For a man. (*wr*0 

snunt i =» Leading to (happiness etc.) 

(ai^rw) stm JTJnrw mfa ttwftraa: (NKT lo7)«f5K 

xfftRq ifiTurTOrmfiTW i —Of just dealings. «Kta3»y' 

i=In the acceptable good dealings. _ ^ 


Suktam—61 


Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devatfc 
Trishtup of various types. Svara-Dhaivata and Fa 



Chhanda. 


The duties of women are told : 

3OT r r gift: 


1. TRANSLATION O 
are acceptable to all because^ 
You reveal true nature ofAl 
and respond to my praj 
your noble virtues. Q(pdesi 
sor of many good vimJks^anrd 



*im\ tnitH i 
fkniX M ll 



learned opulent lady ! you 
knowledge and iirelligence. 
icts, are like the Dawn (USHA), 
love. I am your admirer owing to 
le young lady ! >ou rre the posses- 
e ever young. Because you perform 
good deads, you ha^ateMeared me. 

PURPORT/*^— (Qvomen ! the dawns awaken all beings and urge 
them to do thetc%prks. Likewise, you should deal agreeably with 
your husbancNB^^g^thaste, and thus be worthy of admiration. 

NOT&S& REMARKS : i=Desirable, loveable, fnfat:) 

irr.afe^a|gnsrcfin. ^ sjfir srpnr (NG 3, l)=She who possesses 
able virtues. 



INS LA TOSS NOTES : It may also mean 't^fr: srgdt: 
?y intelligent as explained by Yaskacharya in Nirukta. 
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by some Western translators erroneously. In fact, it is a 

highly learned and intelligent young lady shining lii 
dawn. 0 


The attributes of women are elaborated 

<3% fsr ¥|TTf 

5 TT cqf ^55 ftfcCTOrf 

2 • TRANSLATION: O Dawn-like div^ 
mortal (thereby meaning the soul), your u 
calling upon the others to emulate. Her 
moon, shine well on account of the no 
vigorous and sturdy horses carry y 
like the rays which carry the gold 

PURPORT :—As the 
all, same way , the good w/i 
character and temperament w 

NOTES & REM. 

*1, 8 , 9, 1) = TAxII 
: 1 <msr __ 



' respr 



|ady ! you are- inl¬ 
and sweet words 
Is charming like the 
ies. May your trained 
are full of splendour 


(t^htAnd charming Dawn awakens 
their husbands of good 
knowledge and humility. 

(f^WTR) | fat t 

Splendour or resplendent. (< m H u :} 
2 , 9) — Vigorous of sturdy. 

TRANS LATO^NobsS The expression 
uttering true and ^fHVords is applicable to a learned and virtuous- 
lady. Here Griffith jb^TWilson have missed the real meaning. 

O 


The same, 


of virtues of women is dealt: 


3^iT 35HHT 3J33 || ? || 

TRANSLATION O lady ! be like the Ushas (Dawn) 

P pandit Lekhram Vedic Mission 8 ( Px/oft 1 1 j ,l j minator of 
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the immortal sap, revolving like a wheel and approaching ever 
object turning ever new. 

PURPORTO good ladies ! as the dawns illuminate aPpkmetsL) 
so illuminate peoples' good dealings . 

NOTES :-(WH) apjcnwaw ^w=Of the immortal/%raP a ll 
herbs and other objects. (%g:) snrffTfT i =rituminawiGwiT) 

1 = Object. ” r ^ 


More about the woven is stated : 

Wf fa.-jfr wHw 

Widfoft WiCfiTT 

TRANSLATION ;—O ladies ! 
opulent Ushas (Dawn). She is like t 
off darkness like a women throwing th 
sun or happiness. It diffuses her owi ^ 
sacred acts like the Yajnas and is 
and of the earth. 

PURPORT . O ladiesUshas (dawn) is like the wife 
of t te day , so you should foltotoybttr husbands like shadows and ever 
deal with them agreeably dSt&uantly. As the light is born with the 
association at the earth, ffo^childrf)i are born by the union of husbands 
and wives. ' 

NOTES & RclOfA^KS : —(rrrroT) i CTtrcnfHh u gn ft r 
<NG 1, 9) - Of fee da®, (w:) xv «n i =The sun or happiness. 




iould be like the 
fe of the day, throwing 
lent, giving birth to the 
luspicious, and promotes- 
to the ends of the heaven 


The suhjed/oi^vomen is further highlighted: 

II S( II 

^^TRANSLATION :—Offer due praise to the divine (radiant) 
Ushas, shiniFf^tWr^sMi^^S^o^^iePrfe^, Wanifests 
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tier brightness aloft m the sky, is radiant and lovely, and brightens 

the regions. Make proper use of electricity at the time of th 
and on other occasions. Usbas enables us to see the chaffing 



PURPORT :—As the persons who get up early in the moaning 
before the advent of the dawn, get good health and stmmh q in the 
same manner, a man attains the physical and spiritual pqymfAd health 
by marrying lovely and chaste wife. Because of it, tmfoveJmay eve r 
increase on account of likeness and suitability. 

NOTES: —(mrfiB^) w'™ i 20)== Exis¬ 
ting well, *n tn i —She who 

enables to see charming objects. fira^tr tnr i =With 

the proper use of electricity. 


The benefits of the dawn are told : 

fist nWte 

6. TRANSLATIQfr-.l^dljr learned person ! the Ushas (Dawn) 
possesses truth and wgaM of wisdom bom from light and illumined 
by the rays of theJ3tnT~Smj, is the cause of the admirable wealth (of 
wisdom and materiaH^and/has taken a marvellous position in earth 
and heaven. H^fng^ailed that charming and marvellous time of 
the Dawn, pray tq-t^od for His communion in a trance and obstain 
wonderful^ealtfeof all kinds. 

pURffdR T:—The persons who get up early in the morning 
lasTfourth lag of the night-at about 4 A.M.) glor ify, pray to 
communion with God and seek for the attainment of noble 
nd true wealth. They attain all this by toiling hard and coni i- 



fs sftk II 


\ H 



NOTES (Trw’t) i = Admirable, noble, (fir*) i 

=From light. (*w :) w* i = With the rays of the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (192 of 811.) 
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TRANSLAY^SmmW^Mli&s ^Mi^lid and 
^(t meaning the possessor of truth and wealth of wisdom etc. 
the Dawn, the Yogis meditate Great God and get the knowledg 
perfect, truth and attain true wisdom. 



The attributes of the learned artists are told : 

fera ***** HT*T IT5 vs II 

7. TRANSLATION :— O men ! the Ag^r ((energy /electricity) 
is the cause of rain, pervades the gre^K^ven and earth, 
and is desirous of (so to speak) the Davj^^i^the firmament. The 
great and respectable intellect (wisdomL^S^ learned and friendly 
persons and of the noblest acquire theffitowledge of the Sun which 
glitters various forms like the goldjpfh^^has (Dawn) diffuses her 
lustre in different directions. 

PURPORTAs the nobfe^mjfch and intellect of the enligh¬ 
tened persons give wealth an^nhppin^ss to all and permeates various 
sciences, in the same mannerSmergy lelectricity pervades all objects 
and when thoroughly rese0dhea~jt leads to prosperity- 

NOTES — (fs^yr^rfe# i srofrtf nrfh i s*t 

nut *t (NKT 1 (MW =In the middle region, or firmament. 
(*t?l) Hpn • Wjreat, worthy of respect. (^ ; s>) I 

vrfhfir (fftj 1, 2)=Like Gold. 

SQktam—62 

the Suktam-Vishvamitra. Devata-Indra and Varuna, 
Pusha, Savita, Soma, Mitra and Varuna. Chhanda- 
d Gayatri of various kinds. Svara-Dhaivata and Shadja. 



Pandit Lekhram 
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The attributes ol 


.arvamantavya.in (194 of .8 11.) 

ffrienaly teachers ana preachers are told : 


im # qi ipfarcT pr# * 

Wf IT *Nf W M TO^ STftnfettrt || 

7. TRANSLATION :—0 teachers and preachers (ffti&jyour mass 
preaching and teaching persons’ teams receive du4rec$g£ition from 
all and not abjure your protectors and supporte/I^Ehe teachers and 
preachers are like energy and air, because of 4toeirgobd reputation, 
they sustain their friends with ample and go^kfo^d stocks. 

PURPORT :—Those teachers and pre^fjerSAvho are benevolent to 
others like air and energy; are illu^tkquszMnd they have pleasing 
conduct . Such men should lovingly and others things . All 

should keep friendship with them . 

NOTES & REMARKS 

f^pffrn : = Harmful. (’ 

and preachers who ar 

=*rc*rf5rft?s*S5r (Ka 

8, 5, Stph 12, 9,jjSl0 

Proper arrangeme 
and'preachers so 
none may be h 





foi = Wanderings. (^^0 
i = Teachers 
fent like energy and air. (f^T’O 
7) (Stph 11, 6, 3, )9 

f-6, 9) ^Tcft i Maitrayani Sanhi-4, 
oodgrains and other things. 

>uld be made during the tours of teachers 
owW to over crowding etc. or other causes, 
rjured. 


spf ideal teachers and preachers are continued : 

5I<WT ^Tt#frT | 

qtf^ffqT qf^fT ^3 fq ^ || ^ || 

2. TRANSLATION : —O teachers and preachers! you are 
benevolent electricity and water, and this virtuous king invites 

Pandit Lekhram Vedic Mij^ipn (194 of 811.) 
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you reverantly for his protection with a desire to have abundant 
wealth of all kinds, As electricity with the association of the 
son and earth gives happiness to all, so loving and <s^ 
another you listen to my invocation. 

PURPORT :—As a king, teachers, and preachers fgHeMstruc- 
tions to all regarding protection, advancement and educali^mkewise, 
all men should deserve praise and attain prosperity othariliby indus¬ 
triousness towards one another. 

NOTES & REMARKS : (vsmprr) far 
i=Teachers and preachers who ar 
city and water. Orcfar:) Jrrsfvrfcr ’sfterfijr^l £ 
are like winds. 


The duties of a teacher are told : 



arprmrr- 
eyolent like electri- 
ith listeners who 


3. TRANSLATION 
benevolent like air and 
that we covet. May 
children. O, brave 
knowledge, accept 
of all sciences , 1 
miseries. 




II ? II 


>achers and preachers ! you are 
^tricity. May there be to us such wealth 
:o us wealth and all good and heroic 
vour in such a manner, that good 
le action and speech full of the knowledge 
us donations or gifts which remove 


PURPOftr^ 8 teachers and preachers and rulers ! encourage 
and urge upon^r^rs to be learned , wealthy and prosperous. 

& REMARKS : (*rs^:) it^t: i 

(NKT 11 , 2 , 14) = Men. ( 9 R*r:) g:WT^?rr f^: i 
rr: srw: (wrfa)==With means that destroy 

^series, (wl) wmikv t Speech which is full of 

knowledge, <rTir; = With donations or gifts. 
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More about the teachers : 

i Kml x 

4 . TRANSLATION O the best among the enlighi^ted 
persons ! O protector of the noble Vedic speech ! please^efcejrt°with 
love the food and other gifts that we offer you respect|uW^4uler ! 
give charming wealth of various kinds to him wtyoljgparts good 
knowledge. 




tiring more and 
)good wealth to a 


PURPORT :—0 teacher ! be engaged JtT, 
more knowledge for your benefit. O king ^ 
teacher who imparts knowledge. 

NOTES & REMARKS :— (Pm (SjXffri* Hu mat i frsrat 
*n: (Stph3, 7, 3, 10) = The > K^nong the enlightened 
persons, (^nfa) snmsffir i =oE and other worthwhile 
articles. 



The duties of a friend are 

I WT II ^ II 

5. TRANSLATION; O lovers of wisdom in all inviolable 
actions of the atopftpn of knowledge ! adore or make obeisance 
to the thoughtful attffure scholars, because they are the protectors 
of the noble i sbeech ) and knowledge. You should also emulate me in 
order to apmqye)gnmatchable strength. 

'fsl REMARKS i —(*#) i =With respec- 

ihoughts. (srmfh) ?r i — Un-surpassable lit. that which 

iot be bent down. wi# i = Desire. («r«art*) 

frartnfar i =In all inviolable actions with regards to the 
cquisition of knowledge. 

Pandit Lekhram VetITc Mission (196 of 811.) 
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The duties of friends are verified : 

6. TRANSLATION :—O men ! make obeisance toJfe^tBohas 
pati (King or Protector of ail the great vows), who show 
on the learned men, gives practical shape to all goo 
is inviolable, respectable and the best. You also.desi. 
from him, following into his foot-steps. 


mess 
es, and 
strength 


PURPORT:—As the subjects become prafipp^zys by respecting 
then rulers, vi the same way the rulers opioatjmp good reputation 
in return by honouring their subjects , ^X\j) 

NOTES:— ({print) ^fit qra*_«^«a == King who is the 
protector of all big vows. qrirfPT ttjk n wi^ir i 

Giving good form to all noWe^a'c&ons or objects, (srsawm) 
iRqrrfsqjr i =Inviola!jl4(^na^spectable. 


The duties of a learned p 

FT 1 



are stated : 

I S*Slfa^T || VS || 


7. TRANSLATION :—We offer you, O illustrious divine 
nourisher (highl$(Jearti£d ) king 1 this most recent true eulogy which 
you richly ap*£i4|htly deserve. 

PUR$QRTt^a! 1 men should be glad to hear the praise of those 
people, i fhaj&Un'n good reputation by the observance and performance 
of good/tigf^eshs deeds. 

TES :—(annnf) mrernr srerfira: i = Shining from all sides, 
rious. 

Pandit Lekhram -YedTC-Mission (197 of 811.) 
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The benefits of study are highlighted : 


8, TRANSLATION :—O learned person or king epdp^diPwith 
divine virtues ! please listen to my speech. It contain&tramSand the 
knowledge of the Shastras and tells the distinction bejw^entruth and 
untruth. It protects good intellect as a loving hmbanaNattentively 
listens to what his wife says, and protects/Jjek by ®h proper 
means. i ^ 

PURPORT:—As loving husbands protect and serve 

their beloved wives, in the same mann^'fmedjshould protect their 
good intellect constantly having acquiredMie kho^vledge of the Shastras. 


NOTES & REMARKS (*r 
the distinction between 
I jft^T t (Stph 

wife. 



= Telling 
and falsehood. OitoroT'O 
) iftfa iftcpiTr i = One’s own 


The subject touching^Kqdhs Rationed : 

9. QjfSLJtklON : —O men ! may that nourishing God, 
Who loo the universe and Who thoroughly comprehends 

them, bd ^protector. So that we may ever grow. 


RT:—We z’" ! iid always desire that God, Who is the 
of all, snperviser and giver of all fruits of all actions and 
r of justice. Let Him be our protector and leader. 
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f Mdl. 3. Si 

The name ' in (1 " ° f 81 

w ** **' tat * * nim&X 

10. TRANSLATION -o 

“ U T' moit **«*'* °rcZTZ“Z£r y .'° 

and Who is the Creator and Lord of the world Hr StS 
and illuminator of all and Omnipresent and indweS„T 
He may ,„sp,re and pnrify „ ur imeUms jSSS™’ •» 
deeds. to R^ornTalways good 

rvxroRT.-Those mmKh<> sw— 

cooimunion with God, Who „ osufffif, * !° haVe 
oawm. Who is H ke our fa , he ,Sf5 > ''° m ,hou ^ 

holders Of our souls. He H the’ Ocean!^^'' and tfie *e- 

(educator), and leads men to the attSkfc*?. > the greatest Guru 
ness), wealth, fulfilment of noble d e si£tSf ° f Dharma Recus¬ 
ing the men from all evil conducted JSf emanc f a ^on. Restrain- 
good deeds, He makes them purelfi^Z'Z * t0performal1 
NOTES (trfitg :) - 

who is the Creator and JSthe SrU IT-'' = ° f G ° d ’ 
’pnhr . _ T . (fjSf 1 tb or,d - ( m: ) 

^ r °°‘ ofallsi " s - <*«) 
Who i. the giver Jan^T" *7*^ ,TO=aaffl ’^ ' -Of God 
and all pervadin^dweiWig spirit** ll,uminator of all 
TTANSLATO^i^TES •—Th 

to God as ttfoar Crek&)r nf ft, ,? Prayer is clearly addressed 

pteled by some *°*“ “■*« inter- 

to the point if^^^yita is taken God 7 °" n ,rans,aticn IS correct 

is talcen God and not the Sun. 



ut God : 


3?«TT 


i n?9 

TRANSLATION o men ! w 
most desi r^^Jjpj^y^aiaiciy 1^^° 


of the 
is the 
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giver of prosperity. We instruct about Him to others with 
intellect, which in return, gives the knowledge of various s^bjc ^ 
vou should also emulate. 



' their 
Yghteous 
ikes them 


PURPORT:—If men pray to God for the purificat 
souls by increasing tlieir intellectual power and by pei fom 
deeds firmly , obeying to His Commands, then 
pure and blessed with good character without delay t 

NOTES & REMARKS (’f^O m sarfa am i mt 

srpnr (NG, 3, 1) —With intellect which iitfpaffcUhe knowledge of 
various subjects, (mermen) =T ern^m JyJjins t ruct ing. (f*r|) 

jn^TJT^ i (NG, 3, 19) = Solicit,^3^E 


More about God is stated : 




12. TRANSLATION 
mastery over their inne 
of Yoga. Impelled h 
Who is the giver of Mi e 
do so by the studvJo 



I'^ll 



xkvout and wise men hate attained 
Sternal senses through the practice 
llect and good actions, they adore God, 
ness and Creator of the world. They 
lastras (holy scriptures), association 


with the nobles, !pr| 
They thus attain all 


■q of Yoga and the eradication of all evils, 
irable happiness. 


PUR POftfi..:— The learned persons of self-control adore God 
with love ffidfffimn) and righteousness consisting of truthfulness 
and otheffirtues. They attain delight in abundance. 

i (r[T-) Leaders of all inner 

and ^external senses through the practice of Yoga., (urn) 5mm- 
jzfig-gfnfjjzftjfrvintr: By the study of the Shastras, association 

■ with the noble and the practice of the Yoga. (5^^) 

ms gfrrfbu'Tr m = By giving up all evils and defects. 

1 Ptindit Lekhram Vedic Mission (200 of 811.) 
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Tfce virtues of God are elaborated : 

13. TRANS LA TION ; The man who know, the ^,?God 
and ,s blessed with the wealth of wisdom, praises Jk tX cause 
of this universe (material in the form of sr^fh /flatter and 
efficient in the form of God). All the enhghtet&d'^Ls dwell 
m it and know it well. Such a person attains ^eJ^ble 'Sappiness 



PURPORT:—That man becomes prosp< 
the wealth of wisdom, who knows the P, " 
material cause of this multi-form unive, 
is the Creator. 



NOTES & REMARKS : (farnrfi 
=Knower of the glory of 
(NG 3, 4) = Cause. 



is^t-dnd blessed with 
: matter to be the 
glorifies God, Who 


Praises. (tiffor) smurfar 
N) ^T^°rr*r i sWrfa- ' 


14. TRANS I^^^N :—0 man ! always honour that Vaidya 
® ctor ^ ^ ho is *\ f < ) , ®> et nature like the moon, who grants us bipeds 
an qua rup^Ui^imals like the cows, and wholesome food that 
make.us heglthy^nd free from all diseases. 

‘ Those Vaidyas {physicians) deserve respect who 
and quadrupeds healthy and free from all diseases. 

TES . (uhr.) Moon. Here a man of quiet nature like 

Won is meant. (*Wrr.) i = Free from all diseases, 

• ) srw^rsrjpirR i=Food grains and other herbs. 
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The duties of a friend are told : 

/s TRANSLATION :—0 men ! a man impelling us to 
dealings, leading to health, enables us to overcom^sases 
like enemies, and prolong our life while living witl^ ,[(b$- is our 
friend. We should also be always friendly to him. 

PURPORT:—All should always keep friei^hip~^lh those 
righteous and brave persons who destroy enen$gs$~^{i ot friends 
and multiply all good men with longlife and 

NOTES & REMARKS : (arftnrrafc) m i = Diseases¬ 

like enemies, (at*) ^ to' "TOW! mpelling to do 
acts leading to health. 



The duties of the teachers and pi 

5It =tl Wt 



tf 

are told : 

16. TRANSLATION ^^Twteachers and preachers, indeed, are 
like Prana and UdanaffetaWeaths). They are men of good intellect 
and actions and sprhfee mAs and on the world (fulfilling) sweet¬ 
ness, like the wata«&{)rts paths and land. We endear them like 

the Pranas. ^ (Op 

PURPORT :-@Those persons who acquire the knowledge of 
the seienceAAaught by good teachers and preachers. They go 
abroad a&beffn after having dealings with different parts of the 
world. //They are taken as men of pure heart like water. 

-EES & REMARKS : (Ptaw’tr) 1 snuftar^fk 

feiwl (Stph 1, 8, 3,) 5rwt5H , i braraWl (Stph 3, 2, 2,13) 
Teachers and preachers who are like Prana and Udana. (^:) 
i (-NG 1, l2)=With waters etc. 
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The duties of teachers and preachers are elaborated : 

I5W *5^ Sir TT5l«T: I snwifa: f 

17. TRANSLATION O men of pure actions ’j'ouQare 
admired because of phenomenal growth of food grains ( 
things. O teachers and preachers ! as you shine like 
Udana (two vital breaths) with your great strength «uu. 
lasting activities performed with great labour. Arhe 
always deserve great respect and gratitude fron^SH^y 

PURPORT :—O men ! you should serw^j^thf) honour those 
pure and glorious persons, who shine in thi^Qrlk^mth their wonder¬ 
ful good activities and thus creating exceedingyt&ngth, wealth and 
foodgrains etc. 

NOTES & REMARKS : ^ psprpr 

(NG 2. 7)=Who make phenanjeiia^r growth of foodgrains 
and other things because oflQiieif/good instructions. Ontmr) 
i srercR (NG 2, 9)(=Ofytrength. 


The duties of peoples edu 



re highlighted : 


pTRT I l|?q| 

18. TRANSLATION :—O disseminators of truth ! O admirers 
of noble virtue^Tteacfiers and preachers! you are dear to us like 
Prana and U^ah^4nd abide always in truthful knowledge and 
conduct wijh'The-help of perception and other means, and thus 
protect gjeatWalth of all kinds. 

PURPORT —Those persons only are capable to be teachers 
and preachers who visualize all coming events ahead, from earth 
to God^~mth perception and other means. Indeed, such person's 
\ove~thahexpansion oftrue knowledge and ionduct and follow the 
path of 3ref m honour. 
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NOTES & REMARKS : ft*wr) i=Admiring. 

_^J*I l ^d W, !=Witl^rC€^> 

tion achieved through the eyes and other means. /NXv 
In accordance with the established \ traditions, theXwords 
Jamadagni etc, are not Proper Nouns, as given by £gan@charya. 
Prof. Wilson, Griffith and others. The Shatapatha tB|^man an 
Nighantu do not corroborate it to be Proper Noun\%-*f - 
( Stph. 8, 1, 2, 3 ) 
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[ Mdl 4. Sfct 



Saktam i 

Rishi of the SuktamVamadeva. Devat^^Mi and Varuna. 
Chhanda-Svarad, Ati ihakvari, Ashti, t^ktiv^id Trishtup of 
various types. Svara-Madhyama, NmW Panchama and 
Dhaivata. ‘ 


T he proper use of the speech is ad 




ft ftfir j 


/. TRANSLATIO0f^O^eading learned person ! enlightened 
men with righteous indig^aUon ( iver approach you, who are treasure* 
house of noble vir^e&xjwe divine qualities and are worthy of 
approach. They urgely^h and me with good knowledge to do good 
deeds. O men !4^orslgp God, Who is immortal among mortals Who 
is self-resplen$|fltj!qid illuminator from all sides. Energise men with 
wisdom and/jmS^the light of knowledge from all sides. Make all 
men higlmMearned and wise with your good intellect and good 
actions./-^; 

?RT :—If teacher and kings admonish their pupils and 
theijurit^isters and subjects on their lapse, they become cirilised and 
ry$ht£§urlearned persons. Only those persons enjoy abiding happiness 
and are worthy of adoration, who worship s.e/f resplcpdenX and esmmo * 
rial God,a^mib\^W^e^^W^Wa?W X ^ 
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NOTES : st»i«fhrn= Worthy of approach. (src^n) 

f3rerrjr*n*T3rauT= Endowed with the light of knowledge ftobKall 

sides. ° 


The proper use of speech is referred as ideal : 



*#fT^ II ^ II 

2. TRANSLATION :—O learned\^jers(aB^ other should deal 
harmoniously with a noble man becgu$e\fc£ is like a brother, best 


intellectual and experienced teacher, 
form of the spread of knowledg 
proper|y the a Iministration work? 
learned men ,is brilliant lik 
distinguishers between 
teachers, preachers and 
follow into the foot 
go against their inst 

PURPORT 
scholars or mini , 
conduct and 



Performs the Yajna in the 
:ing. Such a king divides 
(Ids people and sustained by 
fun. Promoters of truth and 
and falsehood, they are the 
enlightened persons. You should 
these noble men and should not 


K cher or king ! you should equip good Vedic 
tligion with good intellect and truthful 
?e them to do likewise. You should illuminate 
the light of tyimmedge and justice like the sun. 

SqREMARKS PnttsRnr i = 

of the spread of knowledge in the form of Yajna. 
w) i Divider and planner of the 

Administration work. ( 1 ) * 3 ®^ trwf*r?^f<rja ^1 ( 2 ) 

$<ifhra*r) ntnisni tiTifan i =*q»i3T sfa ngwranr (NG. 

3) <wtT»r (NG. 4, 2) = Upholder of men in general or 

those who distinguish between truth and falsehood or sustained 
by the learned persons. 
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The utility and merits or nice speech are emphasized : 

^ g^rg f|*q 

fN^r ^FTh $ sj 




3. TRANSLATION :—O friend ! bring to us y«luEfSend, who 
like a pair of strong horses carries the swift charioXn thXoad to 
its goal, O destroyer of all miseries ! take us to alhfSose good placets 
accessible to the vehicles. O learned leader ! /fsSiniBg like the fire, 
attain happiness in league with a noble vaha (ta^ihful person. O 
purifier ! grant happiness to our sons and graMs^s) who are desirous 


late all like the sun 
grant happiness to 


to acquire knowledge and strength and 
in the world, O destroyer of ig; 
ourselves. 

PURPORT : O men ! yo^Shbuld be friendly to all like a 

pair of the horses to the chariot, antjjfprQmpt all your friends to do noble 
deeds. Lead us smoothly towaras^heyrighteous dealings like a good 
path. We must always honourj/jfojfgood noble and virtuous persons 
like the sun, because they g&terate'happiness by illuminating the souls 
of all. 

NOTES : —(ttw) Destroyer of miseries. (2) (?r»r) 

uftunro* i =DS»w of ignorance, (rnrc) treHRtf* i =With 
the combination qyfuth or true association. ( 3 $) 1 

= For the /(^offspring desire to acquiring the strength of 
knowled 


Benefits ofjhod speech are enumerated : 

^f|rrg: Tm n * n 



4* TRANSLATION /—O learned man ! shining like t 
you are e nl i fhV^b’dL^^^^ry a f ^l^IlRiUii^ 


the fire, 
lator of 
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knowledge. May you shine most on account of you moble virtues; 
liberate us from all animosities, because you are the best perf<^ ““ 
of the Yajnas (nonwiolent .sacrifices) and the best c<Shv£ 

happiness. y, 

PURPO-RT:—They are truly learned, who do not insult ramble 

enlightened person. They are the good teachers and J&]Wp' s who 
purfiy us by removimg all our evils. They should alwtrks tiHionoure 

by us. 

NOTES (^tr) famiWPFW i = Of the 
ledge.: (|^) srenrm: wfcr *'• \ is fro 
insulting behaviour. ( \ 

happinees. 

Remove thou far from us all 
translated griffith. But here Prof. M^ilsch^s 


last stanza of this mantra as 
is more faithful. (vJ] 



T%iinatdV of know- 
(nrro)— An 
(best conveyor of 

ho hate us, thus 
translation of the 


is from all animosities 


The attributes of the ides; 

51# ^ 5t 


highlighted : 


erf#*#! i^gt i 

#H# $Fft * v K 


„. , O learned person ! purifying us like the 

fire, be our presever and close to us, with your protective cover at 
the rise^&faawnT Create unity among us through good teachers or 
preacl*er§^~rbu auspicious come to us and bring happiness. 

JuRFORT .-—That teacher or king is the ideal, who like the 
\es us forward by imparting good education and who assists 
io noble deeds, keeping aloof from all evils. 

NOTES : (m) i =Preserver or protector, (^wO 

4 t i =The best teacher or preacher, (ttiw.) i 

eisriny (4tfe) ran^ i - Cover. 
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More said about tWdmWXf^Slrtayya.in (209 of 811.) 

WT §ipM . 

^ H 3WRRT: 5#T fi 

6. TRANSLATION :—0 learned person ! the good atffi^Cjpis 
king who is protector of all and who is blessed witjtt ad(Wfable 
wealth of all kinds and divine nature are most excelletaL^md most 
wonderful. These are like the ghee (heated pure claftfiedohtter of 
the inviolable cow) or the utterances in a noble spe^OhJwhey-are the 
most venerable, and perform the divine and desirable acts. Keep a 
watch on them and thus make the State powerfulo PV' * 

PURPORT:—Those kings whose actionsitrZ^crystal pure like 
the ghee, whose sweet utterances resemble of the well-trained 

and cultured persons, and whose merits, aptmt^md nature are like 
those of God, thw attain wonderful kingctomjtoa good reputation. 

NOTES & REMARKS ifrfcr ffarfrm frr i =Like 

the most venerable acts of GcdNj(w£) (£^1;) i ’ftaf 

(NG. 1, 11) nt=n*r (NG. 1,1 l)=Of the 

speech or of the cow. (C?N^ 



The Agni is compared wpb the a(t)ibutes of a learned person : 

ifon m fern gsn i 

?R^ fRf: ’T^lcTOr^r: ml d^CR: II vs || 




7. TRANSLATION :—O men ! only a man full of divine 
qualities rufekover all, whose births (manifestations) are truthful 
desirable A 4njJ^?alted like those of electricity etc. One Who is 
adiant, master of all, blessed entirely with ideal 
ions and temperament, dwelling in the Infinite God, 
upon) by performing prayers thrice in the morning, 
.nd night. He runs the kingdom efficiently. 
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PURPORT:—Only that man is born in a noble family when his 

actions are good. As Agni (in the form of lightning) is 
infinite firmament, so he who always meditates conciourfyUpfaW 
Infinite God, becomes full of knowledge and pure. He i£fdfie/to 


J. ~ ~ -- J 

perform all good and admirable deeds 


NOTES (•rfoiter:) ifw; 

on all sides with good virtues, actions an d tei~ 
(tfrrcbfrafinrfc) =In Infinite God or the si 


The desirability of ideal speech is stress 





5^ H II 


8. TRANSLATION /A^byking’s dealings should be like the 
splendid sun, his speech cbara^ and on occasions red in the form of 
fire, electricity etc. (spee<M»). He should be beautiful, prosperous, 
and endowed with attractive form and nature, giver of happiness. 
He should be keeir5o~go(to all good places for mass, contact and is 
irksome to the Wicked^ persons, and always should advance or 
make like a <^Sdf the great rulers. You plan out progress with 
much admir- aol([^ealth and food etc. 

PuAfiP —Here is a simile. As the ambassadors always 
desire JS^mote the welfare of their rulers, so the kings and 
membSpthe assemblies or councils should be meritorious, and 
de$te<kto their people . 

& REMARKS : (gen) * ff** '=Messen¬ 

ger or ambassador who is irksome to the wicked, as he does not 
allow their evil designs to fruitify. (f^;) 

2/dd)e=Mlss«JM>s^33|e@lffl§B9f }^ e the s P lendld 
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sun. (foymta) smfinr i fqgfrfir asm* (NG 2, 7) i= 

Endowed with much admirable wealth and food etc. 

o 


The attributes of learned are highlighted : 

*T h a r?nr 



9. TRANSLATION The king is 
dealings, and he gives good advice and 
and people. The members of the Coun 
right policies, like a horse taking forwan 
in the courts or offices of the State a 
ative work. He being the giver 
ous State along with his people. 

PURPORT :—As the mo, 
the students towards the right ( 
same manner , they should 
by giving him sincere adv/ 

Such a king along with jwTUc 
his duties lovingly , beingfre^ 

Attained a prospero 



ther to the just 
s to his ministers 
him forward with 
and big views. He sits 
ing well the administr- 
enjoys the prosper- 


teachers and preachers lead 
rough the good educatio n, in the 
<? king to discharge his duties well 
arding the politics end administration . 
// of Ministers and people discharges 
m all vices, and lives happily having 


NOTES : (roip&tf i = Being like 

a brothen^he^ight dealings, (tf fa) fwrfa i = Dwells, lives. 

i = Prosperous State. 

TRANSLATOR'S NOTES : The Vedic term Yajna is very 
■compreheW^ as stated earlier. It includes all right dealings in the 
State. ^Tbg^fore, we come across passages in Brahamanas like. 
t (Stph, 13, 2, 9, 2. Taitriya 3, 9, 7, 1) = Here a nation is 

calf£ds¥^na. (5*fg) ^ i arar 1sfa (NG. 3, 4) i 
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The attributes of learned persons are stated : 

fgm srfaiT 



10. TRANSLATION : O king ! the Resplende 
is the Creator and Father of the world, knowing^ al 
Infinite Wisdom, leads us towards the attainmen 
wealth, enjoyed by the enlightened persons. So V? 

You should always dwell in (meditate upon) t 
immortal and imperishable souls dwell and 
following the path of truth. You shoul 
and attain final emancipation by admi 
lines. 



L°Who 
Ith His 
charming 
'd also do. 
horn all 
emancipation by 
;erve truthfulness 
the State on right 





Ye ! you should also act 
I r of the world , makes and 
'If all souls, without seeking 
v ? be as far as possible the noble 
Reserve your State well and finally 


PURPORTO king and oth 
like God , Who is the Creator and 
awards various articles for the 
any obligation. You should tr 
merits , actions and nature of \ 
attain emancipation. 

NOTES & REM A 
: i (Stph. \ 9/ 

9/1, 5/12, 8 
be like se 
= Immort 

The epithets (qw* used for Agni has been translated by Prof. 
WilsoAs wfie, while Griffith as “He (Agni) knows the way. 
It nfafes%]ear that Agni is not meant in material form for fire, 
btfHCl»pseious being (Primarily God). 


:) *r»tT I *411 

19) 3t srfa: i =(Kaushitaki Brahmana 
a 3, 9, 16, 3) = A king who should 
God. (star: i 




attributes of God aTe taught by the term Agni; 

\m 5ft I 
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;/. is manifest 

in the vast firmament and the sky, God is manifest by His 
in all planets creating and sustaining them by His Omt^otepce^ 
Being Omnipresent. He is without head, feet and other or|§B$^|s 
diffused in all beings and things. He even integrates and disintegrates 
all, pervading the sun and other illuminaries. /"-vvP 

PURPORT:—O men] the matter is the materiaYfausgyf this 
Universe in accordance with the order of Mahattatva (ffjreafjtrinciple) 
etc., while God is the efficient cause in whom all dwjjl. Trie matter 
and God aie united with bodies and leave then/dtythp proper time 


as ordained by God. You should enjoy happin# 
God within your own hearts. 

NOTES :—i vsw 
(NKT. 10, 4, 44) i =In the firing 
Of the sun that is the cause of i 


firofimr ?rr i = Integrator 


The attributes of God are pre 

i srr§ % 

*5T|f PT STfafif 




teditating upon 

wfrrt'T nar aitn : 
'5j<nt^r) tjpfar i 

(atp ftre re:) 


egrator. 


*5 #fT | 


O learned person! seven desirable and 
nas, mind and intellect which have been 
sistance and benefit qf the soul that showers 


12. TR/jiNSL. 
dear things namely- 
created by God fo 

happiness. Livjn^close to fire, born out of the material cause of 
the Univers^t!T^~~matter, you should likewise acquire supreme 
strength wijtn^adinrrable dealing, because you are young, beautiful 
(handsoig|)J^id endowed with the light of various sciences. 


FfJRPQRT :— O men ! five Pranas and inner senses like mind 
and fiitmec t are dear to all, because they accomplish many works. 
Soffotfffiduld work hard to know the cause and effect, know God, 
andlttcrbase your physicaland spiritual power in the first lag of your 
human life ffim&Whchktya^ddddheMi^gxmrdMIkipjpih&s^.) 
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NOTES :) 1 : *fir (NG 2, 9) =Strength. 

(srm) Jn'^rr : i = Acquire. (^) i =For th^sqal^ 

showering joy and happiness, (famr) mHrkj =v 

With admirable dealing. 


The attributes of God are stated : 

TOTWT Zifa* ^15 

13. TRANSLATION O men ! \ttoV ^e|son becomes very 
fortunate who chooses our fathers as^^thoughtul guardians, 
attains truth extensively from all sidey4qd^yho goes in their aircrafts 
towards the clouds in the firmameqlx^h fact, they fulfill all our 



born noble desires like the rays ed 


the dawns. 


PURPORT :—0 men ! 
honours the elderly people, 
Brahamcharya (purity aiy 
truth, when invited, lik 


yjn becomes very fortunate who 
li/'s'e^liey are your guardians, observe 
dEyc'ontrol), impart the knowledge of 
rays cause rains. 


NOTES & REWORKS (anwsn>rT:) mnmq jfnrtfT 

3T i-r^uaining truth or possessing firm and solid 
bodies by^fiK^semnce of Brahmacharya. (srst:) : ■ 

1, 5) = Rays of the sun. 


The gri 






God is mentioned 


14. TRANSLATION O men 1 our thoughtful and protect- 
.„ e fore-fathers are to be respected and honoured by all, who like 
the sufcntfft Mfraftf l al ? s o lute,y pUre ’ 
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1 Mdl. 4, Skt. I, Mtl. 15 1 

some of them (ji&gf ihUr 'sermons. Some 

becoming well versed in machinary utilise their knowledge 
technological and industrial advancement. They attain ligl^ b^ 
of their wisdom or good actions. They are kind to all. 

PURPORT;—0 men ! those learned persons shouldbe honou¬ 
red by all because they are well—versed in the Veda^WeMngas- 
branches of the Vedas like Ayurveda (Medical sciences)^\JJmnurveda 
(Archery) Gandharva Veda (Science of Music)/^n^\Arthaveda 
(Science of arts and crafts) and Upangas like ti e U^rshana\Shastras 
(philosophical systems) and technology. Kindi jh^^pt good educa¬ 
tion to all and make them highly learned . 


^ *T^4tTr 


15. TRANSLATE 
speech and benevol 
is like the Sun th; 
Command of God, 
Such men get 
like the clou 



NOTES:— (Jnisra) srsr i = ] 

tely purifying themselves, 
l^hose who have seen various mao 
machanics. 

The attributes of God are further 


ers after absolu- 
far foci* i = 
.e. good and expert 
or industrial work. 


^15^1 

At fa fe: II 


e men with pure mind and good 
ecows, willingly choose a person who 
ds and unites the rays and is under the 
controls the universe and augments. 
heP noble desires fulflled. They get them fulfilled 
by the sun rays. 


PUmORT-.—The sun — rays raise up and cause the clouds to 
rainMnfn^rsdtpe manner, the enlightened persons generate positive 
knowlfdgi^By constant and deep thoughts.; 

7TES :—i =Augmenter. ^fanr:) : i = 

lesiring. 
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More about God is described : 

j* qgn wi g's 515: 'hsmir 

16. TRANSLATION The learned men wh 
the exalted seven fot.as (principal metres) of this m 
speech, reflect three times its famous name. One 
with glory (on account of his deep learning- and 
the real nature of the refined speech. Those jwtho\are 
and illustrious, admire highly educated l^dn 
splendour. ^ O tjp 

PURPORT As a good milch co\Xfitl£iJsjjtfie desire of di inking 
of it's milk, so a speech endowed wfMiiledge and good educa¬ 
tion satisfies the enlightened persons^J^sy who observe the rules of 
ighteousness, become renowed and^lmH^ttts. 

(NG 1, 11)=Of the 
5 riy?fa (NG 4, 2)=Ladies 

i^SftrcsiJT stnvrr nmri 

-sriusr wra ^^5 

in the form of hearing, reflecting 


ehend 
Vedic 
f 3 manifest 
on) knows 
s glorious 
who are full of 


NOTES (d4t:) *T«IT 
speech. ( ?t 0 
chosen as brides, 'r?- 
ftfer 5T: 1 1 

finnrsRnat jpTrfn 1 
and meditatingA-OiX 

O) 



The significance offjtj^preservation of spiritual power is told : 

%ki 3W1 I 

m !&*" 1 toKh*«II 

~ TRANSLATION :—O learned man ! as the resplendent sun 
the scattered thick darkness of the dawn, gives div'-r.o 
oiness, glows with its radiance standing in the sky, in the same 
_aHner you should look upon all the vast substances, which are 
Nation of God and set in the world. With this, endeavour to 

i-of 811.) 
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PURPORT As the sun generates light by destroying dark¬ 
ness of the night, in the same manner, teachers and preachers 
procure the vast knowledge of the world and generate the pbysil 
spiritual power through uprightness. 

NOTES : — (srwH) differ srf«<gi^ i = T 

scattered in the world. Ojfrrcr) i =Powers 
Full. 


The attributes of the proper use of speech 

ml g |gT ft 


18. TRANSLATION 
wicked! O Mitra (friend) ! all, 
their homes, uphold the wea 
and other elements, and teavaii 
wise, you should also do ; 
times for the benefit of) 







(fastener or punisher of the 
ly learned persons dwelling in 
i-om the proper use of electricity 
ons about them to others. Likc- 
this knowledge may be true at all 
fleet and good actions. 


PURPORT :j<N$ffersom who observe Brahamcharya, impart 
knowledge, good edyqhiifh, truth and righteous conduct and instruct 
others about hem. Thej> enhance their intellectual power and being 
renowoned stay%4 th&r homes happily. 

NOT£§^$gpty) ijl’j i ^In their abodes. (a^>r) i 

= (j\fr°m the proper use of electricity etc. (w) i 

S£PPc^ | *r;j% f ftqiUUT <rwt «T^nn^f 

ariya 1, 7, 2, 6) ^rWt =rr q?r ^rfh m qv-rwr vrafa (Stph. 

, 7, 2, 17) = Fastener of the wicked. 


Pandit Lekhram VedicTVTTssion (217 of 811.) 
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The attributes of electricity are Tola : 

^^vf T ^m{ 3 ^ 


19. TRANSLATION \— O men ! let me tell you 
attributes of the Agni (in the form of electricity) w 
joy. It is the supporter of the universe in various 
radiant and pure. It does not destroy the sun 
preserves well when applied properly like good 

PURPORTMen should know that electricity when properly 
and methodically applied preserves and whert> jftffise d it destroys. It 


does not destroy the rays of the sun. 
good food, it quickens the speed. 

NdTES & REMARKS : (afrit: 
apRTO ri *mtfir m (NKT. 2, 2 
3T«Rt 3R5WT wfcHTlT ri Wfb \ /=< 
•mt (NG 2, 7) i =Food 


The duties of men are i 





ah©ut the- 
iver of 
unifier, 
e dawn and 


erver of energy like 


| afvr: 5TM<>dHlrit i 
sn i ri*r *rfir i anj£ ^nvtt (^arr®) 
sun. (jcr-ar:) i strsr: 
f^rfen = Kills. 


airng the sun : 




iR°ir 


20. TRA?NS]f& TION: O learned person ! you should give 
good hapwness^o all like the purified vast firmament to the per¬ 
formers ^C^jnas. Like a venerable guest to all men, like Agni (fire 
electrigfty^Sirfcun) to all enlightened persons, you accept and desire 
their <$£otecfron and know the nature of all objects. 

1PORT :— O men l you should give happiness to all like the 
?nt purified by the fragrant smoke (of Yajnas), or highly 
rned and reliable preacher and the sun. 

NOTES: (srfitfh:) i (Rige. 1, 

8 9,10) i= Vast firmament. (g*rrihF:) g«sgg*rc*: i Giver of 
fba&lltdppktossni Vedic Mission (218 of 811.) 
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[Mdl. 4. Skt. 2, Mtr. 1 
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Saktam-2 

Rishi of the Suktam-VSmadeva. Devata-Agni. CfihaMJti> 
Pankti and Trishtup of various types. Svara—Panchama^^ 
Dhaivata. ^ O 


The duties of absolutely truthful enlightened persons are 




1. TRANSLATION .—O men ! Go 
mortals, is embodiment of Truth endowi 
and nature and the most desirable ji 
articles. He is the Omnipresent, Gr 
with devotion on account of His 
its purification and true elevatio: 



Immortal among the 
ivine virtues, actions 
the divine persons and 
rue happiness, Adorable 
s, has been set in heart for 
e fire is placed at the altar 


to be kindled with oblations fof* 


is purposes. 


PURPORT:—O metftiyQ&d Who is never born or dead or 
decayed is endowed with &(vine nature and is absolutely pure . He 
should be worshipped tliro^m^ribble thinking and purity . 

NOTES & REM ANZTkS i — :) : i = Omnipresent. 

(Star) ^Stph J, 3, 3, 19) * - Giver of happiness and 

bliss etc. wro 9, ], s, 12 , 8) fc^rfir sum^n* 

srfrr 1 srfrr : (NKT. 7, 4, 15) = God 

the Supreme Leader. 




The epithifco^d for Agni like : ^erwr, ^ : iTfrro: clearly 
substantial Rishi Dayananda’s interpretation of Agni as God here. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (219 of 811.) 




Mil. 4, Skt. 2 Mtr. 2-3 ] 

www^aryamantavyain/22J0of811.) 

Tb* iuties of ideal persons are higfliignreo . 

ff ^ yzyi STTtft 

* /S nO 

2. TRANSLATION ;—O our highly 1 earned , so XtW ou are 
purifier like the fire, symbolic of strength, manifesjgt^ W knowle¬ 
dge, and dealing sternly with the gangs of thiel^f~~ J ¥©w\ purify the 

scholars, approach both teachers and studentjjdij^a messenger and 
give punishment to the wickeds. Therefore, VQuJtrt happiness and 
do good to all. O 

PURPORT As the Agni preseryeifpfj, as well as destroys,. 
Them too', in the same manner, a lear^y'^sdn/ preserves peace and an 
ignorant or stupid son destroys ih^n^efore, you should gratify 
yourselves by m iking your children) jj&ahed and admirable through 
the observance of longer span ofRrajwntcharya. 


NOTES & REMARKS ) 
3, 3)=He who has 


The duties of th 




jn'trftsrnr i ^ (NG 

much knowledge, a great scholar. 
= Thieves who steal easily. 


or of general people are told : 

O^tTT *R5T I 

3TT l| ? II 

TRANSLATION :—0 learned person ! you harness in the 
vehicJSTi&rses like the air and fire. In fact, they in irrigation grow 
EmtpuArf water, which possess the properties of the fire (hydro¬ 
pic). It sheds water and is swifter than the mind, and of ruddy 
Let you go with the help of such vehicles and transports to 

the enlightened persons and common men—all classes of people. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (220 of 811.) 
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PURPORT :—If men drive machines in which air and fire have 
been properly applied, then the properties of water and steam ~ 
form of speed and striking move their vehicles of different kinc 
the wind. 

NOTES & REMARKS : (^mr) toi ’eaf*r?^pnn 
=Of the water. ( ^ ) 35^ i ^ i (N| 

Water. 


4. TRANSLATION O 
steeds, an excellent car and abu 
to the man who has good stock 
by giving energy to needy), 
friend. And the men who 
electricity and SfJTRAT 
the winds, they gladden 



The duties of the people are underlined : 

^ 


§ 

% SRl^T |l V II 


son ! you possess good 
*bd wealth. Bring all this 
oblations in the fire (or 
lser of justice and a virtuous 
the properties and analysis of 
)tle form of air), sun, moon and 


PURPORT Qz^dtm^d person ! you should know well the 
properties of the AgrtbflSfft/ energy etc.) water and other elements r 
apply them for t^e accomplishment of various purposes and after 


having thoroug, 
lessons abou 
food grains 



d sure knowledge through experiments , impart 
<0 others. Thus all are endowed with wealth , 
iness. 


REMARKS : (arfor^T) i ^ 

KT. 12, 1, ],) 1 = The sun and the moon, 

— Dispenser of justice, magistrate or judge, (vsr- 

i = Electricity and Sutratma. (*rsa:) t 

tfirwiw (NG, 5, 5,) 1 = Winds.: 

Iission (221 of 811.) 


V I = \ v 1 ^ 

edic Mi 
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The duties of a ruler are told : 



5. TRANSLATION :— O learned person ! you^pjttoow the 
wickeds, possess many progenies of cow, sheep and^ol^Tand are 
worthy of association. You are the friend gf^eaders of men, 
possessor of abudant foodgrains and creator of%ood~pmogeny (or 
lord of good people). You are good mana^r^^nd Organiser of 
good gatherings and idomitable. Your wealthris manifold. Stick 
firmly to your duty post. ^ kjr 

PURPORT:—Men should appoinl~^i^ the President of the 
Assembly of Council of Ministers , yjmqysrdwner of the animals who 
possesses many wealths , who is indamitmtfy destroyer of the wicked , 
good adminstratorand popular arwmwe masses. 

NOTES : (stcpjht) i =Indomitable, inviolable. 

(OTnrnr) i ^rr (NG. 2, 7)i=Possessor of abun 

dant foodgrains. 


The duties of peoplj 
93^5 





“ 

|l . $ II 


6. 7-Jh&t§LATION :—O learned person! you are protector 
of vast^egji^ns of people. Who-so-ever is your subordinate and 
protedtkyou, keeps you elated in the world and approach, seeks 
yoijr^tcferotection from the sinners. Protect his forehead (honour) 
sharm. 


PURPORT :— O men ! you should constantly and fully protect 
\people who guard your strength , bodies and kingdom and destroy 

the mcfad. dk Lekhmm Vedic Mission (222 of 811.) 
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NOTES & REMARKS (foftercrc.) , = Loving. 

1 = Protector of vast objects, (^ranr) 

1 ™ «nmr (NG. 2, 9) i = Mighty. ° 



The duties of truthful, reliable and learned persons are t 

^ ifqift 


7. TRANSLATION : —O learned pers' 
(assured) wealth, because he is a liberal 
virtues, offers you good meals regular) 
due to a venerable guest. That guest 
bestower of bliss and who goes out to 
and gets his meals (other necessitie 


PURPORT :—Men should, 
do to them. 


NOTES & REMAR 
= At the dwellin 
fahnrcanr (NG. 2, 
or meditate up 





WPt ||VS|| 


J leCtiim receive firm 
£nd desiring divine 
rovides you respect 
'e)a preacher of truth and 
ace of worship to God 
should also support him 


cate by doing good as others 


i) *1 i frW fftr npnr (NG 3,4) 
factor sarfir fforerfora i fa 
sl== Where they have firm faith in God 


O 

ire explained : 

WT 37*?|| c; || 

TRANSLATION:— O learned person! bestow happiness 
upo^Ttat4iberal man who possesses various articles for presentation, 
wno~~praises you in the morning and at night and does what is 
pleasant aigaia4iieMttfci t»iiy¥utlipdfe|jlisioflpfe22etiilfi^iidlK) like the 
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winter night. Keep him off the sin, like a horse who saves the trouble 

of journey. (Here sin is compared with trouble. Ed,) ' 

PURPORT -.—Gladden them who encourage you dfy 


like they please a horse by giving grass etc. 


NOTES : mrcasnrannihr®: =Possessin 

for ration (use Ed.) or presentation. 0*4) 
(NG 3, 4) i=At home. 



articles 


TOfitfk i 5 ^ H 


The duties of ideal persons are stated : 

* *r ruu ^ 

eattt^d person! impart specialized 
/ou well. He being endowed with 
performance of Yajna, and pros- 
/poverty, nor he is ever victim of the 


9. TRANSLATION -. 
knowledge to the man who 
ladles and other requisite: 
perity, does not suffe, 


violence from a crimi 
PURPORT 
those who recipiv > 

NOTES 
(wtmnt :)v*31* 

O 





\en! you should have the same kind of love to 
- similar manner . 

q i (NG 3, 5) \ = Service. 

: i — Jumping with wealthie prosperous 


The s^me^bject c f do’s by truthful person is highlighted : 

_ ifMmur: I 

ST S%TST5 *ST fkvti fm: 11^ oil 

10. TRANSLATION O youthful (energetic) learned person ! 
^ou are purifier like the fire. The devout and wiseman serves the 
non-fiblbitt indcHnMioIhbldicdMima&iiari^WSf' happiness and 
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welfare. May that acceptable process be cherished by me. Maj 
become promoters of good actions, and may the other perse 
•equally source of happiness to us. 

PURPORT \—He who bestows happiness upon any one, slipiild 
be made happy by others also. 

NOTES : ftfsTcm) i = Welfare, well-being 
=Giver of much (wealth or happiness). 
table process or activity. 


The duties of ideal persons are reinforced 

1$ 3 



i i 

| ^|| 

d person ! give happiness 
(real Ed.) scholars like the 
who are not, who are ordinary 
stinguish between them properly 
•and give wealth and gootLj^pi :ny to good men. Condemn the 
evil acts and support th^Sesem; 


11. TRANSLATION 
to all die men who are good an 
back of a camel, who are mi 
men and who are enlighte; 




PURPORT :-ifiifc<Miels and other animals carry load on their 
backs, likewise powemujt 'nen carry the load ( responsibilities) of all 
dealings. In sucAdeatytgs with others, the right cause and persons 
are and should/be-%w ported and the unjust are to be condemned. 

(4rai) srhufr, strorPr i = Attained. (*ftnn) sfar'ttPt 
firfa g-vr*TT*r (NG. 2, 9) sfrpprar trfTshrcntfcr *r^t5r ’t'rv* 
»r) 5f«?m farmt t =Condemnation. (arfefinQ i 

fable. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (225 of 811.) 
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the duties of right persons are unaernneu 

12. TRANSLATION O learned person! shifting (pe the 
fire, inviolable and un-reviled wise poets at their hoirfes/((^fcramas) 
give practical lessons to wisemen about prolon 
noble life, which uphold them veil. Therefore, 
ble and marvellous poets through their sped 
their master. 



leading 
ese admira- 
dedge as a 


PURPORTO king ! you should\ 
and preachers who teach intelligent stu 
with wonderful merits , actions and te 

NOTES & REMARKS 
and other knowledge. ( 

= Inviolable, :) sra 

received. 


the duties of a ruler 





now * those teachers 
'cull all are endowed 


HTfcfa : i =With scientific 
m (NKT 2,7, 25)* 

(NG 2, 19) i ^Attained, 



■j? qsi l|? 3 ll 

13. TRANSLATION O king ! shining with stark knowledge 
like the fiie^mpinator of the science of energy, most youthful (energe 
tic), th^X^^er of good policy, industrious and fulfiller of the noble 
desir^sf men bestow charming wealth, gold and other substances. 
A/c5itrv«io extractes the juice of invigorating herbs like Soma, who 

_estly, who goes beyond all misery by tactful means and who 

;ise, he earns that wealth. Let you do so for his (king’s) protection. 

PURPORT 0 king ! you should uphold wealth for the sake 

of “WfitlMdSffiS Mc c, fe i sfon s '(2^ J 'of‘?f f 'f' bm ' e ~ 
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learned, Iwmble and crusher of the enemies. In fact, they are the 

illuminators of the science of energy by the fusion of various ar/lE 
{negatives and positives) and protectors of men. 

NOTES: (ffcrtf) =Doer of all deali^s 

honestly and properly. (mtrcnmr) f:9Ri^?5r?EraKrCK=Por a 
man who leaps beyond all miseries, (^rmh) 

**^1 (NG 3, 15) i =For a wiseman. 




The duties of the people are stated : 

w‘rr e grot qr ggpfc 

rg a 55# wtot TO^tj.irisjjnirr: n ^ vn 

14. TRANSLATION O king 
fier like the fire and endowed 
Seiving the truth from falsehood, 
and feet, like manufacturing of, 
achieve the truth of the uphol 
go on advancing in that righ 

PURPORT Met 
hard physically and sh 
and peoples, so that all 




NOTES:—(zt 

Ojfrsft:) ETK^rnTtfi 






sons shining and puri- 
intellect approach you. 
^ 'r we do with our hands, 
chariot and like those who 
nourisher, you should also 
Ion like a speedy vehicle. 

ildgive up all indolence, should work 
righteous watch over their rulers 
\dowed with riches. 


ftrt i =Dividers or discriminators. 

— Of the upholder and nourisher. 


ruler are explained : 

_ irgiTT ^ I 

*ft*nrS ||^ 5(1 \ 

TRANSLATION :■ As seven kinds of rays usher out of the 

^^anSitT.eWram VediS of ^ 
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fse 

like 


mow wise 
to protect 


Mdl. 4, Skt.^ u J^.tt l . 1 .|^ 1 j ian t aV y a _j n ^28 of 811.) 
mother Vidy. (thereby meaning foil wisdom) illustrious and wise 
That kingdom is divided in seven categories of the Kin «» r *F 
Ministers, Men of the army, Commander-in-chief of t a x 
subjects (civilians or people) and spies. Let us always appr<S 

leaders. Being the sons of light (enlightened) and 

the Pranas (vital breaths), let us cut into pieces the ‘ 

clouds, and may we be admired everywhere being o^re With 
dge and humilty and purifying the rich among th“ 

PURPORT Those kings who main 

minister become illustrious like the sun. 11 . * men 

the industrious and punish the wicked, ^aaj^^ may 
and women of pure character and eonduct^f^ 

NOTES & REMARKS 

knowledge or wisdom whicic^Tik^a mother. 0 1 * . 

rrrcStorKrasRT^rnr: i = King.^Ple^ent, Ministers, o army i^ 
Commander-in-chief ofJ^e^M®y, people and sp,ea_ («*™> 

mm- Like the PffiiiOW) «**« i •«* 

(NG 1, 10 )»r«ftwarfWfcWThe enemy who is like a cloud. 

(%arr) srrtrnr i — 

The duties of fcirher stated 

TO wi : vdw m I 

mi femi wiH" 

^^R^IWSL^ir/OAr Oking! you are purifier like the 

ou should deal with us like our excellent and ancient fow- 

who distributing true pure and purifying ju 
reetions They administer and admrably dig the earth (for agn- 

jwe cm.), receive the light of good policy and make a cho.cc ,o 

have good subjects. 

' PURPORT — V* kings and officers of the State are const- 

derliW^oW^ 1 ^ 1 ^ 911 hkf > jeCtS like 1 
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fathers, illuminate truth and justice and dispel the gloom of ignorance 
and thus educate them well. 

NOTES : —i stfaerc 
*nr si^n7rT«fpT i = The light of justice. 

srsrr: i =; The subjects that approach. O 


The duties of a ruler are explained : 




J Cr % 


77. TRANSLATION O ruler 
you should act like the enlightened pe, 
other metals, desire to have divine 
deeds and purifying others. They 
works, having mutual love, 
■clecUicity. Thus they act 1; 
literature. 

PURPORTAll n\ 
righteous deeds r, creating. 


aime at purity and 
ledged about the ener\ 

NOTES: (tj* 
love. (3TOT :) tfctf 


The duties 






W^I1?V9|| 


people of the State ! 
So by melting gold and 
(happiness), doing pure 
ged in performing good 
ig fire and using powerful 
assembly and acquire good 




_ M enjoy bliss constantly by doing 
interest in knowledge and assemblies 
fsdom and thereby extending the know- 
hey establish good empire . 

i =Those who have good 
“Gold. ffTO* i =Violent. 


' a king are told : 

II^II 

TRANSLATION :—O splendid king ! you proclaim the 

bnth near 


men. 


21 ? 





Mdl. 4, Skt. ^ Jir^i Aiantavya.in (230 of 811.) 

There may be armies under the commander who possesses 
stock of foodgrains. The wise perform many pervasive acts/_ 
king for the multiplication of the clouds (i.e. irrigationarf^cg^ 
and the beasts (by rearing and improving the stock of animalsj\^fat 
help in the comforts (by providing comforts of the 

PURPORT:— A simile used in the mantra. The king 

among men is the result of great mertorious acts. no ki ” g ’ 

none can remain healthy. On the clouds depend th^m^and; growth of 
all, so on the king depends the life and growth offthffeoplfj 

NOTES & REMARKS (ajtfh) 

8,™ (NG 2, 7) i = Under a Comm^n^dT who has a good 

stock of foodgrains. (**«!:) ( N<3 ‘ 4 ’ _ 

— Many pervasive acts (of elec^iticity^etc. ). ( 3TO ' t ) 1 

Of the cloud. 


The duties of a king are ela] 





^j§r3t 1^3 \\m 


19 TRANtebATIO® O king ! as the brilliant dawns 
beautify’ all s^fSpeople kindle fire, give (perform the Yajnas) 
an much wef^cluding gold in the dakshina (present) and 

donations^ u®be doers of noble deeds under your command^ 

You dZtr welfare and purify all the beings, l.ke our charm g 
eye <£g§3e. Let us do all this observing the vow of 
and your true friends. 

A \ptJRP0RT:—O king ! the tom born from ,1,0 sun makes,ott 
fStfu,; In «he same mo,.,;, bom ou, of,he •*>««««•/ Brahma^ 
\h ar ya and after becoming highly learned pet sons, s\e a p 
\o. \your command. So you should also accomplish our welfare 
tly Let us prompt all to do righteous deeds haring een, u 

rern^f'Ihmm] Vedic Mission (23 ° of 811 > 
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™<ji. <», SJct. 2-3 Mtr. 20 ] 

' ~ D ° erS 0fg00d righteous d wds. ftn>n)Jffihj 
' tip** *m^ i ^ ?% ffrvm (NG. 1, 2) i =Wi&ha^L 
o much gold (and other kinds of wealth). 

The same subject of duties of a king is highlighted : 

jprf^wr whfhm 

***** fwft *RTOt * 3 fT ira: 

20. TRANSLATION :—O wise, learned /flfcNpighteous kln „ , 
you are endowed with much knowledge an^stf an 7J T ' 
repeated-these qualities properly to you. them and 

hmk over them well. You pick up absol^^ thfu| P an 7” ia a b ^ 
learned persons, and hence bestow uponj^bki^ wealth 
also on the king depends the life and the people. 

PURPORT :-A king shouljS^ifattentively to the worlds of 

Zantac, upon lh „ t,fr 

must be pleased constantly M^ing them their desirab'e objects 

T-Z (Na3 - ,5) 1 - 

^. -Pouly&theu,. W ° I,iS ' ^ 

o 




Suktam—3 


of the Sukcam-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 

nhatt and Pankti of various types. Svara-Dhaivata 
and Panchama. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (231 of 811.) 
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The duties of the kings and their subjects are told : 

*i it li it# (gV 

s fit jn ™ 

1. TRANSLATION-0 absolutely truthful l “ rn gf='|“”*; “ 
we have appointed for the protection of yoor mv.ola^d^trati 

;:ns p «Hois. nw 

Tun from the luamiuate etec, icity between 

Z L the matter of the electiou of the best° *»*>• 

PURPORTO lean ed persons ! has accomp <s e 

^ocZlneaZotherand elect or by majority (as the 

to consult earn oi Mac ions and temperament, m 

case may be) a king of nob " 

order to establish the well be^jfgjof W. 

notes s remarkR ^*™ ■) -M"* 

r? m,rtatuWu:(N#^( mrwtTOW^w-^W 

inviolable State bSradffimistrative work. (utferib) f»V:l 

electricity or Itfh&g- (M*l) *«® W "., W \ 

# ■ffcwt (Taittiriya 1 , 8 , 8 ,1)—Like the- 

resplendec 


The du 




ie ruler and subjects are stated : 


siTR^r 4 if <Tr*T 3?Trft ^IBT: | 
qf#5t ft 4 $ TO II '< II 

2. TRANSLATION O king ! this is the house that we have 

ttilt for you Let this new home become dependable and qualitative 
^ elegant gar ' 
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■*"? '» in lhi , 
mansion. O king endowed with mature knowledge ! let these lean 
people (subjects) be devoted to you. O *\\ 

PURPORTA king should build such a pa'ace whid^if 
comfortable in all the seasons like a beautiful chaste and helmed \ffe 
Dwelling in such a house, he should perform such good dejk^ijhai a \i 
his subjects may be attached. 

NOTES & REMARKS :-(*&:) m i 
=House. (nro) g«5 i=Man of gbod^nd' 

knowledge. (OTtft) wwii i=Desiring. 




^ela^orated 

%t qp? qqtar „ ; „ 


The duties of the rulers and their subjects 

t^fsifera^afa fa 

3. TRANSLATION :-0 
respond fully to our requests, 
of men, bestow good happ 
like the water aiidthe dividLau 
ledge, likewise you shomd al 


* se king ! I praise you, who 
1 free from ignorance, beholder 
I are a man of peaceful nature 
OThe way as I give you good know- 

~ '."■v~ —admire good virtues, being, the 

benefactor like the cte^Wform Yajna and put there Soma and 
sweet obla- tions. (j /(^w 

PVRPORT\H(Qilone is a good king who is free from igno¬ 
rance and othetf^^s, listens attentively to the words of all. He 
beholds truth^mdnjruth conveys various means of legitimate enjoy¬ 
ments to higp^ople and dispenses justice. 




NGfTESfk. REMARKS :=(^Pranr) swfenq- ^<r ^ : (feio) 

Tee from ignorance. (ji^J ifcr vt i wr ?fa ( NG j ]( a 
v 'he clouds. fwiw i - Good knowledge. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (233 of 811.) 
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The duties of the ruled aud rulers arc mentioned : 

5Tt ^ ^>, t f?i 4#a gw t ^ 

4 TRANSLATION :-0 king' y°“ a,c if*. nr', 

fi[e My curiousily is to know when will you rccog^c 1 lliairuthful 
and total accepto/of truth ? When »m there proper words 
gladdening all and other acts of friendship at yo* 

PURPORT-.-o king! when your deAst^uhWour pepok 
be fun o', rue pence, i, is on,, then Virtue «„ be concord 
among the people under your discipline o^u^jds. 

NOTES & REMARKS .—(***) ^ . (NG ^ 

- For the act. («*) * « WW 1 , ^ Thinking WC ‘ l ° f 
the total welfare of the peopJ^^X^/ 

The epithets used for the . aMW’*"* and reft: according 
t0 Prof, f o. tW the author .good 

Ca a nS^.^rhe f re as a conscious and wise 
leader like a king, and fcrftfotf material fire. 


The duties of a^e^sr a# told-? 

to w*t : I 

tow* h* ii 

^^^^^NSLATION :—O king ! like the purifying fire, you 
She worth of a noble person a person shining with the 
knowledge and character. You condemn and censure the) and 
EWCkommitted by us. We have confidence that you do not con¬ 
demn a friend who is augmenter of happiness, or censure a woman 
\o is of forbearing nature like the earth. You always speak with 
-tne dispenser of justice regarding the acquisition oi wealth or 

prosjtetildk Lekhram Vedic Mission (234 of 811.) 
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PURPOM^^&mmmWyomMf(sif^d^Wdimns a noble or 
highly learned persons, then only he should be censured by vou. 

A proper chart of time table should be chalked out Joff'dlfy 
administrative work. The king should w ork at the appoiiiiedf'imtey 
He should be plainly told in case he betrays a friend. By soadmg, 
both the king and the people can have continuous progress^ q V 
NOTES & REMARKS gnwdsnr i = F^(kv$erson 
who augments happiness. (<rfa«i>) For a 

woman who is of forgiving nature like the epth. 

(Gopatha 2, 9) c) 

In the Vedic mantras like wfaT <rf«tf^ sft *r: 

trst«rr: (ra 36, 13) the simile of the ^ahmMyith wife is here 
quite clear. V^T 


The duties of the ruler and subjects is dea 


6. TRANSLATION:— 
the fire. Distributing intellect 
persons, while imparting t 
learned ruler! will you copsu f 
all around for cultivati 
wicked to weep and destroys t- 



Sftt# 1#^ I 
II $ 


are full of splendour like 
among the progressive learned 
e powerful great knowledge. O 
truthful person, who has some land 
wnership. Such a person causes the 
leader of the ring leaders. 


PURPORT :-fTfih'isf)me duty of the teachers preachers and 
ministers to exhort theging and presidents of various councils thus — 
when will you bcwmeOintellectually advanced, mighty and doers of 
noble deeds, trufmitfand destroyers of the wicked '? You should not 
delay in th efoerfajgn mice of the noble deeds and in the abandonment of 
evil condu£t\ 

Nf&ffxflc REMARKS :—(? taro) firanrot i Of the special know- 
i^fgwjnng) fawnf a?) fwg i fon t fwar (Taittiriya 
^2,2) star v^nr i = Intellectual pursuits. ('tfts’rr) 

Pandit Lekhram Vec$£^VIission (235 of 811.) 
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wnLfWw T'*™ 




=4 For the person ^ 


who has land all around. 


The manner and time of pupils testing is told 


5 *rr 5^ 

^4* ^m^Tg 



7 TRANSLATION :-0 learned are of 

and Jild n“e the water. Tell ,5^ 7 -address the 

person, who is upholder of strength 
address a performer of good Yajnar - 
but be fierce towards the foes? WW 
and speak to us about God? WS 3 * 

When will you tell us about 


wicked (we are waiting forwir^tton) ? 


•isher. When will you 
of presentable things 
^ ou have communion with 
Js great and is Omnipresent, 
army capable to destory the 


PURPORT:—After teic0ig the pupils, their teachers should 

test their ability week^tdghly, monthly., wlce a year or an^Hy 

Thus,he princes and^\c,uire correct knowledge and rnaylnt 
endowed with goo&actAad conduct, and possessing £#*£“' 
and spiritual pdff.Jdeally righteous, and Imng upto the age of a 
hundred years, thehwninister the State with justice. 



u 

z RE MARS (*r:) i ^fw i fa 

^2) = Being a peaceful and mild nature like the water, 
jssprt i — Destroyer of the wicked- (^*tw) 5 s ? m ~ 

nr i 1 % «rer?rpr (NG 3, 17) * u “ ’'“ HV ‘ rn1, * r nf t *' e 


^rnr, *« ..an.- V x^ „ - For the performer of the 

*d Yajna== Non-Violent sacrifices and other philanthropic 
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The duties of the rulers are elaborated: 


f «ir cift 5*rr pt j^R.i 

§TT2 tfT v TT 




8. TRANSLATION :— O king ! You are renow4 ed on^ccount 
of your great knowledge. When asked about the ajfeeksfrefigth like 
(hat of sun, how will you tell about the exact military power like that 
of the winds? How will you tell about the va^&d)(0^olable firma¬ 
ment? Being endowed with knowledge, intensi^yQifr\visdom. 

PURPORT.—The kings become illurrdjittibrsy of prosperity like 
the sun, when increase their strength like tkiP^Sycnds. They honour the 
trainees and military advisers, and the(jjfeepm They also know the 
nature of all objects through their ir^tfisitiSe powers and accomplish 
all objectives. 


NOTES & REMARKS :—( 
mighty army which is lik 
winds. sfir laanr ( 

inviolable flrmamen, 
the strength 



i = About the 
(«tw*rj sriJjprfiur i =» Like the 
^ r-»raY i ^r«nits«rf:-srrif ima irrfeww 
3rRR^tqTs^fx?n!T i = For the 
«r *rd sfa ^^rt* r (NG 2,9) = For 


The men should e^ertvhanl with the observance of Brahamcharya 
etc. is told: 

WT%HTT I 

fcaftSafSSfnTT II ill 



iNSLATION :— O learned person ! I admire definitely 
the tfotfi^f the speech and long for it intensely. You should also 
do likewise aqd„dwtin^ish.bRtwe»i;5M(oetoand mature^ and un ripe 
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and immature phyW^^ Yo “ ^“‘k 

g?ow lit. a elite and highly learned wife (of attractive or hro^meh 

colour) grows by taking nutritions good food and milt q i-;-7 
PURPORT:—Having received knowledge, the men f- ert ^ tn 
selves well and good education with the observance 
Seeking Dharma with the righteous dealings and tckngfffo 
quantity with self-control,,hey achieve fall growth^lW’Uss, like 
the loving husbands and wives . 

NOTES & REMARKS : (went) 

- Beautiful or gobd. (into.) f °°* 1 

rrmrirt art abasia ha ha I = NutritioigWJjWOrth "tmg- ( 

, = Grow, ne-mh ahftartff^at^an, Ptifnwsaa , - 

Source of joy and health. 



iighlighted. 

pr H H 



The importance of industrio 

5^3 if 

10. TRANStATfON O king'.you are mighty and virtuous 
because of trutb^Ueali^s, industriousness, shining like the electri¬ 
city upholde/^&able life and wealth and showerer of happiness, 
“tefte (rmffiSnd the night, discharging their d»«» ^ 
you to fiJlyourS with (integrate) God with vital energy, and do not 

swerv^SdW t& path of your duty. 

:—As electricity shines in the form of the sun (solar 
>) in half part of the globe, and it is included in the other part at 
WgAithe same manner, you should be regular and punctual tn 
sleeping and getting up. It increases your vitality, capacity of a our, 

ind attain the age of a hundred years and thus gladden all. 

NOTES i—(sttB;) wspt^ib: i=V irtuous, (TOtn) i to i ^t 
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«it# (NG 1, 7) I = With night. (3!*:) TtfhfR i tt 1 

(NG 1, 7) =Like the night 


The duties of the rulers and other Kshatriyas (warriors) are 

m *T: tfr 


II. TRANSLATION O leading and lea: 
like the winds with their sound, dissipate an 
full of water and pervade the morning time, 
the morning, the sun is also manifest, 
happiness and try to manifest it. 

PURPORT:—As the lightnings 
and by disintegrating it make it rain 
and manifest the sun by striking, so 
like the kings and others, should di 
manifest knowledge with deep wjsdo'f. 
un-paralleled happiness. 

NOTES & REMAR 
1,2,28 ir,6,5*2,3,4) 

5)=Winds. (**) 

The sun; (srtfs^r 
=The cloud. 

O 






person ! the rays 
'way the cloud 
e fire kindled in 
should admire true 


fids dissolve the cloud 
the earth, gladden all, 
ve Kshatriyas ( warriors ) 
he wicked, illuminate justice, 
’Ilining like the sun and attain 


(sfffTtt:) Wt | m«it 3T 3if«TTT: (Stph 6, 

(Stph 8,7,4, 

$) sfte ($3 6,7) n^ft^etT $d: t= 
«rfirftfh (NG 1, 10) sfit i 


The result of 


had association is told: 


mi srittfanst 

1^1 *T^THW \\ V< \\ 

FRANSLATION :-0 learned person! the water mixed 
wi,b various iptMfl ?jf 5re ar 
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immortal Pranas not yet purified, but they are imperishable in their 

subtle causal form and they uphold the substances. In the/; 
manner, you being the possessor of abundant foodgrain§ l an£VbeJ ! 
products be a good upholder of all. 


PURPORT)—As pure waters are source of happy 
versa, in the same manner, association of good quality 
and that of the ignoble causes misery. A philanthro 
feeds hungry and other needy suffering persons, 
protect all. 



NOTES REMARKS : srf: i mf ( 

With waters, (stto) sn«n: i snqf 4: 

1^7: (Jaiminiyo 3,! 0,9)=Pranas or vrt 
tR* j =Uphold-ing well. 


The true wisdom is defined and 



add vice- 
•ijuslrs bliss 
ieYson kindly 
good men 


*rt 


13. TRANSL. 
near the possessions; 
and there for d 
belonging to a croo! 



,«n*r (NG 1, 12)= 
3, 8, 2,4) 
lergies. (sttjnh:) 


m jfftgwT i 
f §$$$*? i! \ ? 


TON >$ffi man shining like the fire ! do not go 
^rooked and violent person. He goes here 
re nasty job. Do not touch such a thing 
kith and kin, even a crooked brother, how¬ 


ever, good 
pressure of4 
enemy. 



charming it may look. Do not work under the 
ked friend and be never indebted to a cropked 
e may enjoy happiness. 


~)RT.—Those persons are really wise, who do not take 
s' possessions, do not dress like a wicked, do not have the 
ition of the violent wicked persons; do not misspend the 
earned wealth; do not associate themselves with wicked 
\>es; do not trust these enemies and thus enjoy bliss. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (240 of 811.) 
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NOTES: (ft:) fferw i = Of the crooked, (afa?ra:) sprair fera: 
=Of very violent person, (to^) ttg i = Article, thing. 


The subject of defence of a State is told: 

T^T ^ tfl T#tft Tmw- 
fa to iff Tit 




II II 



on the just dealings 
s, be pleased and 
ly by your strength, 
wickeds (Rakshasas) 
that by your protec- 


14. TRANSLATION O king ! you 
and protect us. Make us more and more in 
pleasing to us, and also enlighten us. Slay 
Root out the sin and destory the de: 
even though they may be very powe 
tion, we may enjoy happiness. 

PURPORT :—Those kings &n{y%e)iome illustrious who destory 
the wicked, increase the nobilityMtuhpfifitect the State like fathers or 
guardians or guards of the Pfmh 

NOTES & REMARKSk^/(^m) i to 

*RRW (NG 3, 17) ds> mUs (Tandya 7,5,6) (Stph 6, 1.2, 1) TO 
uiRradd fbs’ aw *rfa afava: i 4i «nr 

fee arftwtftfe (Gppatfi^ 2, 5) i d «?*5ad wi (Stph 1, 7, 1, 5) 
jreitt (S^^7y2,o), 4, 11, 7, 3, 1,14) ggror (NG 

3, 6) wtroR?tTt to! adt srni One who 

conducts gooif^nd just dealings. (aWnr:) atrw:, atnwa i = Pleased 
and ple%ingo 




The im 


of defence is stressed: 


;*TCT I 

tt 9 ^ ii KK II 

> 15. TRANSLATION: —O learned king ! you are like our life 
and are fcflYSit »$*W»d#WfrJ along with 
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the venerable and wise scholars, who are righteous and saviours 

from sin. Accept the noble merits, actions and temperament and^, 
enjoy great wealth, so that your praise made by the enlig)itej£e&^V 
persons may be more effective. , 

PURPORT :—0 king ! always have the association of the truw- 
ful highly learned persons and be worthy of admiration by {ffr^s%rV)ing 
the State with justice according to their instructions. 

NOTES & REMARKS : (spp:) i sprram 

ysTsrrf^f-TRr: apfjf ^fr *nrfir 14)^(*rtf'3, 

40) TiciR: i =Venerable, honourable. (- 
i = Noble merits, actions anerament that 
should be attained, (w^rrf^r) n^rfar 4o^' eat wealth of 

various kinds. (3rffr:).srr^ stNot: ^^Dehrdijke life. 


The duties of the subjects (people) are 

$ Iott 


IrTTfW 



ifafkft 5 * 14%: ||?^ II 


16. TRANS LATION4r-<$Vi ry wise king 1 you are endowed 
with wisdom. Whatevcttpd&tive and assured words ! are used by 
seers. I utter in your pi^e. MaV these reach you, o learned sage 1 
I utter them along with^otlicf admirable wise men. 

PURPORT i-^TlMMrue praise is made only by the righteous 
and learned persons. I£Ts the duty of the teachers and preachers to 
make their pupiisjtnd audience always truthful and learned. 

NOTEft&^fEMARKS: {%%■) *rcrrfirr i ^err ffir Jrurf^^nr (NG 3,15) 
= G^ius, very wise. (fh*4t) fipffaTfin fa’npr fipnfm'ciflRi'iPt 
*r«r faiffarshr^omr i = Definite, sure, certain. (*rfirfir:) 
i nrnr ifir fiEnfirmr (NG 3, 15) — With wise men. 

ke Rishi Dayananda, Prof. Wilson’s translation of%afr as 
v^Se-^idqfl^ as sage used as epithets for sr*r^, clearly indicates that 
Agmstands here for a conscious wise leader like a king, and 
and not fi rePandit Lekhram Vedic Mission (242 of 811.) 
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Ssktam—4 

Rishi of the Suktam—Vamadeva DevatS—Agni. ^Mnda?- 
Pankti, Brihaspati and Trishtup of various kinds. Svara-Pancfe^, 
Dhaivata and Madhyama. o 

The duties of an army Commander-in-chief are stated : 

5? faff gift tti^i 
pft*R *TT$f?T IST^^ifg- 

1. TRANSLATION :-0 Commands^ui-^ef of an army! 
like a mighty king proceed on an elephaimliiy^solid piece of land. 
Be powerful, so that you may shake olMje^eoples’ sufferings and 
the thirst (desires) by helping them / ^cwhiw / . Casting away their 
misery, pierce the wicked with your %rce^)eapons. 

PURPORT :—0 officers of ! you should increase your 

strength like the earth, be dispen^er^qOjustice like a king and track 
down the wicked robbers and thnwjisjwe a wolf chases a thirsty deer 
and kills it. 

NOTES & REMAMkS (yfafirfa*?;) sprsnr i= Bondage, (sjir:) 
vftsr^rrft - i=Prompt^kctiy^. (sr??r) sr«car i (tist:) stow i qrsr: ?f?r 
(NG 2, 9) i=Th 




The normal duties offhe government officers are told : 

si^tt pm i 

IfT R $$ faR'frTJ: II '4 II 

iNSLATION :—O king ! your wanderings are swift and 
[ike them with vigilant army, being your self pure- Like with 
t. the Games of the fire are touched, use (harness), your 
), which are like the sparks of the fire. Being invi . kt’ole, scat¬ 
ter electricfhtt&td^to©^ (243 of 811.) 
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PURPORTThe officers of the State who are full of zest, zeal 

and prompt, should preserve their energy, and make use of el$ 
and other powerful weapons over their enemies and achieve (Net 

NOTES (fttrr) ttn?*fa i=With the clever army.^ 

i=The horses which are likethe gtarks 
of the fire, (sm:) fatnr: i = Electric sparks. M/v 


The duties of the rulers are elaborated 


*fa S'®* fa IT 

ft jfr I^Rfft ft 






Wfa, ii * ii 


3. TARNSLATION :—O leartreaXkmg t you promptly 

appoint spies and be the non-vi4jenK^>rotector of your people 
against those who incite the adjaeSl|Oaad destant sinners. Let no 
malevolent foe prevail against us^Oy 

PURPORT :—Okingl yoitehmild always accept good virtues, 
preserve your subjects well the wickeds, robbers, thieves and 

other sinners, so that all ntoy ejgfy peace and happiness. 

NOTES & REMj(kgk\fo 15**:) I swftfir *twrf (NG 2, 19) 

Non-violent./|^ftT:)wt-?ftt^^: i artnftr ffir t&snmr (NG 3, 24) 
=A thief or^obiW^ho incites sins. 


The duties oLStafj officials are highlighted 

tfasf faff \ 

ft if Afa sfa?R f sfaqatf * 5^ |i v 11 

TRANSLATION O learned king ! shining like the fire, 
i Expand your power everywhere and burn the wicked foes, 
ng! growing strong from all sides (including the armed 
strength)^^^^^^^^ ^gjn^iyd the bars, 
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which is like a dry well for the ones, who act like our fierce enemy, 

and try to humiliate us in every way. You deserve to be a kinj^ 

o _ _ 

PURPORT:—It is the dnty of the State people to gjyemytll 
indolence, to be industrious in every way and to annihilate (af'tl'.e 
last resort ) or imprison their enemies. They shouldpbe^&ually 
humiliated. Those who do so, a king should serve thejppqs^fis they, 
who show the path. 

NOTES :— (fam^) ftrmr dhu fmivn u^^lf^WhAe growth 
on all sides is sharp, i=Wellr~- : ^J®H*ffir) i=Burn. 




The duties of government servants are/E&tptfe^ftlzed : 

^ %Tf tT# *np*TT * wirftfk 5^ n ^ \\ 


5. TRANSLATION ! full of splendour like the fire, 
you excel or surpass us, ant? cMsxise those who overpower us. Inspire 
or appreciate the servj€esj£ndered by the enlightened firm people, 
civil or army* ExtemOhe legitimate privileges and debar the undue, 
favours. Destroy^muraiiemies. 

PURPORT ‘.-^TJiose only can remain firm in administrative 
works wIwjiri%j)romole the exalted, grieve when they see men in 
ignoble p6sif§ri, aie happy when they see men having legitimate enjoy¬ 
ments.and are grief stricken at the sight of distressed. 

TES: srpa^mrm i = Full of speed, active, (^fan) 

i — Employment. 
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More vividly the duties of state officials are said :) 

frit ^TT^'Tf ft 



6. TRANSLATION :—0 most youthful or enq 
the master of his senses utters good words to you, anf. 
versed in all sciences and knows the Vedas and Him& 

All the time, such a person bestows happiness. Hfr-Spigjs the doors 
of the treasurers of all kinds of wealth and repufa|i;a{r, and be shines 
alround. 

PURPORT:—O king ! you should rega^ihM as your friends 
who tender you noble advice or give goocp(iri$trjfctions to you. They 


are endowed with auspicious virtues, 
knowers of politics. 

NOTES hransn'aur i 

well-versed in various scie 
upani. 4, 25, 3)=For the 
«p4 3T (N 



's, loving, brave and 


ing in the knowledge or 
) i 5T|r i=Jaiminiya 

the Vedas, (smuft) i 
5) = <Jood reputation. 


The same subject of fu^etjop^ati^ duties are dealt: 

ftmft ^ ^ft^ftft ftft^ aftgt ^raftft: » ^ u 

NATION :—O highly learned king! may the member 
or assembly be who is endowed with good wealth 
donor. Mav ...’1 the days in his arduous life bring 
lay the performing of this Yajna (non-violent sacrifice) 
and fruitful for the one who with imperishable obla- 
tibtc©f.good articles and love and with noble words of praise-tries 
to please 

^eSfclvlission (246 of 811 .) 
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PURPORT : O king ! may those persons become the heads* 
various departments of your government, who desire to brigg a i 
progress of the State with imperishable love, justice and huHtitUyJind 
who establishing good relations between the rulers and the people/lead 
to peace and prosperity. O’ 

NOTES;— (3*5:) srcrcrc: i (srrro) ^ i=Wj t jj 

words of true praise, (?fe) i=Peifef^m ( c f ^ 

Yajna. 


The duties of the rulers are elaborated : 

it isft 




'TOTfaf »ft: 1 


8. TRANSLATION :-GfL^i honour the wise member of 
your council. Let your bataWd/speech and the civils generate 
knowledge and praise him^StKMay we do noble deeds with good 
horses and good cars. \%Vp^dfd your wealth of various kinds every 
day, likewise you shouldjugo uphold our remunerative wealth recei¬ 
ved from the State. 

PURPORT ^nfrftiscussion, when a king seeks opinion from 
the. members of ht&Sltotil about any appoinment for a particular post, 
they should give theihWpinion in favour of righteous and capable person. 
The king shotitdalM appoint capable men for all types of administra- 
tive works^i^^^i^hjs image may ever grow. 

TS;-(w rm) tafft frarofftft i = Destroyer of evils, and 
> or of knowledge. («nrfn) Ti®fte*nrrRr snnft i ^rr*r 

10) -The wealth received from the work in the State. 
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The rulers’ duties are kighlig 


a.in (248 of 811.) 


9. TRANSLATION:—® king ! you should always 
deeds. May we day a- d night praise you, because you 

men on account of your noble virtues and illumina- 
fact, they are endowed with reputation and wcaltli^ 
the discharge of our duties. They hold exerciscs/ia 
weapons for (for the training of Dhanurveda-t' 
the battle, and are noble-minded and happ”' 
misdeeds and bad conduct may strongly cod ' 
PURPORT :—0 king 1 if you are en, 
giving up all vices, we will be consta_ 
shall desert you if you resort to wjustu 
NOTES (^*n) 5 P fraT ^ 

With good reputation on 
Strongly condemn. 


^od 


The rulers duties further 


ft 



iTTtary Sciences) 
rubtedly, your 
iu. 

i?z doing good deeds, 
•thful to you, but we 


rafu OTwr (NG 1 , 7 ,)T- 

(tft«t) srrTfmw, i 



STOTfl #TIT | 

ii?°u 

10. TRAmjUTlbN : —O King ! shining like the fire, you are 
the protectoiya£l|(£one, who possessed of good horses (transport 
system) ancfsound^economic power approaches you with a presents- 
" Skit laden with riches lovingly and who lovingly accepts- 
[ity and honours. You become his friend. 

[PORT:—0 king 1 you should be only friendly to and 
those persons who are benefactors of yourself and of yoilt 
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The importance of education of the boys and girls is intphasized : 

r# ?ff ^TT‘ || 

11. TRANSLATION :—O king ! having received 
from my very highly learned father, I eradicate all evils 
Thus with those great words of wisdom, I establish 
with all, so let that come to you. O most youthful 
liberal donor ! your noble deeds are a man of 
enlighten us with the great words of wisdom ^received 
enlightened and wisemen. 

PURPORT:—O boys and girls ! we beco 
good education from our mothers , father . 
also should be. 

NOTES— (Tfcnrrq) i frfo 

(NG 3, 16)=A very highly Ieaqieqk^ierson who admires all 
sciences being well versed in thnmNtf?rfrfe) am 1 = Enlighten. 





bliss having 
Receptors, so you 


TRANSLATORS ATO^^^PShri Sayanacharya, Prof. Wil¬ 
son, Griffith and -others h^e^en Gotama as the name of parti¬ 
cular sage. Rishi Dayaffimdalm the authority of the Nighantu 
(3.16;) interprets it a very^igjily learned person, a great scholar and 
a great devotee./ The (epithets used further in the mantra for Agni by 
Prof. Wilson with traction as "Possessed” of excellent wisdom 


“g’s'nr an d as exc 
meaning that 
wiseman, wh 


iinljDwise” by Griffith clearly justifies the very 
%°rd stands here not for fire but for an 
qualified as e«pr i.e. man of self-control. 

of defence of people is told : 



r: r 

$ spspi? n 11 

( 0tfe9O(flffc8dslo)f your 
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Sdl. 4, Skt. 4, Mtr. 13 ] 

State and S er^W ^TO i a»? i8ti^fi,Q#^)are ever vigilant, 
not slack in the discharge of their duties, energetic, bestowersof 
great happiness, unslothful and free from dishonesty. They sh^g^* 
benignand, co-operating with one another, having their diie> 
and thus protect us. 

PURPORT:—The subjects should always assert 
appoint righteous, ever alert, industrious and mighty 
protection of the people. 

NOTES : as'nT=r? !1 ri' srat: i = YouthfuL(®f 

*fir rfcRPT (NG 3, 24) = Non thieves, ho^&U^ 


King, to 
bits’ for the 


The duties of the rulers is continced^^L, 


T sn* *I S I«;» 


13 TRANSLATIONS:— the purifiers like the f re, 
know all the subjects. Theyrfi^t the benevolent persons who 
lovingly preserve us from allfcbltfs. They also protect a blind man 

from all calamities, so tl^gj^critic enemies may not be able to 

harm us in any way. • A l^T 

PURPORT:— 0/kmk{ your attendants should be only honest 
and truthful personM~J^w each other and treat your articles 

ywtQind protect others like their own lives, 
(in. Thus that strength of the adversaries 


(state property) a. 
and their own ki 
may be destroyed s 

NOTEif (mfthnO w 



mrar arm i = Love, (fiwr*m) 

Hypocrities. 

.^x-TOR'S NOTES:— Sri Sayanacharya, Prof. Wilson, 
id others have interpreted as a Proper Noun of a 

Earned DeerghatamS, the son of Mamata, which is mere 
jii.-Tn fact, the word inhcro* means love, as the word gfaw 
rthing of that kind has not even been mentioned in the 
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t Mdl. 4, Skt. 4, Mtr. 14-15 

www.aryamantavya.in (251 of 811.) 

The subject of rulers’ duties are former stated: 

W ^ II ? 



14 TRANSLATION :—O king! you observe and augr 
ful conduct, are free from ill reputation of being negligentkor ' 

Be agreeable to us and make us admirable far and remove 

all our mistakes and evils, so that under your guid^nceamd with 
your co-operation, may we blessed and enjoy v4afrn^ knowledge 
and other desirable objects. 

PURPORT A king should have filial love nwja-rds the staff of 
the State and they should have friendship They should 

rightly admire one another , should remove, u/Tfitistakes and evils lay 
andpropogate true policy, give up all suclj^d^f acts as cause shame 
and thus enjoy vast and government . 

NOTES : (ar^umT) i 

good deed. ( \ 

tot (NG 2, 7) to 

wealth and other good tl 


More about the duties of, 

is#: 2i 



from shame while doing 
>ly. (wth) i 

(NG, 2, 8) = Knowledge, 


le rulera is stated: 

t StI i 

: |ft ii t k ii 


15, TRAljfSf^TlQN :—O king ! you purify like fire, accept 
the praise wit^^^^niat * we offer you. Your brilliant good policy 
make you admirabK everywhere. Remove (destroy) the wicked per¬ 
sons of (jikbo^cial nature who do not admire good persons and 
virtues^fee^us away from all malice, evil conduct. Reproach and 
P ro * ( ^ ose w ^° honour great and good friends. 

: If the king and his ministers rule over the State 
witffThztgreatest measure of mutual accord and with humility , they 
remain aloof (IWSdffln conduct. 




Mdl. 4, Skt. 4-5 Mtr. 1 ] 

www.aryamantavya.in (252 of 811.) 

Observing righteousness and good manners, they spread good reputa- 
tion in all directions . 

NOTES: (ufirar) sriWti ^ i =With brillfin^H^n- 
did good policy, i = From unrighteous or 

evil conduct. O 


Suktam 5 

Eishi of the Suktam—Vamadeva. Devata, 
Trishtup and Pankti of various ty 
Panchama. 


anara. Chhanda— 
ara—Dhaivata and 


The duties and attributes of a ki n; 

fprr ttT/ 




Spared with Agni: 

f^r: i 

dfc ii ? ii 


king ! shining like the fire how can 
are bright with great lustre, shower 
and upholder of the State like a dam. 
ustice) and the one who duly pleasures, 
piness on your loving behaviour and the 


1. TRANSLATIO 
we give happiness to 
benefits, leader of 
With anger and w 
let all of us try t 
spirit of servi'c^ 

PURPORT:^~The rulers over a State being like the sun are 
illuminatorsefg<Qd virtues, restrain the wicked like a water dam. They 
regard twrfuippiness and misery as Well gain and loss of others as 
their so can administer the State properly with justice and 

lawsjtbefand. 

NOTES : frem) itqn i = With wrath or righteous indignation, 
(tnrtar:) tPTPTsrtfh&^n: i m srwTcifiHh?? 5 ?'** = Full of equal love 
and the spirit of service. 
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[ Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 2-3J 
The duties m ( e 2 n 5 t?on°e f d? 110 

m q £*TT l# rift Tft tTcqlq- ^cfj^r ^ 

^2 ScffT Sfd f%%cTT 2^t 

2. TRANSLATION: —O men ! do not reproach ;^®!VHji(^'king 
v ho is a great genius, immortal (by the nature of the .([endowed 
with much knowledge and has the power of giyfngjjistructions. 
Sinning among men, because of his virtues aEf^thiTlmt among 
them, he is great like the sun. Having large s^jek^of Abundant 
foodgrains and other kinds of prosperity, he\mves me all this 
gift in various ways. He gives it to me a -moimpmuman being of 
mature dealing. V<n s V' 

PURPORT:—O people ! never repropch'frfiwg who is endowed 
with the attributes of the fire (puriiyf^sfitendoiir etc), is giver of 
happiness to all and full of notable virfycffQo not also praise a wicked 
person. 


NOTES :— («qp) *t^t^ i uf: 

I StUT 

foodgrains and other kf 
’Rtr ?fk ^rrf^nr (NG 
admires the virtues, 


What should a wise 



W (NG 3, 3) = Great, (m 
(NG 2, 7) = Full of abundant 
wealth. (’Tctr:) at > 7111 % n hanit 1 
enius who glorifies God and 


stated : ? 


!pf ^ 0 ^ || ^ II 

3. TRANSLf TION ;—He alone is to be respected by us who 
is advancpoW the knowledge and humility, mature in thoughts* 
endow^^ffi^itality, mighty like a bull and full of splendour like 
the firer~Ve^f highly learned, he teaches me in trailing the conclusive 
to |Ctas a seeker for the truth (wisdom) and confident of successof 
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Mdl. 4, Skt, 5, Mtr.4-5 ] 

www.aryamantavya.in (254 of 811.) 

man locates his cow, likewise the knowledge of the physical 
sciences should be acquired. , 

NOTES & REMARKS'. —(fee^r:) grnit firarflmiwtf 
ced in true knowledge and humility, both. (gPrsmi) 

(NG 3,1) (NG 2,9)=Very powmtful^rfOghty. 

(finaafe.) finm dtar afe afampt ara a: t=Whose- 1 maWrity of 
understanding is sharp. 


The duties of a ruler to bring happiness to all 

*T <TT 44 V% * 5T 

* % f?Rf^T vn4 f?*?T % 


4. TRANSLATION .—He al< 
full of splendour like the sharpene 
and is endowed with good econo) 
dour, he takes to task those 
commandents of a noble persi 
them. (C) 


PURPORT :—Tha, 
selfish persons destroy^ 

NOTES ;—( 





specified: 

I 

l=tTT% (I * II 


happiness to all who is 
etn of the flames of the fire 
ential-with his extreme splen- 
ngress the desirable and firm 
b is friendly to all and enlightens 


becomes admirable who slays the 
happiness of others. 

i^Takes to task or condemn, 
splendour. 



The subject 

5 ST?r 


shmcnt in the area of administration is dealt: 

ft WfST |f 43TRT4T || K II 

TRANSLATION :—Those persons should ever be punished* 
j>eak untruth, whose conduct is full of falsehood, and who are 
^sed with vice. The wicked women who have no brother, they 

createg »ra ram Vecffc^vfissmii 0^8 11.) 
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t Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 6-7 J 

ruxramwweM > of A‘ <W «* j»m 

/Ae women who are hostile to their husbands and behave lik{ 
enemies. Punish also those fiercely wicked persons who always 
and harm others. ■ - 

NOTES .— Crfofiw:) i fre sfr (NG 1, l)=The)^nd 

or home of the husbands, (ffcrr:) i=Giv(fp)^vices 

Wtf: i=Wives. 



The duties of a teacher are told : 

23<TT 33ft 3^ W<\m§ II I 

6. TRANSLATION O teache 
Kindly impart that to me who posse 
The knowledge which develops 
is existent in you. Give me also J 
cheerful and loving associate, 


consultation, and is wealthy 
ing seven. 

PURPORT :—Thos 
knowledge and seek fo, 
and enlightened persoi 
NOTES:-(> 
and cheerful 




purify like the. fire, 
power and is nonviblent. 
is weighty (significant) 
t wealth along with a clever 
ay be serene in case of any 


silver and other metals number¬ 
's who know little but beg for 
yeans of acquiring wealth from the wise 
’ highly learned. 
r i—Non-violent, (snm) srt&sr i=Loving 


An important 
3%% 



.Pin the marriage is taught: 

It #HR3^t 53# #f3%3r: I 

fcrfl =3TI 57 || VS || 



1ANSLATION: O virgin girl! purifying with your 
^ and upholding noble virtues, you should develop identical 
i getting a suitable husband. He should act like the sun or 
mdotr^ planets etc. established in the firmament by God and get 
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Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 8 ] 


from him virW&BS.a^sprifi!gitaiq£®«ltl(2fi6;o£&l3thbld duties with 
love. __ 

PURPORT:—If a Brahamch&rini virgin marriage a ^an/fijemiy 
cal in nature, and a Brahamchari marries a girl of conformm^igtiirf, 
they shine like the sun, moon and planets established by God infihe 
firmament. O 

NOTES & REMARKS : (tftftr:) *wratnftTT i=U noble 

virtues. Opt:) sr;aftsmr i 'jfiFffrfif uraKORtn (NG/ asrtaiafas- 

mEnwftcJPT: i i sn^t ffir FrqrTt Ttrpr i 

tirysrr »mr ^«rtfcr«rf wd rnttfir *r«r erY: trpj*Srr-s ' i 

Of the firmament, (¥<n) 3HT>i®r^rr’: i=^0f th >and who 

puts the seed. (S /f'Y 


About the questioner is told : 

3^5 tr 



mt m 3 ^ b 11 =: 


8. TRANSLATION :-=^i^Ms it that is hidden in my words 
(speech) and intellect ? Th^ljS^rticularly to be told because it is 
purifier of all. Who tells^s ammt this reality ? Who protects their 
knowledge of the Sup^me^Being which is like the water quenches 
the thirst of the cowhand likb the high place of a bird hidden in the 
sky that covers aiHhem^iraole place of the earth ? 

PURPORT v-uMearned men ! who is the conscious. Being resi¬ 
ding in our in^IlectjiBout whom we should particularly instruct and 
is purifier thqtjHotects us like the water. It protects the way, water 
protects thcjfuf dhiepads and is so dear. Teach us about that Supreme 
Being, Wfio lsiriddcn like a bird in the sky ? 

:—(faf®R>) facRi srmfh 1 =Purifies. (v<t:) 'rfa^rr: 1 ft ?fh 
femt (NG 1,1) = Of the earth. (3%*n«ri*r) ’rent 1 sfajn ?fh 
jrtam {NG 2, 11) = Of the cows. 
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[ Mdl. 4, Skf, 5, Mtr. 9-10 

Something about the solver «f the problem 811 ) 

: PQ HSPFffl ift: | 

i 5^ fr& 5ft ft 

9. TRANSLATION :—O seekers after truth ! know that youfc 
soul is powerful like the great army of the heroes. It shkie&iailie 
attainable State of God, who is absolutely True. It shinejdntjWJcave 
of the intellect. It moves fast and only a sharp intellecLban know 
its nature. You should know that it (soul) is the givefc~oFTutppiness 
;to us, like a cow is conferer of happiness upon herbal£b 0 

PURPORT :—0 hearers ! you should knoWAhereal nature of 
your soul. It is the prompter of the intellect, SQmeiimefrmoves fast and 
sometimes slow, and shines within God that is^abspwely. True, very 
powerful like an army or giver of happines^dikp^a fast-going active 
cow to her calf. KN^V 

NOTES: (3Rfa><() (htfiw i=Army.(5j^3j trabreft i=Fast going 
(cow), (sftnu) efatforeT I Cow, tfegitebof milk etc. 


The same subject of an inquisi 


5r^ W 




ous of knowledge) is told: 

51 Ut m 2# I 

u * ° 11 


10. TRANSLATRMjfLo seekers of truth ! you should know 
that soul is that whicn skates by the teaching of the parents through 
a truthful speech^It is is the exalted position of God, who is like 
mother to all. Jie~U§od) is like the speech of a scholar showing 
happiness, is j!felfc§umstrious and splendid and charming like the sun 
in the sky th^pghKdden within. 

:—As there is the sun shining in the middle of the 
■arth, as the speech of a highly learned person illuminates 
and as the firmament is not far off from anyone, in the 
r, soul and God are [near each other {God being Omni - 
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[ Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 11-12 ] 

tav. 


www. ary a: 

NOTES & 


' ° W’i fSwfkfir wwtt w m 
(NG 1, 4) — Of the firmament (s*t) i w itfiPr^fhJG 
4, 2) ara ^t?TH5rr ( TOT«f i = Truthful. 0 


More about the inquisitor (desirious of knowledge): 

snhn ^wwi'iWfi^wr ^tt 
c^q qs fr* lift *rg stfqtf 



11. TRANSLATION :— O Omnis 
questioning with respect and in proper 
the truth, that You are the Lord of all 
is, in the resplendent sun, on the eart 
You are Omnipresent and pervadi 

PURPORT:—O men \ I telM^ryday about that God, Who is 


all-pervading and in which all 
always adore Him or have co f 

NOTES : 
learned person. («nr%Y 
i In the resplehaten 


Proper mannej 
strength. 




d! while cross— 
eclare to the people 
1 th (power) etc., that 
air and other elements. 


is absolutely true. You must 
with Him. 

God the Omniscient Lord or a 
i = Dwell, (ffcfir) sr+iwn^ 
or in God. (snsrm) rnrswtf swfhfhr i = 


d on all sides, (jfirow) ot* i = Wealth, 


About a questioner or a seeker after truth is told: 






M ^ ^3 ft HT \ 

m* I# * %RTW*T II II 


^TRANSLATOIN :—O learned person ! you surely distin- 
i you tell us about the great glory, and real wealth in this 
lay we attempt to attain that last goal of the secret path, 
en in the cave of intellect. Indeed, you move forward leaving 
lind all reproachers in this world. Let us know definitely the 
nature of that reality. 
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[ Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 13-14 

«„»« 3 KKiy-aS^mantavya.in (259 of 811.) . _ . 

PURPORT :~0 learned persons) give us the final answer of the 

questions, which is our real glory, which is a charming wealth, 
distinguish between our reproachers and which are doublful^hit,i 
NOTES: (*p) i = Doubtful. w: i 

(NKT 9, 1, 1) = Good reputation or glor^f 


The seeker after truth is admired: 

5^T I5?T ^ f »phT I* 






& mw 


sQ^fell us which is the 
ress) ? What are the 
ire the most admirable 
? When shall we be 
ing dawns, which are like 
time united (interwoven) 


13. TRANSLATION:—O learned 
proper boundary (which we should noj 
actions to be done ? When shall 
knowledge like the prompt and actij 
united with true knowledge like tt 
the wives of the immortal Timg 
with the sun ? 

PURPORT:—Here is a kutele^lsed in the mantra . It is the duty 
of men to ask the absolutel^f^mul learned persons what should be 
the duties of men and the^unim^Je reality to be attained ? They should 
ask him as to when wilkhej^ake them highly learned like the dawns 
illuminated by the sujQ 

NOTES & REm^RMS^(^^j) i (NG 3, 9) 

=Actions, i ffa sPTreHnr (NG 2,8) = 

Admirable tl^ggs. ( (^*:) = Active or prompt. 

(<£?) =0Of the intellect. (*ppQ i =SpeciaI know¬ 

ledge 



are told to answer the questions of their students: 

*r#T I 

t ^ ^ fofeT wi&rr \\U\i 

14. TRANSLATION. —O learned person ! those who are not 
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Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 15] 

satisfied and cwwncadjwiBhaMaa^k t£<&S)»o6£ lsln&ll complicated 
question, they can not speak with authority like an unarmed soU 
in the battles. What is to their credit ? Therefore, answer their < 
tions well. O 

PURPORT If listeners or students are not satisfied or cornic¬ 
ed with the answers received from the learned preachers aztdteafliers, 
they should go on putting such searching questions, till they kflflsatis- 
fied. After receiving satisfactory answers, they sfyoulfi degin the 
desired work. 




NOTES (srfirtir) srwffar i —Not charigmg-Sor convincing. 
C** ! 0 *r?ar i. =Big. ($u*rr) i ^StaaHOrshort. 


The subject of inquisitiveness is elaborat 


15. TRANSLATION 
have full satisfaction, who is 
acceptable and glorified by 
is like that king who is Spje 
inhabitation to many in 
and prosperity big arnjfy^hines, 




^5 wt i 

ii? sen 


stcan enjoy all happiness and 
possessing lovely form, and 
i(nes like the wealth of earth. It 
mighty and gives shelter and 
ae and State, and for whose majesty 
bn all sides. 


PURPORT se can be the j sovereigns of a very vast 

government who areoJjatipful (internally andextenally), endowed with 
forgiveness endifrance^nd other virtues like the earth and are very res¬ 
pectable. Wfltat^pired with the prosperity \ of art empire, they raise 
very powerfifi^flEirained army. 

& REMARKS (wq) ^ i <ra?rni (NG 

4. i = Beautiful or lovely form, (sir) «i| i sir 

' 4) '—At home or the State which is like the home of 
: powerful ruler. 
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Mdl. 4, Skt. 6 , Mtr. 1-2 J 


www.aryang^j^^jng(261 of 811.) 


Rishi of the Suktam—Vimadeva. Devata—Agni. Chha^l^ 

Trishtup and Pantki of various types. Svara-Dhaivata and PShphar 

\ 

The attributes of the enlightened persons are stated : 




1 

§: $ ftg t^rir q 

vi ff q?2 ^ 

1. TRANSLATION'. —O liberal donor antLj^arned^jerson ! 
purifier like the fire, you are the best performei^-Qfthe 1 Yajna (uni¬ 
fying act) among the enlightened men, supe 
and non-violent righteous dealings and pos 
a genius scholar. You surpass the vvisdo 
well established and honoured among us, 

PURPORT :— O men l honour t 
knowledge from great scholars, are 
wisdom or good advice. 

NOTES & REMARKS 
z&n usruti Rrrfir ffpti 
ble righteous dealing. A (! 

Ml finf5;<RT: I (^8131 
itsrfircnr (NG 3, 


our inviolable 
knowledge of 
iers. Therefore be 

is who have received all 
of all and givers of 


The duties of the enlig 



\\ srfipnfhrcq- rmfor i 

tr: (NKT 1,7) =Of the inviola- 
i ^.Liberal donor, (^trcr) Jrer- 
iraT sfirWnr (NG 3, 17) i fm ffir 
genius scholar. 


Bullied persons are told : 

O 




fnfT J*%T: I 

sgr ii \ li 


TION :—Much happiness can be achieved if a 
highlj^earnrd person, free from all stupidity, accepter of good virtues 

^ of bliss to all is appointed on the State duties and battles, 
fire emitting smoke or the sun in the sky, spreading his 
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[ Mdl. 4, Skt. 6, Mtr, 3 ] 

, . www.aryamantavya.in (262 of 811.) 

'light above and below always dispene justice. 

PURPORT :—The people can never suffer misery if they at 
or elect a king who is mighty like the sun , burner of the vV&k&Mx 
the fire, shining like the moan among the subjects on account offitstfie 
and humility, and conqueror of the foes in the battles. 

NOTES (fa??PT) trstmFj i =In the battles. 

=Giver of bliss. sranra t Light. 

TRANSLATOR'S NOTES Because the ei 
Agni has been translated by Prof. Wilson as 
as wise, it clearly shows that by Agni an i ; 
person like a king is meant as interpreted 
not the material fire. 




r?: I 

used for 
:s, arid Griffith 
nt and learned 
Dayananda, and 


1> gfe n ? 


The duties of the enlightened are higl^^^ij 

23i \ 

3 ? 3? 


3. TRANSLATIOl 
night which comes at fij 
happiness and peaces 
quickly. It manifest 
also act like the su 



en ! a man should behave like the 
tjmeT (as ordained by God) and provides 
rvades the east and other directions 
iivtne morning at its closure. He should 
Ks the day break which ushers true dawn at 
the day break. It is i^jjlTiant and benevolent giving new life to many 
animals tures Hke acjjew enthusiastic preacher. He should not kill 
creabut desiffetiiejr welfare. 



their 

their 


'.—It is the duty of the preachers to tell people about 
jo be discharged day and night, so that ail may accomplish 
luring their "Iking, eating and waking etc. properly 
ty. 

ipTES: —(wnft) rrfa: i TrfiRm (NG 1, 7) i=Night. 

^(^:) i = Preacher. sr^smur: i = Resplendent or 

bri fe t di(T® 1 SSVe3i9iefisy 8^!^ i nr ,evol “ t - 
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www.aryamantavya.in (263 of 811.) 

TRANSLATOR’S NOTES While the Vedas ban killing of 
animals (mfir trarfiri*) p ro f. Wilson’s translation zsM 

impending shining axe falls upon the victims” is basically ifibgiS: 


The duties of enlightened are stated : 

lff|T gaff ^f^q, 

qfJT * t^TT ftft^ft qft 



4. TRANSLATION: —O men ! the A. 
the non-violent sacrifice and other nob! 
Agni (sun), which shines in the brightest 
the cover of clouds and the sky giving 
sh ould be like the priest who is protei 
good benevolent actions with love ah 


PURPORT :—Those who 
violent acts and becoming learni 



(performer of 
ihould be like the 
it, sometime under 
;ht with its rays. He 
animals, doing always, 
of service. 


vdo good to others with non- 
' well like the sun m the sky. 


NOTES (fofcfe) groff jijph the sky. (*f?fr) , =In 

the firmament. (tdN&JrtWfc* i = Covered, (^spiwr:) , 
-Serving with to&dafa noble deeds lovingly. 



Something about God(Wfaught: 

sfi dufafcst n^r 

* etsr fan „» 



VSLATWN-.-As the rays of the sun spread in all 
e he horses and it shines, likewise is God, Who is 
X, and the whole universe trembles before Him. The man 
•-Osluiguishe, between truth and untruth, who in nweet-tongued, 
purifier move- 
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1 www.aryamantavya.in (264 of 811.) 

ments, in proper measure, gives bliss. Being full of bliss he approaches 
God from all sides (nlways thinks of Him), and attains all ^hap|>me: 

PURPORT :—0 men ! all should observe truthfuine^Lndfl 
dealings and practise Yoga for acquiring true knowledge of f/od. 
Whose light is shining every where. As He is the creatdFjfeQf&sun, 
moon, stars and planets etc. and from whom all 'fdki'r)} He is 
Omnipotent. 


NOTES :—(sftoi:) srnni: i —Lights, (fan?:) 
=Doer of all movements in proper meas 


The attributes of a king are told : 


*rs®fh a: 


6 . TRANSLATION .—O, 
are our king. You deliver juj 
are a good man and a man 
cious, whose splendour can4i6f 





rpr^3 I 
\3. mt- II 111 


ou possess good arms, and 
a fierce wicked persons. You 
y nature, beautiful and auspi- 
e destroyed by violent foes even 
ur liberal policy makes men refrain 


under darkness of the : 
from sinful acts. 

PURPORT :—mfke.re{^n of a king who is impartial in his 
dealings and whoslfndiicf is liberal and non-obtrusive, none should 
desire to commit smfafi'd crimes. 

NOTES^- i=Possessing good army. (bt:) sra- 
nsrn i^BjbJt, sin. m i =Violent foes, (ntfir) 

&far+43wendour. 



if serving the parents is stressed : 


ffcrt * 313^3 Hi II ^ H 

^ able to 
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distinguish between truth and untruth and whose parents are-pot 
happy and honoured, he lands in miseries. But that son shines 
men like a benevolent friend and like the purifying fittv 
parents are happy and respected. 

PURPORT '.—That son is indeed unfortunate andfhjhejable in 
whose life the parents suffer and are dishonoured. TheyJhMio ren¬ 
ders good service to the parents and makes them Impfifi. gets good 
reputation among the people and enjoys happiness. 

NOTES (m 3 :) 1 =Of4fie\erson who can 

distinguish between truth and untru|fiv^tent) t fosfir 
(NG 1, 16) t=Shines. (Oj J 


The duties of enlightened persons are 


8. TRANSLATION 
all good works who li 
(utilise) Are (knowled 
good to others. Li 
teeth, they purify 
a sharp axe cutti 
early in the d 
twice born 



* , ni , fos Si 1 

11 =; 11 



learned persons can accomplish 
lfr-the midst of common men, and cover 
e the fire fingers of each hand they do 
non-^lent women washing their face and 
nd destroy alleviate their sufferings, like 
n the wood in making a toy. He gets up 
d by becoming highly learned, turns to be 

PURPtlRtf :—O men ! people accomplish all works with their 
fingers, mjhe same manner, the enlightened persons should get up 
early firfiptmorning (in the last of the night) and accomplish the 
the people. They should alleviate the sufferings of the people 
sharp axe cuts the wood and purifies the subjects as young 
clean their face and teeth. They should give happiness to the 
by making them twice born (giving second birth in knowledge). 
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2, 5) =Fingers. {mn:) arf^fatn: fare; i nfiretf (NG 2, 14) 

stsnreq: ffasulw i w i =Non-violept and inviolable women. 

(Dvija or twice-born are those who attain true krfdvjd 
and are awarded the sacred thread J T 5 ft<rcto in recognition 
meritousness Ed). 3 



The superiority of the people is mentioned : 

f«Nr fTT ?^fT : II ^ II 

9. TRANSLATION .— O king ! use your fiDgers, 

bathed in water of ghee (clarified butter)/^fh^ make you grow (by 
doing good works), and are engaged i^jJ^rferming straightforward 
and noble acts and which perform^^|yj))is. Like the mighty well- 
trained horses, they go st raig lytjflitiif^'de stroy all miseries. These 
fingers and such powerful horsesj(iholrid be properly utilised by you. 

PURPORT .—The perscftrsiirtpiily and solve their problems, who 
increase their economic poy^ei jyfijdng good works with their fingers 
{hands) like the powerfufhp^es7(It shows the importance of manual 
power . Ed ) 

NOTES .—i = Which cause growth, (srore:) 

5 ftrPnaRg^ , nmNvjL^?«iw 5 ti*i (NG ], 14) —Well trained hoise. 
srsntnr: (NG 2, 5) =The fingers. (<wt:) 

iirarcvi =^)estroyers of miseries. 




The importance of common people is highlighted : 

* ^ mi * H ?° ii 

)o. TRANSLATION O learned leader ! you are purifying 
like the fi fein^ttuUiyUMmhV#^'* Mi6sipats<(2^6vhfi Sid a)ble to pull 
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on with happiness and misery alike and other sets of emotions. . 

■are great scholars, splendid, active like the horses and blessed/warn 
the spirit of service to others. They like the might of the wft&Sh 
to jod for more strength, accomplish good works with theuNWl 
force with requisite aids. Q y 

PURPORT: O men ! those persons should be 
jre of forgiving nature, shining on account of the rig 
and are illustrious, prompt and powerful like the horZs. 

NOTES & REMARKS (awrtr:) who have 

acquired good knowledge, scholars, <r«ihr rrat n*at- 

Ttorr: i 5*mr (NG I, 14) =HksMe and fast going 

like the hawks, (f^rara:) 'rfcma.r: i (NG 3, 5) 

“ Attendents, servants. 


The importance of common man 


ftorcnfa f?T 


11. TRANSLAT 
support the God fe; 
purifying like/ the 
Support him who pr, 
potential (in thi 
the welfare o 



^5 w i 
f II ?? H 


PUR, 
admired 
and th 




brilliant learned person 1 always 
and they sit near a virtuous men, 
eral donor and appreciate ideal life, 
your admirable good wealth economic 
ormoof wisdom, knowledge etc.), and work for 
rs. You earn wealth for them. 


■O learned person or king ! those persons are 
where, who desire wealth for you , and bow before God 
lened men. 


TES :—{W) i = Great wealth, (n^nt) i =For 

nifier. (sfirsr:) i = Desiring. 

Pandit Lekhram-Vedic-Mission (267 of 811.) 
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Suktam—7 

Rlshi of the Suktam—Vamadeva. Devata Agni. ^l^upa 
Trishtup, Ushnik and Anushtup of various kinds. Svara-Dhiti 
Anushtup and G&ndhara. 

Hie Agni Omnipresent God is mentioned ; A (^T 

*W\ srrfa arfW I 

ft* h ? H 

1. TRANSLATION :—O men ! should mediate 

upon that God alone. Who is the firsl^^pdVfhe foremost liberal 
donor, unifier and Prana, He is worthin' all non-violent and 
inviolable Yajnas (sacrifice) is held stq^ofaSt^ithin the hearts by the 



upholders of noble virtues and rule; 
wisdom blessed with their children 
forests shine for the welfare 
Omnipresent and wonderful 

PURPORT :-0 
should know and medita 
attain mundme and spin 
God alone as Adora 

NOTES 

2) = Q\essMt^m(h 


: aint etc. Men of mature 
•andchildren, living in the 
(e, by meditating upon that 


this world, it is God, Whom you 
'it is by adoring Him, that you will 
■ real hippiness. You must regard that 


■qlmfcJTW: i miPRnt (NG 2, 

children and grandchildren. Of 1 *:) 
<rfr<twfircrPTT: trroi ruftfitfa w: aanft st t -Endowed 

withj^ure^isdom. (srstfs) **?■' 3T * R ^ 

rfiram (NKT 1, 7)=In the non-violent sacrificial 



is mentioned as God : 


mm ft ptf wfaX li ^ II 

Pandit Lekhram Veclic Mission (268 of 811.) 
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to 
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your instructions Who are Giver of happiness and Resplendei] 
When will they be wholly agreeable to you ? When will me^ ac 
You, the Omniscient as Admirable and Adorable by all pe^l^jK 
This is our desire. 

PURPORT • O God ! we constantly pray to You , 
know when will all men be devoted to You. Acting in 
Your commands t we are true worshippers by Your Gr 

O merciful Indwelling spirit ! make all people 
You soon . 



o wards 


NOTES (3T^) TOrrenT i =0 God. t: i = Agreea¬ 
ble. (*w) i =^Of Th^e^ho art Giver of 

happiness and shining every where. 


The Agni Is compared with God : 



m i 

3^ II Ml 


3. TRANSLATION/}~ftj$e men who see God as the illumina- 
tor of non-violent and u^JsViolaBjjs Yajnas and inanimate matter, they 
are absolutely truthfut^tendhht like the sky with stars, and pre¬ 
sent in every house cO|Jate$ (becauce of their reputation) and they 
accept Him as such in tfceir hearts and shine well. 

PURPORf\rfe>se who know that God is the Illuminator of 
the inanimatecause of the universe and every house, they shine 
in the world/^e~thb moon or planets in the solar world by the light 
of the sun 



-(tafte) to#: i With stars and planets, stnt- 

%= Illuminator, (sir ^ ir| i (=NG 3,4) *=In 

house. 

Pandit LekhranTTedicTS/Iission (269 of 811.) 
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> of Agnj is underlined : 

tor i 

in ^ fl $4y 

4. TRANSLATION That learned man becomes f(g)I of all 
bliss and joy, who takes from the sun Agni (energyIt is like 
a messenger, and rapidly ripening all things 
people. He upholds that Agni (electricity) as 
take all light and knowledge. 

PURPORT .-—Those who take enerpippwer from the sun and 
other sources are givers of happiness to diepeipIeJ 

NOTES & REMARKS :—(i fommftr smrarrcfafb 
nd: =From the sun. i 'Ram (NG 

4 ^ 2) =Lights. (mw) »wm 5 fa n^m^m (NG 2, 3) 

= Enlightened men. O FV 



'are of the 
scientists. 


The sphere of Agni is furtheRhi^Mghted : 

mi H ^ l 

^T^Tg 5H wtor- •' ^ i' 

5. TRANS^TIONch 'The persons who approach agreeably 
to a learned pe^s^tS^o is accepter of all virtues like Agni He is 
charming, kno«e(yr the nature of Agni (energy) etc. splendid like 
the purifying $re, drawing energy emerging from seven 
Pranas Ad\ther places and extremely unifying become endowed 
with th^gSSjfierity of the State. 

JRPORT -—Those who know how to harness Agni {in the 
fSfelec tricity) from all the sources in sufficient quantity , enjoy 
{polypiness. 

NOTES :—(wm) xnqum Charming. (u c a) umfa : sn'rrfefa: i 
-From seven Pranas etc. (umfrr:) w: i - From places. 
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The importance of Agni is stated : 

*3 wt 

ft* 3 ?t for 



6. TRANSLATION :—O learned persons ! you shoul^ 
attributes and properties of Agni (energy). It is presen&fc thS eter¬ 
nal sky and other places in the rays of the sun and^ehked in the 
intellect. The knowledge of it is very good and useroL and% serves 
many objects, unknown to the ignorant is pervasfvg^S^l wonderful. 
After knowing the properties of electricity we^Rnocomplish many 
works ^ (gp 

PURPORT:—Those persons who know^rfg^^ the properties of 
Agni {energy) present in oil objects in va , can accomplish 

all objectives . 


NOTES :—i 
and other things in their can 
(^) i ^faftrcfwrnr ( 

jf=^Vch 


i —Eternal sky 
s form matter is eternal. 
In the rays, 
can serve many objects. 


The subject of Agni is fur 


aborated : 


99*3 jhTT: 


7. TRA 
(energy) whi 
tions of th ; 
water an 
like thi 





pt II V9 || 

'7y9.iV :—The learned persons who know Agni 
tent in the foodgrains and other transforma- 
It presents many acceptable articles analyses 
(vast) transport, capable to take to distant places 
ndeed, the people create a subtle sound (raise their 
the place of truth (peoples assemblies) and in all parts 
^connected with sleep (oblivious to their duties and rights) 
accomplishment of inviolable dealings. Thus they know 
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%Me)gy) is existent m 

the body and in sleep It pervades all. 

NOTES & REMARKS i 

3, 22)=Of sleep. (T*nrer) 'TOulHi i-M ake sound, 

^ firm**: ms (NG 1,12) = Analyses of water/ 


Hie subject of Agai is further underlined : 

Tri f# W? srrah ftpd 

8. TRANSLATION ;—O learned 





know the properties 


ent in all the inviolable 
the firmament, accompli- 
lesiring to do many noble 
to control light from all 


of Agni (energy) which is potential 
dealings stretched between the ear 
shing various wonderful works,(J 
deeds. Highly learned, you 
sides. Hence you attain hap* 

PURPORT:—O men^'bcPfnie prosperous having accomplished 
many works with the energy. It is like a messanger of ail 

artisans, time tested ^d titUpervading. Accomplish all works by 
producing and contr$tngHhe wonderful energy. 

NOTES: —t = Ancient, (srm.) i =Doing 

various nwt'Pfa'fM*: i = Desiring to do well. 


The duti 





O 


learned person (a scientist) are told : 

CT WrT: 3 d wrfrErif^gsr 
r <r# E ?<f: \\ K II 

9. TRANSLATION O learned person ! let us attain that 
dive splendour of the one who is beautiful and interesting 
ong embodied persons and incompareable. As a chaste woman 
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tears seed (in b “ r 

within and manifest yourself as a great messenger of truth. There¬ 
fore, you are worthy of respect. 

PURPORT :—O kind teacher ! enlighten us about th^sc^ende 'fy 
energy, so that we may be able to utilize it like a messenger. " x \^/ 

NOTES : (fWT»r) i = Attractive. 0^ : ) I 

=Of the handsome and interesting, (arcnffcrr) i 

=Chaste, not going astroy. 


The subject of Agni still moves : 

^TT% faff ft«rcr % 




I ft II?oil 


10. TRANSLATION O learn£a>^6ns ! the strength of the 
speedily generated Agni is open to maKe(|Oyes. When the wind blows 
enormously it spreads its blazingnmhras amongst the trees. You 
should know the attributes of Jffih^Agni (energy) and also of the 
electricity. With its movement^J^wes various kinds of good food. 
You should then utilise thesof Agni for Various purposes. 


generate energy from various things 
and strength and gives wealth and 


PURPORT:—If ajitu 
articles , it shows great Qsp< 
prosperity in Various fo. 

NOTES :—i =In trees and other planets and 
articles. (^) ^ 1 ^ 7 = Gives. (5r*w:) 1 =With movements. 

O 



The subjec^^f^tSe^earned artists is further dealt: 

p isrsar p ^ 3ft ifft: ! 

TO ||??l| 

/if^f>TRANS RATION :—O men! you should know well the 
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properties of Agm (energy). It is indeed great, quick-going like a 

horse, and enables us to get food materials rapidly. It acts quicMy 
like a messenger (in the form of communication med$) wtotTiV 
meets the air. A person, knowing it moves like a speedy hldts^atiia 
I use it for various purposes. 

PURPORT:—If men know the science of energy f 
proper mixing, they may be able to send vehicles part's, 
messages to distant places like messengers and horset^\ 

NOTES :—(ot) ftrau; i gfarfa fasnnu (NG /2*^5) =djr)mediate. 
(^Tapfa) ’raufa i = Causes to go. (f<p%) nnWT'^Det me cause to 
go or move. 


Rishi of the Suktam 
Gayatri of various types. Svai 

The attributes of Agni are t 



Devata-Agni. Chhanda- 


fiHT || ? 



O man ! know well and utilise for 
Agni ^energy) which is like your messenger, 
mperishable. conveyor of many desirable 
iy we knew rt and tell about it to others in 


1. TRANS LA 
various purposes t 
present in all 
things, and uaifil 

our talks, and with v k / (Agni) you also accomplish many targets. 

O 

—O man ! you should know that this Agni ( energy ) 
arious works like a messenger. 

'ES :—zfr >mfa srmfa i 

ich conveys many acceptable or desirable things. (^ ,; sfa) 
fa ^r*fa: Htt r tFre q f (NG 6, 4, 21) =YoU accomplish. 
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The attributes of Agnr are elaDoraied : 

*r ft 5fT HTTI’fa i H l^t 

2. TRANSLATION O men! you should know t 
(energy) gives and controls light and upholds variousartic^: 
learned man (scientist) knows well certainly much a r ^ 

(Agni) conveys to us divine qualities and enjoyments.- 

PURPORT: — Omen! you should know thjT~prvp$rties of the 
(Agni). It gives divine enjoyment and virtues . It /prides $ght to the 
sun , upholds and pervades all , who known it qncT~\Veu accomplish all 
works . _ 

NOTES (for:) sr*nm i -Of the lijh^ ft*** 

^T=Divine qualities or enjoymentf^**^ fa i — Con- 

veys, leads to. 


The subject of Agni is further u 





fonfijr um 


3. TRANSLATION/^^ffacn ! you should know that Agni 
(energy) is known by a Jiutmil learned scientist who has welfare of 
all in his thoughts, arQ^thu?\he gives many desirable things to a 
truthful upright honour the enlightened persons. 

PURPORT ! you should know the Agni (energy). It 

gives much prosperity^!le is like the most prominent DEVA (GOD 
the luminous anadllu^inator) among the other divine or useful things 
like the eartfrr^^ 

NO&ES : — (iT.) ?n*nnTR: i - Desiring the welfare of ail. 

^t: (Stph 3,7, 3, 10) —Earth and 
^useful things or learned persons. 

anything which is luminous a useful can be called DE\ A- 
to the Vedic terminology. 
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4. TRANSLATION :—0 men ! you should also knovDtlj 
(energy) is studied and researched into by the scientists. Th^ 
it is the consumer and acts like a communicator and controls^i^bt. 
A scientist knowing its properties utilises it for vari^i^u|poses. 
So you should also do. 

PURPORT :—0 men ! you must know th^AgnUenergy) is 
present in all things and actions like a messengep^akd illuminates the 
sun and other objects . 

NOTES :—(fafe^TR) i — t =Con- 

sumer. 


More about the energy scientists : 

^ FTT3 if §53 

5. TRANSLATION :■ 
away much wealth with va ( 

Agni thorough studies 
purifying the water, 
pany of such great sj 

PURPORT t 
knowledge of Ag\ 

attain happin^s fronrall sides and enjoy bliss, 






3 i IlSUI 


rsons enjoy happiness who give 
of gifts for the science of the 
line on earth by strengthening or 
also enjoy happiness, living in the com- 


ersons spend much money for acquiring the 
\ electricity etc.) water and other things. They 


(?«renfirf*T:) sraarcra: i =With gifts of various ki&a 
i~vt itra (NG 1, 12) = Water. 


TheJmbj&ct of Agni is highlighted : 

JT ^ ffl3: ft I % ^ Z* W%\\ 

TRANSLATION The learned persons (scientists) utilise 
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Agni (energy), and . aftqstoeiRi\1 jsAchi t(<2^sof>83fle.f)tie s - They enjoy 
happiness with abundant riches and good strength like the persons 
enjoy sound sleep after working hard in daytime. 

PURPORT -.—Men can not become wealthy unles? tjhwTeffln 
the science of Agni and other things and serve or utilise tllCiitf As 
persons sleeping soundly at night enjoy happiness, in the same manner , 
those who are well-versed in the science of Agni andaifKhjaements, 
eradicate poverty and always enjoy happiness, wealth strength. 

NOTES & REMARKS (rremrr:) writ afrm4ftfo**r^NG 3, 22) 

=Sleep. (f*:) 'Tf^nT>r»r i (NGd&§) =Service. 



The outcome of the sustained and hard lab<$ujrpiade by the enlightened 
persons is told : 


7. TRANSLATION 
good riches desired by man 
prosperity by abundant fo 


PURPORT :—. 
of labour, we may 
good virtuesi 

NOTES :■ 
materials and 




uld aspire every day to seek 
upon us. They may obtain 
and other necessaries. 


oitra always desire that through exertion 
alth,food, kingdom, honour and other 




3r?*iiiw«f?>rT: (KG 2, 7) =Food 

er kinds of prosperity. 


of Agni is further developed : 


TRANSLATION :—The genius extra-ordinarily wise man 
les admirable, shines with the great wealth of wisdom with the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (277 of 811.) 







Mdl, 4, Skt. 9 , Mtr. 1 ] 

www.aryamantavya.in (278 of 811.) 

strength of the men. He destroys the miseries of others like quick 

acting remedies. 

PURPORT:—The highly learned persons deservQ 
everywhere and are very fortunate. They eradicate the poverty 1 ' 
and make them prosperous by the pragmatic application of the settee 
of Agni ( energy) and other elements. (y f\ y) 

NOTES srermuHnnw (NG 

i =>Shining with great wealth of wisdoz%. \ 

Here the word ’n^nurt^ used in the mantra, Tt-sEould be taken 
as adjective of ’rr^rarir Hence Rishi Dayanand^S^rapvati has given, 
its dersivative meaning Tern* (NG 



Suktam 


Rishi of the Suktam-Vp 
Gayatri of various kinds. Svara 

By the analogy of Agni (en 
enlightened persons is taugh: 


f * 5ft ^ 

1. TRANSLA 
you approach vario 
divine virtues imhims* 
therefore make/us\happy 




-Devata-Agni. Chhanda- 


subject of the honour to the 


3H5 I iff£T^5 II * II 

-O learned person ! shining like fire, as 
iowned scholar who desires to cultivate 
and stands exalted. You are great, and 


PURP&&£f\^That man is to be honoured by giving a high 
position whoqesires to acquire knowledge by the association with great 
scholars And who after acqui .^ knowledge makes people happy . 

TES& REMARKS sffafor stootr ^ 3T 

•: (Taittiriya 3, 8, 6, 2) sfr (Stph 6, 1, 

0) = Shining like fire. (^5*0 ^ ^ i =One 

who dps^ 1 ( ^ :) 
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i 

all sides. 


www.aryamantavya.in (279 of 811.) 

=Good seat made of grass or cloth. (f*r) 


i =From 


The snbject of Agni is strengthened : 

* i ft* 


o is well¬ 
ary men) 


2, TRANSLATION :—O men ! rare is 
versed in all sciences, (divine fire from the defp 
and conveyor of all knowledge. 

PURPORTRare are the men^ifi tF^jworld, who are the 
accomplish?)'s of the happiness of all , f knowledge, and lead 

men to righteous conduct and live righte£iw&fhemselves. 



NOTES :—fens 
of knowledge of sciences. (55 
general nature or defects^. 
srr<r^: 1 $3 (N(J 

knowledge. 


The subject Of Agni 




-versed in all branches 
1 =Free from the 
iary men. (^r:) *nrferr- 

= Conveyor of all branches of 


1%r fa Unfa 11? 11 


3. TRANSLATION: —O men! that man is taken by the 
enlightenedjwsons in full statures who gives bliss is a liberal donor 
and puri^r^m is offered a seat for the performance of Paksheshti 
and oUfcr Yajrris (forthnightly and other nonviolent sacrificial rites) 
as w^Ufakgood dealings. 

IRPORT:—Where the givers of knowledge are pure and 
ful, the humility rests. 

NOTES • — (Effirev) 73 i fcfafer 5fit (NG 

deali,,es 
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like the performance of (fortnightly Yajnas and others), h 
ntefor ufr*TRT<r (NG 3,4) =A house or a seat. 



The attributes of the enlightened persons are told : 

frT RT 113 sl^lT H 

4. TRANSLATION O men ! you shouldAknowlthat the 
house holder is purifier like the fire and is well j^t^Ht^thef-right use 
of speech. Being the knower of the meaningsVedas, he sits 
in an inviolable house, and does noble deed^ndmy^cs good instruc¬ 
tion to all is therefore ever honourable. *N\j) 

PURPORT:—Those persons shoul, 
responsible posts whose knowledge isp 
in all the four Vedas and are always e 
are masters of their houses. 


NOTES & REMARKS : 
1, 11) =Well set in the / 
i =In a ho 

dents. 


The subject of enligl 




ie lapfromted on high and 
\rli$e the fire, is well versed 
in doing noble deeds and 


■fiRTT STT^: l *TT (NG 

tf^e of speeches. (<&) ^ ’ll * ^ 
;ulpof control practised by the resi- 


persons is underlined : 

3RHHT | mi 5 II ^ U 


5. TRUNCATIONS —O learned person! you are the right 
man to denser the things worth-givings, for those reputed persons 
who deirre(t^have non-violent sacrifices and pervade (know). 

URPORT The preachers are benefactors of the world . They 
r preachers of Dharma and after training further, send them 
hten people. 

iV<?7ESu+tt(|jB)vlmFi#Me#iPeM»dfloii'‘e^8h <jMMo)>e of kno- 
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wing well. (? 3 tr) i = Worth giving, knowledge and 

good things, (swrarir) stfirenrnr i =Of the reputed, (srswdn 
mcJpffssTOTfpTim iter>r i =Of the persons w^qfdesift^ 

to have non-violent sacrificial rites. 


The duties of the rulers are told : 

gsffjft I IS*T -q^^ii ^ || 

6. TRANSLATION :—O learned person ^^ib^eserve to be an 
ambassador of that good ruler (king), yo^ar43the message and 
communicate your acceptable loving inviola^te^d noble dealing in 
order to run the proper administration. 



Yoint brave and frinedly 
should be highly learned , 
fare capable to carry on the 
Hbassadors the rulers get all 
make necessary arrangements 


PURPORT:—O rulers , you sho 
(faithful and confident) ambassador 
clever and loving righteous perso 
administrati ve work. Through 
information and developmen 
consequently. 

NOTES ( 5 «nr) Acceptable, t =Serve 

(ait^) it i =In^ntfefHto carry on 


The duties of rulers arfcfurther htghlighted : 

SWi i *l%it ^'<r |i^| 

7. TRANSLATION :— O King ! you are dear to us like our 
life. Yojtf^efc^ (attend) our just dealings and Yajna, consisting of 
hon^4^ie enlightened persons, and association with them and 
offcn^g donation/gifts etc. Listen to our call. 

. O King ! as you are our protector and loving to- 
ustHerefore dispense justice after listening in the words of plaintiffs 
and defend Vedic Mission (281 of 811 7) P 11 
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^Vajna consisting of the 
honour shown to the enlightened persons, association^! ih 
them and offering donation or gifts etc. (srsfftrcl , 

jn®it sr stPkt: (stph 6, 1, 2, 28, 11, 5,2, 3,) =Dear 


The duties towards the people are told : 

m ^ ft*#: | % 



8. TRANSLATION :—O King'! 1 et y oufinVio 1 ab 1 e charming 
car or vehicle whereby you protect the girceis\<gf knowledge etc., be 
always at our disposal around us. 

PURPORT :—O King ! let us fafget all the means and power¬ 
ful wings of the army by which the 1 itigtf can be protected from all 
sides. 



NOTES & REMARKS: 
ledge and other thing] 
Greatly difficult 
(NKT 9, 2, 11) 


= Givers of know- 
father star: i = Inviolable. 
SR*), I Wn>rft sftnRa«Sdtfh 
car or vehicle of any other kind. 


Suktam 10 


Rishi oPJthbv^uktam-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 


Ushnik and Gay am of various types. Svara-Rishabha. 

* O 

The enlightened persons attributes are told : 

31#i 3 sftf:i| ? u 

TRANSLATION :—O learned person! we try to bring 
nur welfare and happiness. It touches the heart with actions, 
11 of humility and true praises. Like a horse or like (means 
ctioa-oriented) good intellect, you should also do the same for 
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PURPORT As men travel on distant paths quickly with the 
help of the horses, so they can reach the path leading to emancipation^ 
soon by attaining beneficent noble intellect. O 

NOTES & REMARKS : i st-nal 

sra JH^nn#»Tr?nf. i=By actions, full ofhut^jrity. 

snrnr srsrrcnr (NG 3, 9) =Good intellec(ON>) 


The duties of a king are told : 

idt 11 * H 



2. TRANSLATION O king ! 
possess many cars (vehicles of all ki 
beneficient intellect, of strength, of g< 
path of the truth and justice. You 

PURPORT:—It is thedut 
with all strength and knowledge 
always advance the cause of tnl 

NOTES: (3W) tht* i = A king shining and puri^ 

her like fire, i = Beneficient. 


like the fire, you 
iu are the guardian of 
m who follow the right 
be our ruler. 

afking to protect good persons 
y punish the wicked. He should 
justice . 



The duties of a king tc^irds the people is told : 

^ I 





f M 


II 3 II 


fSLATION O Agni ! (king shining like the purif- 
be^ our protector alongwith the venerable wise and 
»ood men. Be giver of light (of knowledge) and happiness to 
sun. Being noble minded, be our guardian with all the 
loyal soldiers of your army. 

PU ¥MK th e>%m l % n.r sociation 
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with mighty and wise good men, become illustrious like the sun and 

ever blissful, by preserving and developing their power. 

NOTES (3Rl%:) i With^rmfe^at 

can not be taken away, not to be overcome by wicK^and 
malevolent persons i. e. loyal and trustworthy wa^rioj?. (**:) 
$4 i = Giver of happiness like the sun. (b K'f 




The qualities of the ministers are stated : 

vfi ftrr * 



4. TRANSLATION :—0 king !d(Qu^lune like the electricity/ 
energy and we praise you with our scfedcbes which develop intellect 
We are your honest tax payers, 
to you, whose mighty persons tl 


PURPORT:—O king ! # 
(on merits) like the UghtningL 
forthwith and pay you abft 
revenues ). 

NOTES (fen)/ 
=Powerful. 



he rulership of the State 
eOKe the lightnings. 

Protect and appoint us ministers 
l^tricity, then we shall praise you 
wealth (in the form of tributes or 


—Lightnings. (*«":) ■ 


are stated: 

? srefgfeT ??r i 

t ^ fHtf 351 % ii R li 

TRANSLATION O Agni (king)! shining like the sun, 
always hold the sweet and shining look. Like the bright 

_g day and at night, you acquire prosperity. A virtuous man 

ipable to protect the State and check the foes. He should be 
by you like a Guru (preceptor). 

PURPORTYou should always pay due respects to that 

Ihmte^U and night. 
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wards off injustice and prompts justice. 

NOTES :—(3*n%) i gr«n% 5fa (NG 2,161: 

(an%) : = Shining like the sun. (gw:) 

—Bright sun. (amit:) Trdjfdl i arcs: Ttfeanr (NG 1, 7) =OfW 
night. O 



The duties of the people towards the State are mentis 

^ ’TTHtT II 

6. TRANSLATION O king ! you'^possess abundant food 



materials, alongwith those pious persoi 
like gold (which is bright) and who 
your body be pure like ghee (clarified 

PURPORT :—0 king ! let 
your State and yourself, who are 
belonging to good families, pure 
from sins and crimes, physical 
You should be li ve long by a 

NOTES i- (aftrr:) 

=Free from sins /4&hd 
i ?asT vfir 

materials. 


The duties of t! 





shine in your State 
to get pure gold. Let 


'ons be the protectors of 
Splendour like the sun, rich, 
fmirable. They should be free 
mature in knowledge and age. 
to their advice. 

:%rr: i Tarif ^r: at i 

Its. (t^aiT:) i nca 

2, 7) ^Possessor of abundant food 


s are mentioned 


*ht *mr\ i 

|| \s || 


TRANSLATION :—O truthful king ! you are capable to 
tie State well as you accept virtues even from an enemy, 
wJjRrbastmalice since long against you arid other righteous perfor¬ 
mers of Yainas.^nobkLandiuesfsrHHrtortheiiohilariSfroifli 
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PURPORT:—0 king and other persons ! achieve happy 
accepting noble virtues from your foes, as well as from thejri 

NOTES i (NG 3, 27 

long-lasting, (^rtfir) «n«rtfa i (Ng^2, 18) 

=Pervade. 


The subject ef rulers mores further : 

frm g: ?R?*TT I 

*rr gt ^rrfw: 

8. TRANSITION O kingj. 

May your central theme of policy 
and prosperous State. May it pp 
of the divine virtues. You mul 


guardians and who are like i 

PURPORT:—He ~ 
enunciates good policypi 
should be friendly to oi 
fathers. 

NOTES 
jrfoiwfor 





II *5 II 

jare pure like the fire 
icious in the whole rich 
and us for the cultivation 
the persons who are our 
s and brothers. 


ves to rule over a State well, who 
with the officers of the State . They 
and deal with the people like their 

i = Rich, Prosperous. sNrfa 

the State where men live. 


Suktam 11 

ii of the Suktam—Vamadeva. Devata - Agni. Chhanda- 
£n^tup, Varat - Brihati and Rhurik Pankti. Svara - Dhaivata, 
hh and Panchama. 

^Ee duties of a king are stated on the analogy of the Agni: 

tfffewrprr w ffai safari 

f^^Suam-^ecliSlswn ^6of ^ 

1. TRANSLATION O mighty king ! like the purifying fire. 
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your victory is assured everywhere. Under your guidance the benefici- 

ent and beautiful army shines like the rays of the sun. It is ( 
moon in the night or like the juicy meals of a powerful ©ersc 
presentable form. 

PURPORT -.—That king who guards his subjects wfjh well- 
trained army, with noble virtues and good wealth antjmunishes the 
wicked, he shines everywhere like the moon in the nigjit, ' 



NOTES & REMARKS : (*n%) 
are like the purifying fire. ( ) gfirer 

2, 9 ) t Very powerful. ( ) rnfft i = 


The subject of a king is further elabora' 


fa 55$ jrWt ^ 



2. TRANSLATION:— 
edge like the purifying lire 
you for the benefit of thd\ y 
intellect and the attribu 
ihe administration of me Stai 



king, who 
( NG 


that very great kn 
persons. 



snw 

*RT II 9. II 

ed king ! shining with knowl- 
finish the work taken in hand by 
on man. He in fact praises good 
sky and other elements alongwith 
Always glorifying God, you givens 


which you share with all the enlightened 


PURPORT?^—- €t>king! having acquired self-control and wisdom, 
complete the /koj^that you have already begun . Alongwith all 
the enlightemige^ons or with their co operation, give perfect knowle¬ 
dge and happiness to the people . 

i nftnn (NG 2,1)= 

the work of protecting the State. ( f* i = 

ih, complete. 
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Xhe attributes and duties of a king are stated : 

3 . TRANSLATION O learned king ! we bear^ 

ce of true heroes and serve you, because from 
poetic works, right knowledge and admirable an£ 
and objects for a liberal donor. Such a men has 



PURPORT O king ! if you become si 
then all will be able to deliver good to the 
associate in righteous conduct , we get pr 


NOTES & REMARKS : 

( N G 3. 7 ) i =Wh : 
the heroes. { 

=whose intellect is of assur* 


An ideal king should 

of inspiration setting an exai 
follow. God is the Sover' 

equally applicable in Hi 





^apgfcaran- 
?ceed all 
bile acts 
intellect. 


and just , 
je. By inviting you to 


i far 

6 arence is like that of 

itipi i ^rrnr 

( and truth, ( NG.3,iO) *• 

Llightend wise man and source 

spotless noble life for others to 
the universe and the mantra is 


:ned persons are stated; by the illustration 


The attributes of t 
of'Agni: 

■faT 

^ II 'rf II 

1LATION :—O learned leader ! you generate Agni 
rm'bf energy. It takes us soon to distant places, is capable 
(uch weight, full of true strength ( vigorous ), and speedy 
desires. The wealth known by the enlightened persons 
applied is the source of happiness and it is manifested through 
It acts like a swift un-arrested horse. 



PURPORT:—O men ! the Agni is the form of power/energy, 
ft is tKWfiSlhkbfrfmr m&w !B3 of*8W) carry weighty 
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vehicles, is soiimfw/atiyippmi^W^e<^y^M\i)id causes swift 
locomotion. 

NOTES :—(fafroi:) fafsr^ hot *r: i =Which< 3 na]( 

move soon. (^5^) *r?i ’ptPtst i = Causing much andi 
movement. (srarf) zr: ?r: i srfarsrf anrf (Taittiriya. 

6,4) =Speedy. (^Taft) Itout i =Rapid, quick. (jfrRfrWp srr'cf 
nrfir ?r: i = Carrier of much weight. a ^ \~T 


The duties of learned leader are told : 



5. TRANSLATION :-0 highl 
immortal by the nature of soul. You 
who desire to acquire true knowledge 
should be first and foremost a 


use sweet language and thus gl 
and ignorance, self-controlled- 
you with good intellect and 

PURPORTThe 
scholars and enlighten < 
others learned'by the 
good education , by 
them endowed with 





irned leader ! you are 
ilso serve those mortals 
Therefore serve you. They 
enlightened persons, who 
bey should be free from malice 
aster of the house. They serve 
ctions. 


ns are desired by all who have become 
holders . They make the children of 
of Brahamcharya and by imparting 
(g ignorance and other vices and making 
'and other noble virtues. 



NOTES ARKS : (xt*%) mfirFT : =Great scholar. 

1 = Desiring knowledge and other virtues, 
i =Free from malice. i 

controlled. 

dthets used in the mantra for Agni like *rarfa5|pr f 
r^rc^T afe translated by Prof. Wilson as whose tongue exhili- 
dissipator of sin, the lord of the mansion, the unperplexed; 

►y Griffith as “whose voice is pleasant, who removest hatred. 
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Mdl. ,4 Skt. 11,12 Mtrs 6-1 ] 
friend of the\o^«»iff-s(m°£^U-erring. These 
make it quite clear that by Agni, a highly learned, self-centre 11 - 4 
man is meant and not the material lire. The same has been^ft 
preted by Rishi Dayananda Sarasvati though the Rl's^d^e 
consulted these English versions. 

Again the duties of the learned persons are mentioned 

lift I5& 

Tfat T?T^: 4 ft 

6 . TRANSLATION —O great &cho\Q(^n are son of a 
mighty person. Like God, you removeV^e^yus all ignoranc 
sins and all the evil thoughts and protec^^avountes, cc * use yo 
are auspicious or benevolent. You and others day and 

night with full scale welfare. There«M are venerable. 

PURPORT: — We decide t^tmlu/only thoseperS ° nS 
us away from all un-righteous com P an y °f ne WI 
evil intellect. /-sX^V 

ofe) ^ I an* (NG 3, 26) i 

i ?nna nr iter? m dttRT^ar (NKT 
• <rdtm: i =Like God (*?0 imw* ** 1 
<n<nt i =Sin. 


NOTES & REMAR 
= Far away. (^:) 

7, 4, 16) 
sr^for 55 




Trishtu 


Suktam-12 

^he Suktam— Vamadeva. Devata-Agni—Chhanda- 

ankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 
of the learned persons with the analogy of Agni are told 

pita M ^ » 

^ 2^?^? '* 5 ^' 11 K M 

(*5§?fof B 1^ C ) 
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uplifted ladle Y^ w (B$ypiWteM§-iiyalj29)l flfii&Jsl^ou. with God 
throughout the day and thus incites your spiritual urge and preaches 
truth may be endowed with good reputation and wealth thrkj^bdN 
morning, hfternoo'n and night—at all times. Endowed wfih^kfro^ 
ledge your wisdom and action, he tells others about GiSiK^d 
spiritual matters. 

PURPORT —O learned persons ! those who true 

knowledge of God, spiritual realisation and good itJftyfhhould be 
endowed with good wealth and reputation. 

NOTES : —fw^r tre-’mfcr t =Ma^tjrajte with God. 
(vrih) wfww i wmx (NG 

(NKT 5, 1, 5) —With good reputation [dp wealth, -(***”0 ■ 
jutfa i =May speak about or iiWj'qctjp' 


The attributes of learned persons are 

for Hft 

q jqR: srftT TtqipT# S® 



ircfeqT *rrH 


ii ii 


bed king ! let you become the 
He nourishes your great and 
and shines with splendour supporting 
awn and night and destroyes the ene- 
ed to Dharma but acquire riches with 


2. TRANSLATION 
Army Chief and labour 
glorious army, that serv^ 
the members of his arj 
mies In fact, they 
unfair mea$. 

PURPORT :—$jj$ng ! you should give due honour and wealth 
to the Commanders 0 your armies and dispensers of justice. They 
shine with kijdiyjeilge , humility and Dharma etc., and sustain their 
people an<^ge£§£tory, and destroy the wicked enemies. You should 
pfoperly/^Idvance the cause of Dharma (righteousness), Art ha 
( Wealffipfithia (Fulfilment of noble desires) and Moksha ( emanci- 
patty 

WTES : (sctw) !4!«roR»T i —Resplendent, glorious, (sr*Ptr<>r:) 
Srir «r*T i —Labouring diligently. 
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The duties kited : 

fftT: TFT: 

#r «Tftgt 

3. TRANSLATION:—0 rulers and the people ! thaUfnan 
should be respected by all who like the purifying fire^te, master 
(leader) of the great Kshatriyas (brave warriors) aj^oMFsT Like 
the electricity, he should be the master of the scienlfic knowledge 
and exalted wealth. Being endowed with phygkaT^d spiritual 
wealth and abundant food materials, he being ^|reehble, gives to the 
worshipper of God and followers of the law^qf the State previous 
gift or wealth like Agni (fire and electricity 

PURPORT -.—The persons advatmm^tfre prosperity of the 
State, shine like the sun and electricity fecNfrrfad its good reputation. 
They arc respected everywhere. 


NOTES: (irfinss:) 
endowed with physical 
fuww) 3T i ==| 


i =A young man 
Jual power, most energetic, 
e^d or scientific knowledge. 


The same subject of lea; 1 




© . 

persons is continued : 


4 TRdlVSLAM&N :—O king ! you are seining with know¬ 
ledge and hutnilitQ O most youthful and energetic whatever 
offence we^n^^commit against men, due to human inconsidera-^ 
teness m^ke^ui^B’ee from all sins on the face of the earth and mini¬ 
mize o^t^types of faults. 

'gORT:—O king ! if ever we commit a sin or offence 
ignorance or inadvertently even then don't leave us un-puni - 
lake us righteous by imparting good education and fit to rule 
State. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (292 of 811.) 
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r, I) -Of the 

earth. (f*m:) ftrflnftf? Pralsra 1 i=Loosen, separate, (arr^r:) 

=Fault, offence, imfr i =Sins. 


The "attributes and duties of the enlightened persons are ui 



5. TRANSLATION O learned pers 
sins (should not repeat), whether committe 
ordinary men, be they neighbour and 



us destroy all 
ie enlightened or 
lowever great they 


may be. Being your friends, may wen^v^rJ)suffer ony harm at 
any place. Bestow happiness on our son?^h^ther infants or grown 
ups, as a result of merits. 

PURPORT :— O men ! living 
persons , and having received goo 
being friendly to all , we urge 




all boys and girls happy by 
making them acquire th 
emulate it . 

i 

NOTES & R 
t =PIao 
=As a res 
^fwrc^r 
issue orison 


company of the enlightened 
iion and given up sinful acts , 
o to do the same. Let us make 
good education to them and 
\ edge of all sciences . You should 


: (33H) Eraftma; i =Vast, great, 
3mrg**r i ■=From sin. (ti ) i 

rits or good actions, (cfrera) sttcthr i 
2, 2) cm (NG 2, 2) =-For the 


The attributes of learned persons are highlighted : 

nWf folk ^t: i 

^ !T5f 5 It $ II 

j.i TRANSLATION :—O learned person ! you help us to 
prolong our life and are free from the sins, so we may also help to do 
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so. O respecteV^^P4Mi^fl5pPtei©* l ijfts6S94 $6# liVe> in knowledge 
and therefore set us entirely free from all sins like past occasi 
Attain the pure speech in order to acquire true knowledge, 
consists of the words and their meanings and their undet^dngjrai 
pose. Let us also give up all sins and attain well-trained speecnrn^tjle 
same manner, 

PURPORT:—O men ! you should also behave likj 
absolutely truthful learned per sonsThey having giVi 
conduct , observe perfect truthfulness and have des^ 
also truthful like themselves . 

NOTES (tfhnr) *r*r»u nbftfo *i**PQf ^G 1/11) To the 
speech. ('tfe) faant i =In the true> atraitoable knowledge. 
(fam*r) =Belongk^rathe words, their 




lyniteous 
dll sinful 
ke others 


meanings and their underlying pur 


Suktam-^|^^) 



:) I =Living. 


Rishi of the Suktam— 
Trishtup. Svara-Dhaivata. 

The attrifentes of the rulers 



Devata—Agni. Chhanda- 


SIWT l 

if <tf?T |i ? II 


1. TRANSLMjjfQffi 1 That man attains happiness who 
highlights the glory o^pulers like the Agni (energy), because he is in 
i:he forefront o^the fBsplendent dawns (noble activities). He approa¬ 
ches a righte^W^fSon, gives cheer like the sun i.e. is giver of happi¬ 
ness with (knowledge). 

Pm 1RT .—Endowtu Ith the energy , generated through the 



and the sun , one sustains and protects the people . May 
jjfe treasures of gems or wealth w'ith truth and justice ? 

TES & REMARKS (3^<r) smsrcfa i ^Manifests. (g*>w) 
i ffWfcr (NG 3, 4) = House, (srfoRi) i 
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«rfm*r ^ aimrer trifefa (NKT 12, 1,1) =Like the air and 
electricity. 

O 


The efficient cause of the solar and other worlds is statei 

5ft ^ TOsft 


2. TRANSLATION :—O men ! you sj 
resplendent solar world does every good 
the dictates of God, like a traveller desin 
and senses. It is the God's commands t 
elevate the sun in the sky. The sun sh 
rays up and down. 

PURPORTMen should 
fire and air after creating the 
other worlds. (He is the efficie ji 
NOTES;— (to*) i, 

(Stph 6, 5,4, 14) - ' 


(sfrora;) 'm er?T?r \ 

The efficient cause 

4 





11 

ii < n 

knwv that the 
accordance with 
t good messages- 
water, air and 
earth and diffuses its 


hat God has created water, 
'has generated the earth and 
'of the Univarse). 
fer. (f*ra:) m # i 

t) ufar* wjfcr* 1 = Earthly globe. 


g much. 


loiaf and other worlds is continued: 

sntfsT Mr^i 



5lfc TO fW*5 stfrir li HI 

•ATION :—The men who desire to have abiding 
never waver from the path of duty and not worship 
except God and symbolize the sun for dispelling dark* 
s^Ven kinds of the rays, like the directions, convey to the 
as upholder (lit. binder) of the whole world, like-wise the highly 
^ should lead people to the noble virtues. 


PURPORT \—0 men ! $s the rays carry the sun for dispelling 
darkneS ^MUl^2^§l^r^tli^e) sermons for 
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dispelling the darkness of ignorarice froth the whole world and for the 

preservation of knowledge. 

NOTES ^ «rretr: i f^i*U(N 

=Rays of the sun like the directions. (m*i) 

Binder, Controller, Upholder. (&<%) ' = Fordispetlihg. 

The attributes of the enlightened person are mentioned 




4. TRANSLATION :—O 


'Si 

learned 




II V II 

! shining with 
with its rays and 


knowledge, like the sun rises dispelling footing 
goes out of the subtle cause (matter), samd^^ou proceed to your 


abode dispelling the darkness everywhe| 
rays of the sun, like the skin covers 


should resemble the 
frow off the darkness. 


spread in the firmament- 

PURPORT —O preacher ! 
attraction of the rays arid covet, 
Jt roams in the firmament, so^ 
dispelling all ignorance and ^ 
NOTES (tFffO 


spreads its light with the 
iMss like the skin covers body, 
mould roam about in the world 
7g knowledge. 

P Cause. Orffstfa:) i 


—With the rays^Sf-fhe sun which carry, (rr^) i am 

vmnftsrcPt (N(^T3T>In the firmament. («l*rsrr:) • 

=Shaking of 


The questions and anrfs are put to give out the attributes of the 
enlightened pefW plated to the solar world : 



T?g: \\K\\ 

NSLATION :—O learned person ! why does not the 
iu>rafc a bout here and there, is bound by attraction, whether 
JT unhand down. How does it move along with the earth, 
t Un g food materials and other things? Who has seen Him, who 
is iiitfthe Pillar of light and embodiment of truth and, protects 

the men ? 
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PURPORT :—0 learned person ! why does not the sun stanc 
in the firmament fall down ? How does the sun give light and lh 
ness ? How does it move ? O 

The answers to these questions are that the sun does not fall cmvn 
as it is upheld by God. It moves in its circumference aloiif^wfiP the 
planets surrounding it. It is the upholder of the worlds nga? If)py the 
law of gravitation. It gives happiness by the Laws ofGs, 

NOTES :— (snmrcr:) i =N 

there, but well—established. (resmT) ar 
(NG 2, 7) —With the earth co, 
and other things. 

The translation of the commentar 
•written by the Editor because of the no: 





ovin^Xhere and 
piqT <TfezTT ^ | 
ling food material 


Suktai 



s Suktam has been 
•ility of the scripts) 


Rishi of the Suktam-Var 
Chhanda-various types of Pa^ 
and Dhaivata. 


1. TRA 
hers ! you aj 





Devata. Agni, as defined. 
Trishtup. Svara-Panchama 


nparabJe with Agni are told : 


The attributes of the s 

gmfNiqSfT grj 

wr 3^53 gt 3133^ 11 ? 11 

O 

TION 


O highly admired teachers and preac- 
rom evil conduct. Moving along with elders in 


you perceive our bright and glaring dealings and the 
grificial acts. As the energy (power electricity,) is exis^ 

Ipre and is brightening and (the solar energy) starts 
beginning of th#day, you the teachers and preachers come 
My. 

\ 

JRPORT:—Here is a simile. As the sun rises and shines 
in the morP^if/i^tofefanteV %hke)a lead on 
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,he P ,,l. 0 /S:/i?«XSF a iS anklet' 

for the masses. They are no doubt, useful for the world. 

NOTES :—i =Like energy (pow^/eleisl ri^uy ; 
(sna^r:) hravra: I = Existent everywhere. 

iTwr: i = Glaring, stfamrmrr HcS^rwVi =Devoid>of or 

aloof from evil conduct. 



T^T*: || ? II 

^ring its area of opera- 
iAvorld earth and ferma- 
a scholar behaves and 
ace and mind to the people. 


The attributes of scholars are metioned : aI\ u 

$4 M f W- * 

2. TRANSLATION .—As the s* 
tion with the rays, thus brightes thefWhc 
ment with its light and glaze, sa 
acts and thus provides excellent if 
They ultimately achieve happm^is 

PURPORT :— Here is (^si^a^imile. The well —versed scholars 
acquire knowlege through Shti^hce (Brahmacharya) and practice 
of Yoga, and they disstefin&tf it like the rays of the sun They 
brighten the concience dfthl^people with their preachings. They are 
honoured and respecybL&gry where. 

NOTES • — qAo^PI i —Excellent. (^3*0 SST, l 1 =Inteli- 
gence. =For all. (**0 ' = Pervades- 

5 ^rrow== Making others to know. 


The at 





learned women are described : 

^ II * II 

3. TRANSLATION :—0 learned and virtuous woman I the 
horses carry a chariot well, likewise, you exhort people with 
rays of your knowlege in order to enlighten them with your 
excellfet£^ lt 'W 11 yBB Y^frM^mr(2a8l£tf Bid. Radiant virtues 
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i® full scale for them. It is like a goddess and comparable with the 
advent of nice dawn (Usha). 

O 

PURPORT:—Asa beautiful and chaste wife seeksPfi^gg/d 
husband, she delights all by carrying a good reputation for herfmtiy 
and dynasty and imparts ideal education to their issues. 


NOTES :—i = Acquiring. 
TtEnrr: i Radiant like scarlet. (f%ar) 3^' 
(nlWtfl) i = Awakening, enlightening, 

i Well adjusted. 


The attributes of men and women are s 



(=t. h 5T- 

Peculiar 


WT ft f%r 3 

ft fr m\ 5‘ 


4. TRANSLATION : 
and fast horses (horse-p 
with great speed and 
They carry, bath of yo^^ 
act), so that you, both e£ 
stuff (Soma) and 




H ^ | 

ii v n 


and women ! as the sturdy 
arry the transport early morning 
yy and take you to the destination.., 
site of Yajna (non-violents acrificial 
nd drink the nourishing and sweet 
8 ur nuptial life having acquired vitality. 

PURPORT .’'—(ffjl men and women rise quite early and go on 
morning walk/Eeforg the sunrise in open fields, they will never fall 

sick and wouj" J - ’ . 

Thus you e. 



come strong and sturdy and will live long span of life, 
flit pleasure in the married life in good measure. 



: —(^ft-rasr:) vfcra^ <fl<nr: i = Strong and sturdy load 
_____ (?r?^Ttr:) rrahrThnr: i — Fast horses, (rm'bmr) rra^T’>>r: 

r# jtNtt i = Sweet drink to be relished, (Jfsf) i 

the married life. 
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The attributes of the scholars are mentioned : 

sRircit f’TPT 

*sq\ ?rrfd ^ , nft 

5. TRANSLATION ;—A learned and un-dogr^ 
always gets honour and respect. He always rises,'/i^ndiWi'er falls 
down. He takes or adopts his own course. Thus hj?UMtSds his home 
a happy sojourn on the firm pillars (foundation)<4ln~7aclx very few 
are aware of this hard truth. 

PURPORT :—By shaking off ignorancefffcffmrned 1 this soul 
never falters. Similarly, in case a person^bse^wfi the righteousnes 
(Dharmi), he achieves happiness. Likemfef^Jfe one who realizes 
God, his all desires are verily fulfilled. /40\V 

NOTES (3Rnm:) nearly. Osrfa 5 ^) 

^ f^RT: i =Not committ&.^itijirlogrnatic, practical, (hhut) 
’itm i =With his j£wrK£rtra peculiar devices, 

^ f?«r<r^rw ^=j^n(the)nrm pillars or foundation. 


Rishi of the 
Sahadevyah and 
Shadja. 

The attributes of 



:tam—15 
—Vamadeva, Devata—Agni, Somakah 
!hhanda-Gayatri of various types-Svara- 


li are stated : 



i utn 


VSLATION ■ —O men ! by our bringing in non-violent 
dealings, a man upholds and shines with noble virtues like 
becomes the best among the enlightened persons, 
er and suitable to officiate at the Yajnas, and he is mighty 
^ a horse. So you should also emulate. 

^ PURPORT The Agni in the form of sun leads to performance 
of all dealings. In the same manner, an enlightened person le ads to 
the fulfimwjftiihmb y<S*fe&Mission (300 of 811.) 
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NOTES wfaft* w^TswrfiiGr: i = Shining with noble 
virtues like Agni (in the form of the sun), (ftar) 
Upholder, (nsstf) i siswt ffir (NG 1.17) 
fiisrfiwEr: (NKT 1,7) = In non-violent dealings. 



The science of Agni is underlined : 

qfr PTTT^ | WT 1% 

2. TRANSLATION O learned persons ! 
of energy/electricity or fire is present in our ^ 
just like a Commander of the Army ha^g nw 



)ll ^ II 

igntr^in the form 
dealings. It is 
lly chariots, giving 



desirable wealth to the enlightened mefl4^br^er to achieve three 
kinds of happiness—physical, spiritiai a^d^drVi^e. These should be 
utilised by you also for various purpc 

PURPORT .As a commcuy 

attains happiness {of three kind < 
of Agni, attains the joy of the 

NOTES: —(fafafe) 

= In the achievemei 
divine and spiritu^l/^rc 

i = Honourable dealing. By the 
word Agni, Go<t^n^som > are also taken besides fire, electricity 
or sun fete. 



good and powerful army 
ise a knower of the science 
ses and souls . 

i am*T 3T afrr: (Stph 7, 3, 1, 2) 
ppiness of three kinds-physical 
i = Desirable wealth. 



O 

is described 


The science 

t# I ii 3 H 

fSLATION :—A benevolent man who behaves and 
acts jtike'energy (electricity) always enjoys happiness. He becomes 
th^^ew^er/master of food and productions and other good things, 
^jd;^^ieves expertise in the sciences. For a devotee of liberal 
disposition, he upholds charming wealth of various kinds, obtains, 
presemablf ¥«J|C Mission (301 of 811.) 
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PURPORT :—As donors give good things for others, in the 

same way Agni (energy/electricity) gives much as its attriMtiit^pr 
properties are for the benefit of others. A learned learder&kd^pnWs 
others. 

NOTES frnrrfa:) arsnstat ^nft i fcn»fr ^rni (NG 2,7)^=^Lora 
of good materials and other things, (^anfa) Worth 

giving. vJ 


The duties of a king are stated : 


11*11 

jkld honour the brave 
ledge and is destroyer 
: and in the act of doing 


S q q; qtf fern mgmj,. 

4. TRANSLATION :—O king ! 
person who glows with the light 
of enemies. He excels (shines) in A 
good to the enlightened pessons. (b 

PURPORT:—O king lJl(oitZ$kould bring up and protect the 
fearless brave vigorous perscM^like sons. They destroy the foes in 
great battles. 

NOTES : _(tNh)A>«r m aprftr afwr =In a battle where 

one conquers ^ae^esT (tw*) xt* ** ' =In the act of 
doing good trftheernfe itened persons. 



The duties gf the filers are underlined : 

qrq: I HRH 

TRANSLATION :—0 king! the brave person alone can 
jXtory. Under the command of this undoubtedly active 
smmander of Army whose face is full of splendour like the 
fire and who is virile, he can overpower his enemies. Thus 
rave persons achieve victory. 

PURPORT:—A Commander-in-chief should deploy only the 
fo rave Bandit LekliratanV'fe^'-fli/M thevonaii enemies. 
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NOTES iS ad “ ir- 

able. ( fa w re rwuw) firnr tfa' hsrfer srwjt to tot tot i =0f the person 
whose face is full of splendour. 



The duties of the ruler is further highlighted : 

rWf^n 5f flfqfaife'r ?r %: 

6. TRANSLATION O learned person! 
got from the light i.e. possessive of knowledg. The 
teach/train him evey day like speedy horse. Ir 
colour person, full of splendour, and analyzing^ 
distinguish between good and bad traits), they 

PURPORT -.—Those persons who traifCth 
a horse, augment their happiness. 

NOTES : —(for:) hwij i =Fro*fTvth©y light of .knowledge. 

(sr^r-nr) sitsriThFfTOW i =Speedy~potW/( 3 r^m) TtBrofaPnseH. 1 — 

Red coloured, full of splendor 


t I * 3JT ||vs|| 


The duties of a teacher are stated 

fHT 

7. TRANS LATipi$^>^p cieacher ! before the marriage, I 
lived in the company mp^Jnithful and enlightened persons when 
called on. In fact, I w^Jnot able to understand well, all that. 
Thereever fore teanJh m^well again the precept and practice, as they 
are like the two^Wsfes. 

PURPOf^^When boys and girls trained by their parents 
go to the Gunmula (the abode and family of preceptor), they should 
request tmTAffittya to teach them obedience to him with humility . 
Those wjw^dtr^o, achieve the last end of knowledge , even in distant 
destindiicm, where they reach in a chariot driven by the horses . 

S & REMARKS tothtHw qsmwmmRmr = With 

Pandit Lekhram Vedic Mission (303 of 811.) 
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two horses in the form of precept and 1 practice. 

^ ^ aia; i ftsfch ^ (Stph 3,7 3,10) tnTOfen. * 

^i: (Aittareya 1,6) tr^mrr * *r. OfWfcpft *i* 2,8) =Goo& 
those who live in the company of the enlightened per ^_. 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others took Sg^eva 

as the name of a particular king, while it simply anc^rfmeans 

living in the company of the enlightened persons. A. w 


The duties of the pupils are mentioned 

^ ffl ^ ^ 

8. TRANSLATION 'The industffe^eachers and preachers 

impart knowledge and dispel ignorWS^ey should take a pledge 

from a Brahmachari (pure an<f~&iib^te) who is ivmg in 
company of the enlightened pe^Ss^d then should teach him all 

sciences without any loss of 

PURPORT :—mien Tmtys (boyslgirls) go for study, (hey 

should take a pledge, tl»o £*°" *“<*' mder ['°^Z“"uc- 

of Brahmacharya and iStAmce with your guidance and tnsttuc 

Horn and shall complete d term of Brahmacharya vowed, 
teachers should a/wSlsM** to the effect that we will impart you 
education with lo0 andTinrfUty without resort to any kind of breach. 

NOTES ((PjiAgistf stfirarer i = Dispellers of ignorance. 

( 33 rar) i =Teachers and preachers who are 

■ l^owledge. 





of the teachers and preachers are told : 

FrwfN«n f?TT: sri#*T: i ll ^ 'I 

9. TRANSLATION O teachers and preachers ! you are 
. .. -versed in all sciences. You should always try to see that this 

your oupil is peaceful nature, like the moon may acquire longevity. 

y Pandit Lekhram Vedic Mission (304 of 811.) 
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FURP0 ^^iif3,mim£^m c ini^T Ua, 7 >s ‘ nd , 

tavour to transform their students into righteous and long-lived 
scholars . 

NOTES ;--(3rfi^r) i (Aittarey filjS 

?rro 18, 1 Gopath 2,6, 5,18) 

%t, ztstk m (NICT 1.3,8) vwt: *erto i 

(NKT 1,3,8) srer 

i 3rc*mnr i sfa i = Well-versed 

ing) in all sciences, (ntw:) nPr ^ 
disposition like the moon. 


Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith 
word vtm: as the name of a particular 
it as a derivative word, clearly meanin; 
like the moon. 


The duties of teachers and preache! 

tf ^Tff*RT fHTt 

10. TRANSLATION 
* 

the most virtuous givers 
student and lives in the 
you make him long-li 

PURPORT 
make all your pupi 
endow them with wis< m 





^others to take the 
istead of taking 
e&ceful disposition 


derlined : 

I! ?o n 


and preachers 1 you are 
^g^wledge. A bachelor who is your 
any of the enlightened truthful persons, 

7 ied men and women ! ii is your duty to 
ived by imparting them good education and 


NOTE&f^&d) i (NKT 

7, 4wr6) — ^Givers of good knowledge, (srft^ftj i 

— Most virtuous (literally pervading in good virtues). 

e first meaning has been taken deriving it from. 



Pandit Lekhram Vedic2Mission (305 of 811.) 





JMdl. 4 , Skt. 16, Mtrs. 1-2 ] 

www.aryamag^^^i ^506 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. C hhaf 
Trishtup and Panki of various types. Svara-Dhaivata and I&ndL — 

The attributes and duties of a king (Indra) are mentioned : y 

wr grit 

<K?T 5I«TT ^ 3gj|-Ml ? II 

1. TRANSLATION :—0 men ! let us produ^ more^ood and 
other things. Because the king (government) em^U^^niy^xhe virtu¬ 
ous persons capable to generate all sorts of^ptotential in the State, 
May that truthful king of upright policy^mif meowed with admir¬ 
able wealth come to us alongwith hisx^Jpers and workers 
to help us. 

PURPORTLet us try to deve^^/perity of the State for 
the pleasure of that king, who strmj^Wns the State , supports the 
people with good policy. His me^^soToeing righteous always love 
to protect the people and unite u^mthJove (not with force). 

NOTES 8c REM ARKS^^^^^) i =Man of upright 

policy, (pm) i (NG2, 3)* =The human 

beings. (*ra) ^ (NG 2, 7) -Food and 

other things. 1 = May go fast or run. 


The rulers duties ar< 

m *3 







flighted : 

q- ii ii 

ANTLATION O brave king ! you destroy enemies. Do 
end to their life. Always protect a preacher who admires 
hastras and the knowledge in order to gladden us in this Yajna, 
s yet another name of a genuine desire of the welfare of all. 
:ct a noble travelling preacher because he tries to enlighten 

ie M 3b8of ill ft oor YaiM - 
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PURPORm^Wm^W^'^hmdi 3flrfo$j8 }k>)ect the wise 
preachers because they desire to make all people highly learned. 

NOTES & REMARKS i ?%> 

(NG 3, 17) =In a particular Yajna. (5nw*l) ^ 

—Shastra that is worth-teaching, (^at:) iroret i %sr ?fh Jrsrf^rwi 
(NG 3, 15) =Genius. (w) srer srro i =Destroy. 




'tT: l| 3 |l 

always admire 
They train seven 
person protects the 
hings worth knowing, 
nowledge like a great 


The duties of the enlightened persons are stated : 

3. TRANSLATION The learned 
and preach and give good knowledge in d 
kinds of artisans. In this manner, a 
method of sprinkling, and accomplis 
honours and generates positive li 
scholar. 

PURPORT:—The personsh^lw^intensify their knowledge and 
industriousness, train seven kif^^^mrtisans. Having accomplished 
many works, they are able to 

NOTES & REMARigSr^^***) ftfwra i 
(NG 3, 24) = Sure^ftertaim\ definite, (w^n) r ^ 

5r?iHiH (NG 3, 91-^Spfc^ial Knowledge, (^t^t) i —Artists 

or artisains. ^7(3)^ 

The seven Igrnds <^j artists or artisans have not been enumerated 
in the comment^y\They may be taken as goldsmiths, blacksmiths, 
painters, tech^S^sTphotographers, musicians and weavers. 


The dutiei 




enlightened persons are reinforced : 

% §rw fNi sMi u v ii 

RANSLATION :—O men ! the great light which is hand- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (307 of 811.) 
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and the 


some lookingvW^a»^an!0»ife^aifivi((ld^Bfi§}$.-) Tt > e rays of the 
sun shine in day time, when the sun thrashes the thick and undesired 
gloom of night and illumines all. Likewise, the best leade|js'a)KL 
noble thoughts make people happy by united good jtSts^ainUy 
perfomed for the welfare of all by dint of the mantras. Tfc^y^are 
to be respected by all. y 

PURPORT:—Good policy and initiative with ydejtetmination 
in the vast administrative work, bring happiness to tlieyuler 
subjects. It grows day by day like the sunshine. / — 

NOTES : —(<w:) *n#fiprR: i »ta> n^TT^r, narfe'' 

(NKT.5, I, 4) With the mantras and^ble thoghts. 
for* i (NG 1,9)= Day^, O jyy 

yy 


The duties of the enlightened perso 



ighlighied : 


5. TRANS LATIO 
is the Greatest or S 
infinite greatness lib 
fills heaven and ea^ 
uprightness and 
ness, He has surpas! 




irt XxMr trfi^T i 
to i^T ^ ii y it 


men ! you should know that God 
Being. He sustains all universe by His 
who pervades and surpasses all and 
.with^His magnitude. He is the symbolic of 
this infinite universe. Because of His vast- 
all the regions and exceeds the world. 


PURPi 

understandtR 




:—Those persons are respected in the world who 
ry and majesty of God to be the highest. 

ES i ^Surpasses. i = Bears, 

s, Sustains. 

lator’s notes ;—This mantra clearly tells that God is 
resent and Omnipotent. The idea of Indra being a particular 
residing in heaven is irrevelent here, as well as incorrect. 
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the Vedas to 



The attributes of a king are told : 

rapt Wfifol tTTI 

6. TRANSLATION The winds dissipafe^heAlouds for 
rains and the cowherds desiring the wel-fare o/^th^ow^take them 
out for grazing- Likewise, the mighty an d^4^^ned men alone are 
able to rule over the earth. With the anc ^ assistance 

received from the loving and all time frieirds^t^y always get justice 
and perform all. beneficial acts, whic^^^t mere lip service to 

PURPORT :■—That man can 
people who has good friends, 
dissipates the clouds . As a mill 
to the pasture lands , such a le 


NOTES (sotppO 
(sm) i src 



re a king or protector of the 
roys the wicked like the sun , 
es out the cows from cowshed 
people away from in justice. 


hsutar ifh (NG 1, 10) - Cloud, 

NG 2, 1) = Acts. 


The do's for enligtaeijefl^rsons arc elaborated : 

impfa It ’^pfr II ^ U 

7. ^^^SX/ir/OA r :—O firm and brave king ! you are of a 
noble m^d and a concious lord. Inspire and encourage that man 
who enemies and protects your subjects, like the sun 

thra^hSSlhe cloud with its thunderbolt of rays. The clouds hold 
iter while the earth holds them in the oceans. 

URPORTThey alone should be appointed for administrative 
who make all people happy like the sun. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (309 of 811.) 
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MrU» (NG 1,10) 

Cloud. (s^) fspT’W'nr i = Thunderbolt in the form 
rays, (snrcrr) 5r?w i sr? ?f?r sranro (NG 2,9) =Wit^ st, 

(arwfftr) i sntf (NG 1, 12) = Waters. 

=Prompt or encourage. )/ 

O 



*s II 


many, you anni- 


The duties of the enlightened are highlighted : 

^TT^qrgpr 

H iTT 5f?T qTW ?ff gfaf ®iR|| 

8. TRANSLATION :—O king !in^>ke<fc 
hilate your enemies with your straightfoi^ajm^policy which is corro¬ 
borated by our leader, because he pro^c^^power, and in league 
with you destroy the previous imp^t&Ss^your adversaries. Such a 
mighty person should be the comir(amer of your Army, who is 
admired by others, annihilates[(fhe>e^emies like the sun, which 
shakes the waters and shattersJffi^y/small and big clouds with the 
winds. 



ecting illustrious men of pure policy , 
itlfju slice. 


PURPORT :—0 him 

support your subjects we^j 

NOTES ScREAii^RKS 7V(*n*0 *nfh si 'tott = Straight¬ 
forward policyQ^^^m:) 3Ti sri^ft stt atf*KT:(Stph 6, 2, 1, 28) 
srrwrr ^rr^qr *rro>: ?rg«PT i =\Vith winds, (*ftm) ’fanfa' 

Swusemn* i ifrewr (NG 1, 10) = Segments of the clouds. 
(3ffif*0 (NG 1, 10) ^Clouds. 



; of learned person are underlined : 

pwt *tt i 

r^iqWT pTfpi fa HT^TTIH^T II ^ H 

9 - to the 
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advancement and welfare of people, possess abundant wealth, and 
have attained happiness. You should prompt in the 
fulfilling noble desires and in the acquirement of wealth Snd^a^Mg 
good reputation. A wise man tries to make his speach amhe^and 
effective in order to earn the wealth of wisdom. A m 
nature, endowed with evil intellect and does not w?Nth$b Vedas 

would perish. Keep away or banish such a wic person from 
your State. 


PURPORT :—0 king ! be our ruler l) 
wicked and mischievous persons . Honour 
learned persons and thereby get admired eve 


NOTES :—(*ning the wealth of 


wisdom. OTflrcrcftfffir: srrf c 

2, 1,0) i f srfa&tfw) an ( 

sr?mnn (NG 

there is attainment of we 
fFctfcTCfn™: —Man of ba 


The duties of the peopl 



s layed deceitful 
righteous and highly 


WT ih 

^ ftr i 




w i eprw (NG 

", 5) sn?i^ 

snrr^onr , = where 
good reputation. (*trarepr) 


| f#: FHFft: l 

ft jttCt n ?o 


10. TRANSLATION :—O men! have for marriage a bride, 
who is bra^ejj$ punish the wicked person or evils, truthful and is 
also beauj^^^^Exject a man who is evil minded and contemptible 
for friei^shipTiielp a good physician to live in your locality, where 
you rg^de^ith your wife (and family). 

hPORT:—Get only a virtuous wife who is equally beautiful 
Grtuous, She should be capable to destroy all evils and not 
wiiemptible woman . Live with her lovingly at your home . 


ifa!) 1 sw ^ 


it^r- 
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^ (NG 2, 20) aia trsJR^r 1 =Bad, contemptible. (^^3- 
^ faatfh m i TOJfkfir tmwnr (NG 3, 10) (^°) 

always picks up truth,, truthful. (*<*0 *ftwm > ^ 
(tftf) i ?tf?ftfir (NG 3, 4) = At your homes. 


Again the duties of a king are stated : 

qifg; fr^R 



m II ? ? II 


to protect others, 
:e speedy horses, you 
f, desiring to coordinate 
of surpassing wisdom, 
persons. Approach him 
and banishes all the evils and 



11.' TRANSLATOIN O king ! y 
and destroy the enemies. The master 
go to the army with your chariot (tri 
and guide movement and speed. B 
you finish all the contemptible _v 
who crowns himself with nobl 
miseries. Only then you are 

PURPORT :_ Tho^immis are fully revered, wlio always 

to guard the people Ax/ifdjruth and justice. They give up all 
contemptible acts aiidjhe^sociation with mean and wicked persons. 
NOTES m ^rft'Tt a: i *rar 

(NKT Worth taking, good, (at?:) sRuri S ; <"' 

= Destrovenfm^enemies. 1 (NKT 1,15) 

= Of 


he king are futher elaborated : 

fa #* i 

^ 1 12. TRANSLATION— O king! with the dawn risen, all 

'^series get away. The miseries are the results of contemptible 
dealing?^ d iti^feaf&Mtdte^f8sidm 43tleofuSl^, the planets 

3 02 
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in motion and dispels all darkness quickly. Likewise a king des^ 
thousands of wicked thieves and smashes them as soon as $eyii 
near you. 

PURPORT:—O king ! with powerful weapons like / 
you kill the thieves , robbers and other wicked persons 
mighty like the sun. 

NOTES whsnr i =Insipid. 

=Misery which is like a demon. (j«hr) jj 

(NG 2, 20) i = With rapidity likq^iat of the thunder¬ 
bolt. i 5rf<Tc% 3nflr%-s?«mrsrfir brft^sn^- spare? 

(NKT 3, 4, 20) —Near. 



=r i 


The duties, of the king are higblighte; 

fa wt* m 

" " (G 



frstffarfa i%t ii || 


13. TRANSLATION 
men as soon as in adv ; 
for the sake of good o, 
forward and, virtuou: 
in your arnly fifty i 



OTtihg ! destroy the wicked and violent 
,nd become powerful. It is essential 
ons, who are advanced* strajght- 
the sons of highly learned men. Recruit 
id brave persons. They are able to destroy 


enemies and witMheirTrelp annihilate all the wicked persons. 

PURPORTf-f^It is the duty of the king and other officers of 
the State tohave^fo usands of brave persons in their army. As old 
age dimin isuef beauty and strength, so they should gradually diminish 
the s'rei ifTltfffl i e foes and adopt pure policy. 

TES :—(fas^O i —Pervasive, (srsraTrre) sr?H i 

y powerful, advanced in strength. (m<r:) i =Extend. 

^u<ii#5T4 i —For the man, advanced, straightforward 
and v|T^®p.]_(g3H-) ll !i^'effll' ; M , is?ifffl l I(S r l^ir)lv#i4h)provides 



303 




[ Mdl. 4, Skt. 16, Mtrs. 14-15 J 

www.aryamantavya.in (3 14 of 811.) 

vitality, t«Jinr • = Attractive strong 

fsiTTfr == Attractive and powerful armies, 

destroy enemies. O 


The criteria of manning the army personnel is define 

S9T% R *T% 

wir g rrmkircp feft g gro 


14. TRANSLATION :—O king! 
protect and recruit brave persons in 
(known to) you. Having the stron, 
dour like the sun, bearing beauty 
like the deer, powerful like the-ele 
ing weapons like the sword, gu 
army of the foes. 




H?*ll 




should duly respect, 
rmy, who are near 
of the body, splen- 
ortal soul within, quick 
ferrible like the lion, hold- 
' and others, burn the strong 



r e in the mantra . O king ! by the 
f id t like the sun by the observance of 
tuous, powerful and mighty like the 
cience , conquer your enemies and attain 


PURPORTThere 
army of persons who an 
Brahmacharya , beauty 
lions , experts in the 
good reputation eve^ymier 

NOTES ^tt*t i (NG 2,9) 

t or strong army, (^m:) i —Burning. 


nd qualities of the army and ministers etc. are told : 

^rqr ^ \ 

: 3#TT5T ^ TJT^T tfStfR jfgt || II 

15. TRANSLATION O king ! make those persons incharge 
' the army and in oivil administration, who desire wealth, food 
^and good reputation simultaneously with the prosperity of the 
StatPaifi%Ia®khf«9|Sl^iddie Mfaeti<pmo <rfr>14d(,)h the enemies in 
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their strength, such people attain happiness on account of viq 
in the battle. They are indeed charming, lovely, inspiring virt 
and treating the welfare of the State as that of their faomS? 

PURPORT .—The desirous of wealth should develop the pifsU 
cal and spiritual strength and should be proficient in tgSJZ of 
warfare and collect all requisites . A (vJj 

NOTES & REMARKS: —(^*r) — P/oip5Hty .(^ 7 =^) 

ftff worrit I ffa- ws^rnmrir (NG =L^j)he battle 
which leads to happiness. (sramrem:) , =Surpass- 

ing the strength of the enemies. (*>*) ^fer Prt^thI^ 

(NG 3, 1, 3) Home, (^jrt:) (==^}liining. 

**** M (NKrS^, 5)«W Its WSRPT 

(NG 2, 7) «w sfer wit (NG 2, 1 ) ^ , 

—With plenty of foodgrains. 


Importance of amity and u 
people is stated : 


*TT# vJTT£^ 



_ _ (ding between the rulers and the 

gr 

p:f% i 

T# ii ^ 11 

16. TRAiNSLA$<f$$-0 people ! may we invoke a man admired 
well and endowed withAnuch and desirable wealth. The men like 
me are admir^W fiiowledge and they get boSSffrbm him soon. 
He owns godJ^eptableTood afid o^r kinds of wealth, and has 
many armi ^pbenefi cient to people. 

If the rulers and subjects of a Slate unanimously 
accept dArtofias a king who is endowed with good virtues, actions and 
tempjgkqunt, they can attain fairly good happiness. 

^ tES & REMARKS : —(T^fw) ?j[fjr n-Rfa i (NG 

3 , l\ — —- - —• - - * ' 

2. 


305 



[ Mdl. 4, Skt. 16, Mtrs. 17-18 . 

www.aryamantavya.in (316 of 811.) 

jit* (NKT 5, 3, 15) = Acceptable, good. (*M) 
stfwi sfr sftfrra (NG 3, 16) =For admirer .of know^ 
(^} fnr: i =Soon. O 


The subject of victory in the battle is mentioned : 

f^rtrr qrjTfl g|% 

gt^T W 



II ^ II 




! during the terrible 
thunderabolt falls 
as a protector of 


17. TRANSLATION O admirable 
with the’battle and the conflict men 
in the middle (of them). At that momel 
our body and instruct and guide us 

PURPORT :—O heroes ! ifffafafanfas t of a battle many arms 
are used. Protect yourself and fa Staple. Destroy enemies and 
achieve the victory. fr\\, 

NOTES & REMARKqGfat^l) wj = Battle. (ni%) 

^g4g ; rrsmh i ^-Quri^g the battle where men sometimes 
become unconsciq ik 5> ^ndi-5 till fight till the last. 


The fre-reqnisteM*^ n g^ described : 

gEfjsfottT fw|^T gt^TT if: srrsi^l I 

kjw W li ^ ll 

IJLJPA^NSLATION O king ! upholder of all, you protect 
the i^eSSStW a beautiful learned person. Be his honest or sincere 
fri«4jHkall battles and disputes. Much praised everywhere, you be 
'happinessto an admirable person, so that we may get good 
^Jdfect Slowing from you. 

^ PURPORT :—O men ! make him only a king, who is master 
"of all and the guardian of the intellect of the heroes and experts in the 
banleF^^b^bhmtaYfot^QMnmidedBM^^^ 1 .) 
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NOTES & REMARKS : —(quit^r) i qur 5 fir snrw- 

’n’l (NG 3, 8) =Of a learned and beautiful person, 

1 wwraft *fh *nmmnr(NG 2, 17) =In the battle? 

1 S* ^ (NG 3, 24)=Not a thief, honest or sinc^/ 
(srR#) rgcznir i =For an admirable man. 



Here Vainadeva is not a particular person by n^Oe*^ it is 
against the fundamental principle of the Vedic terminology and 
qrrg referred to in the Meemansa. (a biWhomndian 

system of philosophy). It means an admirable higbJjCigijncaperson 
who is beautiful because of knowledge, wisdoifi^truthfulness and 
other virtues. Ed.) . O TjP. 

■ 


The duties of the rulers are underlined 


m: m 



^*4 i 
H#* <#* II H II 


79. TRANSLATION :— (OtwMl you destroy enemies and 
possess abundant wealth. Jfifeyvwc enjoy happiness in all days, 
nights and seasons in th^o^pany of leading men, endowed with 
admirable wealth. May seeK\ shelter in you in the course of 
battles in the company^i^tl^ illustrious and wealthy men like you. 
You are our master ai^l^pjlendent like rays of the sun. 

PURPORT :A^Sucfi)persons always enjoy bliss who attain good 
reputation like of the sun and become rich having conquered 

their enemies kkd^hgve made firm alliance with righteous people . 
Endowed wiwyrikysical and spiritual strength , always keen for truth, 
wealthy , in the same your country, they praise 

their comkfy^p account of good acts and policies of its men and 
rulers. 

& REMARKS ;—(arr^rt) i msft sfr (NG 2, 

17) =In the battle, 1 eufttw (NG 2 10> 

Pandit Leknram Vedic Mission (317 of SIT) ’ Au; 
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3 r?^f %fh (Nkts, 1,5) =Endowed with good 

reputation and wealth. i stf viiH (NG|j 

—Master, Lord. O 



r in unison with 
he be the defender 


he king. He is the giver 
is very vigorous. 

i the mantra . As technicians 
other vehicles through know - 
v us articles. They have become 
v the same manner , because of being 
basing the prosperity of the State , let 


The duties of the ministers and other state officials are 

TOT 

m gw wdsr 

20. TRANSLATION : —May the kin, 
our friends? May he be fierce against the fads? 
of our homes and protect our bodies? Vf^e resplendent technicians 
manufacture aeroplanes and other v^hiQte^knd we collect much 
wealth (in the form of revenues etj 
of great prosperity, mighty like th 

PURPORT :—There is sim 
and engineers manufacture airc 
ledge and the application 
rich and honour their frientfsf 
respected by the king a, 
us honour the king and < heK 

NOTES & REM*. a&S Opra) i 

=4&rl ans) shining with their virtues, (w) i 

10) = Great wealth. 


The duti^o^jinisters and government officials are mentioned : 

ism ^ ggH ?r : i 

fftfT STfrW fw ^JT*T veil ^T5T- ll ^ II 

TRANSLATION O king ! you have good horses, ad- 
the virtuous learned persons, grow more foodgrains and other 
Is of wealth for the devotees of God, like the flooded rivers. 
...ose who praise you on aacount of your virtues, they give admir¬ 
able Mtsusctae Bd8wddS4itb)good intellect 
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and good actior^wlto^a^nfey^jftt^ig g| ]ike a good 

charioteer reaching his destination in time. 

PURPORT:—Let us elect our ruler, who examines^ru 
admired everywhere and takes his subjects to progress like thtfewr*. 
and takes to distant places like ahorse. Let us always enjoy happi¬ 
ness along with our attendants being obedient to him. 

NOTES .-—0^0 amrrawqn srf^rnr (NG 2, T^viQlth in 
the form of foodgrains and other kinds. (^:)'^% .(^Multiply. 

JTOhtaiMq; | (NG 1, 15) cqjqt- 

fsl) kjto = Having good horses. 


Suktam-17 



A Indra. Chhanda- 
Svara-Panchama and 


id and told : 

5f*TT A 1 


Rishi of the Suktam-Vamadevac 
Pankti and Trishtup of various 
Dhaivata. 

The attributes of a king (Indra) 

R HfT 3^ W SIT 

1. TRANS LA 77<9^p.'—0^idra (king endowed with know¬ 
ledge and prosperity) iVo^re^great. You regard the land and 
kingdom like the g^t^b and make it mighty. We also have 
great regard for you. TtyTsun destroys the clouds and fills rivers 
with the rain wafers, (likewise you destroy your enemies, and with 
the wealth and $fcea)gh make your people surpassing the best among 
the army of thfceahmies. 

PURPORT :—O the rulers and officers of the State ! as the 
great suiijillffivirs with rain waters, in the same way you should 
adorn tht^Siale with wealth andprosperity. Complying to the commads 
of thNkinjf rnakes the State great in every way. 

TES :—(«tt;) »nw i sift qfircbrnr =Earth, land. (*sr»0 ito? 

Pandit Lekhram V ecj^Mission (319 of 811.) 
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^ U ^Bd like enemy, 

(sr%n) b$h 1(No 1,10) =With wea^ 
the cloud.(3iwr!n*T) «i3tmnre*tRPT i =Like the to^ mg 
enemy’s army. 



The attributes of the Agni (king) are mentioned : 

m f^TT 

W**V' ^erm Wltr* 3 #! 

2. TRANSLATION :—O king of 

splendour of God and by His fear, 4te n«(a™~ - 

Likewise, let your enemies tremble to sefe^e^r vestuers and wealth. 
The big clouds like the mountains J^aiuMvell the sun. They are 
dissipated and through the rains, s£nd^a)ers to all dry and waterless 
places, becouse let your armies ap^m^riisters be matching with that. 


progeny! by the 
in and earth tremble. 


PURPORT :—0 king 
partiality like God, and shou 
As the world stands in an 
the world be able to give { 
sun sends asunder th 
so give due punishm* 

NOTES 


ild give up all prejudices or of 
nth your subjects like their father. 

>ecause of the fear of God, so let 
enjoyment under your fear. As the 
and gladdens the world with rains, 
the wicked and make good persons happy. 

iwNt i =Are compelled, troubled. (T#aw:) 



rfcn sftr *mnt (NG 1, 10) i =Big clouds like 

the niou©®^^i aM+i am 

3rfh (*. 10^4, 1) SfTTfe rro: i Jf^r: i 

srer-gn^cdP sraOrffT sm ggsrarfir arl-ffrrropr =Dry, waterless 
tw) f?rrf% i = Destroy. 




utes of a king are underlined : 


Tiff 3J«teTT ifa tUtiH wN: I 

i ft: II ? II 

Pam^mm^^S^mU i ^fWo^f) dovfa a cloud 
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and destroys tibud, -the waters 

whose obstruction was destroyed rush forth with rapidity, fathe 
same manner, gladdening all good persons, putting up wiimNftk 
difficulties, manifesting your energy, hurl your powerful w|ap^B5. 
It is like the rays of the sun shatters the army of the meHhto 
pieces with your strength and having destroyed the enemie 0 make 


ttt sun on 
the wicked 
bliss in 


their blood flow. 

PURPORT:—Those who become illustrious 
account of the light of justice and strength , they 
and give joy to good persons in this world and enji 
future . 

NOTES (sr^f>)] fwfa i ^r: (Stj l/(T^, 5, 7) =Weapon 
which is like the rays of the sun, (tQ* i 

**** *r: —Putting up with all difficulties fflrfcre 
imnr (NG 1 , 10) = MouD^kJj * cloud. 



The children’s attributes of a 


SpfK# ifrn 


q f ^ 

4. TRANSLATi 
much prosperity 
ful person /and a< 
should follow into 




manly son, wh&\is Capable to give happiness, irresistible or irre¬ 
movable from^tn^ station, bearer of a powerful weapons and is 
endowed wraCgrhjatness. If you do so, we shall follow you like the 
member^ oftf he assembly. 



i ^ ii * n 

taking ! your father is endowed with 
g or electricity, you are very power- 
h the most excellent work. You also 
footsteps and should give birth to a strong 


IRT:—The civilised membeis of the assembly attain 
nutation with having an excellent king and propagating justice, 
ne manner, if you give birth to a son in your wife, after 


Pandit Lekhram Vedi(3 Mission (321 of 811.) 





Mdt. 4, Skt. 17 Mtr. 5 ] 


observing WKMW'?! »I?uPy 2 s£? fMordane with the 
rituals of the: PUTRESHTI YAJNA (a Yajna performed wdfhthe 
desire of procreating a son), then he will of coarse be faivit 
positively who will be an illustrious and reputed: 


NOTES :—(sfk) i =Like the lightning or electncity. 

(hh«ih.) snt^fzntfn ^nrf®r qw *ftsfhw£ra: =Doe^S^foexcellent 
works. a 5 (Or 



The attributes of a good king are again stated : 

IT 33T tt^tt 

5r333tT| fH B?fN Iffl |1 ^ || 

5. TRANSLATION :—May happy by having a king, 

who is invited and admired by mal^^who shines with his noble 


virtues among the peasants 
handed casts down many 
truly liberal donor and be 
with divine virtues and 
PURPORT;— 
is capable to conque\ 
be capable to achi& 




men, and who even single 
All people should support this 
'g the group. They are endowed 
admire all sciences. 
is fit to be a ruler sho single handed 
enemies . Single-handed , he alone should 
. He should have received the company , 



association and Jf^d^hijngf^ of good men and always should act right¬ 
eously and just{ 

NOTES 8cREMARKS (TTftm) i = Donor, Embodiment 
of ch^ity.^^T) srerrcnmr: i =Shining with noble virtues. 

1 (NG 2,3) i =Of 

and other men. 

spiritual interpretation of the mantra regarding God is 
£r. He is the only Lord of all people and whose munificence 
[ glorified by all. 
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The duties of (323 of 811 .) 

55TT (H g5TT q^mYfp> qi^gf: l 

S5TT# fNl Wfqm f^ ^ /ik^J 

6 . TRANSLATION :—O king ! if you are truly the Lorn of 
good wealth among the rich, you may uphold all men ^&tngiSi the 
abundance of gold and other kind of valuable ^eant^JlHis all 
members (staff) should be truthful and of peaceful/di|^sition, and 
they should he the givers of great joy to others a^^enjS^ing cheer 
and all bliss for themselves. /OV 0 

PURPORT :—The king who desires the /s^elfar^e of his subjects 
like that of his own 9 only he can have g< 
or assembly , and his prosperity would ever g) 

NOTES : —(*rerr) i *raT 

hptt ^t: i 

disposition. (Ox 



in Aw council 


3, 10) =True (tftar:) 
rilised men of peaceful 


The duties of a king towards his4ubjects are underlined 

qgq wfq«iT ^gt: i 

w s# qqq n vs n 

7. TRANSLATI<j^:—0\mg ! you possess abundant wealth, 
and are born and brought^) at a cultured home. You uphold all 
men well after Teceitgnfewoper education and training. Afterwards, 
as the sun thrashes ouV-tne clouds lying low with its rays, you smash 
the wicked persons. ® 

PURPgJu^=Omen l enjoy happiness by electing him as king, 
who is the tftost exalted because of the observance of Brahmacharya, 
educationfhuhtility good character and conduct. He knows how to 
protectjhe-ikibjects and fight the people. 

}TES :—(flit) ^ i =;At home, (srflt:) fa’R^Tr’T i =Low 
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The esseotMf M 1 > 

5ETf2L ^l^ft jTlfN' ifmirt fltf ^g«Rfc 


f?3T q> f5T *TT5 ^rf 9^T ^ 



I! 


IS 


8. TRANSLATION :—O men ! accept or elec; 
destroys enemies like the sun destroys the clouds 
sound supply and distribution line of food. etc. 
earn wealth with righteousness. He should 
various kinds, who refutes the falsehood with 
ous, and man of unbounded and penetrative 
be capable to prompt or inspire good 
wielder of good arms and weaponry, 

PURPORT:—Appoint him onlySQtrf^mling over the State, who 
is highly educated, truthful, courageoitsJand clever, very powerful 
skilled in the use of arms and mismelS^ma giver of fearlessness. 


kin®, who 
(sMuld have 
sshriches and 
of wealth of 
•y courage- 
dge. He should 
be mighty and 


NOTES (^rar^nt) *?: 
=Who refutes the 
sfrwr? i f*' sfT^fhfh 
i =Distribi 


The qualities or 
underlined: 




ffar i rrspmr (NG 3, 10) 
with truth, i gfh: 

i =Promptor, inspirer. (ufrar) 
*rei5pn??ni; i =Very courageous. 


if ministers and other State officials are 




q II i H 


TRANSLATION O king! may we have friendship of a 
when elected enlightens the ignorant, possesses abundant 
and inspires the trained army with zeal single handed. He 
iparts the true knowledge to men. I learn about his reputation of 
g a person, and is endowed with wisdom. 

PURPORT :—0 king ! follow the advice and instructions of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (324 of 811.) 
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those who the bottles, 

inspires the warriors with zeal by proper oratory , and points j 
drawbacks plainly. Regard such fearless people as yourf ^ 
join them in all works 

NoTES :— (^9%) fairmfe ^rmfcr irffarorf (NG 2J4) ==(Jftspires. 
Takes forward. (ff*fi€r:) *r: tor &?rr: = 

Well—trained armies. (arrfow) i jsRifc 

iRtfer^RPJ SrPT-STTC^q 1 | 17) = In the 

battle. 




How should a king rule over the State 

|PT 5jjr| 5f3 3^1 *TT: I 

337 *rer fiir^ li ? ® li 


10. TRANSLATION 
post after full test, you an: 
battle and preserve the 
possesses great wealth, Aan 
When he takes a trj 
wrath or righteousQndlgi 
mobile, begin to trembk^vi 



! when you are appointed on a 
enemies or conquer them in the 
longing to the State. Such a king, 
out his reputation I hear so much. 
, all becomes firm and when he incurs 
ion, then all, that is stationary or 
fear. 


PURPORT r-Wiyking ! you should select those persons as 
officers whosfrinte^rity is beyond the doubt and who are experts in 
holding firmly, n^? security of the State during the warfare . You should 
behave w^th^gfrh truthfully , guard righteous men peacefully , and 
punish s&yeralythe wicked , so that people may not go astray from the 
path of^Tmarma or righteousness . 

bES ;—(*n:) <rfa;f)TT^iTfa i tfftfcr(NG 1, l) = The king- 
iom of the earth, land. (<FR0 i Trembles. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 811.) 
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He ways and^® a B a 8! ! We v 5«ll!(4rFa6 1 f W W * kf»8 is «8k- 
lighted: 



Trfipit »it w515^t f|r^5T TRfNqT gq?T gt f 

m? ?ft% im* iw. 11 ^ 

11. TRANSLATION The Indra (king) is W^rd of 
opulence and destroyer of enemies. He is the besH&aoer of men, 
completely wins the land, gold and other kinds^Sn^ealth and 
transports. He guards the learned and aged peoplc/He alonjp is capa¬ 
ble to rule, distributor of the riches by poWr^^eE^is army, and 
upholder of wealth (or the benefit of all). 


PURPORT:—That king alone 
victory who has good helpers , and is en 
materials . He conquers •enemies and gi 
of supplies and distribution and is efflpi 

NOTES (nr*.') wfofa: i 
Destroyer of enemies. 


The fitness of the ruler 

W' 







)py after achieving 
ith good wealth and 
with proper pipeline 

powers. (V?*) l — 


gsrw I 

1 sriit g Ts^f^rlr: I| v< II 


72. TRANSLATiON :—He can become a worthy king, who like 
the wind driven^by Sundering clouds, achieves victory with the aid 
of the brav^^raors. In fact, they help him repeatedly and whom 
people ^/ayjr^member for his high traditions of family-his mother 
and 


ORT:—The persons who know the obligation of their 
serve them sincerely . Like the lightning impelled by the 
d the wind , they get strength, conquer their enemies repea - 
nd become renowned. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (326 of 811.) 
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13. TRANSLATION :—O and worthy person 

gives wealth to a devoted priest. E^^Wlwa wealthy person who is 
like the light (of knowledge) or is fwknor applying many weapons 
is the destroyer of enemies, shouhi^5e(^)iioured; but in case he makes 
a man dispossess his abode ori^^u^d engaged and is committing 
crimes, he should be punishedfe^yM. 

PURPORT :—0 kiiig^t^hman commits a crime don't leave 
him without punishment, mfrajaman (performer of Yajna) having 
chosen a scholar as prie$t%uhe Yajna , pleases him by giving money 
(Dakshina ), in the s^ne^Tmnner, choose good and virtuous members 
in your company amPgjv^Jh^m wealth and make them full of bliss . 

NOTES i = Dwelling. (^*0 ^qrraif i = 

Crime, guilt. (W $&) *r«r"p*r ^Hidden, secret. 

4 O 


d punish 



$57 6?4PP! ri P us P erson 
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manufactures wheel of a machine as God makes this solar world. 
The other man drives the speedy horses. The farmer going^i 
times on the straight and sometimes crooked (rough) p@tlr 
the water flow or sprinkle (for the fields etc.). Some scholak^us^s 
his speech (power of discussion) and takes delight in the descrgt 
of the firmament, and other worlds and the homejymh^arth). 
Honour all such tireless astronomists and punish the witkeqvy 

PURPORT The persons who manufactw^'vzrbws artistic 
and complicated machines and enjoy by quick tr^nsg^ gewing quick 
movement, become prosperous . Having givei^^pProokedness ^ they 
make others happy? 

NOTES (q<renr) sfa 

i = Farmer, Driver, 
trfopr nm arm (NKT U 

(^:) i =Of the speech, (if 


JG 1, 14) = Horse, 
frfas I spm 3T*cffk«t TOT 
=In the firmament. 
tfa i = Makes flow. 


The significance of firm de^ 
king is told: 


administration under law by a 


Nwt# * ftat n U 


15. TRANS 
who like a Yajaman; 
night time. q 



—That king always enjoys happiness 
rformer of Yajna) is giver of fearlessness at 




PUR 
with stric, 
any qu, 


The king instils fearlessness among the people 
1 ment of law . The people then do not get fear from 


: —(arfhiprimt) Trai l sfos’fHh Tifamn (NG 1, 7) =In the 
ght. (g'fm) gara i —Giver of happiness, r 

nifier. 


The 




d vigilance 
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and strict enforcement of the law machinery are the duty of a king 
to make it rule. 

O 


The way to attain happiness and prosperity by the person i&^t; 

pi f%*TT 5T 



,en W£ invoke 
is virtues) for 
food and good 


16. TRANSLATION O men! being y 
Jndra (the king, shining like the sun on accounTo 
friendship. We desire the cow, horses, knowli 
wives, because she showers happiness, like ^&ot£e^ and gives protec 
tion. We invoke him (Indra) like a persoj^^ymi^raws water from 
well. 


ain happiness andpros- 
wealth like a cloud and 



PURPORT :—Those who desir 
perity should elect a good king wh 
whose protection never ceases for 

NOTES <£ REMARKS i =Desiring 

knowledge or food, srfr senfe i = Mother. (m%) 

1 ^ =In the well. (^r*r) \ sfh 

(NG 1, 10) 1 7 

A good king sho ( e^like a mother and friend to all good 
people and should try it I their noble desires. 


The communion with ©od is described 



HTcTT iff 4f|fTT flfcqRfy I 

h ?vs n 

? ANSLATION:—0 learned person! know that God 
saviour, who benevolently looks upon all, ail-pervading 
tructor as th$ iiidwelling spirit. He is the' bestower of 
happiness on those who are of peaceful disposition like the moon. 
He is our ifflcdlt laelph<Btim<tfp#@ MdS$iq(drd$3$ # vtorld, the 



who. 
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Great Father and Protector among the protectors. He gives_away 
to the one who is desirous of peace and prosperity In the 
good life and all desirable things, because He is their ui$BoMehX 

PURPORT:—You must know that God is the Gi vero^fappi - 
ness to all like a friend. He is the Great Teacher ^TTK^th, the 
First Father , the Great preserver and supervisor opcmmk actions . 
He is the dispenser of justice. Indwelling spirit A amf Air- pervading. 
After knowing . Him , have communion with Hin 

NOTES: —(srrft:) sm'cr: t == All-pervadi 
i == Instructor or Teache 
spirit. i —All. (TOtar:) 

= He who is the upholder of life 


The ways to supplement prosperity 




aaiH3WTO f ns w 
?4 UJ 4 *TT 

75. TRANSLA 
wealth, and friend 
Grant them the 
virtues. Enlight 
with the supp 
O Indra (shin 1 
PURPOR^ 


advance $ 
ality. 





Truth as Indwelling 
A ^5 snrfcr 3 
desirable things. 


State are mentioned : 

'<TT: I 

^ II ?c; 


O king ! you are giver of great 
servho act friendly, and are their protector, 
ealth and to your admirers, and praise his 
ering human beings, who approach you 
and honour you with the peaceful acts, 
the sun with knowledge and humility). 

O king ! if you desire to make your State 
with all like a friend, giving~ up all prejudices or pdriE~ 
your splendour protecting good people and punishing 


TES & REMARKS :—(snftfa:) fwfa: i smrfa (NG 2,1) 
With acts that lead to peace, (vs) $4 ¥* fam fa=T*r sraaftrer i 
i w. *r *r srrfoji: (Stph 8, 5, 3, 2) 

n rm rcrrfir (Stph 1, 6, 4, 18) = Shining like the sun with 
knowledge and humility. 

Pandit Lekhram Vedic Missiorr(330 of 811.) 
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A king should be truly devoted to Ood and should be just like Him. 

The essential qualities of state employees to be appointed by 
for administrative work are mentioned : O 

fTT 5J3ETKW ffr? 




19. TRANSLATION :—Neither highly learnodlr^hful persons 
nor ordinary men can deviate the king from righfWith Because he 
is possessor of much wealth and mighty like4h£3aip. He destroys 
alone many un-yielding pieces of clouds (makesij3thgh lands irrigated). 
Lovingly admired, he is able to destroy^imin^dversaries single- 
handed and his warriors also are able to doSnteh) mighty deeds. 

PURPORT:—None can defeat fjfufy who appoints highly 
learned and faithful loving truthful j^^^/for various jobs of the 
State. 


NOTES ftsw) ssrrfa 
pieces of the cloud, (Wjj 
At home. 


Stowr (NG 1, 10) =The 
9T# I (NG 3, 4) = 


The ministers and othP people should always prompt the king to be 
just, is highlighted : 

r# rnrr srfk sril u *© n 


20. T&3t£^ATION :-—0 king ! you our great ruler are giver of 
wealth, u|MKdder of men and not using ordinary horses (modes of 
transpanfs^aiher aeroplanes etc. for distant journe>s. They do all 
truth^Txrct^. Shining with virtues give us the admirers of noble 
virWie^great knowledge and food. 

^^iS-'RrORT :—The persons who restrain the king , inclined 
to do ,ruth - 
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NOTES & REMARKS ;—(far«in) i far'thfa ns«n^ 

3,3) = Great. («rr:) m i «tf ?fa rtffrrn (NG 2, 7^ 

■•fnr, fTTfn : T 7 rr? 3 5 -TW«Tif? ^4 sruntfr i ^Knowledge or focQ./ 



Y&r yardstick of the ministers’ and other's behaviour Js 

P F5 ^ 3#i 

^ f?^T FIR II ^ II 

21. TRANSLATION :—O king ! al^vadmiring truth and 
adenired by us, you multiply, like riversr^eic^^iedge and foodgrains 
foe your admirers with the assistance ofSoPd)men. You have earned 
great and new wealth, wisdom and p^HCT^mds. May we agree to 
y®ar intellect alongwith our a 
atwd other vehicles? 


PURPORT:— O men', 
milk she desire and instruct fij 
virtues, actions, temperam 
mind food materials for 
&w!d an army with sIao gs 



possessing many chariots 



Jour duty to act in accordance 
'the king, who is un-parallelled in 
knowledge. He multiplies wealth 
of the people. You should also 


NOTES ; — flgfis^srtrcin>|wi*ra5 i 5fa nfut'tnt (NG 2,3) = 
Having gtf^men^S'Pt) fasrR wr i ^yfafa *r»nn«f (NG 2, 7) 
= Food^?Sho)^ledge. Orm*) i = Admiring truth. 



O 


Suktam-18 



of the Suktam-Vamadeva. Devata—Indra and Aditi. 
Ja-Trishtup and Pankti of various types. Svara- Dhaivata 
chama. 

^fSegoIden path for a wealthy man (Indra) is pointed out: 

^ — i i 1 _—I 


,asi$ ta ii ? n 


it mhn Si sWf 

1. TRANSLATION O men ! this is the time tested and 
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recognised path by which all learned persons become exilted.^All 
this world can make real progress by treading upon this/^amy 
But, however great progress, you may make, never insuit 
in any way. 

PURPORT:—O men! you should also walk th^^tjf^hich 
Is trodden by absolutely truthful learned persons . great 

advancement you may be able to make, never insult ym^^other. 


NOTES & REMARKS:— T:) firehni 
3,10, 3, 7) =Learned persons, 
come exalted. (<T«i^) \ = To ° 

By mother motherland ma; 

never insult harm or degrade the mother! 


The guidelines for a noble man are 

I|H5 



ff I (Stphs 
snrfcr i =Be- 

n. A man should 
ny of his activities. 



'$R * II ^ 


2. TRANSLATIOQfc^Q learned person ! let me not destroy 
the difficult paths of J^harma>\ Let me go from the right side, (not 
transgressing the patiinf^farma or duty). There are many duties 
which I have not yeOts^arged, that is, let me discharge them. Let 
me fight with a man who goes astray or acts unjustly. Let me ask a 
wiseman about Aydu©es (when I am in doubt). You should also do 
so and turn aw$ 3 r-&<pm the path of un-righteousness. 

I do not commit tabooed actions and do not 
bushed after the initiation. If some one wants to fight 
him questions to dissuade and silence him. Same way 
do. 

FES & REMARKS :=(p|r/ Jft girfa sfer i = 

who destroys on transgresses the difficult paths (of Dharma 
or d wMmsi on (333 of 811.) 
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TRANSLATORS NOTES The path of Dharma is 
times difficult to follow in the Upanisadic. language, 
srvz* fa«rt5<r r 

(Kathop). 

—Arise, awake and stop not, till the goal is attaine< ( 
knowledge of Dharma from the enlightened persons. ® 1 
cult path like walking over the blade of a razor. 

But on account of difficulty, the path of 
be given up. 


some- 


et the 
a diffi- 

never 


Maintaining of the army for the Indra 
of the Army) is underlined : 







or Commander-in-chief 


3*n: li 3 li 

3. TRANSLATION ^wjhidra (Commander of the Army) 
is the destroyer of enemiesiufk^s the Soma juice. It is very valu¬ 
able, invigorating, plac^M^avveen the armies and extacted in the 
house of an enlightened |ykon (Vaidya). It never neglects, rather 
serves whole-heart^Hy^he dying mother (decling tne state in their 
motherland). I/^ould^so emulate and should not adopt the ways 
of the vvicked^gersoh^ 

PURPOPaJr-The commanders of the Army having received 
honour afyihe sfffe function, and having acquired perfect strength by 
regula'f-dlff, and exercise, settle disputes among the armymenand 
otherJPPfffjuj they achieve victory. The kings who serve the army 
meitfikemeir own sons, serve their ill mother (declining state in their 
land) and follow the path of justice. 

NOTES :—(imrant) ftpntmnt i = Dying. i 

sraiit ?rtfam m ^TTfiitrr ^t (NKT 7, 2) i=The Commander 
of the Army who is destroyer of the enemies, amstw i 

= Oftheenligh H oerson. 

Pandit Lekhram Vedic Mission. (334 of 811.) 
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Hie significanceW^oTI^W^gliSti^^ to Indra : 

■fir *r 9W* 5Wt ?FT?2? R5rf: | 

g^t ^fggT^c5*a5rf^|?T ^ stt^t: °ihTH; 

4 . TRANSLATION: —O men ! time is there which i^ign^ed 
by months and autumn and other seasons and is ki^vjm^r the 
beings born in the past, or to be born in future. It h^niuikeness 
or the means of measurement i.e. is limitless. It is readfc^oipholder 
of thousands of articles. ^n\ 

PURPORT:—O men ! the time divided^n3ufheld by the 
months and seasons and years etc . is infinite af^ltwtfiless, itself and 
is the measurer of all bom in the world . You^aula^rlso likewise know 
about it and never waste valuable time. 


NOTES :—! — Truly, v$ 
=Means of measurement. 
born in future. 



^ i —Who will be 


mothers : 


HTciT i rqu i 


The way to bring up children %t| 

5. TRANS LAT$WN3 --' The mother gave birth to an Indra 
(would-be king) with the desires of welfare. She nurtures great urge 
so that there mayw>t Q>e any un-desirable trait in him. As soon as 
he passed oiij^^^ais seat of educat/on like the sun, he filled earth 
and heaveiK wrth^his splendour. I: is like a well-dressed man, who 
comes out/5 jr his splendour and protects the world. 

T:—If a mother teaches her sons who are like the 
tracts them to be away from evil conduct , they turn out to 
d. 



NOTES /sr^rerfasr) fay^qfwi 5 . 
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stt'a’Tj =Got. 

(^ra) * 1 * 515 * 1 * i == Covering. 



It may mean besides the meaning of well, bearing 
weapons like the thunderbot. Svami Dayananda has jytpjah^d 
arc^ i Q as sstforeft* topt in his commentary. So it may mean wiring 
clothes or well-dressed. 


The subject of clouds is dealt by the way of illuj 
tTrlT 



vm fa hfai wit 


6. TRANSLATION :—O seek- 
making some indistinct roaring 
dawns. Ask wise poets what doc 
land around which they stoo 


PURPORT :—0 me 
flow overflowing the banks( 
manner, the armies shomd g 




mm 

k ii i H 


ruth ! these rivers flow 
ind look charming like the 
? What is the bank or the 
water from the cloud ? 


r rivers are daughters of the clouds f 
a king indistinct sounds. In the same 
hfront of the enemies . 


NOTES & REMARKS^: (TOrm*®:) = 

Making son^^Mistmct sound, ft i = Cloud. 

(*fe*0 itoro (NG 1, 10) i 

(NG 3, 10) ft cro smpiw 

mr i ^%jke Qawns. 

__hl poets can tell the message of rivers, which is the 
messag&of Khevolence. fwf^r to: i <RtonT*ffoi mtx* as 

exprgiseu^by a well known poet. The rivers also remind men of God* 
wh^^^^eir creator. They sing His Glory (so to speak), 

r zreq- H^Tf: i SFteu srfrot 3 Tg: \ ifror 

E), 121, 8) t 
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More knowledg^vM>W i .tu t ^ai¥j9Hfe‘?y9}fl? r |^7 of 811.) 

fej fas# fgtrrf ^g;s;itqri?j f#rj;g wri: i 


qfhusjsi tern j‘¥ wc*k 



7. TRANSLATION :—O men ! what do the 
speeches of my son Indra (sun) speak to the cloud? 
make some reprehensible indistinct sound. My son 
smashed these clouds and set free (released) the wat 


PURPORTWith the illustration of Aditi 4 
duties of the commander of the army and Preset 
or Council are described. As the sun, which •, 
destroys the cloud and makes the rivers 
the commander of the army who is the soij. 
aod himself well-trained, annihilates th 
and prosperity to the army. 

NOTES & REMARKS 
m^rnr (NG 1, 11) =-Insi 

I qq A irq (^q: 

trq (% a ) qq q<tfh (Jaimi 1 
2, 5) —Of.the sun. (4fm 



Y 

slri0tive 
:iX^aters 
n) feas 


The above is a 
the duties of a king a 
mother ^ 

(Ri 




lid ffoud* the 
of the Assembly 
'PM of the firmament 
the same manner, 
Ighly educated person 
les and hags the wealth 


jKt Prefix STfa^rr: I fafeftfe 

speeches or words, 

1, 6, 4, 18) *T * W- ^ R** 
lishad Brahman. 1, 22, 249, 2, 3 
i =Make sound, murmur. 


r allegorical description to point out 
der of the army. Aditi is a brave 
T (NKT 4, 4, 23) and also firmament 

JT 89 , 10 ) sfh srfin *3 


(NG 4l0)feracr wrfa i 





a king are Indicated : 

505 ipNg* c^T W[K I 
5 : fw* II =; It 

TRANSLATION O king ! keep yourself ever away from 
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the company of a youthful woman, who may lead you astray and 

may leave you in the lurch. Marry one of the good women^sdjo 

are of peaceful nature like the water and who can m^:e dKJWrfetr 

happy. Serve that man who being full of splendour 

becomes exalted with his strength. 

PURPORT:—The persons who are not led astn 

and lustful woman preserve their energy . Those 

their subjeers like their children become exalted. 

NOTTS : —(*nrq;j srmweft i : =Indulgera& le 
(jw) jfrtfcr: rre; srrnr mm m i = Whose ii^u^on 
had. sfw i = Shallows. 

# 



g astray, 
advice is 


The duties of a king are mentioned : 

wm 



5 3*R 

# II 


II i II 


you possess abundant 
30 ' s 4 tnkes blows and crushes the head 
Dolt-like weapon. Being the piercer 
Smiles. And on rejoicing, he becomes 


9. TRANSLATION :— 
wealth. Punish that man 
of your attendent with a 
of his less powerful en 
victim of attack. 

PUTROR:— (fr^wa ! <pbt that man who operates treasonary 
actvities against t^^eople, behind the bars after piercing him with 
arrows . M) 

.V0rJS^-(*4&:) afaj mwrnft mv «r: i —Of the person of 

;cngth (less powerful). (stow)' sto tftaw \ = Of the 
ao deserves charity. (ftw) \ --Crushes. 



of a rider are elaborated : 

3^1 ^71 fit fPT ! 

sf 5RT !. ? © II 

MiSS&ii (S&ofSffff abllndant 
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Like a cow bears a calf, a highly learned mother gives birth 


to a strong, irrestible vigorous, energetic and prompter for n<j 
action. He proves to be invincible, mighty like a bull, ^estr 
of enemies, and desrioiis of noble speeeh and he rules over thefcMm 
In the same manner, I extend the administration of the land for wu. 

PURPORT O king ! the limited food of welEcoohdm^ etc. 
(proper quantum of diet) taken at proper time makes f^^ody strong 
and increases physical energy. With z7, he achieve/~vreiojyover the 
enemies and extends kingdom. In the same maj^rw^, increase our 
happiness with justice , O king ! 

NOTES :— *rV: i ==Cov/wM(m^s given birth to 
a calf once. '5^*0 -sTwr i t = Prompter for 

noble actions, (*n§*r) i iTTffrfa 1,1) = Speech. 


The teaching of children by capabjjf^ac^ers is mentioned 

33 5T3T 3ff3 3^ |yt : 

TW3T fa jffa^T II ? S II 

//. TRANSLATI^^O ^ friend ! well-versed in all sciences, 
O saviour from miserievf^e industrious and exert youtself to kill 
{dispel) ignorance sun destroys the cloud. Your mother 

always prays for your greatness. But if you won't obey your father, 
the enlightened^ mod iSachers will desert you. 

is the duty of of sons and daughters to act in 
accordance^yiihuie teachings of their learned parents regarding the 
develophjg^^^acquinng of knowledge and further promots the pysical 
happintesZu^the observance of Brahmcharya. The truthful learned 
teacherkalso are kind to the children who are of good character and 
comu^hit not to those who are used to vices . 

NOTES & REMARKS i ^ *5^* (NCi 

Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 811.) 
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3,3) (*a) aur. r 

= Saviour from miseries. (aav) Jraftarfesnu 1 sfa *mt*t (1J0) 
jR^rfcT b? ferni^ < aRnT^KWTyfNnPr 3a»reifaa4T i ==J 

ranee which is like the cloud! (f 5 ?:) 'r 4?343I^*^ ?aQ 
* dtstf snftcJT: i (Stph 8, 5, 3, 2) = The son who is^ 
sun. (fW"t) f%fHMufinr | =Pervading in or well-verse^ti 


sciences. 



The subject of teaching of children is mentioned 

TO Hr WTC iTTfk ^rf#?TciTTl%; 

12. TRANSLATION :—O son 
widow ? Who guides their daily 
and waking ? Who is it that sla; 

(respected) ? Such persons sh 
person endowed with divine vj( 
happiness ? He should be tp 
PURPORT:—O chiU 
your mothers widows by 

NOTES:— (*tfs 
nf-3 *rt*T: I = V 

TRANSLA 
of others, Rishi D; 




n. 

II ^ II 


makes your mother 
inclusive of sleeping 
fivho should be prostrated 
ver be trusted. Who is the 
iat is, kind to you, and bestows 
served by you. 

ever trust the persons who make 
J our fathers or try to slay you. 


straightforwa 
such heinc 


i =Destroys, kills. ( < nsn^r) tt?p( 
fes to be prostrated. 

‘ NOTES :—Looking to the interpretations 
anda Saraswati’s interpretation is simple and 
mining that such wicked persons who commit 
ges should never be trusted. 



•inacEarya thinks that it is addressed to Indra-the King of 
5?? i awra ^rwa fag: faahr fasre 

\swir 3f3sh: i (^rftsfu^: a^turf ureht i 

rof. Wilson’s notes are “Who has made thy mother a widow ? 
as sought to slay the sleeping and the waking ? What deity 
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has been more fs)ain the father, 
having seized him by the foot.” Prof. Wilson farther states Tlj^ 
particulars of this incident are not related by Sayana, who cont 
himself with, saying the allusions are variously explSln^o^y. 
Taittiriyakas ” 

Griffith also repeats the same thing in slightly diffe^ 
taking them to be the words of Vishnu. “Didst thou 
own father, thy father who sought to kill thee when/ 
when coming to the birth ? Vyasa appears to be 
Indra slew. Sayana merely says that the allr 
explained by the followers of the Taittiriya sc 


The duties of a ruler are stated : 

mmi % ?! £ 


13. TRANSLATION 
protection from the mean pj 
wife like a falcon. Such a 
knowledge from the 
connections from such 


PURPORT:— 
debaucherous natu. 




^ * 


! 

q'ifT stern; U V* M 


see you as one who provides 
elopes with my disrespected 
erson can not achieve geniune 
d persons. You must severe your 


ou should destroy men and women of 
\ giving them severe punishment. 

NOTES & sftsppm i = Swift like a hawk. (mr§hr- 

m^nr) = Disrespected. ptf) f*niR»r i = Sweet 

know! _ 

Suktam-19 

of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra. Chhandas— 
up and Pankti of various types. Svaras—Dhaivata and 
hama. 
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S*T fH l^T^r: ?p*T5 3TCT: | 

dsr'tft 131^ 




L TRANSLATION :—-O destroyer of the enemies ! y^opgirate 
the thunderbolt and other powerful arms and missiles. (a||r^light- 
ened and well meaning persons, elect you, who aje'WeW/experi- 
enced, sublime, and surpassing all in the warfare. L^e 4 B^sun chosen 
by the heaven and the earth, you are engaged iny^he^ask 91 ) destroy¬ 
ing the clouds. 


PURPORT:—Those learned perso\ 
who accept a man of incomparable virtues 
NOTES'. —(ott:) TSWift+TTk: 1 =p y 
0*S*r*r) i ^ (N< 

enemies are destroyed like 


Comparing with clouds, th 

Wptft vfiw 





Perfect happiness 
leader . 

s, lovers, givers etc. 
Sublime, noble, 
t =In the battle where 


es of a king are stated : 

grwfa: I 


2. TRANSEpffijQN :—O king ! you possess great wealth. The 
sun destroys the cltajd^slumbering in the firmament for the release 
of the channels oLwater. Likewise, you are the abode of truth 
and sovereignW the world. You shine well having destroyed your 
enemies^^S^keep an association with mature persons because they 
are the^pastets of noble speech, and have turned you virtuous. 

*ORT :—Here is a smilie in the mantra . O king ! being a 
Yyuhful character conduct , you become a sovereign with the 
of the absolutely truthful enlightened persons. As the sun destroys 
loud and gladdens the world 9 so you smash the gangs of thieves 
bers and other wickedipersons and make your subjects full of bliss 
Pandit Lekhram Vedic A^ssion (342 of 811.) 






Mdl. 4, Skt. 19, Mtrs. 3-4 ] 

»r^^r^oWww^iryaiTiantavya.in (343 of 811.) 

NOTES (nm .7 1 = Aged men of firm 1 ife. 

from trefuqT wntt 1 etstt ?fir (NG 5,12) =The 
of all noble speech, (ant:) anfffir (Mg 1 , 

Water. (aRfsfr:) nnrhn = Paths, Channels. 



The attributes of a king are mentioned : 

m Jfffi *T?T gT^ffg^rfl fa 

3. TRANSLATION : O king ! youafe |Qj))3owed with abun¬ 
dant wealth. The sun destroys the slumWtng)clouds and sends it 
down to seven law regions (very low oh^^th) with its rays. Like¬ 
wise, you should punish an un-righteouS'-epetny. who is not satisfied 
with worldly enjoyments (is insati^MMOut of proper season, he 
takes drinks of various kinds, loses^dffiControl with its kick, is not 
intelligent and does not mend h^wayVhrough the sermons. 

PURPORT:—As the simf^Ues the clouds with its rays, and 
makes it rain down on earth Imdfjgw in various channels, in the same 
manner, a king should disppfigiwfan ce through knowledge. He should 
remove wrong pessons Ajjf^he faith and work out polities with 
details. r 

NOTES:— 1 =Not self-controlled, (sratr:) 

wbtpifa; 1 =I^pjiynWhrd paths. Low regions. (f%fw.) f^qr: 1 = 

Punishable. w 

TRANSffkfO R* S NOTES :—The seven downward paths or 
low regions^gqmr^ further investigation and research. 


The sujg|esta&army by the illustration of cloud is told ; 

z «n4 fR i 

|| '4 | ( 

4 ' l a ) ^' ng wIm> 
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www.aryamantavya.in (344 of 811.) 

with his armies and with his own strength is aisle to crush the; 

of his enemies, like the storm or strong wind engulfs the wa 

forbearing firmament. He is the destroyer of enemies an<Pde$ir»t)s 

vigour, softens himself a bit, and comes closer to his enemiesiik^the 

peaks of the hills in all directions. q 

PURPORT:—Here is a simile in the mantra. jTne\Mmm takes 
above the water made subtle by fire through rainsAwg^gladdens the 
world. In the same manner , a king who has good kfiawTedgkofmilitary 
sciences and has requisite and optimum suppliqg-cySmiiitary hardware 
minimises his enemies. He is capable to breakAhe force of the wickeds 
by punishing the foes and gives them good hmmme and transforms 
them into good. Such a king constantly glaJfepsffis subjects. 

NOTES :—sntrftan i = jDtmamefnts. (^f*t:) fen: i ^f?t 
3 fh few (NG 1, 6) =Dir ionV(afertfa:) i 

afeffir ww (NG 2, 9) Herei_i djjfor powerful army. =With 
powerful enemies. 


The attributes of a Co 


i c I , 

* *g»rcg 




wwfcr? ter 



of the Army are told : 

| 

jfiNr mxw wi li sc II 


5. TRANSLATION :—0 Commander of the Army ! you des¬ 
troy your frresJftKe the sun shatters the big clouds that come like the 
womb to/jme-'V&ves, like the chariots go along with you, as the sun 
makes/big\rivers flow with their waves by sending rains. So you 
shouULs&|i5^ loyal warriors and attendants. Let them follow you 
andleTyOur wife bear child to give birth to brave sons like you. 

JRPORT:—The king who has huge transport system like the 
\ and has good armies to march on his command, achieves victory 

like the jagfridit Lekhram Vedic Mission (344 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (34^of^l S jF t - 19 » Mtr. 6 ] 
NOTES:— n^sfhr tapfei i = Go, receive. (firm*) 
f^^^(NG l, 13) = Rivers, (***) 

Mothers, wives. ft** w& (Gopath Brahman 29) 


The attributes of a king are stated : 


^ 5^54R %’ii^RT 



6. TRANSLATION .-O king ! having vast tracts of land, 
w ere several kinds of speakers live for^WMainment of happiness 

our fl d Tn UCt T ° f e “ emieS ’ make 1 l<WP ed with humility. Let 
flotilla of boats and ships be4(gjS cross the great rivers 

oceans easily for the happines^ab^onvenience of all. 



. RURRorT: O king I if jnkrfaKjot gladden us after receiving 
ruers up of the State anc^hZappy only yourself, your joy will 

Z n J a r ea T y l Y T shoul ^W aU Pe°Pte rich by making arrange- 
s for the build-up ffjjwts and steamers to cross the rivers 
streams and oceans, ~ 9 




N0T P : -( fl'Tt mspnr (NG 1. 30) - 

Containing aHn^a^ling us hear all kinds of speeches, 

S =^or the destroyer of enemies. (*«mr) jnrnamr 
>e happiness to be attained. 

R’S NOTES Sayanacharya has taken fffair 
Nouns and interpreted them thus saying 
rof. Wilson, Griffith and other western scholars 
Showed it inadvertently. Fundamentally, they took the wrong 
^fflth has added in the foot-note-Turveeti has been mention- 
gently who had been protected by Indra, and Vayya is said 

^ancift^telvSram Vetfic^fksion (345 of 811.) 
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M.4, Skt. 19, Mtr. 7-8 ] 

RishMX^raauaffliaSailavptim i6Mf>r<gta&fcli-)s correct and signi¬ 
ficant as shown in the purport. 


O 



The duties of a king towards his people are further detailed : 



n vs n 

7. TRANSLATION :—Ler that man be xotfk kingV who serves 
(supports) the curved in shape (disabled orhan3it^pped or invalids) 
and destroys the armies. The brave perstoKd^stroy the enemies, 
floods their areas with the waters o^thevayers, and respect the 
women who know the Vedas. He satisfi^Kslie thirst of those who 
go to desert areas (provides drinkin^at^facilities) and does not 
make inroads on the wives 
drawbacks of the king's family. 


workers and covers this 


PURPORT .—That kin . j 
are like the rivers, and desir 
of eating and drinking and. 
cover the holes (drawback^ 


achieves victory whose armies 
nemies . Satisfied with the articles 
lS loyal like the chaste women, they 
kings' family. 

^ m to: sfa TOfam (NG 1,13) t 

=-Brave men who are destroyers of 
fr =Dry places or deserts. (*fr^>;> 
— Wives of the workers. 


The dutie ing are elaborated : 

qi fq 


NOTES 
TO^:) arcNr 
enemies. (s ?; 






qT^T: #TT P?: || c; || 


S. TRANSLATION :—O king ! the sun manifests the moving 
dawns, thrashes the clouds and seasons like autumn and 

years :-*nd releases the dammed rivers, emcompassed by the' 
Pandit Lekhram Vedic Mission (346 of s 11.) 
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cloud and ovcfflW* WMBS? W iftM £}AL, you Oortt 
achieve victory by formulating the right policies and organism** 
strong army. Destroy the enemies with the help of your welHcMm^/ 
army marching to the "battle field.. ® ffjv 

PURPORT -—That king deserves to be a ruler of the ear jf who 
formulates good policies like the dawn and organises afitoM army 
like the taming of a flooded river. 

NOTES i=Moving 

ness, (trlrt;) ht: ar: to: i alrr ?fa 

rivers. (5?s:) i jt: a a u 

* n* a u ^ ^ a<rfa (Jaimini^d 

( 3r T IR 0 %rftar i = Destroys. 


ing daik- 
3) =Tlxe 
> 5. 3, 2) s* 
hed) = The su n 



The duties of a king are highlighted : 

pftTH: pggTT ^ 



;% m 

^4* |j || 


| 


9. TRANSLATION 
like the rivers overflow 
enemies. In the same ipgn 
son if he is failing fro 


® * you possess good ^rses, 
banks with their waves, i.e. overcome 
ou should downgrade even your own 
is ideal position. 


The fate of a I 
man; he expresses his^ 
out, and takes ^heltfi* 
afterwards. 



^ho is not a donor is like a partially blind 
iguish at the darkness and is not able to go 
in the house of a protector. He repents 


PURMRTi-O king ! if a ruler's own son is not virtuous and 
is inauspjbiom^or incompetent, he should not be entitled to rule. As the 
river v^te^ods in the rainy season, so a ruler should cause the 
advancement of his subjects . 

^ TES— it m i = Restraining the 

'movement: (i#) iRrerrn = Protector. 

Pandit Lekhrarn Vedic Mission (347 of 811.) 

337 
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Xbe of 8 11.) 

n 3 ijdfk finffer wts fill 

^pfsqffo TnreriffWfc °i 

10. TRANSLATION:— O highly intelligent king ! j^reaigcho- 
lar tells you about the highly learned and ancient per^gm^pd their 
noble actions. These are beneficient to the people, ^promote the 
strength, and are necessarily to be done at the / orSBct\time. You 
ehould therefore to do them. 




PURPORT :—0 learned king ! you shotMbeuftder the instruc¬ 
tions of the absolutely truthful and highly persons. Do in 

accordance with to their teachings. 

NOTES:— fa) i =St^Qm^ing. snwfai 

=Received. 


Tie attributes of the king are 


* p 


levitated : 

* qft: I 

fTEffr ^ fftd mfc l«f: mm: II ?? II 

11. TRANSLj^WN :£o king ! good men always admire 
troth, augment th^fejo^ledge and foodgrains for a devotee of God. 
Jjfce the rivers, yoi(Lmive earned great and new wealth of wisdom 
and other kinds. IV^y we be agreeable to you with our intellect or 
actions aloj^aojh our attendants, who possess chariots and other 
vehicles ?/ 


who 





*ORT :—0 king ! you must always honour the persons 
vle deeds . Let them be agreeable to you and all of you 
accomplishers of Dharma (righteouness) 9 Artha (wealth)^ 
(fulfilment of noble desires) and Moksha ( emancipation). 


Pandit Lekhram Vedic Mission (348 of 811.) 
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I Mdl. 4, Skt. 29, Mtrs. 1-2] 

^&ffi)y 349of81L) 



Rishi of the Suktam-V Smadeva. Devata—Indr a. Chh? 
Trishtup and Pankti of various types. Svara— Dhai\Qt? 
Panchama. 

The attributes of an Indra (king,) are told : 

3TT ^ m 

gfc meg ^f%:'? || 

1. TRANSLATION i—O officers and stfbjeeii^f the State l 
we should always protect and respect the kin^radowed with great 
wealth, who is giver of desirable happinfcs^. a^dTiolds powerful 
weaponry at his disposal. He should be ful^bfc^lendour, protector 
of men and prompt in his actions. May to us who seek 

strong army for our protection from tte^m|int or near ones ? In 
fact, he is attended by the most illustrfoW and mighty warrirors, 
who overcome his foes in conflicts ^n^cOTnbats (whenever needed.) 

PURPORT:—O men ! youMduM always enjoy happiness and 
bliss by electing that man asJQcin^who protects from all sides 9 is 
the mightiest , endowed with ^mmQdge and strength. His army is 
undoubtedly civilised and he A is^onqueror of his enemies in battles . 

\= Prompt 'pm ^tt- 

2, 17) 'jam- sfh n^annr (NG 2, 3) 
|f: i =Desiring his army. 


NOTES (grfe) 



The attributes oMn^ndra are stated : 

wi g ^ i 

%T^f gsrcg 3t ii \ il 

2/^R^LNSLATION :—O men! the new king endowed with 
mucij/Weahh, is respectable on account of the riches earned with 
justj&g£4S\knower of weapons and missiles/and is great. May he come 
with admir^tegg^n^ojtr.Ration i e^otaent ? He 
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comes to of the peopte 

and in the battle. You should accept only such a virtuous/per^on 
as your king. Q k\^Y 

PURPORT:—He deserves to be a king, who multipliesfheJvod 
materials and wealth of the people for their happiness with Ape help 
of good members of the assembly, and is victorious irMie^Mttles and 


is just. 


NOTES :—i ^ *R’ 

admirable persons, (hrc^ft) i 
G reat, (^*^0 »5rrmpnwr i =Yajna 
tion of the people. Orrsnrnft) ?RF!n«t i 
TRANSLATOR’S NOTES Th 



, 3) =With 
G 3, 3) = 
of the protec- 
battle. 

of Yajna-honour of 
od men and charity-are 



wt f faw: i s*ff«r ^rjrrfk 


the enlightened persons, association 
essential in the real sense. 

# sf*5fPi ^ (Stph 1, 7| 
frerfr (Stph 8, 7, 3, 21) > 


The attributes of ministei^s^^Aiderlined : 

If 5^. jpj W. l 

?iit iW* wfa n * w 


3. TRA 

who gives £bun 
missiles, 

Yajna ( 



ION :—0 Indra (Commander of the army 
it wealth) ! you know the use of weapons and 



l 'bre the master of the army, and uphold this our 
orm of the discharge of the duties regarding the 
of the State) and our duties. Yoy share our intellect, 
the victorious in battles with you, like a wolf gets over 
share the wealth with you ? 

PURPORT:—There is simile in th mantra. All happiness 
's in that State where a king pleases the ministers, and ministers 
se their king, and thus they follow the policy of give and take 

Pandit Lekhram Vedic Mission (350 of 811.) 




[ Mdl. 4, Skt. 20, Mtrs. 4-5 J 

share each o,he^p%Sr%^X^. ( %lM\'eLe powerful 
for the acquisition of wealth and prosperity, having killed their /< 
as the wolf kills a goat, and thus achieve victory. O 



NOTES: —( 3 TTfa*r) i arrfaftftr rrsFtmwnr (NG 2, 17) 

battle. (imhW) i =The she-wolf. (tn%) ===(f'or 

distribution. fr=?) etor ibrrcit i =o Command&fe^hief 
of the Army, giver of abundant wealth. A\ 


The attributes of a king are stated : 

3SF| I W-‘ sqr% 5 

<TT 

4. TRANSLATION :—0 king ! 
fare of all your subjects, O endows 
other kind of prosperity ! on bein 
well a person living with us. Hq / 
knowledge and humility and im 
ness and bliss with good meal 
properties. (b /(N 

PURPORT:—The Ki^g~~^o protects public servants with wealth 
and good food etc. cons^ttlyTmoys happiness, having got his noble 
desires fulfilled . ^ 

NOTES i ^tt% (NG 2, 16) = Near. 

5^3 ^rrf^rW^T i = Of the person endowed with 

knowledge^a^humility. (sram) i ara an^srm NG 2,7) 
=With frx?d^and other things. 



W: I 

P^T II V II 

desirous of the wel- 
food materials and 
mood, you protect 
erous and endowed with 
p to everyone. Enjoy happi¬ 
sweetness and other nutritive 


The attrit 


^ministers are elaborated: 


ft * W: * %tTT | 

5 * TR/ ¥anM fjMfarrl (#8>Pt.^at 


vir- 
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www.aryamantavya.in (352 of 811.) 

tuous king, who is advised by the new and old ministers, Rishis- 
students and knowers of the meaning of the Vedas like a 
of ripe fruits and like the conquerring army. He is (@app; kfi a 

husband approaching his chaste wife with the desire aha fting 

good progeny. 

PURPORT:—O men ! you should accept th% J king who 

enjoys the praise from absolutely truthful and league >rts. He is 

like a tree, full of the juicy fruit. He is the conqi^ror army even 

when single handed , and who is loved by his syhiifjs haste wife 

is loved by her husband. 


The attributes of minister! 

wKit # * 


6 . TRAN.\ 
sun) can achi 
is great, and is th' 
He is the 
of the 



NOTES :—* 3 ^ =Being 
thrr: i trftrftfh Trim (NG 4, 2) 
(5Efq-fa:) i —By the/ 

Vedas. 


1 and trained armies, 
rs of the meaning of 





( p-—0 men! that Indra (mighty like the 
ory who is really virtuous like a cloud; who 
llower of the Sanatana Dharma (eternal code). 
jantQnd formidable, famous for his vigour, the wielder 
ectric weapons and destroyes his enemies. Being 


icked, he fills good men with wealth like a cloud filled 


^JRPORTA simile is used in the mantra . O men ! you 
quid know that only he can be the ruler of all who is great and 
yolvent to the people like the cloud. He is the follower of the 
rnal Dharma, terrible for the wicked like the lightning , and his 

treasu nmft °f emmies - 
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www.aryanrmnlg.vya.in (353 of 8JLL) , . . 

NOTES 31 i asr 3 *hpt (NG 2, 9) = Advanc¬ 
ed with his virtues. (*^*J i = Electric Weapon 

im i frtsrr irtRur (NG 1, 10) —cloud. 


The attributes of the ministers are further highlighted : 

sgrcippf psjV >1 « a 


7. TRANSLATION :—O mighty king \ 
are unmatched since you were borne. None 
and food materials, which accomplish 
master of a mighty army, you conqu 
upon us riches. 

PURPORT:—O wen ! we de. 
happiness , who is borne in a nob f 
who is unmatched in the battle or, 

NOTES :-pm) eprsrw 



and food materials. 
(^TtTT) f?RT^: i —Res 

Besides possessin 
be born in a noble 
additional qualificationn^uj 


The essentials 

rf ±ra; 



ulnvoke many and 
toy your wealth 
'rks. Powerful and 
enemies and bestow 


have a king , who gives 
with a glorious past and 
ation or religions bout . 

Emm (NG 2, 10) =-Of wealth 




i = Invoker of many. 

rTopposer. 

esssential virtues of a king, he should 
ous family of great heroes. It is ail 
■re birth in a good family is of no use* 




kfflg are stated : 

*rr( 

T5 9 tl SUIFWt JTfsrifrtmfe II =; II 


NSLATION :—O king ! you are leader of men on 
of receiving good education. Being a conqueror in battles* 
y to men much heap of wealth. You never strike weapons 
devoted good men, and guard wealth and dwellings of the 
people. 811.) 
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rVRmTmW n ^V\g 5 ^n\ l L,r lms f,«m alt 
yardsticks who protects his people during the battles. He coi&$W-y 
gives knowledge, wealth and dwelling places to men. q 

NOTES :—(»r>rPT) i (NG 3, ^K^Of 

devotees. usjrita i *rem (NG 2, LT7 = In 

battles. (sf^T^rrsr) fkw srr<fmv i =Having achieved^yteiory. 

AW 

A 

The attributes of a highly learned preachers are, 

«3T SPRT W 

3* srfterr sifT^r ii A U 

9. TRANSLATION :—O king ! /^E^wisest great scholar can 
thoroughly distinguish between theand truth. He gives 
wealth to a liberal devotee for blo^o^sjbnt away all sin and guilt. 
He performs repeatedly all gopd 4^)ons with great wisdom and 
power. I heard your reputatito^ab^ut it and try to follow your 
example. tOn/ 

to emulate the absolutely truthful 
uW, observing the rules of righteousness , 
md positive knowledge and thereafter to 
wledge among others for the welfare of 
unity . 

srfim^r smr: i snftfir srernro; (NG 3, 9) 

=The wisest. i =- 

blots out. 


PURPORTIt is 
learned persons by giving 
in order to acquire 
disseminate that 
the whole world , a\ 
NOTES : 

^*rrm (NG V 
Efface^ He 




The atj^Bbtes^of a king are narrated 

H s^R II? o|| 

10. TRANSLATION :—O king ! do not make us wet or 
id of splendour. Do not harm us. Bestow upon and grant 
ps yourJ^frftfr$£lg!l$fl 3 f^lj VedWj^tliw«i()givfc3(foh9ti<SWsl f)or admirable 
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and deserving causes. While praising you, we thus seek welfare 

from you. 

PURPORT :—0 king ! you should discharge your dutQs 
v>e seek you for the advancement and welfare of the subjeclsaM’ 
officials of the State. Extend much wealth, knowledge and Just ic^Jo 
them. (bK3 

NOTES: —(nsff:) ufeanr m i =Make us wet »or)derived of 
splendour. Do not harm us. (^r) 3T?r ntt i =WonirgtVing 




NOTES 
mnm (NC 



9nrrc»r i==Knowlege. (s^r) m i 

=Great wealth or food. 


Suktam 2l 

of the Suktam—Vamdeva. Devata—Indra. Chhanda— 
PadeS^pd Trishtup of various kinds. Svara—Panchma and 
Dhaivata. pandit Lekhmm Vedic M i ss i on (355 of 811.) 
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The attributes of Iudra (king) are told: 

m 33 3 |f * 33 : *r3m^*3 

fif 313*3(35^*3 i* 

1. TRANSLATION :—O learned person! ma^t^aO Indra 
(king) come to us for protection whose time-tested wfcWaredike 
the sun. His kingdom overpowers the enemies likeme radiant sun. 
May he come to us being praised, ever growing/and-d^stroyjng his 
enemies, and be happy with us . A^\ 

PURPORT :—The mighty king is like-4he lightning. He sus¬ 
tains the State I ike. the sun having built powerjfiif^jd radiant armies. 


receives all honour and bliss and attains 

NOTES: — (tohrt) 
living together ? (eft:) *pfc l = 

= For subuing enemies, (era 




tion after death. 


i ■= Who gets delight 
r^rfer) \ 

i = Kingdom. 


The attributes of a king are fbrjtter^eplt 

3*3 3/OT[J5Tfl?333i 1*3$3 l| 3. II 

2. TRANSLAMoN :-£p men ! admire the leading persons of 
that renowned an^apmp^t king, whose Yajna (non-violent sacrifice) 
in the form of t& presentation of the people is worth knowing. He 
is universally shinWg, endures all difficulties and is beyond the 
miseries. Herbies ft sovereign capacity and is in fact entitled to 
vanerationf'Sjeht are his protecting powers, which you seek and 
praise. 

PURPORT :—O men ! he alone is fit to be sovereign , who has 
powfffidffwnies and good and great reputation. He possesses infinite 
we^fith, perfect knowledge, good merits, actions and temperaments , 
oble associates . 

> NOTES : —(3>g:) srarcr^r^iarrft m \ spgftfh (N G 2, 1) 

safet y of 


346 





r Mdl. 4, Skt. 21, Mtrs 3-4 

www.aryamantavya.in (357 of oil.) 

the people. *W i m st*t Wfa i 

=Worth knowing. i g?Vfh s^rnr (NC^ 

=Of the illustrious whose reputation is great. o 


The attributes of Indra (king) are dealt : 

wf m 5 ^ ?t 

^nrlTT?# q! ?T S# 

3. TRANSLATION :—The sun lands oj^ie^eirth, from the 
sky, through its rays, for our protection. down from the 

waters, from the abode of the true cause MqtterJ/ Same way, let a 
king, accompained by good people, comeHp^^soon from far and 
near, from the association of a sun like ^ 

PURPORT :—O king ! the sun 
water and the world and protects a / 
very mighty and endowed with go t 

NOTES :—(*tst) sftspn *rfj 



telv. (srera) 3Rrftsrr<r 1 
firmament. (Trtem) 
water. 

a leader who is 

q%?sft * trtf (5EHT 





l s firmament , light, earth , 
be our protector , being 

Hates. 

pt (NG 2,15) 1 =--Immedia- 
■fcprm (NG 1,3) i =From the 
fhc^^TTJT (NG l,12)i From the 
to^wtct 1 =From the company of 
:ke the sun. ml vju*: (^.6,7) 

lh 1, 6, 4, 18) 


The attributes o^a kifi^ are explained : 

^ *fwh r T| s? sfapT sfcgt 11 * II 

<C^Tb<4NSLATION :—O men ! we praise that king, who is 
ownensf substantial and abundant riches, who by his power like the 
wiM\sur^asses the hostile hosts in battles with his armies. That 
kmg^exhorts the army with his inspiring and cheering words, who by 
his dexteri^ a ( ?a ^jtg k ^ rai g^ tff ga^ ssion (357 of 811.) 
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achieved victory with his great armies obtains wealth and honour. ( 

NOTES (*fbr<fta) srtffam msft mwt mg &mg mg 1 
(NG 1, i 1) =In the armies where admirable words are sjmk^n. 
(fkr^r) 1 =In the battles. q 


l*he attributes of a king are highlighted : 

^2 251 qrr# 

5. TRANSLATION . —O men ! th 
speaks balanced and refined speech t 
all objects with admirable acts, 
administers justice in the courts and 
the wise and creates prosperity 

PURPORT:—That king ( 
policy, endowed with knowle 
who are worthy of it and 
keen to make the State a 
NOTES (to 
1 = 

(NKT 6, 4 
justice. 





:ceives honour, who 
ill, who accomplishes 
^accepted by many. He 
’ood to show respects to 

^honoured by every who initiates 
ood education . He respects those 
the wicked , because he is always 
>y protecting the people . 

(NG 2,7) 1 =Food. 
(3etopt:) srarwnr 1 ^‘srfk srmummrf 
icomplishing. (^tm) mroFT mm 1 = Giver of 


The kings of dealing with his subjects is pointed out: 

fan 1 

ml: M \ II 

.TRANSLATION :—O men ! if you want to enjoy happiness, 
and appreciate the dealings of a liberal donor, who is great 
hke fire is devoid 

of anger, benevolent like the cloud, and son of a man desiring the 
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welfare of to you for the 

purpose. 

PURPORT:—If king and others praise those persons 
praiseworthy and protect those who come to them, they^tScathe 
great and glorious. 

NOTES (fewra:) * 3 ^: i ==Praising. (tf|) . =, 

In a decent house, (ttfstw) i =of th^xpeWdn living 

in the house, (sftfwsrw) i = Of t&3£|iring son. 


The duties of the public servants are stated: 

_ ~ i 


3£T ?rtl ^ q 




| 

E *T3^T II VS 


i, who is nery power- 
tolds the most powerful 
his subjects, and sprinkles 
men seeking the welfare of 
for the intellect, moving 


7. TRANSLATION That 
ful and truthful. He admires an 
king-the king who provides 
(fills) truth from all sides a 
all deliberately, and fills true 
capacity and delight. 

PURPORT: Thos^St^) officials w ho during their service 
period rule righteously ^Ap^t^ct the people with true justice , attain 
incomparable delight <£ti blissS\ 

NOTES : i=Of the king who is preserver of 

his subjects.o(||w^i#a': i =From all sides, (fircfa) i = 
Sprinkles A fills. ^ 



tate officials are further stated : 

ifti «TT^rf^r wgH 


C I* 


^ TRANSLATION: If wisemen take us to the abode of a 
Vvaya (a species of ox), they get happiness. If like the 
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fMdl. 4, Skt. 21, Mtrs. 9-10 ] 

streams and getting the 

speed of the waters* I please the people of the State by my good 
behaviour. You should show respect to me and those othe: 
co-operate with me. 

PURPORT:—As the cow keeps similarity with the Gavaffflan 
animal resembling the cow), in the same manner, kings^shoul® have 
affinity with righteous persons. As a cloud satisfie 
water, same way a king should make all happy by 
(raining) and inculcating the fearlessness among 
NOTES (q#<r?ipr) i qqq ffir imx 


the cloud, (sr^rtfa) ^ i = Speed. (*rr 
(NG 2.. 9) ^T'sr %fh (NG 2,7) = 


i •I'rHiu 


The duties of the public servants are 

V3[T % ST; 

% fH%: t%§ 

9. TRANSLATION: 
happiness on all. Your han< 
and your arms earn we 
your position or policy J 
not delighted to give 
PURPORT 
become full of joy . 
liberal donor , yo\ 




giving 

security 

=Like 


tpt p? i 

| ? M K II 

(king) you are bestower of 
spicious. You do good deeds, 
a truth speaking people. What is 
o you not please us ? Why are you 


because you gladden us, therefore you 
u have gold in you hands and are a 
avspicious of happiness to all. 

NOTES :—(ft^rfft:) ffrotefhr mt st fwMffaq? i = Position or policy. 
(jra^rRrfezr^tSr mwmcit i =Givers, liberal donors. 



The duti^s jof^ate officials are outlined : 

Tpfa’i ’TpT ^>1 | 

T ST: %4^T || ?o l| 




10. TRANSLATION :— O king! praised by many, you slay 
Enemies, as the sun smashes the cloud. You are sovereign. 
You serve a righteous man. You grant riches sublimely and wisely. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (360 of 811.) 
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I Mdl. 4, Skt, 21, Mtr 11 

May I make -^aiapi|fev^ft h p^y^ r ) your divine 

protectine wiDgs? 

PURPORT:—He alone can be a soverign, whose jQStim^h^/ 
manifest like the sun, who provides fearlessness and protects a//./-\0/ 
NOTES ftrl) srrfiraTfa wuw i ^ ?fa » w«mh t (NG2, 3^= 
For a righteous man. (wfov.) i va runfe gru 
=Use money etc. A v^T 


The attributes of government officials are mention* 

^ §3 ^ f'q 3rfnr 

wfr ^ ffrit *w fW 

11 . TRANSLATION :—O man! 
great wealth of wisdom and lover of i 
persons. The teacher of all sciences 
new knowledge and because of his 
chariots and other kinds of mate 
facilities, like the rivers, (irij 
received from him, and let yo 
account. 






|| ?; || 


endowed with the 
hny of the enlightened 
you the wealth of 
, we, his followers possess 
our servants. Increase all 
by admiring the knowledge 
be praised by others on that 

'Id properly serve the person who 


PURPORT :—A 
■imparts him knowledge. t 

NOTES iREffa (NG 2, 10) I =The wealth 

of knowledge. nTOsj) favri i = Admiring knowledge, (iffa:) 
fta«is;’ifsrJT i jror (NG 2, 3) 5t?ciraFsre>rcfafa fa grot 

i of the Association with the ealightened per¬ 

sons. (|»^Jlr^rrfa?rrssqrTwr t =For the teacher of all kinds 
Ige or sciences. 



Suktam-22 

of the Suktani-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda- 

TrisEiup^and Pankti of various type. Svara-Dhaivata and Panchama. 
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www k aryamantavya.in 1362 of 811.) 

The attributes of Inara (kingrare tola : 

3ft 3^3 #5 T* 

m ^ h^it sftpsn *rt 3 r*tM mm 11 

L TRANSLATION :—O men ! that Indra (kmg) is^estower 
of great happiness. He makes us happy; he serve^ujp^eing great 
and very mighty, he desires our welfare and 4ovevus. Like the 
mighty sun upholding and dissolving the cloud^jsjth its might, he 
upholds the admirable wealth of Soma amkother/) plants, and 
praiseworthy objects and obtains well-being^eia^ed with admirable 
wealth in the State. 


PURPORT:—O men ! as the s\ 
solves , same way , the king who uphp 
the wicked , can provide security to 

NOTES :—(***) Sta&i = 
which is like a cloud. 


The attributes of a king 

fir frf% 



'ds the cloud and dis- 
d persons and punishes 


npr) i = State 


are stated : 

3*3T: 33=313 || \ 


2 . TRAN^L^f30N :—O men ! he alone is fit to be our ruler 
who is very powqrf^u, who is full of splendour and is the best among 
leaders. §fcch a^uler has good progeny, is capable to throw away 
an uphoj4etL$£ the mighty warriors and maintains four wings of 
the anj^yn^rder to smash the wicked. His protections lead to pros 
P er ^^^ UrnS awa J* k a cl intellect that divides (disunites). He protects 
kn<^wteffke and he desires to have friendship with all good people. 

IRPORT :— O men ! he can only be the ruler who with his 
K? can subdue the wicked , is most exalted by noble virtues and who 
__stains all people like a friend being . He is a true dispenser of justice 
and possesses abundant wealth . 
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www.aryamantavya.iia (363 of 811.) 

NOTES #s»f imenr i =Army consisting of 

four parts.Four parts of an army consist of elephants, chaste 
cavalry and infantry. i = Dividing) disunity 

ing. ($*rf*) sn^Bif'J+i’T i (rr«To) i = Coverning^snow- 

ledge. (srom:) i (r^r») i =Burning. _ ^ 


The attributes of an Indra (king) are underlined : 

|^T5t 5ft ^PT? 


3. TRANSLATION .—O men ! let 
who is desirous of our happiness, is a spj 
great with impetuous armies. He is n 
among the enlightened persons, an 
arms. He shakes off the wicked e; 
and shakes off the firmament 

NOTES i ^ 

^rnr sr*nnr (NG 2, 9) ^ 





n } h 


that man (as king) 
son, and has become 
scholar but the best 
s powerful arms in his 
alh his might like the sun 
th. 


strength, (^nsrfa:) hwferr: #4: t 
#4: i =With impetuous armies. 


The rotation and uphoI^i^oft^)earth is described : 

ItffT STT: I 

m ETTIT f^T wtat: It * 11 


4. TRANSLATION :—O men ! you should know well the 
nature of the/fclecmcity energy generated from the great cause (the 
primordial matter), which upholds the earth, which builds dam in 
low regiora^til®, mighty men. You should also know the mighty Agni 
in various-fraons of energy which transform the destinies of the 
kindofnand the people are like the parents (protectors) of the 
ear^T^he^winds make great sound in the firmament. 

PURPORT :—O men ! you should know and make proper use 
of the faniM). It 
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Mdt. 4, Skt. fl&th&Bfcjfo&kntavya.in (364 of 811.) 

upholds all the planets and sustains them like father and mothe^pnd 
causes movements in the firmament. Q /<\S7 

NOTES :—(NG 
the great material cause of the universe in the format the 
primordial matter, (marr) nratfiratftf risira^l i =Q^in the 
form of the rulers and the people, 

fepnf sjjft =tt i wtftrftfe sMtara (NG 1, 1) • =#In4he firmament 
pervading on all sides or the vast earth- 



The attributes of a ruler are illustrative 

3T * <T 5fT% 

5 . TRANSLATION O fir 
causing great prosperity, great 
be propagated among all the p" 

Upholding them with yourj; 
troy your foes as the su 
upholds the world. ^ _ 

PURPORT: _ O^iwtias the sun upholds all planets with its 

rays by the power offaUractijfo, in the same manner, a noble king 
should rule ovepte^ates of many Islands etc., and have the best 
apparatus of adr®S$tion, like good men and resources. 

NOTE&d- -0^1) SwpfcrcR'S 1 = Prosperous people, (sprat) 
^/%^th might. 



ion of the earth : 

| 

II k II 

mt? fearless king ! because of 
"^deeds, indeed. They should 
people, because you are great, 
powerful weapon, you des- 
the clouds with its rays and 


kings are described : 

fjf f^T ^ W: I 

f n A n 

wealth and are endowed with strong and benevolent mind. As the 
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www.aryamantavya.in (365 of 811.) 

rivers flow rapidly, your enemies flee far away out of your fear. 
Accomplish soon those your good deeds and assurances which re 
(even powerful and mighty) persons because of the obseCvan&M 
Brahmacharya (continence). 

PURPORT —With the king whose speech is true andejfeotjve, 
and whose actions are righteous, the people are satisjfefif : ii$e the 
calves from the cows. The wicked persons are afraid of^hjmfand his 
reputation spreads far and wide. 

NOTES : —(u^nr:) srm: i = Speeches, words. >c) i 

== Mighty. (ywr:) a*f»r m. f* amt ..p tfgY i == Whose 

mud is like that of a strong man. 




^3 WR: I 

f§ || vs || 


! having company of 
d extricate the splendid lear- 
, they are good at management, 
unison, like sisters and fingers, and 
ipline. 


The attributes of a ruler are stated : 

mi ^ fteciT z 

7. TRANSLATION :—0 
the admirable men, your offici, 
ned ladies from the miseries 
and work with team spirit 
show admirable and enduftng 
; - 

PURPORT: — OJciiif^fid others ! you maintain the administra¬ 
tion of the. State hJaiwffacquired knowledge and observance of 
Brahmacharya. With the~poIitical insight, in the same manner, your 
wives should helnjntfheQdministration of justice to women. By doing 
so, the adminisfhjtfm-vf the State will be firm. {The women are better 
suited to deciffiThe-fases of women. Ed.) 

frsrctR:) 3RJRJTi ratirc 
=Friendly to one another and co-operating like the 
i. (srssRr:) i = Experts in management. (stfaflpr) 

=Bondage. 
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www.aryamantavya.in (366 of 811.) 

The attributes of a good teacher of politics are told : 


rUT *pff 


8. TRANSLATION :—O king ! like a rive^ 
delight, keeping yourself away from the unrighj 
purifying and devoted to God. Let him vanish 
troubles you, like the night when the sun-rays 
your strength always sustain us like a speedy ho 
engaged in doing good deeds, and vigorous. 



* \\ 



iu atfc giver of 
is and are 
trength who 
arkness. May 
Be always 


PURPORT:—O subjects ! you 
trouble to your ruler. As the darkness 
of the sun , in the same manner , enei 
righteous king appears on the seen 



NOTES xvm: i 

i srfafr ( 

(NG 3 
i =Keeping 


The attributes of 

5*^ ^T%T 
S^T^r W 




the persons who give 
vanishes with the dawn 
away when a strong and a 


(NG 1,7) i =Nights. (m^t) 
= Good deed, (*fr) i 

if the admirer, 
the unrighteousness. 


in statecraft are mentioned : 

r r mi sfl i 

n it 

N&LATION :—O enduring king ! bestow upon us true, 
superior wealth and power of endurance. Demolish 
f the malevolent man who is the hireling of wicked 
Let our armies be capable to liquidate easily the enemies, 
like clouds. 

PURPORT:—O king and others ! you should diminish and 
oy the strength of the malevolent persons. Give us kindly good 
mgs that you have, and let us give gems and other good things to 
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NOTES :— (sprrfa) ehtPt i sprfirfir sro (NG 2,10) 5p"iPTfir 
*wipi (NG 2, 9) = Wealth of various kinds. (trar) HtmPr i 
wim (NG 3,10) i =True. Orsn) 'rarf't sra^nft) i =^The^ 

armies of the enemies which are like the clouds. (^0 PlwM 
=Qf the servant, or of the violent wicked man. ^ q 


The duty towards the preachers is stated : 

rfm^ir«r fg^TT w 




10. TRANSLATION :—O prosperousVjfn^rjMking) ! listen to 
our words attentively and bestow upon uOfa^wonderful food and 
strength. Encourage us to have good mtellefcts which are masters 
of the various sciences. Being giveif^bOcows, understand us 
correctly. J~(Or 

PURPORT:—It is our dutv^Qo^s^rve constantly the scholars 
who listen to Our just (requests [detpwuNfic.) and make us enlightened 
persons. / ; s\y 

NOTES (srrsjnr) wstnftswji j fow reur (NG 2, 7) i mw sfe asnrnT 
(NG 2, 7) =Food amfWhw things. (TOft) «rr. vefa ftjrFnft 
at; rat: i = IntfHectsT^vhich uphold the knowledge of 
various sciences. 



^chers is elaborated : 

fcpn *HT*T vcqi SfftfT: M ?? I) 



The duty towards / 

11. STRz^SLATJON :—O noble preceptor ! endowed with the 
wealth.pf^Yajna (noble deeds) and having good admirable students, 
you riWknbwledge and feed your learned pupils and make them 
grow^ike^the rivers. So, we admire you, and present you new 
wealth. Let fftf* with 
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www.aryamantavya.in (368 of 811.) 

good intellect and actions, having good vehicles. 

PURPORT:—O enlightened person ! as you give kno. 



all, therefore we have friendship with you and honoufyq 
abundant wealth and food. 

NOTES i = Endowed with^the Wealth of 

Yajna. srwraf^nfw^: i fwsfa irrumn (^0P$^= Having, 

good pupils. 



Suktam-23 il /k> 

K? & 

Rishi of the Suktam-V&madev&v^3«pvata--Indra and Rita 
Devas. Chhanda—Trishtup and various types. Svara- 

DhaiVata and Panchama. 

Answers to certain questions are 

1. TRANSLATE 
noble dealings (whi 
made you grown, 
carries on the wo 
ration to the 



sfa ^5^r-1 
kw ii ? 



learned person! by accomplishing 
a great Yajna) good and just persons have 
mai^xtaking good milk and desiring prosperity 
ing^great, he purifies and gives due conside- 
of wealth. 


PURPORTy^-0 learned person ! tell me from whom a student 
should leqfm^ndRiow should he grow ? How should he acquire know - 




me highly learned ? These are the questions. The 
questions are (1) You should observe Brahmacharya , 
semen or vital fluid, (2) Should desire the acquisitions of 
e , (3) Approach an Acharya(preceptor) and should serve him. 
d be regular in taking meals and walking etc. and remain 
rom all diseases and be healthy . Thereafter , he should endeavour 
[ch for acquiring true knowledge . 

&bfl.)just dealings. 
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(fT30 hMW. i =Good. 

(?r^) tfantfa flrorotfir sn t =Purifies or thinks about. 



More questions are put ’• 

^ ^»r ft?:: 

2. TRANSLATION:— O learned person ! A is heroic 
person that can get joy from a teacher or a kmi^ Who is it that 
can acquire wonderful knowledge in the com^WNof noble scholars ? 
Who can get his (scholar’s) wisdom ? tjWhol^jleroic person) can 
develop, with protective powers, the true and unifying 

dealings ? 

PURPORT :—0 learned personating ! who should study 
with whom ? Who should administer mjlice with whom ? And who 
should fight against evil with wh^FrfZ^fflho is the best among them . 
The answers to these questions djfefHLp those who do noble deeds an 
advance the cause of truth. 

NOTES (rrOTreit) i =Joy with, (wm) sisifaren 

=Admired. (i =Of the unifying 
true dealings. 


deal 



questions crdj> ^P^Tas indicated : 

tn?PTt f ’T’jft II * I* 

NSLATION :—O man ! how should a teacher or ruler 
invited person? After hearing, how does he know the 
protecting or depending him ? What are his long establi- 
ilarities or illustrations ? How do they call him the 
of a learned person. 

ofsiu s,a ' e ’ 
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commence JWMMiiPS bb& Xf the absolutely 
truthful learned persons and the Shastras, and take decision, 
thorough consideration, know all that is worth-knowing, 

NOTES :—(?'■?:) xrsrr *tt i =Teacher or kin, 

•itto’t i =Sustainer. 




The chain of querries further moves : 

sfiW: ^tht^ to 

tit *nrr it * n 

4. TRANSLATION :—O men ! h<5|j^tjiej4roubIes of this igno¬ 
rant man can vanish? How the mart,^iMs/ining the wealth and 
admiring noble virtues, becomes highlySearWcd ? How can an igno¬ 
rant person take the food of (or ^Cjpptfjthe truth expressed by me 
and enjoy it lovingly, too? 


PURPORT :— O teacher, f A 
get knowledge and fearlessness 
The answers to the question 
tion from good men with/\ 


in 


How can these ignorant wen 
can they become enlightened ? 
those who having received educa- 
accordance with the Dharma and 


[righteousness). Consemtagly, they become enlightened and fearless. 

NOTES tr? ^'wr: i =Who is in trouble? 

(wmn?:) arrttirrskAdmiHbg. (’nr:) trcrut mt (NG 2, 7) i 

=Food. i = Serves. 





The ways jftredlfLSate friendship are mentioned : 

*T$TWT ^ til# l| K |l 

TRANSLATION O learned persons ! how can a sun- 
k)lar have friendship in the light of the dawn with an ordinary 
How can his friendship last and develop with those friends 

who of 811.) 
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www.aryamantavya.in (371 of 811.) 

PURPORT:—With whom should a man have friendship, and 

how should friendship be maintained, are the questions ? The anjfr 
of the question that how should we deal with freinds is that egie . 
test well while establishing the friendship with any one, at I 
sequently the friendship be maintained . One should cultivate frpertd- 
ship with those persons who desire at all to be friendly witKa I 



Notes :— few'reteiTr i =Special light; ^ 

=To be well established. (<rar?r) ?r«rfor i =Ex^endr~~\ 


-More details of the friendship are told : 

M £?# ^3^3 *Plf: 




6. TRANSLATION:—Ole, 
your friends about the ideal of 
should we tell them about the 
the knowledge of the desireaj 




ng ! when should We teach 
ood and friendship ? When 
friends ? Let us teach that 
Igs is the final aim of desires. All 


the articles from earth to diffident worlds are the wonderful sources 
of happiness. They are f£he~me!ans of the service and wealth of the 
beatiful body! 

PURPORT i— An hmst establish and maitain the friendship 
with the absolutely Aruthfijl enlightened persons, because they can make 
all happy by givjnjfthem the knowledge of the Science of creation. 
They are righ tqausffilh their teachings and by imparting knowledge of 
a high orders 

3t»ra*r) g<nsrn i =A well deserving person. 

=For service and wealth, (tnrf.) trev: i =Creation. 
For desire. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (371 of 811.) 


361 





Mdl. 4, Skt. 23, Mtrs. 7-8 1 

The subjectmW^WttiM^ftsQ^P^i^thearrny is told 

zk ft T *TT |^5T JFffal 

MUTT 3J5RT 4 I?ft *5 WsftrTT 3WT 

7. TRANSLATION O men ! a man full of splendor and 
influence destroys even the fore-standing and out-(^M^l)ThiddenX 
armies of the enemies, like the sun dispels dark^es^o^the dawn* 
He prepares his own armies on strong base for ^fee-^defeat of the 
powerful armies of his adversaries. With a^inten^n to kill the 
oppressing male- violent, he stops the acti 
God that is atheism. 

PURPORT i—O king ! you sho 
who organises and trains well his ar 
enemies . Because of it, he defeats the f 
and becomes frightener. He eradicat 
gladdens his people and destroys 

NOTES :—(srorn) rarof (NG 2, 19) =Violent. 

(3*nt) sraro, TO^rf f^n^rr^/^x^ror strength or destruction of 
enemies, (^mu) Witb the ready army. 




.initiated against 

[ays' honour the person 9 
a defeats the armies of 
enemies in distant areas 
ty and sense of insecurity,. 


The sublimity of t^tBfut^onduct is told 

ft sfa 

wm ^rfr fSR: fWH imt: I! ^ II 

8. TK%N£&A TION :— O king ! you should honour the man 
of trutbfWxekduct like your Guru (preceptor). His long established 
4pable to stop the enemies, because his understanding 
, is strong and he destroys enemies. His truthful speech 
the obstacles, is pure, as well as purifier. While teaching 
tells the means to ennoble life. 

_ PURPORT :—0 teacher or king ! you should honour and 
,-gardthe men like yourselves, who are self-controlled, check evil 

wdummeLettimpm p f rsons because 
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they are like WMif?Wmm^dFMSUll'ed by preaching 
Brahmacharya, and thus destroy miseries and enemies. 

NOTES & REMARKS :—(mtr.) qr: sr sen 
ffa 're j rw (NG 4, 3) =Own armies which soon stop th^ehemfes. 
. (wftRTm) amfg i arf^rsrfirflr gsRin (NG 2, 9) =The strength, (m^:) 
*rg? i Sorter sn^gur (NG 1, 11) =-The speech^feiV^rfer i 
=Kills, destroys. a ° (Of 

TRANSLATOR'S NOTES :—Dayananda Sa£ftsv«Hi gave in his 
commenrtry that the removal of deafness is meant4erethe^removal of 
ignorance and prejudice. These make a m^trO^af to the words 
of truth. 


The importance of truthful conduct is sf 
§55?T W 

9. TRANSLATION :— "Me ’peaceful conduct of tile true 
Dharma is manifold like wat^rN^There are many beautifying and 
gladdening ornamental g^dfeOhings for the beautiful body of a 
truthful man. By the dbterWce of truthful conduct, men obtain 
good food for susterfence\nd long life; and by truthful conduct, 
well balanced speeches^ In fae), they are like the cows and worship 




'?r 

iceful conduct of 


II i II 


True God. 

PURPORT i^-&Jjhen ! as by water a man can sustain life and 
produce grainsrftc. Qeauty and long life, in the same manner, by the 
observance qfJWhful conduct, a man acquires all prosperity and 
long life. fhetffOre, you should always observe truthfulness. 

: —(uwgfg) 3?;frpfr;T sn^irr^rgrmfT i (NG 

^Peaceful conduct or dealings. ('jar:) i to 

(NG 2,7) i =Foodgrains etc. («1R:) taart gtnwnnghr 
^fsrfatngnr: i rrlftfa gisgiu (NG 1, 11) =Well trained speeches 
lich are like the cows, (g-sr) i 

(NG 1, 2) (*gr«) i = Gladdening things like gold etc. 
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The sublimity of truthful conduct is praised : 

H n 

10. TRANSLATION :—O men ! there are earth an* 
endowed with many substances and supported by 
Power, same way the couple of cow and the speech 
knowledge for the true Yajna. In the same manner, 
truth with self-control seek for truth only. Th< 
the great force of truth and who desire person: 
and noble speech rapidly, they attain perfect 

PURPORT:—The persons having acq^ed ludnan body become 
righteous by observing the truthful condji^^Sincere prayers can 
accomplish the noble desires of all, like tlp^e^rty and the sun. 

NOTES i =^ji^ouing 9 restraining. (*F*rc) 

Desirou^-4f having his cow, speech 



tthent 
'reme 
ilk and 
observe 
lise the 
ve cow, land 


*rr q ;**i i 

or land. (7**) i =] 

= Begs. (5rnr:) ar^rir \ =For 


^d firmament. \ 


The truthful conduct is ad] 

^ t 



mi n ? ? n 


11, TRANSLATION :—O king! having many assistants and 
being praised onWc^iint of true conduct, make you grow like the 
ttater of them\5ec^ It gives you great wealth or wisdom. Impart 
knowledge^ifi@t£^ him who is keen to acquire it, always admires 
truthful CjQmhict and leads people towards Dharma or righteousness. 
Be like^u^who with our attendants are masters of the chariot (of 
body Kwitlrthe help of the Intellect and industriousness. 

PURPORT:—O men ! you serve those who establish a righteous 
p^f^^^dhd be friendly to them who acquire the knowledge of all 
sciences . 
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Aror^WfSiW^i n =92M S iie> who is keen to 
acquire knowledge. (^nt) fasH’T i = Special knowledge^f^r) 
i — Great wealth of wisdom. 



Suktam-24 

Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata^fndm, Chhanda- 
Thrishtup and Pankti of various types. Sv^ra^Pan^hama and 
Gandhara. 

The virtues of a son born to a person who ha^j^s^Vcd Brahmacharya 

WT 

5ft srtct; |U |i 


are stated: 

§|frf: JflW 

Tfrff ifnct q# ^ 


1. TRANSLATION O 
who is brave and learned, 
admirable deeds. We, the 
desire this. Which prais 
person, who is young 
leads him towards the 



'man 1 let him be our ruler 
away wealth to a man of 
of auspicious pious acts, 
K bring us that son of powerful 
Utilises wealth in such a manner that 


PURPORT :— 
son of a person 
long period-, and 
admired character 




^nation of riches ? 

ten ! (ft him be our and your rule) who is the 
_ observed Brahmacharya (continence) for a 
kso observed Brahmacharya. He is a man of 
conduct and gives happiness. \ 

NO i wit (NG 2,\9) i =Of a very 

migra^C~g§rson. (wrcr) i ==Of a man of admirable 

(aftr:) i wte-wr 

w i — He who is endowed with knowledge, bravery 
ither virtues, (ftfatarn) font vnfitnwt a?;’rar?nm, i = Of 
tuspicious conduct. 
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The outcome results of the study of the science of archery (weaponary) 

is told : 



3 I 5 ?- *T 

*r mgsu gcgrg 5^1 frcft w ii^jrii 

2. TRANSLATION :—0 men! Indra (endowed pros¬ 

perity) has earned wealth with justice, has his kingdom Honoured 
by all, serves the person acquiring wealth of ajrictiidkand pros¬ 
perity with Dharma. He is praised well on th^jiu^h of(j)ghteous- 
ness and in great battles. Let him ever remanT-admiration and 
invocation. 

PURPORT:—Make him your ruleX^yhpjis of good conduct 
since his childhood , and who serves the ej ‘flfghteTted person. He should 
be highly learned, the follower of the pdth^df justice and knows the 
science of archery (weaponary or irffirftryfc fence) and fearless in 
battles. 


NOTES (3«T3&) H?rcr^n* 
great battles. mvrf 

sra fasrrfe Emfr tn^r 
with Dharma. 
prosperity. /~\ 

o> 


P^fh tr-tiuHR (NG 2, 17) i ==In 
i s^fftr hot (NG 2,10) 
i = Desiring to acquire wealth 
sri'tOTsra' i =For the achiever of 


The outcome of study (offm ilitary science is stated : 

fmtf Sift II 3 II 

3. /TRANSLATION :—6 leading men! keeping away your- 
selves/am^Tohiers from all evils, it is Indra (Prosperous king or 
qander-in-Chief of the army) whom all learned persons invoke 
attles. You also make him the preserver of your bodies. O 
of the State ! serve those persons, both officers and the 

people, inthe task of preservation of wealth for the sake of already 
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born infants and grown up children by alleviating their sufferings, 

and destroying the enemies attacking you. 

PURPORT:—0 military people ! honour that brave p&sauymfr- 
is the guardian of the public servants and exhorts them. Disnomhf 
and punish those who run an'ay from the battle-field. In this^y,(you 
would ever be victorious. O 

NOTES tmrar 5n<% i mfar sfa ujanrajLMG 2, 17) 
=In the battle, (ftfcnmr:) i =SepfratTng^ (afrw) 

trat'antRins«R*ren i — Of the new born infant. 


The cultivation of intellect and prosperity 
righteousness and performance of good ac 

If tag) 

*T qftsrts**5RT f*TT iqrfa 


4. TRANSLATION .—O 
wicked. Let your subordinate! 
people in the practice of 
love one another and in* 
intellect and action. 

(king). The ; soldiers 
get wealth after deft 





uncing of the un¬ 
escribed : 

FFt S#|UI| 


you are ferocious to the 
pt in union or in uniting the 
(a^pamas and Niyamas etc.). They 
eft^area of work desire to apply good 
le desire to elect such an Indra 
mmanders who restrain evil doers, 
enemies in the battles. 


PURPORT:—the practice of Yoga, intellect does not 
develop ; withouAgood) intellect spiritual power and wealth do not 
grow. The riu$£^qnnot sustain and protect the subjects ( people) 
without knomedgv^industriousness and justice . 

—(fr^rq:) \ fRr (NG 2, 3) —Men. 

i —Prompt, (srfcrml) » =In the 

yision of work. (%*t) fiflRrnc: i —Controllers, restrainers. 

p) (NKT 3, 4, 20) 

pinr (NG 2,17) -Near. 
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The etc. Is emphasized 

WT% ^ ^ *fa? 3 WTftc3%: ftfcft 

wrftr^ ft | 2 * ~ 1 

5. TRANSLATION :—O men ! there are, 

Purodasha (nice and cooked nourishing food f< 
eating) is excellent. They become strong by 
earn money well. The person whose wealth is^iss 
living beings, cooperates with a mighty man.^Al! 
fit to acquire kingdom and strength. 

PURPORT :—The persons who 
liking, get strength and are free fro 
absolutely truthful persons and Dh 
they obtain wealth and prosperity . 


NOTES :—(ifit) i =Oth 

(NG 2, 10) = 
(args^fa) 




and prove 
with ene 
comma 






son ^5 whose 
Stions and 
% are able to 
■ the good of 
persons are 


irodasha food to their 
'efrfes. They shoud serve- 
righteousness) and thus 


sTjjfne. (ffer?r) erjt i 

qwsfar i =Prosperity 
'ing beings. 


:wft^^t4 f?pr ii 

t ^4 •’ Omen! those who serve the prosper 

and !r * <^ d conciousl y and selffessly perform their duties 
and proven their sincerifv pmrl fr.*pn/iek;« 


£ 


sincerity and friendship during the confrontation 
«y should be appointed rulers, administrators and 


2RT The pre-condition of electing a ruler a and comme¬ 

nt those persons should protect the loyal, be pious and seeking 
y. In a battle where the issues of injustice or unrighteousness 
o ved, they should join hands and act in unison. Only they are 
vie to work in administration. 
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JVOreit-cK^'Wf 3 -®^. ( W&Uw, -Fot 
the seeker, (arfifci^) f^RRfnr: i = Selfless. (u»reg) rRnmw i =]J 
the battle. 


The importaoce of strong administration of the State ij 
achieve victory over the enemies is underlined : 






7. TRANSLATION :—Foe the attainmerftv^of wealth and 
prosperity that gives happiness, the king shouldorganize a conquer¬ 
ing great army. He collects revenues and earg& itreney in the state 
coffer, cooks various kinds of meal&4Qi^vbuttered rotis the 
barley. In order to please the worthy person^ypraise, he supports 
a mighty man and he increases the st^h{*tfc) of others (by giving 
proper instructions). 


PURPORT —The officers 
ness, who uphold wealth for th 
articles of food etc. for making 

NOTES 

Tasteful, delicious. 


The assured security of 
enemies: ^ O 




State get desirable happi- 
i rity of the State and various 
fte strong and its army. 

=Desiring. (nwhr) t = 

i =Mightest person. 


State is possible by the victory over the 

wt stagre: ii =; h 

ELATION /—When a king decides to declare a long 
he invites or appeals to mighty warriors to join in the 
like a wife at home, he makes a great sound in 
alongwith those who are rich or who extract the Soma 
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PURPORTA chaste wife keeps all wealth safely, and tries 
to multiply it by proper investment, and thus she gladdens hefpii'tsliand 
and others. In the same manner, a king who is endoygyd wnMcmw- 
ledge and humility protects his subjects, intensifies the pnrspe/ity of 
the State and guards good men well. _ 

NOTES srmri^aTi = Destroyer of ufti&s. (nr fan) 

srftrafct vrewmftnRre i arfalffa -2, 17) — Very 

sharp, (ffW) ’ll i fffa ?fh ’T^^nr (NG 3, 4H-S home. 


Importance of nice behaviour and comnimae^ji? stated : 

*T fWT ^fr^t 3TTT^ft3T4&^ ^ fTUT^ II II 



9. TRANSLATION The 
or behaves nicely with his 
of goods, he does not a£ 
condemned and dipsom 
of and exhort pers^ft 
are wise and intelli 



s man or trader who conducts 
order to dispose oh' his stock 
ways, and is not ever defamed or 
nity. I would always seek assistance 
ever speak balanced language and 


PURPORT f—ffbse persons who are engaged in various kinds 
of business shojml be five from vanrity and be intelligent and use 
speechfull of yn$cmi$^na education. They can help the poor t 

wfror) sretafcw i = May I kindle. 
«n^&^tf*r-(NG 1, 11) =The speech. 



(*n*n*0 wvftn \ 


ilfjcalTce of good etiquette is stressed : 

337 f3T% 3 II II 

10. TRANSLATION O men ! who can purchase my wealth 
with ten fingers or speeches ? Which are likened to milky kine ? 
WhBandih&akfoiamny©didtMiheipS'ef 380 a©£ 84 lm)b. So that pros- 
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perity tray increase (grow) ? 

PURPORT'. —Who can increase wealth is the questiqp u 
the answer is “He who is always industrious and endowed 
trained speech, because he only can give wealth to others 
earned it honestly with hard toil. 

NOTES:—(z prrfa:) sr^rfbfa: i =With ten 
stenlfinfffafo i sfaftfer (NG 1, 1 

which are like milch kine. SHifir I 

= Wealth, riches. (sr^PT^r) ffcr iri'bfir 
i «=■Wealth. 



Significance of good etiquette is under 


11. TRANSLATION 
are endowed with admir 
of honest and pure 
fill like riversf a needy 
that we giye you jtreaf 




speeches 
G 2,10) 
s well. (^srn) 


gsfii * qft: | 


b ! you deserve to acquire wealth 
attendants, and are praised on account 
Always admiring industriousness, 
_ bod materials. It is for this (charity) 
'ealth, produced from the different lands 


with practical wisd<Jbl[(£ih|d , good actions. May we be also with you 
(cooperate with you) grongwith our servants and chariots, as we are 
prosperous ? 

PURl^Rl&f— O men ! if you want to acquire wealth , do it 
with righteous industriousness and constant endeavour on your part. 

(fr?) 1^*4r«n>w +-1 =Desirous of acquiring wealth. 
St) snm ?t i utftfh stsrr^m (NG 3, 9) 

(NG 2, 1) i =With practical wisdom or good 
ions, (s^pt) arspt i =Food. 
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ssktam—25 

, . Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-In^ya. 1 _ _ 

Pankti and Trishtup and various types. Svara-Panc£$ma^nd 
Dludvata. 


V 


The questions and their answers are given : 
' TRTT3 STT^t 




! who is the best 
r hd desires the en- 
serves (observes) 
may be the person, who 
fll misery, by putting the 
fire. This is the question 



1. TRANSLATION :—O learned 
among man ? The answer is that the b 
lightened persons and friendship with 
Dharma (righteousness). Another 
gains wealth protection that leads b 
way of obltation of Soma in 
that we have put to you 

PURPORT—The ans^rhylhe above question is that the 
well-wisher of the whole the person who is desirous of true 

knowledge andfrlendshiaxtojto&e&s) with God, doing good to the 
whole universe, protect^ W^johd brings about the welfare of people, 

noma or Yajna in the fire . 

^ vnnfr i fosnrt f$ (Stph 3, 7, 
ires the enlightened persons, (ft) 


through the performaflpb^pj 
NOTES .— 

3, 10) =He/-$ho d 


snrt 


“th or prosperity, (vmr) vmwr: i =Desiring. 


The dati^kiog are dealt with in the form of questions : 

wi ^ 5TTg 5^3 ^ || \ II 

TRANSLATION O learned persons ! who bows with his 
ile words before a person bringing about the prosperity (of a 
• And who seeks excuses for the desire of acquiring knowledge be 

^Pandit^LdSram* V eSic r ]^is^on 1 8f t §? s l 1 .*l ce the ra y s of 
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the sun ? Who desires sincere friendship with God-the Lord of the 
world ? And who desires to establish brotherhood with a wf 
with his protective actions. O 

PURPORT :—That man alone can get all desirable fruit/who 
is humble in his mind, action and speech, who illumines all like the 
rays of the sun, who has friendship with God throuffhndUf actions, 
who keeps fraternity with all and who does good fame enlightened 
persons. (The answers to the above questions dge comtnned in the 
mantra itself, which have been explained by th^fcdfitmema tor in the 
purport. Ed ). 

NOTES :—(dbpn«r) ura% i (thy person bringing 

about the prosperity to the State. twt i =Like the 

rays. (*huj : ) wnraw: i ^B^sinng to acquire true 

knowledge. 


How to perform duties of varied 

^Tf*RTft?S[T 5^ 


; is stated: 

t: ^ II ? II 


3. TRANSLATIpQf i—O^learned persons! who desires the 
protection of the enfjglitei^d persons to-day (now) ? Who intensely 
longs for the scholaW(£who are regular like the cycle of months), the 
earth and light ? WhV^is the person who extracts the juice of Soma 
with knowledgetmd S free from malice ? (The answer is Ed.) the 
heaven and earth^he sun and Agni (electricity energy and fire). 

PURPORT:—Those who have an association with the enlighten¬ 
ed per son fate able to lead others to the fulfilment of noble desires. 

ever long for undesirable things, get their noble desires 
: is the answer to the question put above. 

FES : — (*rfc^R) iireift? j yita'i i = Great scholars 
are (regular) like months; (arfcfiro) ’Tbrabj i =Earth. 
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i =Of tne juice of the great nerbs like Soma. 

TRANSLATOR’S NOTES ^ srrfcqT: ?fh i gresr nrar trs 
anfssrr; q4 ft? arrssHi zrfHr ^ af?er saw 
f?f*rr 5fa (Stph 11, 6, 3, 8) qtr ^ 4 t arrfem u? infrwr: (£&ttibplya 
1,1, 9,8) 54 0rf44t) n (qafzr 1, 8) 54 sfinft arrtli^Stph 

3, 2, 3, 6) 5*t sn^Wt srsnsntf^fl, irk ft? (Stph 

4, 1, 5, 16) tier ? 3T3Trf«o?rf4?4% (NKT A 12> (Oj; aw: apmr 

(NKT 2, 2, 5) i 


How to perforin duties is defined : 

<rc*rir 


4. TRANSLATION ;—0 
like the fire and upholder of noble' 
like home. He beholds the ri 
bring offerings to Indra (toe 
question is put that who is 


character ? The answer i 
wisher of all people. 




:=^r^ i 
*T pri^ II M u 


person who is purifier 
s, grants happiness to him 
for a long time who says, we 
endowed with prosperity). A 
among the learned men of good 


latest leader is one, who is the well- 



ble person alone can live for a hundred 
(witfygood eye-sight and physical fitness. Ed.), 
e knowledge or wisdom) like his own abode ? 
'edge of astronomy and other sciences with the 
macharya ? And who tenders noble advice for the 


PURPORT 
years , beholding th 
Who dwells in Vi 
Who acuires the 
obeservance of Rry 
welfare of fdLjhgn ? 

\& REMARKS : —(arfrt:) opreoieatf urt: i =Who is like 
jurifier fire, (wrctr:) sral i = Upholder of the noble 

bs. (smr) offire ggq i vprfb zif^nt (NG 3, 4) -^Happiness 
^home. (•toot?') arfhsr^ frrzprnt i =For the best leader. 

TRANSLATOR’S NOTES .—Here it is used for a Brahmana 
is upholder of noble virtues and purfier like the fire. 
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q <T Iff! q f|^[T WT^fi: 5^f I 

fto: pfa* Ft q5T5 : fgq: §g>^: fggi gtef 

5. TRANSLATION :—O men ! enemies cannot conqueOhim 
nor other malevolent persons can harm him, who does nofo%^eeds t 
is dear to God, and who is endeared among menohaccount of 
his good service to the people, who is thoughtfanmong the dear 
ones, and who is desired and loved by all. Thaamwer ig)tfcat one 
who is highly learned and virtuous, free from pleastrre-hnd grief and 
dear to the enlightened men and endowed /^Mh^yarious kinds of 
wealth. Mother (God) bestows upon hirti Yr&chvh^fppiness. 

PURPORT '.—Those who are true d$ 
of or doers of good to all , and are populfi 
conquered by enemies. As a man gets 
of the mother or good home , same way, ($pfl 
enjoying all kinds of happiness. 


of God benefactors 
jwrtfout malice can not be 
¥y being in the presence 
Ti a man is ever delighted 


NOTES (s^n) i 

malevolent. (*rfefa:) mm 
w. i = Prosperous, 
(ft*:) tfswmr sfanfa^ 
who pleases or sati§ 
from pleasure andiSrief. 
23) srfeWf 
srnfnBmr arf 




(NG 2, 19) i =Violent, 
er. (shft) fasfa 

13 with various kinds of wealth. 
3. 4. i =He 

he who loves others, who is free 
fa: 3n?far ^nmr ?fa fa^fa (NG 4, 4, 
fam * mr: I (Rig 1. 5, 16, 10) 


Now the attritete^pf the kings and ministers are stated : 

5% I 

qiT q IT^gTsqTsqf^qR: II \ l| 

ANSLATION :—O men ! this, brave Indra (opulent king) 
orthy of protection, is capable to subdue the powerful 
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enemies, and eats only the well-cooked good food. He is neither 
a friend in state dealings nor easily approachable. To the djftmnals, 
he does not give protection and slays the antagonisti<Gcoirae|niurole 
and wicked persons of ignoble words. 

PURPORT:—The officers of the State who tpLewill-coeked 
food, and deal with right persons like friends and r&Iatjjons, destroy 
the wicked persons. Such officers do not attrac/ftpyerty, i.e. duly 
rewarded and are not defeated. — 

NOTES (g*%:) gss i =Of^ett^oo^d good food. 

(snp%) w5r?rr*TTfas<n<i<t>w i=Of a lazy person not, producing any¬ 
thing useful for the State, (urfo)*rh| jfjmn mu i nura? 

(NG 4, 3, 20) i - - BKjthejfKo o d or friendship. 


The qualities of the king and mil 

I^rTT TfojRT- H^fij 

7. TRANSLATE 
righteous and free fr< 
friendship with a 
administer true j 
much for the st 
stuff. He sla; 
wealth of such 





re underlined : 

tTT I 

Trfjg ^ || II 

e prosperous king who is very 
hement and malice does not establish 
wealthy businessman. He teaches all to 
akes sides only of a man who produces 
nest means. Ed.) and prepares good food- 
meless wicked and debaucherous person. The 
king is not lost (and coffers are full. Ed.) 

1 Rp: —The king of the state should be abo ve approach. 

urs a rich nor hurts the poor. He punishes well the 
protects good persons constantly, and therefore never 

fpTES (<Tf*PTT) srfamHTfon i =With a trader, (ajgamr) 

3T7wrf*RT i = Not industrious, lazy. 0?5:) i&m i 
(NG 2, 10) i = Wealth. 
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The impartial administration is praised : 

ft qegmg ft q^^rgig fjtofrjy 

f i fi*F 5 15 ft *rff n 

8. TRANSLATION :—The men of the most nature, 

men of impartial nature, men who go from place toxplaWand men 
of strong determination, rely upon a king, becaua^Sft^lestroys the 
wicked and upholds happiness to all- the mener.gage<0n teaching 
and fight and the enemies. All people prais^-feiin^and call upon 
Indra or invite him. Such persons can carry o^t^ejjyork of the State. 

PURPORT:—Men should know tlttfrstiidfstate only can ever 
prosper, in which men of the exalted nature^jtimy absolutely impartial 
and men at the lower rungs, whether leaftied'of not learned love their 
own kingdom-Swarajya and destroyrejienfes and protect to the 
loyal to the king. 


Rishi of the 
Pankti and Trisht 
Dhaivata. 



NOTES (amfiraro:) wufiw 
tion. (ijrsnr^r:) faws i 
=Impartial. 

T3 


Men of strong determina- 
{ instruct. (mantra:) 'ra'narfpT: I 


tam—26 

/atnadeva, Devata-Indra. Chhanda- 
various kinds. Svara—Panchama and 


O 

pd are stated 


The attribute 

m 

ISLATION !—O men ! I, God the creator of the world, 
am ^U-p'if.ine Teacher of all sciences like a thoughtful scholar. I am 
illjdnii§tor of all like the suns, Delighter of all like the moon, and 
Omnipresent Supreme being that directs the whole world and its 
events. I the real 
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meaning of the mantras. I am like a genius-knower of all subjects, 
and promt a hero to use thunderbolt-like powerful weapon m " 
tured by an upright learned scientist. I am a Kavi.-knajyer 
Shastras i.e. Omniscient, desiring the welfare of all. Bemcjd^ie, 
that is, realise Me within. q 

wwledge, 
[ct,IIe is the 
.the Greatest 


PURPORT:—0 men ! realise that God with 
observance of Dharma and the'practice of Yoga. 

Supreme Minister, Illuminator of all resplendent 
Teacher, Just Omniscient and Benevolent 

NOTES & REMARKS (»w) 5* ntfarnfam*: i 

(fc*r:) it rm: (Stph^o.vS^llS) 

(Stph 6, 6, 1, 19) i - -Sup/:ernfe\3^ a cher of all sciences 
like a thoughtful scholar. zrft’T-crr: 

(NKT 6, 3 /4^n^ Wh ° has under Him a11 
the events of the whole e. Omnipresent. One who 

directs the whole univejpNj(W , f) ^ ■ =Thunderbolt and 
other powerful weapojfix^^^ni) i 

=As made by an ujm^htfccientist. (ssht) i = 

Desirin? the welfarei63^1„ 



Sayanacharya, 
Kaksheevan, Kutsa v 
of particular persoj 
the Vevic termii 
the visionary or 


3 f.V^Viison, Griffith and others take 
Kavi and Uhana as the Proper Nouns, 
but ixVis against the fundamental principles of 
/Already elucidated. The Rishi Varhadeva is 
Sntra, and not the author. 



butes of God are elaborated: 

ffl I 

TT^?TT^T W TTT5T II \ II 

' 2. TRANSLATION :—I (God) am the creator and upholder 

of the world. I give the kingdom of .the earth to the man of nghte* 

Pandit Eekhram Veaic Mission (388 of 811.) 
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ous habits, actions and temperaments for proper use. I bestow it 
upon a man of charitable disposition. I bring forth the Praijfi^br? 
Waters (for the benefit of all). The learned persons d&shmg^me 
intensely achieve true intellect or knowledge and the pb^arof 
teaching to enlighten others. You should adore and serveMe^ 

PURPORT:—O man l you should adore that/Gl '^cShstantly 
{have communion with Him), Who gives the kingdom^ 'he earth to 
a just person, who sends forth rain for the begefTTaj til and who 
directs the Prana for the maintenance of life anttj^iwh se teaching 
{through the Vedars) men become enlightened. 


NOTES (arr«rfi) i 

= For a man of righteous attributes, 
(3TT:) sn«TR t = Waters or P 

ipr (NG 2, 22) 

9, 9, 4 taittiriya 3, 2, 5, 2) mil 
irift^rri: Jaiminiyopanishad 


10, 9) 


The divine attributes are meat! 


m 




i (NRT 6, 5,2, 6) 
and temperament, 
ital airs), w fswr 
nrf: srr^rr srr srPT: (^r^: 
(Stph 3, 8. 2, 4)i 


5. TRANSLA^IixNJ: —O men ! always adore Me who being 
full of and givegvpf B^s am prompt creater of ninety nine (infinite) 
articles and j^cuftteed by one hundredth door of the cluod. I pro¬ 
tect in this ^vSfSrto those who unite the wisemen and are giver of 
the light of ^knowledge, and who go to and actuate the guests in 
order to nerfo^m noble deeds. 

IT :—O men l God who is the Omniscient Supreme 
Being£wa&present even before the creation of the world. He delivers 
goojtte^qll, having created the world and establishing relationship of 
all with all others. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (389 of 811.) 
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NOTES & REMARKS (fcrrcrmO Pwinww snsrow 
=Giver of the light of knowledge, Jftsfh* 

i=Who goes to or makes them to $ |^do|j 
noble deeds. (*r«TO»r) i =Of the cloud. 

TRANSLATOR'S NOTES .—The significance amFhxghSliation 
of «nr has not been explained by the comme^ratforylt is a 

matter for rearch for the Vedic scholars. 



The subject of the royal army is told : 

JT § T T^TT | 

JFHICT =7rW v ^TT §5^ I 5 ’* 1^18^ M * 




ars 


lird separates itself from 
speed swiftly not only 
inner, an active man like the 
■my of warriors and gives them 
along with other things, he 


4. TRANSLATION :—As a^ 
the group of the hawks, and pid 
in the form of a circle, in the 
bird acclerates the movement^ 
good food. Taken by gres 

becomes bestower of happ^p^^on all and everywhere. 

PURPORT :— M^ksnowd know that in this creation , there are 
birds in the sky which^mtdcorne back , and revolve all worlds. He 
who knows the scwtce offteation, becomes delivers happiness to all 

men , and other cietH^re 

NOTES :— (%ijlrot i =Bird. srarf^rr i ^srr i (NG 

2, 7) i \Witfi) food and other things, (ip^) ^3^*1 1 =Worth 
takii 


Theiofi^hd functions of the state army are mentioned : 

^ m II K II 



jnind 


TION O Officers of the State ! if you build a 
:e swiff fMj.MS W tfe|Whb mixes sweet 


i.uE a ® 
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of Soma and other herbs with food, and supplies that to the men of 

the army, he achieves victory over his foes. The enemy flees 
from him in fear like the trembling birds. O 

^ PURF°RT:-0 officers of the state l unless and umitvou 
build an army swift like the hawk, you can not achieve ahev&tory 
or acquire wealth. 

NOTES .-(%&**:) i =Trembling. Wwk^ir, 

sfh ftrarnir (NG 2, 15) i =Soon, swiftly. =Food 

and other things. ^ 


The subject of royal army goes on : 


M#rt if qrr 



t ^ | 


\ it 


6 TRANSLATION :-0 kmgpW&y bird hawk going straight 
to a distant place m the sky bri^sJSTarget hunt. Same manner, giv 
mg igh scientific knowledge^d^W-giving wealth and having many 
great scholars in your comjvm^yr^ing some specialized knowledge 
from a distant place whe^i^lectric light (consumption of power is 
the yardstick of materi|Tprogf^ss of any state-Ed.). 

PVRPQRT as the birds gQ y row far/A t0 the sk 

and come back having l^mplished thier object, in the same manner, 
you should also^go ft distant lands travelling by aeroplanes and 
accomplish youwjnirposes. 


NOT 



9 tTTcPmft i —Going straight, (sforu) finmnftw 
9 re ft u=rtffftr *rr(NKT 2,2,5) arrr>rtsa 

"-) mfcnrraR*? t -Scientific knowledge 

ir things, (trhnr) $wahr , = Wealth, (ft*) ft^rntr i 
xina the light of electricity. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (391 of 811.) 
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The army theme is developed here : 

gfrriwWi g# wtt ipf g 5^ 

griT M 7 ^ 

7. TRANSLATION That wise commander of^&^rQy fills 
his army and State (makes it rich Ed.) with thous^rids(gfVarieties 
of wealth, herbs an J numberless articles. Being ujggjger of the city 
and free from ignorance, he favours the joy of ^moSpemy, and sur¬ 
passes or overcomes his adversaries and achievpsj^gtory O 

PURPORT:—The persons achieve suf&jytetory who fight after 
having greater for ce-than that of their erw^tfUpieir food materials 
and provisions are hundred times more thaYNlteiffoes, their armies are 
well-trained and the chiefs highly learne 


NOTES (abut) 

(n^rm) fhwpnit 'rcr^rfa i ---Prej 
=Freefrom ignorance anc 


Rishi of the 
Trishtup and Shak' 

The attributes of 



- Wealth or herbs etc. 
materias. (st»R:) nt^f^t: i 
'ment. 



tarn-27 

-Vamadeva. Devata-Indra. Chhanda- 
|)ous types. Svara—Dhaivata. 

are stated : 


^JSLATION :—0 men ! 1 (the soul) being inter into 
of a mother and later come out, i. e. the child take birth, 
ow the manifestations of the divine objects like the earth. 
'thT^cities, made of gold and iron, hundreds of people potect 
being full of knowledge and fast tific going like a hawk, I 
out of the cities quickly. 

of the scientific 
\o that there 



mysteries of 
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may be freedom from fear everywhere. 

NOTES: —(^ranr) fewtRf <rf«rar5hri Tsrofrr ftgtf sm * 

5>r*T? rr sfTer met srr stwr) treat ftrj^ (NKT 7, 4, 16) i l%ta 

(Stph 3, 7, 3, 10) i —Of divine objects like the eartCWtgr 
tire etc. and the enlightened persons, (amrcft:) | 

( NG l. 2) ■ =Made of gold or.iron.fgp) 


The attributes of soul are mentioned : 

^ 3J ^ *TTW 3TtT ^T^TTT^»TtW ^ 

£*rf ^Trff 


mw.\ 

ftR: ii * II 


2. TRANSLATION :-One whose£Wj s alround, upholdes 
many virtues and things, impells noble^Sfwith his strong power 
surpasses all enemies who are imp£^, ike the wind and makeJ 

»e ““ fa ! :° S “ yk,± W* *o against nte and let 
me be ever fully happy. v Cl 

PURPORT .-7-tee p er£fy£ llaK bemm 
wind, o vei'power ,Mr foes rfej , ' 

ness by giving up all evil def*'" '• ' 

NOTES-.-(ini) sf ( 

=Growing har< 
dealing. 




npeller, prompter. (snrere ; ) , 

(*to«r) ; -af nirnicaI 


ut the mighty soul is described : 

^Trf 35 : 5 ^ , 

f frr^ni^rr: ggppi 3 „ 

evervVhbte vfhnYJ^ ~l° ““ ’ that pcrson achiev es victory 
2?^ u 3 Nyk swift] y utters good words of advice 
a ing e,ected who supports many but terrifies the 

fast with 
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towards wiW* a aPft^|d8d(M ^pport him, or stay 

indifferent to his criminal violent activities. 

PURPORT .—Those who get an elected king who pre^che^frutfy 
dispenses justice, conquers the enemies and nourishes the ptftgfcyte 
enjoys abound happiness. y 

NOTES :—{arenfar) i =Utters good vi^M^ofadvice- 

or teaches, (smw:) m ;rf i -The sub^eri^offenemies. 

(^«r?T) *rji =Supporting. 


The subject of soul is extensively dealt: 

ffc3[T# ^ ^ 

I pg: II * M 



4. TRANSLATION Thaj 
upright and who is active lik 
industriousness, supports a 
action like prosperous p 
falling wing of a tied bir 


'who is good among the 
:, because of his great shining 
:rson, who enjoys the fruit of 
attains much bliss. Like the 
iolds the law. 


PURPORT .-—OAmemms a hawk gets much enjoyment from its 
labour and goes toyat^tam places, in the same manner, industrious 
persons get abundqpi~happbiess. 

NOTES wkrcu i =Enjoyer of the fruit of actions- 

the soul(Cfb4r T^rwmsne^i =From shining industrious¬ 
ness. arm 1 =Good among the men of 

upright nature. 


tributes of soul are described : 

jffi ^T5T H^T SJW4: \ 

s# sirr sift 11 K 11 

PaimrfmMMWed&PMisWfefh ( 0 ^ e ^ 81 ff 3 | mired wealth 
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upholds for joy a white covered pitcher (and a basket also, 
growing from all sides and it contains pure water and ngpri 
food. He upholds sweet food prepared with great labour 
persons for drinking and joy. Desiring non-violence, he g< 
inexhaustable strength. 

PURPORT :—The brave men who are regular 
walking etc. and are non-violent , achieve victory. 



NOTES :— (anfa-nTHn) wmur i = Growing\fr om 4)1 sides. 

i (NG 1, 12) =Wate4r~t^»r) JPtcTOTs**C 

=Prepared with great care and wrongly pi/fnfeiHis sr^Tc^r rnwrrr 


Suktam—2 

Rishi of the Suktam-Vamade, 
Chhanda-Trishtup and Pankti of 
and Panchama. 

Illustrating the sun by the te 
and their sujects are told : 




ig and 


ata-Indfa and Soma, 
kinds. Svara Dhaivata 


a\ the attributes of the rulers 


^TR II K II 


*pTT mi* 

1. TRANS LATlQNT>jpD prosperous person! the sun makes 
men active as its part ^obligations. It disperses the clouds and 
makes seven rive&iflo®, actuates the dull senses. A king should 
also act likeWis^daft\your friendship, O king 1 a man can perform 
all good deeds.^i^y 

PURP$RT^—0 men ! the sun gladdens all by rains and showers 
happiness In the same manner, the friendship of the enlighten -- 

ed personstbestows joy and bliss upon all. 



-(%&) rpr vt ttstt I m q: rftsrft (Stph 8, 5, 

3. Tj~P v: tr vvi <7? tr jt ^ (^ ; ) ^ cnrfh l, 

282 11 j?®2^i$)kel^r;Mih^^«0]WspOTiof3^e®il4^-iike'the 

sun. (nf^*) i nf^frfh imm^NG 1, 10) i=The clouds, (mfh) 
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i * V: 1 

(NKT 3, 313) i wPr *u<r<>rfrw«i*T, 

=Senses. O 




Jhe attributes of a ruler are stated : 

fiU f?T ‘ 

Sffa c?piT f^T 5ft |$T M fa] 

2. TRANSLATION :—O prosperous J^ng'^y alliance with 
you, the degree of malice is smashed andMh&t) lopg life is upheld. 
As the sun with its pervasive force uph^&s t^cycle of creation like 
the electricity, in the same manner^VMinble person enjoys the 
desirable happiness. /<\^y 

PURPORT:—Those person^kwS^ire cherished by a learned 
person and are endowed with VidM^fowledge), Dharma (righteous- 
ness), Brahma chary a (contin^nke)apd other -virtues are blessed with 
longlife they become conqurpms o^/eneniies. 

NOTES Pervasive, vast. (firoO 

=Is humble, Op-Rijk fe&T 1 sir. 11.6.3.9) 

(^m^l,o,3,9) =Electricity, hgmening. 





Tne subject of j nj3ra j(r u 1 er) is dealt : 

* 5ffiT 3^ ^IIT ^ fa H * II 

'.ANSLATION O prosperous person! let that king 
mighty like sun and with you enjoys happiness jointly, 
he destroys the robbers like the sun cf the midday and burns 
kicked intensely like fire. In his fort and palace, he guelled 
tusands of violent acts with his wisdom and good actions. 

PURPORT:—As the sun conveys heat to all in midday, in the 

s»neF8iidwrLekfit^n^¥fdfe^ifMsi0 , H I, X^9^ , 6f I 8 > Pf.) c ^ the wicked 
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persons, thieves and other sinners. He should burn away (annihilate) 

such extremely wicked persons and should put a stop to all categf, 
of violence. O 

NOTES (r?t) i =0 prosperous; st 

(?raf) fiftFTTft i —All acts of violence. (*nft%) tnfftLsrfa^ 
(NKT 3, 4,. 20) =Near. (CK> 


The attributes of the rulers are stated : 

iprftguwirg f?r *ra*rff^i 


e. '*■— ^ 

4. TRANSLATION O king! y< 
wicked, and splendid like the sun. Yo 


sides those wicked robbers and other 
people of charitable disposition. O 
you should keep the enemies unde, 
and thus make the people happy 
PURPORT :—0 king a 
severely punish those robbers . 
who give bad teachings and 
good men. By so doing. 





It V II 


e~ destroyer of the 
le (punish) from all 
persons who reproach 
nd workers of the State 1 
with powerful weapons, 
our them. 

rs of the State ! you should 
and wicked defilers of the people 
d examples. You should respect 
Iso achieve great honour. 


NOTES (4bt)3rtf5^M i $faft ar T^nfr i 

arf^ i ft nftrt: (yaj. 13, 3) 5ft * ? an ftw r 

(NKT, 1, 3, 8) lytike the sun. (srirotpr) = Making 

happy, gladden i = Honour. 



The attributes bf the rulers and the subjects are told : 

f*m*T f* jft: | 

JfeFTOi |l K II 

ERANSLATION :—O prosperous ruler and subjects ! both 
of you are possi- 
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ble from the earth sources and the speed of horses (horse-power) 
and thus destroy enemies. Whatever enjoyable objects and hinds^re 
available, make proper use of them and remove the mi^efiesKAKag 
should thus discharge his duty. 

PURPORT:—If the king, ministers and army amfcivif officers 
and the people co-operate in the administration of (fM^Wte, loving 
one another, no enemy dares approach them. W 

NOTES: —(arwr) dfasmsiTfa i = Enjoy t sett 
-rftrahrnr (NG 1,1) =Lands. (traenrr) 5 :^ 1 ( 5 = Destroyers 

of miseries. 


Rishi of the Suktam-Va 
Trishtup and Pankti of vario 

The attributes and duties of 


Wf 4: SfU STT^ff l 




Devatzi-Indra. Chhanda. 
Svara-Panchama. 

re stated : 

* 


Htft tfttfnRsro-1 

%JT^f5r$2rrc: s^^rr: i. ? 11 


1. TRANSLATION^— O king! admired and praised by all 
devotees of Gooxymi are delighted, to meet those persons whose 
wealth is eai^^vWih truth and honesty. In fact, the lord of the 
earth who is endowed with much prosperity came to us for our 
protectioiAvithdbodstuff and army of capable and brave persons. 

m/RP&RT :— O men ! you should regard him as your king who 
in of~'a dmiruble virtues, actions and temperament. He should 
alleviator of miseries, and should essentially be engaged in the 
pon and sustenance of his subjects. He should have an army of 
and dispenser of justice. They should also have earned the 
pth with honesty and be free from pride. 

NOTES (an^ffa:) I atbp: tdt* (NKT 5,2,11) 

felDlrtdteEkiu'f GoMeol«hQMmgi(Mis( 33*8>?yf 8(i?fr*F) i 
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able and brave persons, (m) ^^mPir i = Prosperity, wealth, 
(artfir:) *rafrnftfir: n? i (NG 2, 7) ?T^iSC ; 

(NG 2, 9) *ra %?mrr: i=With food material aricS^r^ 


the duties and attributes of the rulers are elaborated 



2. TRANSLATION :—O men ! the is fearless, and 

proud of truth, possesses good horses, good scholar, the 

best among men, comes at the congrem|^7of the Yajna, in the 
form of ideal and loving dealings betwie^th^king and his subjects 
on being invited to meet. He has defegpt^d brave persons, making 
cheerful sounds and actions. 


PURPORT:—A Brahma (fi 
she team of priets) is praised alp 
a Yajna . Likewise a king is l 
attendants of good character^ s> 


The duties and ai 

sprsi 



of the four Vedas who heads 
the priests when he comes at 
alongwith his ministers and 


NOTES ;—(***) 
of-ideal dealings b 

i = 


i =The Yajna is in the form 
king, and his subjects, (fspiftr:) 


t 

good and joyful sounds 


:s of a ruler are described 




n } n 

3^^}ff4NSLATlON :—O pereacher of truth (Acharya or 
precejKtn^ociteacher)! in order to give the kingdom of knowledge 
into ms-ears a sound policy be followed by good kings, in order to 
please fully ^idffiqpkh‘?Xnf^d0^Mis4ftfir ^9§ig,|)itsfes)«d this 
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strength, the mightest ruler may provide us Acharya (preceptoriand 
observing of Brahmacharya, truth etc. With these qua 1 ities^^/fe^inay 
overcome all miseries and fear and then wealth of all 

PURPORT:—The king in whose State there are highlyMarned 
and righteous persons, preachers of truth and justice himself 

is endowed with knowledge, humility and other no&kvijtijes, makes 
all people fearless and thus leads them to happinesjr-jfifsurance in the 
security of life and wealth is key to public happiri&ss■ Ea 


NOTES (^dtaf) vfm^rrPr akffr 
i =Who provide Acha: 
instrumental in the observance o 
truth and other virtues. The 

admirable strength. 



The attributes and dutie: 




ireceptors) and are 
icharya (continence), 
len across all miseries. 
1) stfh <4 «hih (NG 29) 
(^mfh) = Possessor of 


rulers are highlighted : 

gift p«TT M I 

Fr5WT^T ?nrrfe w x II 

4. TRAtfSh£0bN :—0 men ! that king (ruler or govern¬ 
ment) can makevpEople fearless who move everywhere for protec¬ 
tion, give4heltdr)and protection to all. (lit. upholds within himself). 
The adthrSah^ and wisemen who invoke and truly praise him 
are en^e®sj^with the great wealth of wisdom. They bear thunderbolt 
like^weapons in their arms, retain hundreds and thousands of swift- 
gomgKhorses in the shafts of his chariots and cars for their king. 

PURPORT:—That king alone can advance the cause of the 
[e who brings the best persons in the service of the State. 

NOTES : —(ftrarmpt)Jrwfhtnt i —Admirable and endowed 

Mid&ian(^)&re#8 i (NKT 
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The attributes of the public or subjects are told : 

rsfafaft ftJTT w 

stirtstt pf^r ift 


5. TRANSLATION :—O king! you are virtu 
good wealth. May we, the devoted to God and 
protected by you. The intelligent and highly lean 
partners in the administration for the sake a 
wealth and acquiring sufficient nourishing food st' 

PURPORT:—O king ! you protect, 
make very good progress in all directions. 

NOTES :=($vr:) trertfirafirerr: i 
Pro I whine: i = Highly learned 
sciences. (Herrera:) usurer: i 
G od. imrerej 

body. OttoI;) unrerPreniw, 
abundant food etc. (S /(Si 




sessor of 
rers be 
icers be your 
ibuting brilliant 


all sides, we may 

threw (NG 3, 16)** 
il lu minators of various 
dire* i =Devotees of 
Belonging to or nourishing 
(NG 2, 7) = Endowed with 


im-30 

Rishi of the Vamadeva, Devata—Indra and Indra 

and UsM (combined).'Ohanda—Gayatri and Anushtup of various 
types. Svara—SbtWja Shd Rishabha. 

The a ttribntes^ofaB-ideal ruler are told: 

ff ^pff |sc^ i qgT ^n?n 

l.^^^NSLATION O king ! like the sun destroying the 
cloud$/vtEefris no one superior to the clouds, there is no one 
8 up^iWn|o you, shining because of your virtues. There is no one 
more excellent than you. There is no one comparable as you are. 

""SffifraBftJ 0 u ,ht 
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NOTES ?ff?r *r qwfagy m m4 i =\Vho is 
sun destroyer of the clouds, (wiranr) 5^5: t = Superior 




The essentials of a ruler are stated : 

W 3 W5 pit f?**T 13P3 3Tf3-: I S^T 

2. TRANSLATION :-0 king ! becau 
renowned on account of the observance of/ttui 
would follow you. They are of truthful^_con 
(to the body of the waggon). 

PURPORT:—O king ! if you 
follow you 

NOTES:— (*m) i =»Qf s jhe truthful conduct, (^t) 

i =>Qn account 1 =The men. 


^ 3 : IRH 

re great and 
therefore all men 
like the wheels 

all your subjects will 


rated : 

i: \ 3^*TTT%: II 3 II 

-O Indra! you destroy enemies, with 


The attributes of a ruler 

fH ceff b 

3. TRANSLj _ 
the help of the leffaecl^ersons who have taken a vow to annihilate 
the wicked day affidnlgfro, Under your stewardship, they fight with 
them, and yoiMura&jlatrthem. 

PURPQMTp-A king should have well trained and good ser¬ 
vants and.soldiersso that the foes may easily be overpowered. They 
may not^pkahQ to withstand him. 

' :—(spn) I'Ti^irjrtfa i = Having taken vows, (W) 

■ i =Destroyer of the foes, (srrfirc:) i =Slay. 



{tributes of a ruler still continued : 

frs?5 i pm ^5 * ii 

4. TRANSLATION O king! in that State where a man 

Pandit Lekhram Vedic Mission (402 of 811.) 
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acting like a mW&iWel and moves 

a weapon over a man who fights on behalf of the rebel peopleand 
is mad because of armament with weapons and missiles, ha^oli 
does not last. 

PURPORTThat king can not remain in power for afong 
time (must be dethronoed) who does not alleviate the sivjferpigs. of the 
people, does not shine like the sun with his nobl^mrt^efand yet 
collects revenues from the subjects. (The oppessiorjA-Q^people never 
yields good result-Ed.). /L "\v 

NOTES (jcuur) srcaTttraxHPi i = For a nrfarP^&ving arms and 
missiles, nn^nr i =Ju^ft^\»fhich is like the 


The subject of rulers’ duties is further 

5. TRANSLATION :—0 
handed the wicked persons wh 
you become unassailable by/ 


K ll 

lacing)! when you slay single- 
e^rouble to all enlightened men, 
lemies. 


PURPORTtVhen&er Wicked persons give trouble to good 
men, the Indra should ptMsfcswerely all the un-iighteous persons. 

NOTES i = Giving troubles. (*nr«0 i 

=Uii-righteodi'iafcrs&ns. 


The function 





ruler are compared to the sun : 




* 

fSLATION :—O Indra ! let you provide us happiness 
with ybur~gilidance and actions like the sun and air and protect us 
like4rtrained horse. In your kingdom, where you give happiness, to a 
c^firQgjTman, you should not spare the wickeds from punishment. 

pum&Mhemm the noble 
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persons and punishes the wickeds and extends the facilities for educa¬ 
tion, there all his subjects get healthy and happy. 

NOTES :—(% rfcr:) srewr: i=Impart, give. sfWri 

=To the sun, who creates the world. Ottrcnt) srretfanm: i 

=To the one who is strong like a horse and has s piired 
knowledge. 



The theme of administration is dealt: 

fwgcTTTtf | II ^ || 

S & Jr h * 

7. TRANSLATION O king ! \Wi (trelequipped with nice 
wealthy and annihilator of the enemiesT'A^tJie sun thrashes means 
and are the clouds, the same way you(Tm§h?the devils. Moreover, in 
other spheres also you rule over us 

PURPORT:—The ruler wmtis deadly set against the wickeds 
and provides peace to the nffite^jyen, only such a ruler can extend 
the boundaries of his kingdom 


NOTES :-(TO) 
enemy. («FWPt:) i 
his anger for; 
(sryr) ?i3TTn r 
They are cab 


Smasher or annihilator of the 
j: ^tut jrjt utsfawfeu: =One who raises 
ise, and excels over other common men. 
who gives trouble to the right persons, 
yas. 


The Statecraft iylescribed : 

II C II 

TRANSLATION :—O Indra ! you eradicate the vices and 
fce way the sun thrashes the darkness. In order to remove un- 
^piness, the sun brings in the light after darkness disappears like 
H. The Indra also likewise extends its valour to activate the 
rsons and smashes the enemies. He also protects the women and 
attendStamdit Lekhram Vedic Mission (404 of 811.) 
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„ r ,„„^ww w .ary a m an tavya.in.(405 of 811.). . . , , 

PURPORT:—As the sun terminates a night with its light and 
brings forward a day in order to make people happy , the sam/rwqy 
the State officers should smash the rogues and their conduct^fin ffkqulfi 
give protection to the noble persons. Thus creating more aftwesjfif 
knowledge they make all the people happy. y 

NOTES : —(%4^) qwnr i=Power or strength. 1 

=Remover or eradicator of vices, (qfcqq) q Useful 

vices for the man. i =One 

who is fond of removing unhappiness. 



The attributes ef a ruler are highlighted : 

9. TRANSLATION O Indra^Cymh/re a glorious ruler. The 
way rising morning sun comparable H(Olrgirl crushes ©r defeats the 
darkness, the same way you shou]o'e£aaicate ignorance and wickeds. 

ruler who eradicates injustice 
^thof darkness, same way the ruler 
speading the knowledge, surely 


PURPORT .—Here is a 
like the sun, which overcome 
establishing the rule of 
becomes matching to the 
NOTES: — 
with a girl. OtgwWs) 
fircfe i =Cru^^^ 


snf»TWHT i = Darkness comparable 
i = Growing vast, (mr Pmq*) 



The subject /dQgtetraft is further dealt: 

wnfaT i Or nm ii?®ii 

\ANSLATION A powerful ruler is compared here to 
of the morning which eradicates the darkness completely 
ergence, prior to its arrival. The same way a ruler power- 
the sun weakens the wickeds. 

PU£PO&T\^&Wlsy#&<dMmk m AMfieofrMtl portion of a 
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cur (cAuriu,ymmmm^w»u^8MiMi, mu, 

light appears on the horizon prior to the departure ofdarknes 
ruler also similarly should dispossess the men of misconduct frpm^ tl 
society. 

NOTES struts i =Like the dawn in the morMng. 

i=The front portion of a car. i 

= Well crushed. (Gratf) *m?T i = Dreadful, (ftrr ^ j 

=Disengages. 


"Now the attributes of sun are described 

^3T 3R: m gtffag 



vim-- huh 

$ori ! the sun at its dawn 
Joroughly, same way the 
s'and activates thoroughly 
(he creates fearless life 



11. TRANSLATION O learne 
smashes the darkness and releases 
learned person arrives in the regio 
and provides sound sleep to the' 
among the people). 

PURPORT :— Here is ^milhyThe dawn moves very fast like a 
quick transport , same way zz^mt^/hust remove ignorance . 

NOTES : —(3r?r) =Like a chariot ox car. (*r^) 

i = Sleep s^u^Iy. (Pmftr) fe*ra<rrir mn i =On the 

limitless path^xftcr)^:^?rr5T i =From distance. 

The subject of related to the clouds (floods) is described : 

3n I <?frgTp$ gprqf h?^h 

y SLATION: —O Indra ! you are equipped with 
e and prosperity and with your intelligence in planning, 
ships and navi;* f: cnal aids. That way you and your 
e able to cross big rivers or oceans with them. 

PURPORT: — O men ! in order to cross the oceans and rivers 
your intelligence and techniques to build big ships and thus 
ecome prosperous . 

Pandit Lekhram Vedic Mission (406 of 811.) 
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NOTES: —(firo*) =The powerful rivers. 

i =Not small. (fira?«iRnT)firiFiq<ir fararij; i 
cularly situated. (srPr) ■rfa-arnr t =On the earth. O 


The relation between the State and people is defined: 

13 *r 13ft 

13. TRANSLATION : —0 ruler ! as with 
you smash the towns of your enemies compl 
your adversaries, let you get us that scientific 

PURPORT '.—Idea is that king who is 
large and powerful army. With his ar\ 
injustice and evil conduct. He spots out 




:^nm 

■ful army 
d annihilate 
;dge. 




•d is because of his 
ight, he removes the 
lit persons. 


NOTES-—(imm) wreri =Of(Stfibv^)owerful army, (u^i) 
snrw^in =»;Strongly. -Scientific knowledge. 

(^:) ! ITOftn “The cit^s^jlfinr) swjfa i -Smash or 
annihilate. 


The subject of statecraft taf^pared to the sun : 

#%5f I H^V|| 

14. TRANSLffmN) O Indra ! you are shining and brilliant 
like the sun. As the sikUjrings happiness at the peak of a mountain 
you also overpo^r ybhr adversaries like the clouds and thus look 
after your peo$g&annihilating the enemies. You should also side 
with faithf^nseS^nts coriringfrom good families. 

PUj&PGXT :—° menl as the sun builds clouds with its tern- 
praturefiodfhe clouds bring rains on the earth which gives life to all 
beingMe same way a ruler spots out the untraceable criminals and 
robber^&z^l protects the common people . 

L ~~-fibTES :— (srpt) i —The servant,—the public servant. 
(^{%f?Si)d edk Missiftfe families ^ 

397 





licb gives delight. 


Mdl. 4, Skt. 30, Mtr. 16 I 


The Statecraft is described more elaborately : 

gfl I Wff 

15. TRANSLATION .—O ruler ! as sharp 
axle smash the hurdles, the same way, you shoul 
and thousands wickeds thoroughly; and those wh^are 



$xed in an 
|oy hundreds 
81 intelligent 


and learned and are under your service, you sh^ni^grotfett them. 

PURPORT:—The ruler who looks af^jl^nd protects the State 
officers from the clutch of the wickeds a^gi^fflue respect to the 
noble persons or people take him to be thjztffttatyter. 

NOTES : —(srfinr:) i learned. (sredh) fan:i 

= Kill. (wrt*pr) spffrrfa 

—The wickeds who are like rae((s^prp nails affixed in an axle. 


The theme of administratit^Tmther moves on : 

>4 M 1 *o — >0 ft* \\ 

-A ruler after performing innumerable 
us 'mter-actions produced by the combina- 
f and actions, looks after the and living 
Infact, he comes close to the warriors, who 


'O -N3 - 

16. TRANSL 
Yajnas, that is tb 
tion of noble 

of admirable A pers 

serve their 
son. He, 
achieves 



& the forward morcha and behave like an obedient 
jives them good training and teaching, and thus 

ject. 

tI >ORT:—As a mother looks after her children, same way 
r Iso follows the same path, the people respect and honour 
their parents. 

NOTES (anr*:)anRTO: i =Those who march forward, pioneers. 
(rtrw) i = Whose power is never defeated. 

" * T - . e V@diChMM®^W«lt8reic8im or Yajnas. 
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The subject of learned person is described : 


33 w gterai wrarif ggr fNi^n^ 



17. TRANSLATION :—A learned person who is masterydf 
excellent knowledge (SHACHI), such a kirig is able to / -eyerj®wer 
the semi-learned and unvirtuous persons and finally (giak^them 
delighted. Thus that king and his subjects both beconre)har 

PURPORT:—When the people receive educotftmjrdniyhe frank 
and straightward learned persons, they finall^-bf&me-freefrom 
unhappiness and finally become happy. .. 

NOTES : —(pwruj) frier' uruurrwfej g^urr ffir JT^r^nr 
(NG 2, 3) ffir u i =One who maKbs^t^s people to submit 
easily and attempts very hard. The mehxf^utafh:) snrTqr fe re fa q fcH? i 
=One who is master of words ora|Nl5©fpeople. (sttrutt) 
i = Takes across from the path4?f grief. 


The subject of learned person i: 


13 m WR1 

18. TRANSLATh 
fore, incapacitate or i 
who move very fast, 
and actions, you shout 


PURPOR 
enemy under hfs 





stated : 

3 : | 


Indra ! you are a ruler and there- 
rr smash the transport of the enemy, 
i'ho are of good temperament virtues 
rolect them. 


A ruler should incessantly keep the criminals and 


and should honour the noble persons. 

: —(strut) ¥tr«ru i >Trirdfu*Trul i =Those who are blessed 



virtues, actions and temparament. (htuI:) i 

forward, (srurffsrarql) rrut srrrtrl u trl fuawr u 

=Those who possess the peculiar chariots and get the 
for others also. 

Pandit Lekhram VetferMission (409 of 811.) 
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The subject of Statecraft is dealt: 

19. TRANSLATION O ruler ! you annihilate th^eneflnes 
and wickeds. Yott lead in the sphere of relieving the human ^stress, 
that is you take welfare measures for the blind, invi ^ 
capped. If adequate relief measures are provided t 
can overpower our State. 

PURPORT:—A ruler who supports and oroides 
to the blind and handicapped, his kingdom wilrbe-mer happy. 

NOTES :—(srf^rr) i =Tji<feeMvho are physically 

hand icapped, 'wfoUn V^^Sufiering from opthalmic 

diseases or is blind. Oja^) Killer or smasher of 

the enemies. 


bandi- 
o enemy 

cessary help 




ith the sun: 

u >r 

the sun provides ample light and 
Ins for the good of people, same way 
or smashes the hundreds of buildings 
igs in the towns ruled by his enemies and 


The State administration is 

JKlfWT, 

20. TRANSLATE 
builds clouds which c: 
a glorious ruler ove. 
made of stone andpdwf 
ultimately he wmTm^at£ 

PURPOR^i^jffere is a simile. The sun builds power and ulti¬ 
mately ovewower^ihe clouds. The same way , O king ! when you wilt 
attain victay^oner the towns of your advarsaries , you are bound to 
acquire/wedfrfcand fame. 

TES (*TTO*pfteT*0 5tsr5r^T*nfa* i =The towns 

ire the buildings are made of stone like the clustre of 
aids. ; nrd^^ i =T<Swns or cities. (srrei^) t 

= Smashes into pieces, (fortaisw) 9 toot i =For the one 
who through lights (sun), or for the one who is fond of know¬ 
ledge (Dapplicable in the case of ruler). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (410 of 811.) 
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The subject of administration is again compared with the sun : 



21. TRANSLATION :—A ruler who defeats his hundred or 
few enemies and kills them with several weapons and arman^enQ he 
is capable to provide relief arid peace to the State offigiQn^nally 
he wins the battle. 

PURPORT:—A ruler who appoints a 
to destroy his enemies with his skill and intelli\ 
happy . 

NOTES : — (araTOKT) i = Provides sleep, 

ff^nr i —In order to kill. K\j) 



'andek\ capable 
he is always 




The subject of State administration is V^^^tated : 

h %nf*r ff^5% n^v#n 



22. TRANSLATION .—1 
then gives immense prosperity/ 
capable to smash his enemies/ 
to the people and becomes,,;!)) 
a ruler downgrades all offier 

PURPORT : —A Rmg^whcfappropriately applies his displeasure 
and happiness, he nur^tjeS^ffle whole nation and is taken to be full of 
exceptional qualities. Htsjnature and actions are just like the sun. 


!/sun smashes the clouds and 
..—people, same way a ruler who is 
twUjriso fetches plenty of prosperity 
aaster of earth. By his standards* such 


NOTES: 
prosper!; 



4Q<SxT«fa>TTW t =One who provides plenty of 
:) "jftwrr: vwrwt 1 = Master of earth, (fasuw) 
vngrades. 


' the nature of administration are described : 

TTtTRANSLATION O Indra! you protect all and always 
perform WPa §tW?li. Thera 
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is no other person who can match and kill you. 

PURPORT:—The ruler who extends his militarfyaxfehifeftt 
from the beginning, he is never defeated by his adversaries, andfepres 
victory over them. 


NOTES :—askew i = Protector of all. 
=A noble man. 


aia i 

(O ts 


The subject of imparting good sermons is de; 


inrem | 


qqr qm w fi 


24. TRANSLATION O 
like and respect the artists and 
You should have around you 
your efforts. You also hayi 
judicial officers who can brii 
you give a rewarding we# 
prosperous, brilliant 
they all will ever hoi 



7 ou kill the enemies, you 
'tstofen and are taker of victory. 

e who appreciate and admire 
men and artists, as well as the 
iesirable result and objects. Let 
he craftsmen, so that they become 
er secrets of nice knowledge. Then 
serve you. 


PURPORT :£zQking(ty you should always respect those who 
teach people abo(S£ttji]$> justice and functional knowledge. 

NOTES ^pNT»nr) srmsr i wnt ffir snremnr (NG 3, 8) i = (1) The 
aspirdtWedhh. (2) The excellent knowledge. (Wf^) fatrar i 
of enemies. (^t;) i — Scorer of victory. 

: qnHgt ifimnt tr ntetraftfa i =One who loves and 
ires the artists and craftsmen. 




Suktam-31 

Rishi or seer of the Suktam—Vamdeva. Devata or subject— 
Indra. P£iMki4ialdTi^thfetlGaMtW>Miva(44es41yK$l.?vara or tune 

—shadja. 
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The relations between the ruler and his subjects are described. 

w Wf prp: *rerT i ^3T 

1. TRANSLATION :—O ruler ! extending your kingdoii^md 
influence you become friendly to us by dint of your ac¬ 

tions, nice speech, and actions or intelligence. TheseAualttT$s bear 
peculiar virtues, actions and temperament, makin^^u a friend 
in real senses. A 

PURPORT :—O ruler ! you should act with us in a 

friendly manner , so that our mutual relations gn^^do^ere. 


NOTES : —(faa:) i = 

ties, actions and temperaments. 
dint of your protective actions. f$ 
growing (srftrom) 3jfo$r^;r 
excellent speech wisdom and act* 


1 he royal path of ideal health 

^rsri reter 4rt< 

2. TRANSLATE 
their great ruler and d 
foodgrains, they acq' 
PURPORT:— Th 




istinctive quali- 
i =By 
i =Ever 
asm <tt i = With 


iness is indicated : 



dppro: I ttV I ft 11 

people (subjects) who support 
t hi$i by enormously contributing the 
th and health. 

ople who observe celibacy (Brahmacharya) 


and lead a pious * 
they never get , 


{e, tqfe proper diet in an ideal routine w ay of life , 
poor . 


NOTEl 

aiRf?T^T»r i = 

=Of the delights. (life's:) wrasrifr 


^Creat. Outfit) i 

=Delights. (aturcr:) sr^it: i = 

WeM 

??»odgrains etc. (sn^) 

rmfanitnrir i =For health. (?rg) 

srarP rr-- 

^Wealth. 



Thj^dfflway of life is indicated : 

3. TRANSLATION :—O ruler! those who establish their 


II * II 
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friendliness with their protective powers and nice learning 
come forward to protect us with such hundreds of people. 

O . 

PURPORT:—Those who treat others, as if their owrfhappmess 
and profits are involved and behave with them in a loving wty, they 
are sought after for making friends. O 

NOTES :— (trebnq) udqqqrq i —Of the bosom & t!) (5rfw°rn?}' 


u f gafft gtq i 
sciences. 


the learned persons wj 



ed in useful 


Some requests and expectations from a ruler are narrated : 

Wlft 3 WT 3 || V II 

4. TRANSLATION :—O ruler^S^wi bring us around the right 
path, which is the nucleous or a(xM\bf) a chariot of good actions. 
You make our horses (chario^lasarke blowing winds. 


PURPORT:—O king r 
justice, let you teach the sa 

NOTES:—( 

=Strong from^ 
blowing wine 





ou behave and act with truth and 
r behaviour. 

— Bring us around, (esq), treat esq i 
(feeefe:) eTeefafefte ^4: i =Fast like 
eeserme i =Of the men. 


The relation between the ruler and his subjects is dealt: 


*tt 5^1 i srsrr u 


TOT 

NSLATION :—O ruler ! you reach the people with 
t actions which is not discernible to all like the feet. The 
, I observe the holy tanets evidently like the rays of the sum 

PURPORT .—Here is a simile. O men ! as the learned people 
in perfect knowledge by following the right path, same way other 
•ople also achieve the target of intelligence, like the crystal light of 
the rwpandit Lekhram Vedic Mission (414 of 811.) 
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NOTES discernible. 

(*j*n*i) wrm wt i =Of the intelligent actions. 


O 



The relations between a ruler and his subjects are referred 


^ ^ S»Ii: Q I m & 


A ruler is told to be sincere to 

msT ff ^tgi 

7. TRANSLATIO. 
and wisdom. The schj 
the master pf great 
ling and a philanthr 
and welfare. Let 

PURPO. 




soul. You 
and thus 


6. TRANSLATION :—0 Indra ! you are a mi 
run all your behaviour like anger etc. in a cycle of 
hold wealth, 

PURPORT:—Moral is given through a-^imile. A man is 
told to raise his anger against those who are ofKfd^y) conduct , while 
delighting the people whose conduct is up wghf doing so they 
become powerful like the sun 

NOTES i =A mighty \ 

=To raise anger etc. (^rfa) i = Cycle or 

actions. (^uf^) nTf^r \ = Hol 


ler ! you are master of ideal speech 




nd^ people of fight conduct call you 
ey have observed you free from gamb- 
who serves and looks after their cause 
als® follow the similar path. 

scholars and learned people ! when you ever 


observe the righichji duct in performing righteous actions, you are, 
bound to grgwfn prosperity, and the common people will never forget 
to give a^ay%orriribu lion for your maintenance. 

TES ■■—(tor^) i — Master of ideal and sum- 

i wealth, (spitafr) snmrr: ttw i = Master of ideal speech 
^wisdom, (arfirctopi) t =Free from vices 

like Vedic Mission (415 of 811.) 
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The ruler is told to deliver proper and quick justice : 

.www.aryamantavya.in (416 01811.)^ # ^ ( 

fcTTt flTOHFT I 4^ ll^lf 

8. TRANSLATION O learned people ! with your 
right efforts, you prepare rejuvenating juices of meai^tpala^os. 
Thus you create larger areas of fiscal activities. Consequfen^Upon 
this you become positively prosperous very soon. /Ff\P 

PURPORT —The people (or ruler) who hotmtir mpState for¬ 
ward and plain speaking persons, they become virtf^nt^very soon and 
become full of prosperity. A~ \\ 

NOTES (9T?nrmtr) jrcrftranr i = Righf^«\adnftrable efforts. 

i =For a person making strenuous 
efforts. srsfaftr spht i =Ci^t&l|r^areas of fiscal acti¬ 

vities. 


The importance of quick disposal 

gft ^ trt 5* TTgt 




icial matter is emphasized : 

ft: I *T lllll 


9. TRAN SLATIONp^&fklzt ! you are master of immeasu¬ 
rable wealth and pot^tiaM^s (all are benefitted with your fical 
resources), but thosphysically and mentally sick, they are 
unable to take its J?ep§tsrnor they win in the battle of life. 

PURPORT&^Owjer ! V y° u succeed in delivering quick and 
apt justice, then^oiirjyeMh in coffers and military power would never 
decline, ratheQ^mre bound to grow. 

T"ES >=4sra*0 i = Immeasurable, unlimited, 0rr4t) 

■ i Achieve, (wint:) rr^idl’raifTJr: i =Those who are 
with physical and mental sickness. («ftarfk) 55rrPr» 
vers, potentalities. 




Thelm porta nee of justice is signified : 

^ i iwfW sWw i ?°ir 

10. TRANSLATION O ruler ! we seek your variety of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (416 of 811.) 
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productions. Y$iyu 


( Mdl. 4, Skt. 31, Mtrs. 11-12 

i 

^¥^ ted to the r '8 ht 

rotect and extend our activities in all 


directions- Let them 
directions and thus delight us. 

PURPORT:—O ruler! when you look after our &el\ 
make us advanced and thus delight us, only then you are wo, 
in the real sense. O 

NOTES (»RPT) TOsm: i = Limitless. (tT3^)*gWQ(=^ariety. 

(3*ra:) tut: i = Protection. (*rfa«sir:) vy&t f^st: i. ^AsWations. 



To treat the subjects justly is the foundatioi 
highlighted below: 


>f a good rule. It is 



II??|l 


erM you take us to your 
nd your regime runs the 

minated with learning of 


1FW JfT prm 

11. TRANSLATION O great 
friendship, so that we get more w/ 

kingdom to make it delightfuLand 
righteousness and justice. v/'y 

PURPORTO ruler! M^my you treat us friendly, our 
duties are also to recriprocateflnrtigMving in a friendly manner. 

NOTES Onrto) Accept or take to you friendship, 

(tr^UT) fawevrv i =5^e^friendship.» (firftntit) 

— For the sake oftnakingxilluminated with learning righteous¬ 
ness and justicpJ^\>/ 


The importancj^of\ju?Sce is further emphasised : 

rffe mr i 

ii ?3 ii 

NSLATION :—O ruler ! you are glorious and pros- 
perpUS;\All the time you have been scheming to provide us wealth 
us into an era of prosperity. Moreover, you take us 

nnderyour protective cover. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (417 of 811.) 
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PURPORT:—Those rulers and State officials are ideal, who 

make their subjects wealthy and ported them well. /pN. 

NOTES (arf^fe) i =Take us into. (W? 

TT^rsr i = O glorious and great ruler, ('return) 3 ffasR\N^=In 
different ways, (srthfw:) renfcfa: faanfa: i =By protective (Sjctions. 



The ruler's duty towards his subjects is'highlighted 

VWm rtf 3TTT ffa I^TT ifWrT: | IIUH 

lb. TRANSLATION:—0 ruler! y^^e enormous pros¬ 
perity. Under your latest protective ^^viegsir get us a large stock 
of cow progeny, so that they can roaip-ajut^gKaze freely in the vast 
areas. This way our homes get 1 argg-|expSajfsion and our miseries are 
ierdicated or diminished. /(S\S^ 

PURPORT .—The master si)jdWcow progeny get more wealth 
from them like increase i n^flib^pKodu ction of milk etc. O ruler ! 
let you take us to the lang^uimum of prosperity, so that we can 
ever become delightful. 

NOTES h* aur i =Cow-farms or sheds. 

»Tf[wfta j/t£=^ke the homes. tmr i 

=Cow shedsi ~\\ • 

- 

The ideal relations and duties between a ruler and his subjects are 
specified^ O 

pit -yff 5*51^33: 3*3^53^^ H ?v ii 

'4. TRANSLATION O ruler ! you are really great and 
i^jLet you give us ownership of vast formations of transports 
Jrcrafts. Our cow sheds and horse steads should have high 
ligree animals to meet our defence supplies and movements. With 
^ powerful techniques and crafts, we are never diminished. With 
its mobilization we call upon or exhort you to win the enemies 

forcefe^lytlit Lekhram Vedic Mission (418 of 811.) 
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PraroW2»W t Wifl,®pi,U, 1 , treat each 
ether inseperable and should look after the needs of each other. 

NOTES 1 ^Powerful. (vt:) 01 

=Fast transport-aids of ships and ^c^ts. 
(3^1) ^i^iT^TfenrrftRr: 1 =Equipped with techniquesJand 
crafts. (sr^^T:) anH'qrf^r: 1 = Never declining, *n^rt 

*r: 1 —Cow farms or sheds, (sre?^ 

—Horse steads. 



The relations and duties of the ruler and his subjects are narrated : 

^ ^ 1 ^f^iQfeirqK n n n 

IS. TRANSLATION :—O ruler ! yp^^^Jhining like the sun. 
As the sun provides light and foodgrai^^^^p^cellent quality, same 
way you make our scholars well^^tf knowledgeable and 

ruler asks his people to 
prosperity with his learning 


advanced. 

PURPORT:—Here is a 
progress like the sun 9 and crea 
and politeness. 

NOTES (spt;) 3T^r 
(^|) fassj 1 — Amon 
extending or progn 




** 1 =Foodgrains or sermons, 
imed. (itfjrcjOT) 1 =,Well 


Sulctam -32 

Rishi of^/s^^of the Suktam-Vamadeva. Devata or subject 
matter-Indra ^^^^Jrarashva (1.8.9) Chhanda or Metres-Various 
types of G^^atnTavara or tunes-Shadja. 

The satient^^ities of a ruler and his subjects are narrated under 
the nomctaciathfe of Indra : 

*fft 1 11 ? 11 

TRANSLATION :—O ruler ! you are Indra, that is greatly 
prosperous l»M| if i5«lttisSWn *fl|iiaittg8tlle) clouds. 
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We seek your blessings for our. progress. Grown under your pro- 
. . www.aryamantavya.in (420 of 811.) 

tective faculties, you come to us. v 

PURPORT:—O ruler ! if you help us to grow more, 
also equally reciprocate to make you the great. o 

NOTES :— (%*s) tt** i = Greatly prosperous, ft*?*!) ^5^ 

gruffer i =The sun which smashes the clouds. (jra&) 1 = 
Progress, advancement, (afitfa:) Tstrfefw: i =Pro4cwnJaculties. 




The relationship between the ruler and his 
described: 

tjcjfau f%T 

2. TRANSLATION O ruleij^m^are endowed with pecu¬ 
liar qualities actions and temperam^mbsJn order to ensure security 
of your kingdom, you move fr^m^biljar to post among your army 
formations and behave in a^pecgjiar way. Because you fulfil 
our desires, hence you are wrerth^if honour or respect. 

PURPORT :—0 king 
by arranging mobile 
people will certainly 




NOTES 
place. (33 
the spe 
strange 




succeed in protecting your subjects 
administer justice quickly, then your 
liraculous progress. 

i = Mobile, moving from place to 
n =Fast. (Wh«ihj) hwig i =Among 

formations. (fwtnO 1 = Peculiar or 



of ruler and his subjects is further developed : 


TRANSLATION :—O ruler ! you are the commander of 
«rmy. Alongwith your trusted and chosen friends, you annihilate the' 
people like a hunter, because they violate the moral sanctions. 
Those who are sincere and truthful, they receive your protection, la 

Pandit Lekhram Vedic Mission (420 of 811.) 
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such cooditio^^^^i^e 

PURPORT:—Even a small band of friendly persons and are 
also committed to the path of righteousness , they are cap* 
annihilate the wickeds, however outnumbered they may beO 

NOTES (s£ftr:) i = Small bands. 

i —Violates of the path of righteous] . 
sqrsrfire i ^Harassing the people like(Si 

(sfrsrffr) i =By might, (fffijfir:) gffesr: i 
united with friendship. 



The theme of ruler and people relation still coi 

i hr ^rtg»r: 

4 TRANSLATION O ruler ! 
among ourselves. We always bow 
Let you ever protect us positively. 

PURP0RT :— O ruler ! th 
sincerely 9 the same way you a, 
continually make progress and 

NOTES : (sraO (L^6y dint of truthful conduct. (?rftr 

Pww before you in respect, (sr^) vst \ 

^Protect. 




unters. 
people 


HT ^ II V II 

uld behave truthfully 
command and respect. 

e treat you truthfully, and 
locate towards ns, so that we 



The king and his subjeAs^ire again discussed here : 

sr : i *nrifgrf?ro h^m 


faculties 
and rep 


5. TRj/NS§XTlON O ruler ! you are like a sun. As the 
sun thrashed the clouds, you also reach us with your protective 
they are always admired and never repremanded 
We seek you sincerely. 

PORT :— O people ! as the king protects you , in allpossi - 
u should also similarly provide him protection . 

ES /— (f%^Tf%r:) i = Peculiar. (stfij*:) anw> Nt fagit 

Pandit Lekhram Vedic Mission (421 of 811.) 
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a particular 

relation with the clouds and thrashes them, 
jnfh: i =Always admired, (adufa;) Tsnfafa: i =By^prc 
faculties. (sRTsrsrrftr) i =Not to be rep 

ed and repressed by the enemy. 




The chapter of ruler and his subjects still continues y 

WSt S *TC*T*T ¥* I 3^ At? , ^ 11 

6. TRANSLATION :—O king ! youy^porrers and friends 
are never depressed. In order to seek ar spe^W^scd knowledge of 
foodgrains, or agriculture, let them becoriu&m Wssive and influential 
with the wealth of cow progeny. 

PURPORT O ruler ! when 
would also share that your success 


NOTES :—i 
c??rr Tfinar: i = Protecte 
Omner of cow pro 
specialised knowle 
’ETR’tTir i ==For de 



ieve tentorial gains, we 
Ysperity. 

itcsm i =Let us be. (wwa:) 
(*rbm:) nr* flrarft i = 
r) feat-TT t n wnT ?i i =To seek 
foodgrains, or agriculture, (****) 



The subject of riiblf^dd rule is further dealt: 

ft %?> |[%5 $*i§ 1 W *TT 

7. /TRXN&LATION :—0 ruler ! you are learned or prospero- 
ingleTianded you annex large areas of land in your king- 
;ule over it. In return, it brings specialised knowledge to 
We sincerely seed. r v it, as well as for the foodgrains. 
PURPORT:—A learned ruler first acquires prosperity with 
'abour, and then gives it away among the common people. In 
he has right to be the master or boss of all the people. 

PfcatotBPP!? who are ful1 
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of specialised knowledge. (»rbnr:) i = 

one who occupies large areas of land. (afar) spto ,r 

away. (?^0 arsnftvir i =Foodgrains and wealth. 



The attributes of a teacher and preacher are narrated ; ^ |(^ 

” ^ 5*T3T qfotffa I | R |, 

«. TRANSLATION O ruler! praised tk speeches 

you always show inclination to give wealth4S-t% learned In that 
sense no other can match you and tteSoKhe people do not 
accept a ruler other than you. 

. • ™J* PORT: ~ ° ne Wh ° 8iVes Wea $^"owledge in the world, 
he is enduring to all. No body is opp^sed io/iim 

NOTES 

You always show inclin 
Admires and learned, 
speeches. 




pt. (fetnfa) i = 

give. (raW) %?**.• ( = 
tffaruefa: i = Praise through 


is told: 

| UA II 


More about the teachers ; 

Ufa rff 

9. f^ANSL/TTmWi—o ruler ! the masters of excellent 
speech praise You everywhere. He does it for the sake of food- 
grains and specialised knowledge which is not perishable. A philan¬ 
thropist is vefij^gthhdmired and you should also emulate it. 


PU 
is worthy 



'T '■ One who is admired by a learned, in fact he 
}ect and honour . 


: (*rfcnm) sm^i i (NG 1, 11) 

who are masters of nice speech and languages. ( *h ) 
t —Admire, (^t^) i =ppt a philanthropist. 
ft* i ==Not perishable or pure. 

Pandit Lekhram Vedi£Mission (423 of 811.) 
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Tbe teacher and preacher are further described . ^ 

it s *t 1.3d srcfirfa* 

10 TRANSLATION O king ! cherishing a great amlntjdn, 
you treat your enemies with scant respect as is 
maid-servants. After winning the towns, you make^i 
citizens free from diseases. Let us tell to others ab-tWc 

PURPORT:—A ruler who is capable to dffstH^kis f^s , only he 
can rule over the kingdom 


L t 2S> the 
inished 
-our heroic 


; ^foi^lUoic deeds. 

1 Desirous. («r, 1 ==Slck P ersons - 


NOTES 

OTWU --. ' ■ - j f N 

(qr:) a«rft: i =Towns. (srah) 


iid servants. 


The attributes of teachers and prei^he^^are elucidated^ 

rfT 3 

7 7 TRANSLATION ’• who soever admire your heroic 

, a4d lamuiage you assign them into gainful 

strength in their speech aftd MOguage, you a e 

tasks. Let us also admtteil^ persons. 

PURPORT :-m>su<$ people are worth admiring, who are 
admired by impar ^^/straightforward persons. 

vnTFS -(Jtf i =To state or mention. 

SftiS&Hn-H«oic deeds. («« ftm** ««m«-Gai* 



The teacher-preacher theme further moves on : ._, 

J|S§ itNht a ^ 

5^, TRANSLATION : -O learned person or ruler 1 scholars 
r* • ' tuts who earn reputation for you and intensify your fame 
hPcause^ x ^^KletttUreYada.Mi^(5Ri r i4M4)P^f i P^ increasm ? 
wealth, you harness and hold well their exploits. 
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PURPORT;- 0 king ! those who bring fame for your km 
you should also duly make them reputed. O 

NOTES .-(»*,„, , _ Produce in c,eased 

(ntcrnr.) fern :, = Masters of speech. = 

Who earn reputation, (ta**) for ^imjriP&erniV 

tasks. 'w ner °ic 




Purther attributes and duties of the teachers and^reachers are stated : 

ifNf? ^fam^ i ^ Wwit n? ?n 

13 TRANSLATION: O people i/cg^ great and ful| of 

prosperity. He ,s absorbed in all thefESehanded substances 

by the nature which is eternal. Worship and abide in Him in 
the positive terms. 11 ^ J 

PURPORT .-O men ! GodJs^ter of all the substances 
created by nature since eternal holds and sets them in their 

making, regulates all the fuJ^f nature and is comprehanding, 
norship and.ever say prayer t^mm) S 

NOTES ■-('"tn’J/WtfrTiW nth, -Amidst the substances 

ii-S et 'X pm "V ) -Comprehanded. 

( 5 arnt) c ?'ts, rnnhnhWprshtp or say prayer. 

1$r 


The ideal natur 




property Oj 
well and soon. 


c&ers and preachers is described : 

U shrqi: n^vil 

T SLAT JON o ruler ! you abide in the minds of 

iou guard our present prosperity and provide 
; unty in respect of our foodgrains, clothes and orna- 
Obviously such actions delight you well. 

'ORT :—A king who guards and protects the life and 



>m very 
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NOTES •—(araWta:) i = Contemporary, pertaining to 

present times. *: «*«*»*' '*'&«'•' ^Sentinel 

of the life and property. (*'<**:) 3rsn%: J =Of tfe^fopKahd 
foodgrains. w» ■ =Delight well. 


The attributes of teachers and preachers are furthj 

5^n% wt ^ ^3 

15. TRANSLATION O king ! 
which we thoughtful persons offer to 
energy and water or train the horse-; 

PURPORT .—A king who i 
appreciation and admiration of 
discipline his subjects. 


NOTES («rahn*0 
(wht:) i =Che 
train, (f^) 

horse-power), (b jjS| 






cheSrings or applauses 
ly enable you to treat 
il again and again. 
and humble, earns 
ind. Only such a ruler can 


illed 



;^snt' , iT , f i = Of thoughtful persons.. 
’*) ara ste: i =Treat or 

i = Energy and water or horses (or 


For a good ruler^ger ^Utilisation of teachers and preachers is stated : 

qftara amt? M*t a: I ypft? 'rptorm httii 

vj— Vy 

1<& TRANSLATION O doctor ! you get us ideally 
hyge®fea% and nutritiously prepared meats for our consumption. As 
a chQ^wffe is devoted to her husand, and he accepts her sincerely, 
ne way you listen attentively to our advice or petitions. 

PURPORT:—A chaste wife is devoted to her loving husband and 
Tieaccepts her advice or saying attentively. A good ruler also listens 

to the people's verdict and decides all the issues with justice. Such a 

king gets prosperous and is respected. 

) acd hygenicall5r 

and nutritiously prepared meals, (to) uto: i = Consumption. 
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(stiwir) ^^.ar)5^an(^a4^:(422vlr&yt )and petition. 

sTfer^ir sreiftfirar =Like loving husband. 

=A chaste wife. 



EDITORS REMARKS .—The intro indicates th* 
related to teachers and preachers. It may look superficially inconst- 
tant, when Svami Dayanand translates it as dpctojir./^iK^t a 
doctor is also a teacher and preacher, because he iuip^ts education 
in healthcare and medicare. 


The subject of teacher and preacher further cont 


17. TRANSLATION The teac ; 
approach a wealthy person to beg Iarge / 
grains, they hardly get any respons 
conscious, they may be. Likewise, 
by the ruler, when they go on be^ 
by ideal persons teachers and pr 

PURPORT .-—Those wh 
and rulers , they get very 
those who do hot beg , they 





STm: U |1 


id preachers who 
of money and food- 
wer, well-meaning and 
:s are decided scornfully 
'he moral is. not be greedy 


'egging from the affluent persons 
\ponse and respect. In contrasty 
! lenty . 


NOTES: —i —Of those who approach. 

?ptt i#rlfrOj^uf the well meaning in consumption. 

=To the ruler who quells the rogues. 
(1^1) A =^§g. (wr*:) i = Plenty of 

foodgrains^an^materials. 


Again th^su^ct of teachers and preachers is brought in : 

54 jRTfiT | w^rr ^ 4 il ? =:u 

TRANSLATION i —O master of wealth ! let us get plenty 
of wealth gfft jwfalth in 
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large nu aryamantavya.in (428 of 811.) 

PURPORT:—O master of wealth ! we get from you 
wealth and other forms of wealth resources. In return, we are 
to give you our wealth of wisdom. /\ V 

EDITOR'S REMARKS: The teachers and preachers receive 
wealth in cash and kind from the rich persons, andSiN^turn they 
should give good teachings and preachings to thjftn. (gjfre addres¬ 
sing a wealthy man in the mantra is thus reljrted^fo the subject 
referred to in the intro of the mantra. 


NOTES :—(trptft srsr) i =1 

pnrrn) nfatft T!{!n«T i =Cattle wealt| 
Get. 



The relations between a ruler 
teachers and preachers on the otl 


19. TRANSLATIO 
with the exploits giv< 
Let us receive tens o 




ed and thousand. 
w*rfir) JTTTzrnr: i = 


d^^e&lthy men on one side, and 
are narrated : 


ruler ! you finish your enemies and 
ioney to the teachers and preachers, 
of golden coins. 


who is a philanthropist and gives plenty to 
ich person earns the friendship of several 


- PURPORT 
others , such a ymler 
other persons , 

NOTE&il^m mrrrir) vzvnv i =Of the pitchers, (ffwr*w) 
Prf^rnrr^^Made of gold, (m) s?rgw*rr: \ ^Several tens* 
*T3rf\TT i =One who finishes his enemies. 



ributes of teachers and preachers are further stated : 

ift ^ ht 37sri n^»ii 

20. TRANSLATION O ruler or wealthy man ! you are 
giver of plenty, and are particularly keen to give-away more and more 

Pandit Lekhram Vedic Mission (428 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (429 of 811.) 

to your people. You give us plenty because its your nature. Thus 
you should support many people. Do not give them poorly,, 
never seek for small. o . _ 

PURPORT:—A philanthropist is much admired andmefrtle 
who gives away, a minimum amount or conttibution, he is^npt tqjked 
about in the words of praise. 

i = Philanthropist. (?W»Q «tm i (ijft) 

i = Plenty, (ffctffcr) i =Seek to giveaway 


Subject of teacher and preacher is dealt further 

w§ST wm g&rr sj5 |5r^ i m 

21. TRANSLATION :—O brave 
and with it you donate freely. This 
famed. Because of this you look afl 
look after us continuously. 

PURPORT :—One who 
fame spreads everywhere . 

NOTES: —(^fern) 
i =Famed. (’ 
many, (srr) \ 

who has acquired 





ou acquire wealth, 
es^ybu distinguished and 
veil. Hence you should 

donation substantially, hit 


iver of plenty. trig srftre- 

sfirltid: i =Distinguished among 
of enemy, (*3?*) srr^raw i =One 
^Rr) fftrrsfhRr i =Look after well. 


The chapter of teacher aWpreacher goes on : 


u w u 

NATION ;—A seeker of knowledge states-I eulogize 
L preacher who ask for or request for the cow progeny 
ll-versed in the knowledge and knower of all the 
four teacher should be the above the standard. In their 
Iment, you never faulter and make the land (and people) 
strengthenedBoiHiiiteLitl&otBindeYQtibtaMthi'ion (429 of 811.) 
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PURPORTT-O seeker of knowledge ! you acquire knowledge 
and recieve sermons from the teacher and preacher with sfreituous 
efforts. It should be fulfilled easily and no delay be allowed. ffyfv 
NOTES (raj urafamErRqrmnrmfqlvrqili =The tea^b^and 
preacher holding all disciplines of learning, (fiwwl 1 = 
Wise man. (wnfa) = Admire. (’ft'TO) qt >n: i = 

One who seeks the cow progeny. It is acalllterel^Tthe pupils, 
(ra^) q qtrftr i =Who does not faqlfer^fra^O i 

—Not to allow its deterioration. 



The theme of teacher and preacheryfs fijrtlier developed in the 
mantra: 

*rms MM 


PURPORT 
distinguish in kn 
World. 

NOTEi 



23. TRANSLATION: 
you shine like new and 
babes. Both of these 1 
become benefactor likg^the 


her and preacher ! all the time 
substances like in the plants and 
and exceptionally strong. Let us 


te simile. The learned persons who 
dge] let them become benefactor of the entire 


i = Handsome, (faser) fairer sC 1 —In 
excep^pfiamr strong. (j&) i = Fresh. (sr,^) w. spnift mi- 
feoqqrt ^Jpiantsete. (3pfa>) i == Babes. (TO ft ) i 

acfi^r and preacher. (*n*te) i = All the times. 




knowledge about teacher and preacher is imparted : 

IT | T* u w u 


24. TRANSLATION i —I like those persons who are not 
violent and hold fast the truth all the time. They move quickly in a 

‘"feJiSi iferasi Mittal (ffibSRftf visit ,he s ° 0 "" 
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dad and cold «^oS of^Be?r I l^ce. av ^ a ' in <431 of 8U ) 

PURPORT:—The teacher and preacher who are capah 
teach the people living in the cold and hot areas, they are e®er rrvx . f 
to be respected by me. 

NOTES (^r*rn*r) ssf: foTrrf^r ere* i ^The-smecfast 

crafts, sffir *Tf* | =One the 

cold spots in the difficult areas. (srfasrT) non- 

violate. 


Suktam—33 


Rishi of the Suktam-Vamadeva. 
various types of Trishtup and Pj 
P anchama. 

The suject of learned persons is dea 


* 

^ —A-— 



Ribhus-Chhanda- 
vara-Dhaivata and 


i 

HWT TOf: U \ II 


1. TRANSLATION^^rft^aXom particles synthetised by air, 
are surely fast in action im<tjk>ating well variously. They are soon 
transformed through tljfe^rmari^nt and activate. They are useful for 
extension and commumqitjM between the wisemen. I get and hold 
such crystel-clear spee^m-and I honour you. O scholar ! with this 
science of speech^,o leaW the physical science. 

PURPOR^^^Here is a simile. The learned persons who acti¬ 
vate like the dhomfiarticle do it in the air, attain science from the scho¬ 
lars and ever^work hard. They are blessed with a fine speech, which 
is full of allmeaningful learning. 




(^m;) i JrerpRT (NG 3, 15) =For 

earned persons, (f afire) am fat aterfii'EBfa i =Like a com- 
nicator or messenger, (*«t) stTrelfir i = Attain, (aafiu^) srearra 
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(^t) i =Holding, containing, (unngiT:) 
israf: i =The atom particles which are activated by air. j 
i =By floating. (Tfen^) srPSTOT i =To th£>i 
(am:) ^r*rtfw i =Actions. 


The parents should arrange education for their chi 

9Ttf^kT3Tp 



2. TRANSLATION 1 The wise 

education from their parents. Becai 
essence ingrained in the mind #lp 
worthy of the friendship of the s 
dom, which originates from Y 
All the parts and organs of 
of the Yogic exercises. 


PURPORT :— Th\ 
of five from their moh 
and later on from 
become very learny 
the mankind t 






ii ^ h 


receive all sorts of 
this education and its 
ideal action, they prove 
Thereafter, they attain wis- 
/rcises and become acceptable; 
get adequate strength because 




'ons who receive education at the age 
at the age of eighth from their fathers 
achers upto the age offorty-eight , they 
f religious and in order to deliver good to 
long life . 


NOTES to* > = Achieve, 

=Fr&m tBfc learned parents-mothers and fathers, (qrftfasst) 
w erer i = Attaining full knowledge. 

l) < —With ideal actions. (tfvnO = 

iendship. (arm) sumfor i =Get. (uknf:) i i = 

structors because of Yogic exercises. i 

dequate strength in the parts of the body. (*Fnt) ^^5 faerro i 
—To the wisdom. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (432 of 811.) 
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Education by the parents and serving to them are emphasized: 

5f : StlTT Pfet *RT ^ ipffiTJ 

a ni'mot ninr u w 

5. TRANSLATION :— On becoming young, respect th^pejgShs 
who serve their parents well and give them full rest and j^^Jupto 



they 
ntinue 
ompaniment 
e Almighty 


the old age and prove to them like their pillar (s 
become handsome and prosperous. Let those old p, 
the tradition of study and teaching. In thei 

and association and with the favour of blessings . of 

God, let me become wise and learned. (Ov 

PURPORT:—The parents who make ^fteif^nildren Brahma- 
chari (celibate) for a pretty long period ana^a^ef hem good natured 
and learned, they always have youthful Jffefeyen in their old age 
because of their service given to them by {ymrfpildren . 

EDITOR'S NOTES :—The imJjSri^n^e of parents and teachers 
to teach the children is a noble Vj^diK^ncept. Shtapatha Brahman 
says :—araara faaaiarauiaTa aaa> 

Svami Dayananda has ffip^Btegun the second chapter of 
Satyartha Prakasha with thiS'4eryvkey-note about the education, 

NOTES (aaiaT; srt] 

(»$a) *a*a ?a ast 
(natai) at 

=By blessings d 


= Handsome 
teaching; 



=Youthful. (aaT)ahfaat i = Serving, 
pillar, (arcoir) srrt swat i =01d. 
feeing in rest, (fa*ar) faaar srdta siaaha^a i 
aighty God. (ayata:) ns‘?maaa i 



an (prosperous, (asa) asaaatsaTaafaara i 
ier good actions. 


=Study, 


Emphasis; 

education 


en laid on the role played by the parents during the 
children : 


parents always impart ideal 


423 



|Mdl. 4, Skt. 33, Mtrs. 5 1 . f 

www.aryamantavya.in (434 of 811.) 

education to their children and train them in the proper use^pfthe 
speech. The intelligent parents and teachers bring 
children in an affectionate manner and look after theirp^^^i^nd 
intellectual development. The good mothers enlighten theWbffdren 
with affection like a cow caressing its calf. Such chil^rep or^ 
get the best knowledge from their parents and tea 
properly. Because of this, these teachers and Da n 
highest delight, satisfaction and salvation very 

PURPORT :—The wise parents and th 
children and students by the observance 
And thus they acquire knowledge, st 
They attain the highest degree of delig 



:rve them 
'attain the 



bring up the 
■ahmacharya (celibacy). 
\ues and fine actions. 


NOTES :—(tfattnO «*** *** 
(^r^:) Jrarf^r: frerc: i =The 
mcu?5br 'rrfsra 
affection. (stFrenr) ^ 
cally with rich and 



The attribute 




,ike an attachment to calf, 
intelligent parents. 
children brought up with 
i =Development them physi- 
diets. (smVfa:) wffir. i =With 


ideal actions or d 
highest delight ojfsi 


dtarawypmpmi i =The 


r '^ v TCigent human beings are stated : 


II K II 


^ANSLATION :—O intelligent persons! your speeches are 
•admired because of its educative nature ones. Let that your 
•ctf or sermons multiply, and let the youngers should follow their 
£rs. In return the youngers should be followed by four another 
ounger persons. This should be a regular stream. 

PURPORT:—All the members of a family should become 

urn wart i h P Same 
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way, the other youngers should follow on the footsteps of their elders , 
who are younger to the first ones. 

NOTES: —ft*: i =Elder or predecessor, 
Instructs.(TOrr) i =The subordinates or youngers ones, 
(^fbn^) i = A junior, (w'zt) firsts: i = TeaChery^f^PTfO 
i == Should admire. a ■ Op 


EDITOR'S NOTES In this mantra, 
number of the word KANEEYAN (junior or yo 
in plural number i.e. KRINAAVAMA. Therefo 
of the first person i.e, we, is an appropriate, 
should also follow on the footsteps of the^eklei^L 




singular 
the verb 
plural number 
t means that we 


* 


The qualities of good person are ment 

ft I 

6. ri?^Ar5L^r/0Ar^T^pintelligent persons attain good 
foodgrains, and moreoyer^follow on the footsteps of the sincere 
persons. Whatever a tratbftriPman asked to comply, that should be 
implemented by the^aqwledgeable persons. Such men visualize 
thoroughly the ccrfnhig^fcvents, like a weatherman forecasts the 
monsoon and the foiftJjirge parts of the day and night. 

PURPOm:—®ere is a simile. All should follow on the foot¬ 
steps of the sraSetg^ persons and behave in accordance with their dick- 
tates. of cortsSiSnse. As a weatherman forecasts the coming rains, 
similarlyjfitrvisualizer persons are capable to attainment of Dharma 
st^esS) Artha (wealth) Kama (desirous) and Moksha 
npby the observance of Karma (action, Upasana, homage, 
e truthfulness etc.) 

r OTES 0 = Truthfulness, (tro*) n^«r i = 

srerraniKR i 


/ righte) 
(Salyqi 




o 
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=To the shining, (wsrrc) ir*r* i wr *fh *tw*r (NG 1, lj^= 
To the clouds. i = Desirous, 

A good visualizer. 



The subject of scholar is re-emphasized : 

§T^5I 


7. TRANSLATION :—The intelligent 
ed from the lethargy are capable to atfc 
rivers or oceans, make a flight in the 
their control. They should deliver seri 
in order to disclose the general patt 
people make the spots of sermo: 

In fact, they are the real benefa^ 



|( vs ll 



who are awaken- 
resources, harness 
get medicines under 
twelve or more days 
ehaviour. In fact, such 
tiful and people happy. 



PURPORT :—Here is 
dormant qualities of the h 
educate illiterates and mat 


NOTES / — ^^frJ^The days. (srotfrer) ircmrpr i =Not 
secret, uncove^edl^eneral pattern. i = 

Awakened fr^mthe leniargy. (§ctstt) uibrarfr i ^-Beautifull 
spots. f i = Harness. (ftra*) sitst* i =The 

rivers or (s*r) aRrftsw i = Flight in the sky. 




The learned persons awaken the 
Wings. Same way the others should 
'earned in order to seek happiness. 


The the human beings are highlighted : 

flq h ; imu 

8. TRANSLATION ;—The brilliant technologists manufacture 
*ood aircraft fitted with necessary fine parts and aids, and it is 

"Adfli* Mtc Mten f4m^iT ec \. fu !! of 

authenticity and complete knowledge quick. Because of their 
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ne performance and nice dealings, they achieve their accomplish¬ 
ments. Let them create or spin money for our sake. rv^7 

PURPORT:—The persons who first attain theory ancfofmfifie 
practical knowledge and thereafter secure the spiritual and muhkfane 
know-how, with proper analysis they accomplish the fi&faJlbgical 
assignments. Gifted with his wisdom, they secureand 
prosperity. v-7 

NOTES :—(inn) f*n*r& , =Aircraft'ft* 

1 —Equipment with part^Ag^^aids and manu¬ 
factured nicely. (%*sr) nxrfk,^ =Where people 

can stay comfortably, (t^) SIW _ 

' 1 -Fast, (r^nr:) srbrwit , = Welf guarded 

(m?r:) f* unrffbr 5t«rr* 1 =Tho^^iave exact visualisa- 
tron and actions. ( 5 ^.) *>rt: <?*rr 1 ^Capable 

to perform nice accomplishmei^?^^y 

The qualities of good persons 

9. TRANSLATION ^- The intelligent men accomplish their 
objectives like man^ipifctjrfing of aircrafts etc. and apply their techni¬ 
cal intelligence and sci^cific knowledge in full measures. Such a man 
who always p^forng) rightly, generates hydro-electric power 
for the benefijO^f^arned persons. With it, he produces more food- 
grains and i&^igsppted as a great man among the learned. Conse¬ 
quently, he becomes prosperous. 

J^IR^QRT 5 —The person who analyses all the substances 
sciennj^lly by the process of the combination and diffusion, they 
manufacturing nice goods and perform their obligations. 
Such-people are regarded excellent and prosperous among the learned 

persons. p an ^ Lekhram Vedic Mission (437 of 811.) 




toted : 

fefT qqfgT I 
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NOTES: —(«w:) fiprRffefsRfTtrrav ^4 i = Manufacture of^air- 
crafts etc. (***?) smt i =With intelligence. (*Rnt) 

With scientific knowledge; (5*5^) i =Of att 

electric power, (^*«rr:) i wrjerr sfit n^wr (NG 3, f3 he 
uphill or great. 





The attribufi§s~<5f learned persons are stated : 

- • ^ — ^3 —■ 

^TT<T II ?? II 

II. TRANSLATION O intelligent persons ! let you under¬ 
bid 1 that the learned persons provide you delight in the mid-day 
~wiui an ideal drink. They are capable to accomplish this with the 
friendliRwidrtfLcWiWiiTpeVsttfe Missibavd4aS6httii&l<id)the sins with 


428 









Mdl. 4, Skt. 34, Mtr. 1 

www.aryamantavya.in (439 of 811.) 

their austere steps. We urge you to hold riches for oi 

we reader it for a noble and final cause. 


our sake, so that 


PURPORT:—Those who act vigorously at the 
they becom rich. And those who do not enjoy the 
learned persons, they become deprived of richness and 
paupers. 

NOTES (irff:) ns«t i =In the mid 

=Ideal drink. <r<rcn i = 

smashed the sins, (ttsjmr) ftsrmur i = 
friendliness, (hsr^) i =In the performance 

(sam) URiicr i =Hold. o/tv* 

Sr 



assoc iaturfi of 
'pys&ive as 

i 3 f 


;*) «TFW I 
te who has 
acquire 
of noble act. 


Sukta: 


Rishi of the Suktam-Va 
Various types of Trishtup 
Panchama. 


The attributes of genius pe 




3^TT«Ts^Tl V 
f^r ft fi fkw 



evata. Ribhus. Chhanda- 
ankti. Svara-Dhaivata and 


[escribed : 

3$ m i 

WTrqtf% a SPIRIT m It ?. II 


1. TRANS All of you should act in such a way 
that maximum deligmus secured by all, and the noble wisdom should 

B <the course of drinking of Soma periodically. In 
O genius persons 1 you should perform the Yajna 
ition of learning and wisdom. Enlightened and 
yine intelligent persons should come to us nicely 
: provided by genius persons and through the 
_ 

-0 genius persons ! you should intensify your 
irform the acts , aimed at securing the delight . 
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NOTES :—i =By Omnipresent God. 

ft-grasRs'fru i =The acts which intensify learning and 
T?nf4 tnufa sur mu i =The action wjjich 
enormous richness and keeps jewells secure. (fu9®n)/-^rm4i4= 
Intelligence. (3 t ronr) sn'^ i = Secure. (at«m) ar'yr i 
4t4: i = Hold or get. 


The subject of genius person is elaborated : 

ft *{ZJ 3F«ti # W 

2. TRANSLATION O geni 
with scientific knowledge and oth< 
you have been delighting the kno 
devoted to attain learning. T^is 
the kingdom of various citie$J® 
in order to have a well-dii 
perity, too. 




ii \ 


PURPORT:— 
end. thereafter beco. 
friendship with tji 
welfare of less fi 

NOTE S 



^rsons ! you are equipped 
lines. Since you were born, 
able and wise man, who are 
provide you great delight and 
ns. We also seek your guidance 
army of brave soldiers and pros- 




who secure knowledge in their childhood 
youngs and fully learned, they later on establish 
caper sons. They also do their best for the 
X i.e., illiterates and underprivileged. 

:) uH'i'ut farntfinir $mrfirau: i = The learned 
ho are devoted to secure learning. (*ti»KoU:) femrKtPr 
i =?Those who are equipped with the scientific 
;e and other qualities. (^9^^) annelid i =Give 
it. ttt SR9 >> Trnr*rr9: =The kingdom of various 

and towns. (ffftpr) vft^r terror ?tth i =The army 

formations, comprising the brilliant and brave persons. (fvt^PD 
i = Secure well. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (440 of 811.) 
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The subject rftfW: 10 

m ^ m *htt 

s? nswrrcff wfifato *ferr:&^j 

3. TRANSLATION :—O genius persons ! the way 
Yajnas i. e. teaching and preaching and act with 
creates an urge in you to secure learning and fine vj 
should hold a good position while serving othei 
should always stand first in the performance of 


PURPORT:—O intelligent students ! 
to your teachers who impart you the k 
serving a disciplined and controlled life, yoi) 

NOTES: —(jppr?r) jppmta- firmer i 
to deep study, (srfer:) nwr 
has secured intense learning an 




=Serving, (arfinn) artf *nn: i 



Id serve faithfully 
sincerely. By ob- 
attain the learning. 

learned men devoted 
TPPnmmT.i = One who 
(es. (snjTr'Jtra.) wvf hawnm i 



ting first. 


r ^ i 

*rff ftft3 ^3 *TTf^T II V 


The theme of learned perse 

w>ii % k 

5 _ ... ... 

4. TRANSLAYROIf: —O intelligence person ! you are always 
first in performjM g^)d acts. You always give plenty of richness 
to those teacterSW preachers, who are well learned and are keen 
to impart tfej^kriowledge to others. I lead you to the path of 
delight, whj^Tis^w three kinds and full of happiness and prosperity. 
You hol<|4t_sgtensively and s6ek learning from them. 

IRT: O persons ! you should offer jewels and richness 
who have imparted to you the knowledge. Consequently, it will 
ning and prosperity. 



NOTES: 


'ES (first!) faaTgfhsrrfinrm f.ft i, = 

Pandit Lekhram Vedic Mission (441 of 811.) 


T=For the 
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8ddc*tion and wcy of 
life, (T?«Tsi , P() TCTihr dhr^ nftr4»wt( i =The offerings ofjc^’s 
and richness. (#^) mnt ^ ' -Of three types. 
w4«t i =Delight and prosperity. ° 



The subject of genius persons is described : 

ITT gi^T 9 5^ •*& 

fTT 9: 

5. TRANSLATION :—0 genius per^^ssed with noble 
virtues! you have observed full BrahM^ha^T(celibacy) are res¬ 
pectable, leading in and always seeking theVe^h of fame. You come 
us well-nigh. As a man dwelling $Cwly constructed house, 
enjoys happiness, same way we shoutdxpWour days delighting with 
herbal (soma) drinks. (Of 

PURPORT:—All shoulc^^endupP to seek company of frank 
straightforward and learned pfeGohs'^n order to attain prosperity day 
and night. As a newly manne4.Gfple enjoy married life, we all the 
women and men should pGfo^^ie duties of home life. 

NOTES 1 = Observing Brahmacharya. 

(?E*reu:) ^r?n«ii^^rr^Great because of being virtuous. (^:) 
<n*fhrr:. =R&W) (sf^raO i =Wealth in the 

form of W ' =Home. (nw W) ^ 1 

=Like a newljmiarried couple. 


The the] euffearned persons further moves on : 

Hf ^ I 

g ^TTrT II ^ H 

TRANSLATION :—The learned persons vie with each other 
iu -secure infallible strength and share their happiness with similar 

personi’aH^dUSkfifaMwBSS?; K^sf6^ e f4i?/c)l §^ r ° s P er ' t ^’ ^ 
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learned activity of 

intensification of learning. You should protect those who off^ 
sweet and useful articles. 

PURPORT:—It is the duty of persons to behave in < 
manner and intensify their prosperity , strength and learning. By^ftoitig 
in this way , you protect well and make people the happy 

NOTES :—(w ft;) * <mr: i ^^^lible. (wr^t:) 

i =Full of strength, (^progr:) j&pVyiira with each 

other. sftfir i =Sharig§^jfcasures in equal 

measures, i —Prosper 



The theme of genius persons is furth 

g^5T 


7. TRANSLATION 
good words and therefore, 
who share the prospe^ 
defenders, you always, 
others. You also pi 
ornaments and je; 
husbands. You s 




ped : 

tf g^: | 

iMi 


ius persons ! you are admired by 
the noble and industrious persons, 
hg themselves. Along with top class 
e property of those who share it with 
women who were wearing various 
'the company of and moving with their 
the property of those fellow travellers, 


ony^with varying seasons. 


who live in hag 

men ! you should progress on the path of 
prosperityarnassbciation of noble persons. You should also take care 
and profecffhose persons who anticipate the onslaughts of the various 
seasotf&~b£f<yre they could cause any distinction. Moreover , you should 
endear yourselves in the association of such couple „ who share their 
fe$ing$\of grief happiness and gains. 

VOTES ‘ I =By noble industriousness. 
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—Iq M pnpa = The 

pilots or foregoers in army who protect us. «n 

wir: «Rfat ftnwiftr. =By the merited wives. 
ssnfw wfinrrfir: i=One who stocks and wears jewelte ar * 


The attributes of genius persons are stated : 

h1|5TT WXtiW' 

8. TRANSLATION :—O genius 
association with those who have observ 

of 48 years and are resembling with yo 

temprement. These associates shoul" 
qualities actions and tempraments, ‘ 
Endowed with jewels and acting ” 
delight us on account of their virtue! 




t you should live in 
icharya uptothe age 
virtues, action and 
like clouds in their 
dso comparable with power. 
(r s and oceans, they should 
•tions and temprament. 

were always in association with 
\ 'able to manufacture aircrafts and 
the sky and navigate in ocean and 


PURPORT :—The per. 
fully learned persons , they 
ships, and thus succeed 
rivers. A _ 

NOTES :_i =Bearing similar 

flues, acti£and^mprament. (*rfHf) 
fau: i == B jptS^/who have observed Brahmacharya upto the 
age of 48.H$§p^ , 0 1 = Delight mutually. 

itf: =BgThe clouds, (nf^r) i =By electricity. 


The snfftfect of genius persons is continued : 

% fq?iTT *T 35 ^ TOT I 

^■^31 3 ^ Pr*rt 3$: II ^ II 

9 . TRANSLATIONThe genius persons are well versed in 
^11 the disciplines, and sciences. They protect the persons travelling 

Pandit Lekhram Vedic Mission (444 of 811.) 
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very fast on The y know 

each and every secret and sciences of firmament and earth, and 
lead others. With their ideal teachings, they make their chil 
noble and sincere; and are thus very lucky. O 

PURPORT The persons who live in association with learned 

and noble persons, serve the elders and protect the neglect&tNwSbns, 

they make their issues noble and ultimately attain delight (Ojr 

NOTES :—(srftspTT) sspafasTTwnTat i = Well-versdd-in^ll sciences. 
(3*fr) TSTTrcfa i=By protection, (asar) 'RfO i 

=The fast moving twins, (attar) atna «i«i<s’pt i =Protec- 
tors.(2) (fa«r:) tPPafaarrg arm*: i =Well-vetoed in all disciplines, 
(tavaufir) g«3 fir wfttw fa areaufa a arfa f^Tn^jtoues made noble 
by ideal teachings. 



*5^351* I 
^TvJ^ ^ lifn II ?O II 


The subject of genius persons isdf 

% ?FfriT ^57* 

10. TRANSLATI€^F?^D genius persons ! you hold delight 
for us, because they ai^xwner^f huge stocks of foodgrains, possess 
lcnowledge of scienc^^^olders of various substances and wealth, 
commander of braw /(soldiers and protector of wealth giving it 
priority. They ^dmire\is for our donations. 

PE/JtPQjbp-^-O genius persons ! you give away your own 
worthwhile $l$ztskfes and are thus admired for your donations giving 
them to tfye\ight persons . 



^ orft =To the 

at^with owners of cattle- wealth, (^rrsnr^rc) 

=Growerof plenty of foodgrains and knowledge. 

srm^i = Commander of brave soldiers. (4 £h^) 

Pandit Lekhram Vedi^lission (445 of 811.) 
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uuive&. 

nwisw+'i: i =Leading in protection. i =io donation. 

■f 



*11 ?Ml 

rsons ! you 
ant you to 


The subject of genius persons is thrashed out: 

11. TRANSLATION :—O learned and genius 
should never be neglected and humiliated/^W^? eve ^ 
be exceedingly greedy in this Yajna. Lefc^sSvenappiry and with 
prosperity, and enjoy the company ofnoblejjeisoriS. You should 
also share the cdmpany of rulers, becau^tjrey possess jewels and 
riches, and thus enjoy happiness. fr- 

PURPORT:—The persons ftee^fropt greed should mingle with 
the rulers and its subjects , and thu^m^pess in their married life- Such 
people are never neglected or hiffpUjateA. 

NOTES (*rr, 3 t*rt) fpWsf i = Neglected, («KtWnr) 
arfaj^rraninT i =Let us not be too 

greedy. (3#r:9rcm:) i=Always admired. 

(*reqf*r:) (Wfn the company of noble persons. 



Suktam-35 

Sktam-Vamadeva. Devata or subject. Ribhus. 
d Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata 


Rishi of atte x 
Chhanda-Trjshtup 
and Panel 

'and duties of the enlightened persons are told : 

i: it M ? M 

i. TRANSLATION O un-decaying mighty persons ! you 
good archers whose arrows are in the air. O wise men ! come 

toTis here. May your delights in this practical work follow the 

Pandit Lekhram Veaic Mission (446 of 811.) 
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wealthy king who upholds the treasure of gems. Having acquire 
abundant wealth, you not be insulted anywhere. 

PURPORT:—Those who desire to extend their economic power 
with zeal are respected everywhere on achieving it. But those/fwjtojpe 
lazy remain poor and are insulted everywhere. (Importancebf ^edpno- 
mic power is emphasized in the battle. Ed.). A-~S\ 

NOTES & REMARKS :—(^) i 

i «=Inpractical dealing. (^w£3ts|fyr: 
hurf^n*r (NG 3, 15) = Wise man. ejv^tsrt- 

=They who have their^gcrodOfircher in the 
firmament, good archers. 1,3) i ifer 

(NG 4, 2) ihr ’rfimNnat f^ waTO i «ii( js ^TOMi ^ptpt 


The attributes and essentials of the 




'S 6 

2. TRANSLATION 
methods and the inherent 
built one cloud-like chai 
ward, upward, curvi 
wealth could be utilisi 




ersons are described: 

3tf%: i 

=#*r ii ^ 


y^men ! with your good means and 
sTreof doing good to others, you have 
t Has four kinds of movements-down- 
straight, and that thus acquired 
well. Thus the retaining of wisemen 


is attained. Accomplish ($yith it your travel and transport purposes. 

manufacturers of good vehicles enable the 
men to join tfmf^gmup at their will with dexterity and good actions. 
They are abjtejf^cquire abundant wealth and nice articles for eating, 
drinking g^d^nsumption. 

r ES & REMARKS i =Of wealth. 

?t) §*e4 | rifar cnpJTPPT i src (NG 2, 1) 1 

5th the desire of doing good deeds, (*ptcpt) Sprftr* 

T-Pwip^pr.y ehicle 

which makes sound like the cloud. 










Sdl. 4, Skt. SSffaT“ v ’ a in <448 of 81 

The subject of essentials of the learned is dealt: 

^ ft 




: ^ It 


3. TRANSLATION :—O friend ! as absolut^ fni^ful and 
highly learned persons teach true knowledge, ^ou^^ould also do 
likewise. O powerful and dexterously wise arfean^wu are like 
our friends. You have made the assignmeij^^s^^essHn from all 
aspects, like the instrument of Yajna (the^dadle) an< i teach the 
shastras well. Follow the path of emaocipaw^^lasting a very long 
period. (According to the shastras, the Vsmvation is not eternal on 
everlasting. Ed.). 


PURPORT :—0 men ! God\ 
fold ultimate aims of the human l{ 

( wealth ) Kama (fulfilment of 
tion). If you endeavour for th 
you will certainly be able t 
Moksha - the Purushartha 


NOTES & RE 
used to put o 



you to accoplish the four- 
il^ypharma (righteousness) Artha 
ntes) and Moksha ( emancipa- 
dishment of the final as a team t 
tplish Dharma , Artha, Kama and 
ladle is compared with it. Ed.). 


; —i =A ladle 
rtc in the Yajna. 


The qualities of thl^hlightened further explained : 

qrfi 4 13ft ft** 1 
q^fir qT<f 11 v 11 

TRANSLATION O wisemen ! what kind of Chamasa 
Purushartha Chatushtaya is the means of enjoyment ? And 
this process of wisdom you divide into four ? For the enjoy- 
of delight, accomplish the work undertaken by you. It leads 
to prosperity conciously and protects well. 

accomplishment af work and what are these made of I The answer 
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is that who are blessed with determination, knowledge and reaso, 
it leads to the accomplishment of the work. They are the sures. 



of achieving the aim. 

NOTES & REMARKS i =Theafction 

that leads to the accomplishment of the work. (nfi 
=Bom of knowledge, pnro:) arntnrfa tr: i =J 
enjoys happiness. 



The qualities and duties of the enlightened a^j^m^ierated : 

fain \ 

II K P 

5. TRANSLATION :—0 wiMe^i endowed with knowledge 
and foodgrains etc. you mak^evqiyaged one young and highly 
learned teacher and preacher|agiijv J/ because of your wisdom and 
You manufacture a ladle an4'^\sytves a good purpose under yonr 
service, instructions, gene^St^atr and electricity being the means of 
drinking, and it leads tman MIo comotion and prosperity. 

PURPORT: — Chimed person ! you should endevour in such 
a manner that chi l dfLri compje t e full knowledge at the time of youth, 
and only thereafteK^ntdr into wedlock with full love, understanding 
and mutual conswh^j$iey should always remain full of bliss. 

NOTES, & cRE MARKS (faro) i = 

Highfjrj^irned teachers and preachers, (w^rr) 

Txdint^JG 1, 11) t sretfa snnw (NG 3, 9) i = With wisdom. 
j qiqOraaf i rmTTRT i = Air and electricity. 

|) rfst’ nftfqtrref i rftEnr i (NG 2, 14) =Leading 

juick locomotion. fauTf-trereV ftnftitvnfeHT i 

*r, qrq fqut i UKrerar *raurar 7^4 if r^trr: 5% 

Pandit Lekhram Vedic Mission (449 of 811.) 
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The same subject of attributes of the enlightened is highlighted: 

WIT #3 ^PTTTT: t^T?P; 

rf^Trf 3^1RT.: (I^f 

6. TRANSLATION :—O mighty and highly learne 
desirous of welfare of all, you confer upon him rich^ that 




makes men brave (by giving military training), 
pour out at day time and give abiding delight a 
for the fulfilment of noble desires. 

PURPORTO learned men ! it is yffSr^uty to train well 
those persons who serve you and act in conwkm^)p your commands 
and lead them to prosperity . 

NOTES & REMARKS :—*r*QEn5ii:-wfe*5gfa- 
(«rro) smfcr: ^miV^Oesirous of the welfare 
of all. (3rftrf<n%) (NKT 3, 3, 15) 

=For the fulfilment of nobl^x|u|ie&/(?T^nT) rw-srcrfwrt: i 

-Wealth 



Jo? 

P? ^ g^TT II l| 


The same subject is continu 

.. s . 

7. TRANS LaTWw :—O king ! giver of much wealth your 
steads are beantifulSrhd speedy, added with the wise men. You 
make your friers because of their good deeds. They are in fact 
upholders of noble virtues. They take milk in the morning 

and well-gooked~jjure and juicy food at noon. In this way, you get 
abidingAagpiness and health. 

ffORT :—The men are very fortunate who have highly 
persons as their friends, and desise welfare of all. They 
, good deeds by discharging their duties in the morning, noon 
$ning and who take proper diet at proper time, and are friendly 
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www.aryamantavya.in Mtrs. 8-9 

NOTES (s^nro) i = Well-cooked and jy 

food, (^^r) ^TfftqT i =He 

possesses beautiful and speedy horses. 



The duties of the enlightened ones are told : 

WWTT §fr*?T ^ 

^ TH WT3 3<TT3: sfcfogT w4 




the oblatioftjnftt WtSft&Ulj) with joy 
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with prime object of “doing good deeds”. Make this Brahmacii 
of forty-eight years (maximum period prescribed for marrr 


store-house of good virtues like wisdom, truthfulness, 'piMtvh^ 
other means for the attainment of all kinds of wealth. y 

PURPORT :—0 men 1 attain properity by acquirtfjij&wwledge 
in the first part of life, by discharging the duties of household life in 
the second part of life and dispensing justice etc. jfifhkfhird part of 

NOTES & REMARKS (sata*) 

i ?rq a*rffw mifar sr=q: jjot: srrqr- 

ijit ffcj arreaft (®pabu>t£wla ([M^5)=Brahmacharya 
observed upto the age of 48 years oj^m^FeJ (trc’Pr) tR^hu*4snw»t i 
Leading to the attainment of alfkfnds' of wealth. 


-36 


Rishi of the Suktac 
Chhanda-Trishtup and 
and Nishada. 


Jeva. Devata or subject. Ribhus. 
if various kinds. Svara-Dhaivata 


The subject of techn? 


rtgy is ffiealt: 

isfrwjj; ^r: 


ttrn sW? 3^3 5^3 II ? II 

1. TRANSLATION :—O wisemen ! admirable three-wheeled 
your car^f^^JB^ut horses for driving and without reins. It traver¬ 
ses thef^rmament. Your interest is teaching of the enlightened 
ad consequently you cherish the heaven (firmament) and 



\PURPORT :— You should build aircraft and the transport 
the various machines of horse-power , but not the horses. 
These are operated by fire (fuel or energy) and water etc . You should 
travel Jh‘ d m { ldMy W Wqdire mundane 
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wealth and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS (roft*:) I =Wft^mt^OS. 

(srt^5t*t) i ^Teaching/preaching/impartive instruction, 

(fir^:) I =Three-wheeled car/plane^ 

TRANSLATOR'S NOTES :—In this mantra, i 
to the building up of a car or conveyance likj 
is operated without horses and reins, which 
in the sea and in the sky. Even the translate 
by Prof. Wilson and Griffith leads to t 
Wilson's translation to: is horseless 
has been translated by him 
Griffith’s translation is “the three wheffl 



horse, or reins is worthy of lands an4 


Though Prof. Wilson has 
Griffith has added a strange 
aircrafts, though it is so mu* 
wheeled chariot of the A: 
clouds of the morning 


Rishi Dayanandd 
straight as clearly^ 
etc. 





s“c\fea)r reference 
ircraft, which 
n the earth, 
the^iantra given 
conclusion. Prof. 
15 : is without reins, 
erses the firmament, 
that does not run with 


found the firmament.’ 


en any note on the mantra, 
admitting the reference to the 
His note is :—the car; the three 
) drawn by asses (?) i.e. the grey 


r ati’s interpretation is quite simple and 
out by the adjective of as arm: and 


The techiH*IoW ^highlighted : 

T?r *<arcr i 

tffa? ^TT IRII 

'TRANSLATION :—O wisemen ! you possess practical 
pledge of handicrafts. We invoke you respectfully because you 
te the wise sages and by meditation make a well-manufactured un¬ 
deviating car (in the form of aircraft etc.). We give you lips or give 
speciaPafirf&f W s Mgfe (452 f engineering 
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perfect. Grasp this knowledge thoroughly from all sides. 

PURPORT:—O wisemen ! collect and honour the greatQec 
dans and engineers from all the sides who are expert in manufactl 
and driving various vehicles and develop this technology . 

NOTES & REMARKS :— 
un-deviating. (wfw) mow i =Of 

work. (^T^rr:) i (^ttsjt:) srar-iral i 

szrr^rR^ i == Those who have rec^n 
knowledge and training with hands. 


The importance of technology is stressed : 

?iff <rr*n aror: fa 

r*i«T fadTT ^Tz*T3|TT 



y 5r^T3 rTSR II HI 


3. i RAlsSi^Ai 10is ; —O wit^m^a^endowcd with large stocks 
of fooagrains and other kindsJ^K^feaiih, weii-versed in all (lit. 
pervading) sciences, and havi^gjro^ived great honour by good 
teaching and preaching thi^tecWology among the enlightened 
persons, you make yourrents again prosperous young and 
able to walk well, and consequently they acquire knowledge and eat 
good food. 

PURPORT:—O wiyeifien ! if you get good knowledge and train - 
ing, having stayed amqyg the enlightened persons, then you will be 
revered by all lityfaftlAmature) persons, though young in age. 

NOTESJ&TatMARKS ^rcn: i =Well versed 

nces (lit. pervading all sciences). (*n«mi) »nrcrc fernmr 
=For giving away (walking well) for acquiring 
■ or for taki *’7 food, (*im:) i ^rsr 

2,7) 3T5T gfir V NG 2,9) i *r5r-nat («rr<>) == Endowed with 
knt foodgrains, strength and knowledge of all kinds. 
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Tue **455 of 811.) 

^ 5 ro*i -aWd?T fosriSjnt jyiiirfirjrfj , 3 virffirrif: 

w«rr nfa^r 

A. TRANSLATION :—O prosperous wisemen ! it is youij/C'ery 
adorable act that you cultivate the land well like th^fhagei®. You 
divide one cloud-like ladle of Purushartha (ultimate)of life) 
into four or one parts of human life,' into four Ashra&s dnd thus get 
into the world of the enlightened persons. A — 

PURPORT:—Those who perform admifhbte\(ictmis t having 
enjoyed happiness (material as well spiritualfc^they get fame among 
the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (vrpt) 

the cloud, (atfhfir:) af^nfsTfirfor 

2, 5) i nlfrfir 'jfafhrnr (NG l,^t^ 

fingers, cultivating processes 

TRANSLATOR'S NOTEs((A*£^& four Purusharthas or aims 
of life are Dharma (righteou^ssf^Lrtha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Molwhj^feihjl.ncipation). 

Four Ashramas are^B^htnacharya ; Grihastha (domestic life) 
Banaprashth (reclusekafid Sanyasa (complete renumciation and 
detachment). Taking^rwHbr cow, some interepret it to mean that 
wise veterinarians ufcfke a wg$k cow strong and milk-yielding. 


'Wr 1 = Divided like 
: 1 uhur (NG 

the movements of jthe 
’t 1 =Earth, land. 


The same simjW;t o9 technology is continued : 

2^1^ 2 ^fTSTtecfar *T || 'f || 

TRANSLATION /—The man whom highly learned leading 
ful persons prepare and who knows much about the Omnipre- 
af God and other eternal subtle things* is fit to be taught. It 
irom that wise man that most illustrious wealth including the 
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foodgrains and vgoad. .MP (45^^81 fif w ^ om y° ur 

wise men protect becomes true observer of all the important things. 

PURPORT: —Those are good scholars who make their stud&^tS 
highly learned. Those persons are to be taught and preached, 
ignorant of the true nature of things. They enjoy happiness haWtfp 
achieved the knowledge and wealth and are righteous. O 

NOTES & REMARKS 

JJWT 5 T h: i ^isprm afit tret: *R5!2§* =Most 

illustrious, wealth consisting of foodgrains ^jWgoOcKreputa- 
tion etc. ( Elytra :) ifr fwj who is not 

well aware of the Omnipresent God and^Sherall pervading 
subtle things. ^ v5 


The subject of technology is further de 

H *T ^rf?t^T5T ^ 2^^ pt: 

^ wiw 

6 . TRANSLATION :— (^Srtjeip that man becomes endowed 
with special knowledge, ta^cr ^Soble virtues, a Rishi (a visualiser 
of the true meaning of th^^^tras), worthy of homage, invincible 
in battles, a hero, thAUscomfiter of foes, whom wisetnen protect 
| with the knowledge ofOrtHiiprfesent God and whom a great scholar 
[ upholds. He is pos^ed^f ample wealth and great vitality. 

PURPORTS— T^se men who desire to imbibe noble virtues 
with the assotiahm of the enlightened persons become admirable, 
invincible by/tlieifCfoes, wealthy and mighty. 

& REMARKS i asr-ntf i snrcw- 

hdowed with special or true knowledge. (^) «ru- 
(smf) ^-Jrhwxwft: (*ar<>) m u^nrinrrqai: i =Conveyer 
ioble virtues. Osfa:) nt uura <abrfh i ^fiRvnmr 

i = (One who visualises true meaning of the mantra. 
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The applicationvof technoIogyuii;ith«;saci£(t^iii stressed): 

M f: ^fr to i 

sftrmt ft m i^fr <rt 



7. TRANSLATION :—O active wisemen of good charter 
and conduct! your form and golden appearence is exce^^agree- 
able and admirable because of your association with noj^le al^d/highly 
educated persons. You also become Yogis of contejjjipb^e nature, 
far-sighted preacher and discreet scholars. Thr^gh^~me Vidya 
(learning), we tell you about the attributes of the ^dg^enea persons. 
Serve them well and become like them. 


PURPORT:—Those students who ha 
the excellent teachers and most reliabl 
education from them. They become great ) 
NOTES & REMARKS Otot:) 

it i = Speedy or active, 
conduct, 

i dYcr sraT j 
¥7 fgro ^ i <r*r / (NG 

Yogis of;contemplative n. 


The role of technol 


VJ — — / 





O^ap^rpached and served 
i^trml^tl persons 9 receive 
holcrfs and wealthy . 

t i 3T5rr: is from 


srp^nJ sfa 

with good character and 
Discreet scholars, (dftrcr:) 
: (NKT 4, 2, 9) (**) 

3, 7) fiiwrr* NG 1, 2) <= 


^rg^Tvqr tariwrft ftsiei teT I 


Mpw II =; II 


NSLATION :—O highly learned wisemen ! do you 
s (for the development of) our intellect, all nourish¬ 
ed that are good for men and resplendent knowledge, 
real strength of the powerful persons and thus let you 
>ur happiness from all sides. 

URPORT:—The learned men should be considered as the 
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wWw.afyamantavya.in (458 of 811.) - 

among the intellectuals. 

NOTES & REMARKS :—(^frsnrr) i (vjty 

i =Nutrients or food.(^TO^nf) 

jfimfirRr (NG 2, 9) i =■ The mighty. 



The subject of technology further moves : 

ff 3«TT% TTforr 1$ ST^T iTffRhftf l 3 : | 

13 3T# f53r$a?k^F 3: II II 

P. TRANSLATION :—O wisemen/^v^^ait us in tjjis world 
good progeny or State, good food (^(Sation that make us 
heroes, so that we may greatly excel Q^he^-^nd also enlighten them. 
Please grant excellent knowledge forMis^mipose. 

PURPORT:—When men cafm^m^&sociation with the enligten - 
edpersons, they should request wem^tb impart true knowledge , good 
reputation, wealth, good progdn^Qha good army of brave persons . 
They should enlighten otheffi^QeW,having received true knowledge 
from them . 

NOTES & REMA^j^^^(f^^) i = Enlighten. 

(*pt;) 3«rtjt snr ffir srt : <*t 

5) =Food or fame. " 


■ Suktam-37 

Rishi^of t£e Suktam-Vamadeva. Devata—Ribhus. Chhanda- 
Trishtup^agkti and Anushtup of various kinds. Svara-Panchama 
and 

^ies and attributes of the absolutely truthful and enlightened 
:e described : 



3T3TT ^3T 3f3f^%3T^f: | 

r t^T: || ? || 

Pandit Lekhram Vedin Mfssion^?fe^ af^T.’F 2 thoughtful’ 
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men have non-violent (friendly) dealings all ihe times. In the same 

manner, you also uphold them and visit to attend our non-v 
sacrifice (Yajnas) by the paths earlier trodden by the ^jili 
persons. 

PURPORT .—Those who follow the path of 
enlightened persons are able to do good to the people . 

NOTES & REMARKS pwO 

(mo) \ =Dealing in a way 

and other evils. (**re*) m 

(NKT 1, 7 » =Non-violent sac 
(NG 3, 3) = Great. 




the righteous 

& , 
rs*r) w- 

im malice 

;fir 

?£*[sar:) ^T^T-cf: i 


The subject of duties and attributes of the/trutbw persons is continued t 

^ f\ l\ *i% ^3 HIT 3* I 

SI * ph im: h '< if 

2. TRANSLATION O/^r^ef persons ! may the Yajnas 
(truthful dealings) reach yo 


and serve the enlightened, 
acceptable to you. Majr 
and may they gladden 

PURPORT \—Cf> men 
that purity, intellec 
having gii>en up 
increase their know, 




d with ghee (clarified butter) 
sbnS. Performed well, may they be 
: ek you for intellect and dexterity 
^he (Soma) juice, drunk to heart. 

<ou should endeavour in such a manner 
erity may always grow. Those who 
(ting and drinking would take good food , 
constantly. 


NOTES ‘ 



tmn i =Truthful dealings. (f4®ra) 

_jtfh wit: (t^to) i =May desire. (?5tnr> 

•fir (NG 2, 9) i =For dexterity, strength. 


i of the enlightened ones are narrated : 

W f: ^T5TT ^ ^ I 

f|f 11 3 I 1 

* 3 . ^§ C gMMin^$A§tl Wdowed with 
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true knowledge and taking good food. Your praise gives me plea¬ 
sure, and so I give joy to you (by my humility and service). I 
to acquire wealth by well-considered method, with body aitd sj 
like an enlightened thoughtful person, because he lives in assc 
with good people* and deals truthfully. And with regard to the divine 
objects, he is beneficient to truthful and highly leame«Tpcrsons. I 
invoke and give you happiness. You may also kindly i4yoK^jfee and 
give happiness and joy. 



PURPORT As leasned her sons give you , 

to do good to you, you should also reciprocate similar 


nd desire 


NOTES & REMARKS :—(g^rara) 14i gy i = 

Which is elevated and acquired by InteMfectual and physical 

support and noble speech. (3<mgM^nN’ (NG 

1,6) (NG 1, 

sfssrg srsng i =Noble. (tnn) (NG 4, 2) <ra-’rat i 

=With truth, honestly. 


The attributes of tbe trut! 

#rr sr*n: sr^i 




pbtsbns are further stated : 

: flfsTC: gfg^T: | 

4 qMiti || V 


4. TRANSLATIN'. —O speedy brave men! you are brave 
and possess stout Worses, (horse-power machines). Mounted on 
such a brilfeS^hicle, which have jaws and nose like; parts and are 
decorated^vS^rnaments of gold (gilded) etc. and become victorious. 
O sonxjf^a prosperous king ! you never falter down and are very 
powe^fuf^Ekert yourself well for the attainment of joy and bliss. 
\r4ow to make you happy, likewise you should also make 
ier. 

r OTES : —(%Rr) farract (firfir) wr% (r^To) 1 =i s known (srfim) 
** Mffi (460 of 811.) 
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The duties and attribntes of the truthful persons are stated 

ifo Ilf^RT5 ^ | o 

vitf 7 * || % \\ 

5. TRANSLATION; —O great scholar ! we invoke the 

sake of wisemen, for acquiring in the battle splendid we^hjSSnsist- 
ing of speedy horses and other animals. Ruled b^^ble king, 
always cooperating and sharing fortunes with othb^youkshould 
also desire and seek to acquire it. ^ 

PURPORT:—O men ! you should multiply^epcif others' wealth 
by competion, and conquer your enemies in bdtthfie^i 

NOTES fttrf^^^ssociated with a 

prosperous king, (trenmont) i = To be 

divided into or shared by many. 


The previous subject of duties of t 

6. TRANSLATIO 
and a prosperous kin, 
become distinguisher 
the battles. 

PURPORT, 
and wisemen 
and you may 

NOTR&^REMARKS: —(nfam) ttcqTsmmtf: Uf^rrsi^: i =Distin- 
guj&betjBgtween truth and falsehood. (Jtmntrr) vrstr^’nitfavrail 
the pure battle. (^to) To distinguish. 

Smwm. ^ i By taking the third meaning of firm or 

bee, the word, medha, may be used for battle though in 
the Nig (3J$bifaims Wteti^,l]l5))and in 




htened ones is dealt: 

ig i 

m wfrTT II $ || 

semen ! may the man whom you 
! endowed with wisdom. Also you 
an truth and falsehood and victorious in 

officers of the State and military men ! if kings 
v chiefs or guides, then your victory is assured 
1 tly enjoy happiness. 
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3, 17 as hn wmr (NG, 3, 17). By fcr or inmr even 
battle between good and bad tendencies and though 
taken, as the help of wisemen is needed to defeat or ' 
undesirable thoughts and habits. 


The theme of duties is continued : 

fa TI S 3TT 

*|?rr fa??T n ^ i> 

7. TRANSLATION :—O great sok0lar(S^Being glorified by ns 
enlighten us about the direct pajl^o^t^uth for unification, sc 
th^t all our noble desires be fulfill^! by^ie obtaining the power of 
crossing over all the miseries. 

PURPORT The noble 
receive good education from 
hood . 



NOTES (urn:) 
=The power to gi 


The duties of the 

* «d 

3 



of those are fulfilled , who 1 
iened persons since their child- 


Desires, (aftafrr) OTraq i 

iseries. 


jilightei&d persons are highlighted : 


IIII 


inw . ... ^ 

Z-fUj^WSLATION :—0 liberal donors! you are wisemen'. 
Give^ur^en various and abundant wealth for the attainment of 
Jj^able riches. The absolutely truthful president of the Council 
^ters and chief justice are of this nature. O prosperous king ! 
pise these wisemen. 

PURPORT:—It is the duty of all men to help in the advance- 
^nt of the fiscal power of the State , so that people may enjoy various 
■inds of happiness. 

t t i • 4 * /w • • / a s' r\ r* n 4 4 \ 

(NG 2, 1 \ 
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of the Council of ministers and Chief justice. 

TRANSLATOR’S NOTES The liberal givers of food/ 

•and other requisite things may be called m^rr: n 
(srrawT) swr** (NKT. 6, 3, 13) 




*3^?^ I 
ii ? 


Suktam-38 

Rishi or the Suktam-Vamadeva. Devali^r^si^bject-DyavS- 
Prithivee and DadhikrS. Chhanda-Pankti and (jTOi^tup of various 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 

The attributes of an ideal king are describe ^ 

fT 7T3TT 

%TWf g;r 

1 . TRANSLATION .-O 
artay! all the wicked and m 
liberally give away to your fai 
who distribute the fields 
With the help of chief 
the thieves and robbers r^ith 
deserve respect from 

PURPORT :— O king and commander-in-chief of the army ! you 
should keep undeAypu (he well trained servants, slay the robbers and 
other wicked be victorious and maintain the State with 

justice . 

REMARKS : —(fofttf) firart ^ i fwril ^ d sfh simtf (NG 
_J=In the battle where the foes are killed. frfrrcmO 
JRJTTfat 'fffipr n»rfir =To the person who 
mtes the fertile land among the deserving (landless) men. 
•wfinT) qnsriPT i =Defeat. (tnrsr*:) emrfin 5FFTtar*rrar: i =One 

Wh ° ^anM^elcfiram’ v f4^5 e 5f%* 1.) 
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nfd chief commander of the 
persons fear from you. You 
ftrvants in the battles and to those 
rtile lands to deserving persons, 
oder, you give a crushing defeat to 
;)powerful weapons. Therefore, you 





M.4, Skt. 38, Mtrs. 2-3 ] 


TRANSLATE n—CUM ciMdnttjpn of Sayanacharya 
Prof. Wilson, Griffith and others to take the word asrcrg as the name 
of a particular person, instead of taking if for a commander 
of the army from whom all wicked persons fear is %rc 
against the fundamental principle of the Yedic termit 
etymology. 



The attributes of a king are stated : 

gtT 3.1 

2. TRANSLATION O Presid' 
mander-in- Chief of the army! tj 
enemies whom you give all supp< 





* u ^ it 

Council and Com- 
is able to conquer his 
o is swift, repeller of the 


foes, and with whose help the meffh^BiQHer. He is the best among the 
protectors of the straight-going. (|n$etuous like a hawk, and much 
adorable. Such a man eat^-ipure^food, is brave like a protecting 
king and destroys his ener 

PURPORT:—If rfffijpep/of the State manufacturer powerful 
weapons with the helgfofwfihnology, and build a strong well-trained 
and well-equipped arfny^fhey could never be defeated anywhere. 

NOTES UK^iisfa^ rr§ an i =Endowed 

with abufid&ptd^lding power, (srjwin) n: strata fbnarn 
^rr% an r=One who eats rich (nutritious) food. (nsfawiH) 
trap's i =Good among those who nourish 
of straightforward nature. 




ies of an ideal ruler are^described : 

gipfTg 5^5 fH: | 

afar |l * || 


ts^n^WsTl.r 10 ^^ 
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enemies, whom all men praise rejoicing, run to help him like flow 

down a precifice, and spring up on their feet like a hero 
their love. Ed.). Engaged in a battle, drawing a car, andcgoil 
swift as the wind, he desires to achieve victory and annihilare-thC/oe. 

PURPORT:—The virtuous persons live in the/fState^bf that 
king, who is repository of many virtues like the water /ftfhyigjfdown. 

NOTES wrar: i tot ?fh ustrtjtpt i = Man. 

Orsingir) i =Desirous of victory. (Jttrjw) Jrsr f^trf 

i = Desiring the destruction of t^ksyrcjced enemy. 


The attributes and role of a king are 

*r: WpW 

irrfHfcfart fafr*# 


4. TRANSLATION :— 1 
who is well-versed in science 
rain from all sides the flopEs/^ 




fRi; ii * ii 


you should appoint an officer 
et^nent value and is capable to rest- 
multitudes of enemies in the batt¬ 


les. He rushes through 
forward is well know 
and puts to,'shame ti 
men and acquires 



emy region. In fact, his fame as straight- 
on earth observing every things well, 
jckecj^oes and alleviates the suffering of his 
ge like the water for life. 

PURPORT: fa-king ! you should appoint such men for con¬ 
quering enemjes^whQ are capable to establish peace in their own 
xo the enemy , mighty , long-lived and illustrious . 

& REMARKS : —*(<T8ri) i irszifa 

3, 15) i = Mingled. (arcftnr) i = Misery, suffering. 
Wta:) i = Whose straightforwardness is 

dl-known. 


State , are a / 
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The duties and attributes of a king are narrated : 

^ 

315ft h 3 f?sn^ir ^ 

5. TRANSLATION :—That king is soon mined^whon^men 
curse as a thief stealing the garment or acting meanly ^ceyhawk. 
The people cry on account of his cruel treatmenftowards good 
animals. The people lose all respect of him owins--C3l; his mean 
behaviour. 

PURPORT:—You should know it for fertatnthat the king is 
ruined within no time, who takes revenues (fycltn^fhe people without 
fulfilling his duties properly, whose sublets 'are troubled by the 
wicked persons. Who himself is mean^iinfi voilent like a hawk and 
stupid and whose army is like a thief. 


NOTES & REMARKS (3 
3, 24) = Thief. (srgf^O 
(fism:) i fismt s 
sfir tnmm T H (NG 2, li 


The duties and attribi 


WZ Ht 



i mjjftfh (NG 

i = Endeavouring, active. 
2, 3) =Men. (**?) 
attles. 


king are highlighted: 

M II $ II 

6. TRANSLATION :—O men ! that king alone grows or 
alround who goes forward building a strong army which is 

like a gadtg^ilong with chariots of various kinds and shining well 
on account of his virtues. His army makes the dust of the land 
goin^n^ a battle like the wind giving impetus to the fire. 

^ RPORT :—That king alone becomes illustrious and 
pign, who protect the subjects and being the knower of the military 
is conqueror, dexterous , righteous and highly learned. He is 
wed with good assistants , or helpers . 

M( c ^9 n =££(&°W 1 4ind. (^no 
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uraifa* 

—Goes. 


Mdl. 4, Skt. 38, Mtrs. 7-8 ] 
i8itC4(&£f 1 •)(*%%) »r«0f?r i 



"The attributes of a king are stated : 

i*r FT IT# Fffr^TTIT ^^iTTTrr^f 
gf 5tftl ^T: T%# TTm^U! ^ II 

7. TRANSLATION ;—O men ! that victori^king ^ould be 
honoured, who is endowed with knowledge, whojjossesses the powers 
of endurance (stamina. Ed.) in the battle, and in^OH^ap powerful army. 
He is the best among the men of straightf^^aro^iiature. He serves 
the people physically, accomplishes all good^ct^ and tosses up the 
dust thrown on his braves in the battles. 

PURPORT:—He alone is fit 
possesses the power of endurance , is ser 
forward or truthful of upright natu^ 
army. 

NOTES & REMARKS fatty? fwmg frng i = Among the 
lined up armies. i (NKT 6, 4, 21) 

Accomplishing. i = Active, doing the works 

soon. 


who is highly learned\ 
* truth, a man of straight- 
r master of good and strong 



More attributes of tne(kijSg are enumerated : 



ff% 3Tfcff*TT3# TTI# 

: FTT I 



8. TRANSLATION :—O men ! the splendour of the king 
manifesnt\itself, when he even in grim situation scores victory. He 
fight§^gam$t thousands on every front during the attacks and kills 
aies and himself is irresistible. All are \ afraid of him because 
itning speed and he being the resplendent. 

PURPORT:—When a king Az/ff the wicked perspns like thunder¬ 
bolt or am 


RPORT:—When a king *ills the wicked persons like thunder - 
nFmm^mteAn thousands 
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**> disappear when 

he wields his thunderbolt of justice. 

NOTES: (totto:) fftre:i =Slaying. (srfatjsr:) JSftsj 
=Of the person who attacks. (pNr.:) dt §:d?r wnfr n 
terrible. ^ i =Of the lightning, thund^ 

TRANSLATOR'S NOTES 
Sayanacharya and some other translato 
interpreted this and some other mantras of 
horse, but Rishi Dayanand Sarasvati’s intj 
hero is more reasonable and straightforw 
«r: -ifaii 3rfar%^ ^ cm en( j 

of upholding. 


§ 

,the Vedas have 
linking with 
regarding a 
e explains as 

th abundant power 



The attributes of the king are 

33 5 f^r 

#^Tf: srf?$ ft; 


Icidated : 


9. TRANSLATL 
justice and force in 
versed in various 
women spies (to, 
approach him fl 
who goes in the b' 




I*Tt 5fa#T5T:?rt: | 

!i ^ h 



men ! praise the exceeding speed of 
ling the foes. That heroic king who is well- 
d who protects all people by appointing 
eir real inentions and schemes), the foes 
in battles. They sav that he alone can win, 
!efield himself with innumerable people being 


going alongwith them, he upholds all. 

;—That king alone is admired by all learned persons 
wh° pr^tectiog and cherishing his subjects impels them to do good 
deec 



TES :—(qirq-fcr) wrsr§rfar ep-for ^rr i = Praise or act. (srfa*) 
i = The speed in administering of justice, *r: 

i srrfa gw i frcq; ffir (NG 2, 3) i 


’listen WSH iff " g " 5 


and 
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spies, (46&«rf^il.)moves with the 

upholders of virtues. 


O 



More attributes of a king are mentioned : 

9I5ht: srht fF^rqt qwr srfan ?0 II 


10. TRANSLATION : —The king who is 
upholders of virtues and upholds all the peo 
classes (according to their merits and actions, 
firmament or diffuses the waters by his 
giving away thousands or hundreds (a 
impetuous, very prompt in going to 
people with honey (sweet words of pra 


PURPORT:—The king who 
like the light of the sun, enjoys 

NOTES & REMARKS 
= He who is aproach 

I 




jproached by the 
(idea into five 
the sun upholds 
is a liberal person 
is powerful and 
places and unites the 
exhortation). 



\s all people with justice 


divided into fi 


Rishi 
Metres-Tri 
and Rishi 

How 




sfirftrurffir: u: i 

upholders of virtues. rah) 

(NG 2, 3) qwrr-ProT* 

qTT^firfir 

X 'N 

i = People 


Suktam-39 

^Suktam-Vamadeva. Devata or subject-Dadhikra 
Pankti and Anush tup. Svara-Panchama, Dhaivata 


king become ideal and behave is told : 

^5 3 5fr f r i 

W* f%fTH qH u ? n 

L <&«i i?)vift going. 
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{active) upholder of those who deserve to be renowned m between the 

heaven and earth, because they scatter the enemies. May/ 
gloom-dispelling and charming donors preserve for m^alM 
things and bear me out beyond all evils. 

PURPORT —Let us praise only that king who k> 
from all injustice and wicked persons, like the dawj 
darkness. 

NOTES :— (sftr+iJT) i =Upholder Of'tLpse wfifo deserve 

to be upheld or preserved. (■'rfowr) Scatter soon. 


The attributes of a king are highlight; 

^|JTT 




*wt ii ^ n 


2. TRANSLATION jisident of the Council of Ministers 

and Commander-in-Chief^ofiJ^le army ! both of you are like the 
true vital breaths-Prag^^id Udana. I make proper use of the 
speedy horses and exe^ise^gneat powers of the king who loves great 
scholars, and is ac^p^ed? by many good men. He is showerer of 
happiness and isOpdoy/ed with virtues which are full of wisdom. 
You give humility tgya prompt person who shines with knowledge, 
like the fire, th$ good of many. I impel such a person to do 
noble deeds 

;—The king who upholds, and properly rQaintains 
and counsellers , can Accomplish all good works because 
l like the sun . 

k NOTES & REMARKS : —(sftmsw:) ^ 
le who desires or loves great scholars, (firanrem) srmtemTfo* 
yiuiteH) f^T^nfy (Stph. 3, 2, 2, 13) fam- 

^WtSfrllel&rah ^didMMoA- ?470 Sf&l 5 !.? 4 ") =The 
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President of the Council of Ministers and Comman 
Chief of the army who are like two vital airs-Pr 
Udana. O 


The duties of the people are told : 

q gw g 

3. TRANSLATION :—O men ! may 
that man sinless who is highly learaeck^eil^rsed in all sciences,, 
lover of the upholders of good virtu&^vbo gets up early in the 
morning before the manifestation c^fi(the^wn and enkindles fire. 
Let such a man love and serve with$ 
who is friendly to all and is very n^ 



discrimination a person,. 


PURPORT :—You should 
remain cheerful who knows ho 
Agni ( fire , electricity , energy 
with good men , gets up ear 

NOTES (3rc^; 
in many scien 



such a man alone can ever 
nbine water and other things with 
who having formed friendship 
)e morning and performs good deeds . 

: i=Of the great scholar-proficient 
rnm-ftm i=Mother or father. 


The duties of jhe people are described : 

5^5T =THT | 

n v i| 

-NSLATION We admire and accept (gifts) for welfare 
of a person who is impeller of the great, upholder of 
, and invokes the glorious name of great strength and nouri- 
food for good and active persons. As we invoke a person 
who is of peaceful nature like the water, who is popular like the 
Prana, @?eMitiiy, endowed 
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with great wealth, holding powerful weapons and missiles 

.arms. You should also know them and admire in the presej 

.others. 

NOTES srerfinr vrorTfajiiiiutE’i i =A man of peac 
nature like the water, (firem) Jtmttfm tnffinro i amt I 
yopnishad Brahmana 3, 3, 6) =Popular liked fa^a^or 
breath, sthiS: i 5f?4 ai waa (lihOfl+l 5) i 

food and other things. 



The duties of the king and his subjects are told-* (v_^ 

dqqqq #3 q^nfq 3t n R 11 


5. TRANSLATION-.—O 
like the Prana and Udana, 
admired by all exalted officers; 
Yajna or just dealings for t| 
ers of justice, the flow of t! 
ledge which soon conf<j 
of humanity, as men 
lishes so many purp^ 





Prime Minister ! you are 
those good things which are 
tate and people; they perform 
'of men. They desire the uphold- 
r of devotion and good know- 
ihess. Be grateful to the benefactors 
parable to electricity (which accomp- 


PURPORT I'yjTkdfe kings and their subjects who always 
odserve Dharma ( rigmeousness) are free from all partiality and are 
just. They becifrie popular, and fearless from all the foes. 

EM ARKS : —Orem) i wt t ^4 

7, 1, 5) *T5fT aram (SfrrdJT-2. 3, 5, 4) —Just dealing, 
iwfacnru i =Lover of the upholders of 
(hrar^w) srmteiirasmsraRmmft i moftsHt (Stph 

2, 2, 13) i =The King and Prime Minister are like Prana 
d Udana, two vital airs. (<hmh) situ atsnt i srw 'Rmu 
(NG 5, 3) 'nt-’raf TiftawW srRT*nrf«m i — Knowledge which 
be^«dh^pMB®iBoV®dic Mission (472 of 811.) 
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Hie duties of a ruler and his subjects are described : 

3^ g?3l T>Tr^ *}[ 3lf^i 



6. TRANSLATION O men ! indeed I obey to 
the king, upholder or impeller of Dharma, endowe 
virtues and knowledge and is conqueror. He, in 
mouths and other senses full of fragrant things 
lives. In the same manner, you should also do. 

PURPORT :—0 men ! that king should J^tjlpured by us like 
a father who by performing Homa or Yajkafnm-violent sacrifice) 
with ghee, fragrant and nourishing articles (nirifief air and water and 
thus removes their diseases , prolongs their ttvds^hd wihses his subjects 
intensely like his own sons . 


NOTES :—g q q cw 
upholder or impeller of Dhq 
» = Pervading i/ 

(TOT) 

senses like ears etc. 


=Of the king who is 
iJghteousness). (arrow) to*t- 
\£^Jowed with all good virtues, 
i = Mouths and other 


t 

aktam 40 

RlShl of the Sukta^-Vamadeva. Devata or subject-Dadhikrava 
anda-Trusht^^nd and Jagati. Svara-Dhaivata and Nishada. 

He duties of %)rul§(7lting) and his subjects are told : 

'n > i, 

^■fPfi^^SLATION : Omen! all the dawns intensify the glory 
of t^Q^d-Who is the Impeller of the Matter-the cause of the divide, 
and makes me to develop, in the same manner, let us urge all people 
to work in fiaradit IdjWwikfflsYertig attributes 
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of the waters, electricity and the sun, and remove the despaieof the: 
king, because He is-tfae protector of all the great things, isfhe^eQu 
troller of the Pranas and conquers his enemies, dn. thexsame 
manner, let us also prompt all people to do good deeds. 

PURPORT .'—O king or officers of the Statffffwthe Ushas 
dawns) awakens all, in the same manner, you aw^kb^jd enlighten- 
all subjects with justice. Like the sun is the^^^e of the dawn, 
electricity of the sun, air of electricity. Matter^Tcdttse&f the air and 
God is the Director (moving spirit) of fteJfatterO in the same 
manner, the servants and workers are the cauself the sustenance of 
the people, chiefs are the cause of the ser^tj^^resident is the cause 
of the chiefs and the king is the cause §£ttej&;sident. 

NOTES & REMARKS ' = of 

the Director of the matter^M^ft is the cause of the matter. 
(3?^) wipg i rains or growth ? (snsflrcnw) 

snffirc rg i urn* i (Stph. 6, 1, 2, 28, 6, 5, 2, 3) 


=Of any thing born 



present in the Pranas. 



The duties of a riderandhis subjects are further mentioned : 

3 ^ 3 ^^ 1 

11 ^ 11 

2 ^t&ANSLATION :—That king alone should be respected! 
by X&By^wno is conveyor of happiness, expert in feeding and 
cherishing, and desirous of good cattle, land and noble speeches. 

be also desirous of serving to others and seeking of good 
^^ation and knowledge. Swift moving, he fulfils his noble desires- 
in the morning. He being truthful takes delight in Water, milk and 
ra e juice of devotion, in the form of Agni (energy) or fire etc. r 
travels in good conveyances which are to be upheld and grows food- 

811 .) 
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NOTES of happta*. 

etc. Tfr^TfiTO’r t (NG 3, 5) 

Desiring to serve others. spfirar i «^Tray 

in the vehicles to be upheld or maintained well. Ora; 

5*tfh i =He who takes delight in Aj 
they form of energ. Are etc. O 



The duties of a ruler and his subjects are elaborated 

ftf wte 3^^^: 34? * ^3 

3 T* : 11 3 It 

3. TRANSLATION :—Let all minSters^-nave consultations 
with the king who is quick in taking dsecisioh: Greedy hawk going 
towards its target, covers the path wit^viemir like the wind or like 
the feathers of a bird. Such a king fl^ays engaged in cherishing 
to serve his subjects well. 


PURPORT:—Let a king, 
like a hawk, protect his subje* 
robbers from his state. 

NOTES:— (*>f«0 - 



army is strong and energetic 
''finish all the thieves linings arid 

Sustaining or cherishing the 
=Goal, target or destination. 


subjects, \ \j - —w- -- - 

(?fe^i^T:) aw'1 =Of the wind which is upholder of 

those Who s'ust 


The duties 



O 


and his subjects are highlighted : 


vRT ^ fflkf&sftr ?ffaT3T 3$t 


wi II V l| 

TRANSLATION :—O men! as a horse tied by his neck, 
planKS and mouth, accelerates its speed, in the same manner, a man 
who is mighty and upholder of virtues intensifies his vigour and 
follows on?^4<!>(hgMW^f^%M^ia i fe.( z W^fi4^eUn should 
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be appointed by you for the performance of good works. 

PURPORT: —/4s a horse well decked on all sides ppd properi 
tied, goes to its destination soon, in the same manner, you goftpJmdnt 
places quickly by the vehicles driven by Agni {fire and energy ety 

(Tffenst:) 


NOTES & REMARKS 
(NG 2, 9) i i =Being very 


mfarPit wrt: i =Upholder of the persons 
sraonfa i = Marks. (3n<pfhp>ra) area? 

all sides. 




ipld. (au^fir) 
\Goes from 


The duties of a ruler and his subjects at^Wlcribed • 

kw. 





I*tt n ii K ii 


5. TRANS LATION^S^asn ! the destroyer of sins is dear to 
God, and He dwells intfiwes, is the master of the body, dwell¬ 
ing within, and dwells^ thfcfirmament in aeroplanes and seated on 
the altar etc. Such aa^accsker of good virtues and liberal donor, goes 
from place to P|“Q^ asaj guest, dwelling in his host s house like a 
good companiMrtio^'tMir welfare, and always abides in truth. Such 
a ruler is bora (bfjj^fer (and other four elements) and lives close 
to God who pervades the sky. Born on earth and from the cloud 
and renoam^i f<9 truth, such a king always observes truth. 

The souls, who obey the commands of God, are 
: \dw*d with good minds, actions and temprament and enjoy 
God. 

/ OTES & REMARKS':—{&••) '"'nfr tr: i =Soul which 

destroys all sins.(^>rfffi) zft ftW titefir i pi"? ^^(NG 3,4) 
=Dwelling in the house. (*$:) artftrfk* = Dwelling in 

the body etc tetcTT) 5im stratm i 3n?i^ ^ (^°) i = 

" ” ' " *' ' <4-7«8ll.) 
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.aryamantavya. ill M,rs - 1-21 

Suktam-41 


Rishi of the Suktam-V&madeva. Devata-Indra andoVa 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaiva " 
Panchama. 




2. TRANSLATION O noble, and wealthy king and prime 
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minister } ( iS 0 £» W to cultivate your 
friendship with those who are well-versed in various sciences 
(friends) slay his foes in battles with your protective powers A 
the help of great warriors. I listen to him(king)as a renowi^fedbe^ 

PURPORT i—O just king and prime minister ! youjshould 
honour and protect the persons who respect you, conqSfth^inemies, 
are liberal minded, lovers of peace and desirous f nend - 

ship with'you and are victorious. _ 

NOTES : —(mra^ra) r=Industrio^^asOj^tfa^^^ ' 

=The armies of enemies, (aftm) usawmCsMn Battles. 



The duties of the ruler and his CouDcU^f^Ministers are told : 

^rf K imj I 

m 3 ii 

3 TRANSLATION J^^itig and virtuous prime minister ! 
you are upholders and sfekWs of all. You bestow gems and 

other valuable articles «S^he admirers, and good virtuous and 

learned persons. Thev C&firicndly to each another, enjoy bliss with 
the wealth earned AlWur. Thus, you may also enjoy bliss. 

PURPORT^—Tickings and ministers ■, always enjoy happiness 
on having acqu&^pa A and honour virtuous persons with money 

and other thi^^>j) ' 

TES &fRE MARKS: —(ucst) arartt i (^) (a«)j 

shofiers and sustainers of all. (atm) « (atm) a-aai- 
a?ira i =With wealth, (smarts) mmrm: i 
sra^af (NG 3, 14), sraais^amvaa i =Admirers. 




tie-subject of duties of a ruler and his subjeets is continued : 

top ft \ 

^ It 3tfT II * II 

"-lic^^p^y.iing and noble 


Pandit_ 

4 . TRA 
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prime minister ! you are full of splendour. Slay your mighty enemies 
taking in hand the thunderbolt and light of the knowledge and jusl((S£ 
Create in us the power that destroys enemies like a wol^be^ot 
difficult to be resisted and fierce. Have faith in his (ruler's) pch 

PURPORT;—O kings and ministers ! you should de^etopj^our 
strength by the observance of Brahmacharya, knowledgf^rmK <self- 
control etc. Keep far away your foes, protect your subjgc^and enjoy 
the bliss of the un-obstructed kingdom. Create inj^tliepk^er that 
destroys enemies like a wolf and is difficult to be ftes^ted cmd fierce . 
Have faith in them. 

NOTES & REMARKS :——Destroyer of 
enemies like a wolf, (ssftfo:) f^r: t (NG 2, 19) i 

Violent, fierce, (few) (NG 2, 20) 

=Light of knowledge and justi = Make* 
create. MK: 


The duties of the teachers and 





are mentioned : 

53TTT f3$* | 

WT II $( 


5. TRANS LATW^Q^O the noble teachers and preachers! 
endowed with the gi^e^rwealth of knowledge, you become the 
conveyors of this gooVintellect and speech (knowing their past 
tendencies), like^atmll that excites (for imprignation. Ed.) the milch 
cow. May tWp^ow* (of intellect and speech) bearing thousands of 
channels yieJdTdm^great reward (fulfil our noble desires) like a milch 
cow that ^/ba^gone forth to pastures in the company of bull and 
whose uddemare filled with milk. 


ma\ 


fORT:—There is an Upamalankara or simile used in the 
teachers and preachers \ you should give such a good 
intellecTfo all so that they may be able to fulfil their noble desires. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (479 of 811.) 
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NOTES & REMARKS :—(sr'ciTO) srp^mft i =Attainers. (tr$Rt- 

sitt: sr^ifi awr trr i trpr>r s|*r*(NS^*l)t 
wsrftfe (NG 1, 11) = Speech that has innupjeraStMJows 
or channels. 


The duties of the rulers are told : 

5t% <R*T sW* *T?T 

^ — — 

f?t wh ^rr **ngmTfa|*iTT 





inister ! make us 


6. TRANSLATION :—O king and pr fi 
mighty for the sake of benevolent children (yoking and old) and for 
worth-seeing valour in this State on inn>\f^tile land, where there 
are powerful horses and other usefu||^nimMs. Let us be like the sun 
in the world, and become destmvm^of all miseries under your 
protective powers 

PURPORT:—The kffi 
powerful just-like the su 
subjects like a father 
all thieves and robbers 

NOTES :—( 
qfef^UTRTT^) 

So ‘rforwr 
everywhj 
animals 

O 



ll officers of the State should be 
world . They should nourish their 
his children. They should liquidate 


srfarrrt i = Destroyers of miseries 
rft ssrt i ^ (NG 2, 2) i 

so mean where there are good children 
here there are powerful horses and other 
und. 



[id rights of the subjects are told : 

Nt qsqfe qft 3f<rr: wwt i 

fg?TT3 gjn irftgT f^T^T « t! 

7. TRANSLATION :—O king and prime minister ! you are 
i?le to protect us well as your predecessors had done. You art 

brave ^dfr^fa?ivffe s ^i![- Mm e <w e o s f m l ) respected like 
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the benevoleff(wpa«9raimBtoy^Pilid!fel^]5l@^We)l on account of 
discharging their duties. In day time (other times also), we choose 
you for our close friendship and desire the protection of the k$g^y 

PURPORT:—O people ! you should accept only ^hpse^rd^rs 
who are able to treat all like their children as parents do. X y^ 

NOTES: —(»*nr>) i = Capable, fit. (wnft) OTt^fS^^eping 

well at night. A v“/ 


The duties of the rulers are told : 

WT IT fcrts# | 

^ irrf ¥5 «t4Nt: II =; l| 

8. TRANSLATION O men ! well- restrained or 

refined speeches, intellects or actio&sTrahfess a noble person that 
gives great happiness and leads to (Wspe&ty, like the cows or lands 
for wealthy, in the same mannjS^wur intellects give good know¬ 
ledge for protection in the batdeNQ^iring your company, let them 
come because good and liberaLqcuK^s nourish them constantly. 

PURPORT -—As hidhfihJwrned mothers train their children 
well by nourishing them ^eli\jjnd make them happy with education , 
so a king should beha/k\:with all his uncompartially subjects. (He 
should not be only lik^afatha\, but also like a mother to them.) 

NOTES: —3rm*w: i=Enlightening, giving knowledge. 

(*rrfa*0 tramro (NG 2. 17) i = Battle. (*tt^:) 

■rfiRjft Tftrahrnt (NG 1, 1) i = Lands or cows. 



e rulers and their subjects are told : 

^ *T5hrr I 

j? tw wiit farrow1< i n 

TRANSLATION :—O king ! those Brahmacharines (the 
virgins taking a vow of celibacy) who aproach their teachers with 

Pandit Lekhram Vedic Mission (481 of 811.) 
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great desire (of wisdom etc.), wealth, reputation and good tempera¬ 
ment, become very good like my intellects (by coming in cdai&Qt^ 
with the wise). As men serving wealthy persons getoweaHhy^/ 
Brahmacharinis of tender age beg alms who go to their 
and become exalted. y 

PURPORT:—O king ! the girls enjoy great deliglit) offWcoming 
highly learned and glorious by means of knowledge^rt&oy having 
good education received with the observance of Brdbnd^arya and by 
wedding suitable husbands afterwards . Same youffiould also 
enjoy bliss with your subjects and the subjdfts^buld reciprocrate 
in your company . 

NOTES & REMARKS :—(5^*0 ^*^3) i = Great wealth (of 
wisdom etc.), :Ns^Good temperament. 

sTEsift i =Lil^4iH^e Brahmacharinis. (^rcn) 

i srt scJTsnmr (NG 2, 7) i f^**^~* 


The duties of the subjects ard 

u*r : w* i 

m ^fTWT 

10- TRANSfffoN-^j- O men! while doing good deeds, 
they (the king afidCms/ ministers or the teachers and preachers) 
come in contactW^jour wealth, with new protective powers. Being 
full of determination, they attain prosperity. In the same manner, 
lei us becrfnj^. masters of undecaying riches comprising speedy 
horses, yfehi§|fi§nnd nourishments. 

1PORT -.—Men should aspire to have all bliss as industrious 
nil of^elf-control acquire all kinds of wealth or prosperity. 

1TES : —(fmRt:) fnsmmrET: i =Full of determination, (trmnpt) 
i =May be united with or attain. 
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, so you should 


S'sr* srafrftr 5rw: =An 


Rishi of the Suk 
Isdra and Varuna. C 
Svara-Dhaivata an 


The duties of a ruler are4old : 




Mdl. 4, Skt, Mtrs. 41-42 1-11] 

www.aryamantavya.in (483 of 811.) 

The duties of the rulers and their subjects are further explained : 

4T WTSf-plrf H. 

13. TRANSLATION O foe-destroying king and Coimnq$9er- 
in-Chief of the army ! you are great. Come to us with 

your great -protection. You should give due resptfk to-^us who 
shine with knowledge and humility, and take p|ufcxm^e battles, 
taking interest in good games and sports. 

PURPORT :—O king ! as we treat you ly 
also treat us with love . 


NOTES & REMARKS 
of the army, (fere:) fenferer 

= Shining with knowledge an 
(*mnrt) ssprrir i TOramfrfh 


mmander-in-Chief 

) i sra i 

ty and full of splendour. 
'G 2,16)1 tot: sjsrrefef 


of wickeds in the battlefield. 


sadasyu Paurukutsya. Devata-Atma, 
ada-^pishtup and Pankti of various kinds, 
suna. 



|fT nsriftr £<&b33ft i^r: n ? 


ISLATION :—O learned persons ! all enlightened 
persoi^wKp are immortal (by the nature of their soul and good 
reputation) serve the kingdom in two ways. Through my intellect, 
I am sd^§hatriya (protector of people from distress) and long-lived. 
l4ufe^yer the subjects, while the wisemen follow my intellect and 
they are l e ? d a g° od 
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PURPORT:—In this world there are primarily two thin 
owner and the object owned. It is only by living in a^taie^whe 
there are long-lived, just and righteous ministers who (JcpepLtfhe 
virtues from all and are ideal noble men, and because ofih^m a 
common man enjoys much happiness. /F)\P 

NOTES & REMARKS :—(mf:) = Of tfcfe pers^n accept¬ 
ing or taking other’s virtues, fan) mm? i whw (NG 

3, 9) i=Good intellect. 


The attributes of God are mentioned : 

m tri 


2. TRANSLATION .—O 
on account of my virtues. I 
acceptable and lived by me 
persons are devoted to Me 
are manifestations of my^ 
you should also emulaj 
PURPORT 
Omnipresent , Giver t 
world and enjoys 
NOTES 
Ruler or 




T I 

iwrct ft: || ^ It 


am the best Ruler shining 
r this world which is good, 
ler beings. All the enlightened 
ng clouds and other things they 
and thus attain good intellect. So 





ons should worship only one God. He is 
led and wealth and is the Lr-d of the 
ss. 

"ARKS s —(wi:) m f fc w n m gqsTrt i = The best 
er of the world. ($«§:) iwm i sfh <hwihw 


3) r==Of a man. (srgmffa) uq<r«ii JrmfenfimrPt 


imm (NG 1, 10) i 
:tions of power. 


=Clouds and other symbols or 


subject of attributes of God is continued : 

TWt ^ 1 
'? (Ht ^ |l * H 

3. TRANSLATION O men ! you should know that I (God) 
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am-the MosTO^W!r®B B ffie 0 a f n^W« created it like a 
great artisan. These two vast, deep, well-knit worlds heaves^and 
earth, upholding various objects, by My Greatness 
cient, I animate and uphold all these worlds. 

PURPORT :—As expert , dextrous , highly learned 
manufacture many good articles , in the same manner , 
ful good world is made and upheld by Me. No soul \ 
got the power of creating such a world , thou y 
various articles to a certain extent by takingfi§pmetii 
creation. 

NOTES Sc REMARKS :—srmfafrmr 


tisans 
onder- 
has ever 
manufacture 
out of My 



(NG 3, 30) i = Heaven and earthy 
=Well made and established pro* 
53P5ST ^TPirt (*PT«IWft[?[T 5. 4) m* 

#>r:i(NKT8,2, 14) -Like* 



STtstf 3T2TT STC I 

me. 

*rr<Jrnft9r (Stph 5, 4, 5, 8) 
artisan. 



^ ii v n 


The attributes of God ar< 

fit wtI 

4. TRANS(^Al$IpN :—O men ! it is I (God) who create and 
make use of the efee tricity produced from waters (Hydro-electric) 
in this world^boriOof the eternal matter. It is I who sustain this 
varied universs^hich is like the son of the firmament, upheld by 
three Gunas^ggredient of prakriti in Sankhya system, Ed.) Satva, 
(righteousness) Rajas (passion) and Tamas (inertia) and time. 

^PORT :—O men ! there is no other upholder of this world 
Me. Know this world which is an effect like the cause-matter 
gaining three Gunas. 

NOTES & REMARKS : —(fenr) i = Electricity, psaw) 
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i *g 3 Ji ^fir wpjsiui (NG 3, 50) i am 

«t>rti«i¥JT fl$°m i =True eternal cause named Matter, («tf 
i 3rfcftrakfcfirc?eft5rtr (*o) ^fir smnwtrjt 
*retft«w i =Of inviolable firmament, (firaTf) sra: n&nl 
^®rT ur^t irfr»T¥5ra ?td sniw i =This whole world or universe 4n 
which three Gunas named Satva, Rajas and Taij^S^ 
holders, (explained vividly in the Sankhya syst 
philosophy. Ed.). 



The attributes of God are further elaborated : 
*rt *TT ftTT: 

fW^3Tf% 

5. TRANSLATION As lea( 
account of their worth, they stoc 
enlighten others about men, 
am the Lord of the vencrab 
Prowess, instigate for the batt 
raise the dust. So you sh^j^t^: 

Leader and Helper. 

PURPORT :—0 
present. Indwelling 
to victory . I help o 

NOTES & 

(NG 2, 16) i= 




I ^ I 
%^t: l| $( || 




ned men are elected on 
horses or energy etc., 
e (God) in battles. And I 
endured with victorious 
it becomes inevitable) and 
^ c h° ose as your Supreme 

those who pray to Me , who am Omni - 
it, OUtoiipotent God for victory , J lead them 
ofight righteously . 

} RKS (s*R*f) *RF*i*r i ww 
ihe battlefield. (?nftr*0 ttvm*[ \ %nsft ffir <Hn*Min 


= fiattle. (3T*nT ? <T:) *r i = Knowing or 


ibout Gold 


w; ^ri%Ht mi 


n t H 

6. TRANSLATION :—O men ! X do all these wonderful deeds 
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(m«ntionedW e W*^a WW ^§7 e o«U.) eMnesily ^ My 

Divine unsurpassed and perfectly unknown vigour, and a 
by the enlightened persons. Prosperous men who aig di 
Me enjoy great delight. Both limitless heaven and eartlA _ 
remarkable are afraid of Me. There is none who could matcli 

PURPORT:—O men ! you should know that 
invisible objects have been created by Me. My po 
and infinite . The men enjoy all Bliss by attaining 
are afraid of Me on account of My Omnipotence 

NOTES Sc REMARKS (mritoQ 
thoroughly, (sbmr) 3*^4^: i =Pro 
TspEfrftr ?rismjfir4buH (NG 3, 30) =Hei 


1 =Not known 

(T3RfV) MM i 

■ earth. 



O 

1 ible and 
{paralleled 
All beings 


The communion with God is mentis 


ff!?r siqTfq tw: i 

'll v» ii 


7. TRANSLATE 
teaching of the Veda 
human creation), 
which are your 
slay the unrtght 



Omniscient God ! you impart the 
best human beings (with the beginning of 
enlkhtened persons know all these worlds, 
You pervade all rivers and oceans and 
wicked persons. 


PURPQRT (j-O God ! we always adore You and have commu¬ 
nion with You have revealed the Vedas by Your Graee-for 

our welftfre^pjo' that our all evils may vanish and You sustain us 

throughfygins etc. 

'S & REMARKS : —(^nfw) ERrfa i ^afiffcr grRT»r (NG 
) i=Riches.(%u:) sRRfrer i JrurfpmT (NG 3, 15) i = 

Omniscient. 
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The Communion with God is further described : 

3*qT5qq 

8. TRANSLATION :—O God! by Your Grace, /sJx^eftons 
and winds are with us as our protectors or sustainer|iwi(^i there 
is a distress, we suitably persform Yajnas (non-viol^l^crilices) for 
the benefit of kingdom. The malevolent persoij/~are-^rightened 
from a king like the sun, an illuminator of the ^dJuWrldCat a time. 
May they give happiness to us. /S\ 

PURPORT:—O men ! you should oy^ricm^ the fierce trouble 
by adoring God, Who has created the semfintyand other things for 
our protection or sustenance. JPxy 

NOTES & REMARKS i ntmrt # ftm i 

(Stph. 2, 6, 1, 32) fam • 5,7) fan (Stph. 

13, 1, 1, 20) i =Six season^aM^Seventh is the wind. (^Pm:) 
STIC5TT: I (*rto) aifiaw-ara aafin4m?ra srrat: 

?fa sqreaT i = Obtained^ ^ I* > w a: n frslstft n anfen: 

(Stph 8,5, 3, 2) * n:f 


^5 n: (Jaiminoypanishad 


Brahmana 1, 2, 8, 2&=li(H£r or resembling the sun. 



The Communion is elaborated : 

gifrqrgt it *rlfa: > 

wgT pfqr n ^ n 

9. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
benevoltait^like the air and energy. The earth has many a misery- 
destr^zfyinSrpbwers and it gives you happiness through the food and 
faSJerj)table substances. You roam over the earth for protection, 
good king, who is full of splendour like the sun. The wicked 
' are afraid of them and is illuminator of half of the sun ’ 
^vorld^at a time. Let us know you well along with the treasures of 
earth Pandit Lekhram Vedic Mission (488 of 811.) 
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PURPORT:—0 men ! always have communion with thaj. 
Hod by whose Grace the earth becomes fertile and the su 
light and heat. O 

NOTES & REMARKS Oj^SRt) 'nrfat nm m 
(NG 2, 20)1 ara srafcfit i ( 

many powers of destroying the miseries. Fro 
is clear that the word is used here for trfit 
vvrrfefrr: i sp* wrjtto (NG 2, 7) i — With f 
tances. (§®*fw:) arT5ig«t$’ : i =Acceptable su^ ;s 



The duties of the enlightened persons ar 

mr starrcfT 
Wf 5ff f| 


10. TRANSLATION:— 
happy by obtaining wealt 
taken (from the rich) be f) 
persons, who are deli 
pastures). O noble tea 
speech, fulfilling oi/r<^s^bl 



s™ 

■ch has 
irport it 
Tth. (^fitbr:) 
'.ther subs- 


JTTf: 

II 9 o || 


lightened persons ! may we be ever 

Ms to be given (to the needy) and 

anxiety (lit. meaning the sleeping 

lllce the cows by getting grass at the 

" preachers! grant us always a refined 

, • , ^ x/ desires and making our intellect 

determined./ (OfN^T 

PURPORT: LeUthe enlightened persons cultivate in us that 
speech which isfymalfo to be grasped and able to express the teaching 
of all shast r cif-sffjtgt we may always enjoy bliss. 

NOTfSfcRE MARKS (n^n) tmnjRbtff i 

( b^H 1 > (g*t<>) = Speech fulfilling'all 

nirbf^desires. (s^m^wi) 3rsjuq^tq^-> , == Teachers and 
reachers. (3tw^<.fdV»r) tnwt srsfi 1 — Making 

; intellect and determined. 
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Rishi of the Suktam-Purumeeda and Ajameeda. 4i>e 
Ashvins (2). Chhanda-Trishtup and Pankti of various finds. 
Dhaivata and Panchama. 


Some queries and answers regarding teachers and pread 

% # infect gfsrfffT Irfl# If: 
IftfijSj Is? iff 4m if 




1. TRANSLATION O learned 
enlightened man who gets delighted on 
of the Yajna and who serves him? 
most beloved, admirable and accepta 
the immortal persons (by the naturpfo 
tion), whom we should serve ? 

PURPORT —O learned pe^ 
is Yajna ? Who are the 
((enlightened person) and 
is immortal which is to 
the questions are given h 

NOTES & 

3*5 



ar^raised: 


%RI| * II 


^wha is the best 
the accomplishes 
heart is placed the 
ly learned lady among 
ir soul and good reputa- 





J otftsJj~ y we ask these questions which 
?f the Yajna ? Who is the Deva 
y Devi (i highly learned lady )? What 
about and served ? The answers to 
the corresponding mantras . 

i =May we serve? 

=Acceptable. 





More questions ^re^jput : 

TH ffeSTfUfta II 3 II 

TRANSLATION :—Who is it among the enlightened on 
th etc. that gives happiness ? Which or what it is that comes 
;ain and again ? Who is the Deva, the Greatest Bestower of 
appiness ? whom vehicle do they talk about is quick and drawn 
rapid steads ? Whom a learned beautiful lady, like-the Dawn* 
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the answers 

to the questions put in the first and the second mantras :— 

(/) He who listens to a teacher like the Usha (dawn) ^roi^fit 



sun. 

(2) He who serves victory (true knowledge) like the air. 

(J) He who chooses an admirable person as huHrSfidjti an 
educated lady does. A (^-'T 

(4) He is giver of happiness to who is a benevojfufpgrson. 

(5) Electricity comes soon and again and agam. f) 

(6) God is the Greatest among the givers Jtftrue^happiness and 
the Best among the enlightened charming ones.M^jf) 

(7) It is like an aircraft vehicle drived fftfye proper utilization 
of the water, fire and machines etc. andjs 
should know well. 

NOTES & REMARKS 

^rr: (Stph 3, 7, 3, 10) srcfcw 

srsrr'tftppms*!^ (Aitareya 
the enlightened or the 
daugheter-like lustre. IS: 



rkable. All this, you 



i As 

:7 ^Si: sn3?ufe?*u: 

vfsnansn: i = Among 
(|fpr) ff^r ^rfffr: i =The 


More inquisitiveness is 

to wax to: ii ? n 

3. TRANSETfTION O teachers and preachers ! yon are of 
pure natuiC~gooa protectors, and are born of the light of knowledge 
s. Moreover, you are the wisest among the knowers 
speeches quickly, and go to attain energy in this world, 
ctricity similarly also brings light endowed with various 
is. How do you become the most wise ? 

RPORT :—Those who increase: their powers like electricity 
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income wise and attain unmatched glory and prosperity in the world. 

NOTES :— *$prfii*rer: i =Endowed with various movments^ 
(tr*r) snfmTsr i =Lights. 

awnt i =In the world where people laugh from alludes, 
(gw?) g«5 <mlPr <nwf?r 1 =Good protectors. o 



Hie duties of teachers and preachers are mention 

fn it 3 

it i*rfa; ^ 3 vAt 11 * 11 

4. TRANSLATION :—O teachers ana^re^lhers ! you are invited 
tad are highly praised learned personMYbu^e sweet tempered and 
destroy miseries. Who can stand iryeomp^son with you, i.e. you 
are unparalleled. In what mannei(S<||5^bu come to us ? What is 



ling with you ? None at all, 
Protection do you save us ? 


preachers ! your glory is manifest 
nowledge and sweep away our all 


worth renouncing or imprope 
as you are so pure. By what 

PURPORT :—O teaCi 
only when you endow us wi{ 

€vils or defects . < 

i<OTES & RSSL^KS (3rfam) \ 

erfi^r(/^ra^eya ^)8) (Stph 1, 1, 2, 17) snfanfr 

vNKr , learned teachers and prechers. 

(3nfi%) Mm* inft* (NKT 3, 4, 20) 1 =Nean 

(S*n) 1 sg-TTsri (ft^To) \ =Destroyers of miseries. 



Bject is continued : 

vvtmfa SUIT | 

tit wgm 3 ?^ it ii ^ t :11 k 11 

TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your vehicles 
ihe form of aircraft etc.) travel widey arouad the heaven and 
earth aadatefc LE&hrsjw d/ ini i 4hMfesieme(492‘ o£&bl J our policy 
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Mtr.6 


and you, both are of sweet temperament, spread sweetnessSL 
around i.e. make the atmosphere full of sweetness. Th&eNyot 
kith and kin of mature understanding or age, who come t<v 
endow them with full knowledge. q 

PURPORT :—O men ! you should serve them 
you highly learned or enlightened. 

NOTES REMARKS : —(mrsm) maferresrsn 
mn (NG 1, 3) i =From firmament or oce; 

(•rem) <totorwr#% (ar«T) = Kith and kin. 

Approach. 



make 


The role of teachers and preachers is m 



; Y%cipafi:w- 
i ) tnafitnr: i 


3? 5 ^ 



^ ITTH: qft jq^ | 
II 




9s 


II 


rs and preachers ! the rivers 
eir sweet water. Pervasive red 
£d to the quick-going fire and other 
)W well what is to be obtained and 


6. TRANSLATION 
delight you (lit. sprinkle) 

coloured bright objects _ __ 

things from all sides. ii (ou k 
retained and the rest is-tQ^b^fhrown away, (Ed.) as residue or worth¬ 
less. With this kriowledl^Vou get a good vehicle manufactured 
and become protectors ofihe lustre of the sun or the dawn. 

PURPORteachers and preachers ! the men water trees 
andfields with£oeS\Water and afterwards get fruits when they grow. 
In the same manner, you should teach and preach all men, develop 
their intellt/eXzfinfi enjoy the fruit of happiness. 

■ —(sr^Tff) H3fiTrfiRtsTCtT5bT=Speedy articles like energy/ 
/city etc. (w) retort: i = Bright. ($wtfar:) 

=Of the lustre of the sun or dawn, (attorn) srt^ir itstto 

"' "«.flfi^teWi!sS y (493 of 811.) 
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The subject of teachers and preachers^ is continued . 

5T^Tt‘ w i 


7. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! ^cm are 
free from all falsehood and one-minded, endowec^/itMhe jewel 
of knowledge. Let this good intellect that you pos^&ss i©!y serve us 
also in this world. Save a devotee of God or^m^dmirer ; may 
my desires directed towards you be gratified. 

PURPORT :—0 teachers and preacher, 
which you possess to all. The men shmL 
all as they desire their own. 

NOTES & REMARKS ^ sr?r iritaft i = 

Possesses of the jewel or weal^KQi^ft >wledge. (swraw) 
i = Serve, pm 



he noble intellect 
ire the welfare of 


Rishi of the 
Ashvins (2). Chhan 
Dhaivata and PacJ 

Importance of tei 


uruxneeda and Ajamceda. Devata- 
up and Pankti of various kinds. Svara- 



respect of teachers and preachers is told 

^ Epprofair *r#f| m: i 

31^ ^33 uni 

SLATION :—O Ashvins (teachers and preachers) ! 
advice today about your rapid and vast car and its 
ent on the earth. That man enjoys happiness, who leads 
■ife and bears the lustre of the sun. We invite him, as he 
ous of getting wealth of all kinds, destroys enemies (internal 
d external) and is praised by all with their good words. 

PURPORT O men ! that man is able to please all like him¬ 
self ji ’ho with the proper combination offire and water is capable 

h Pandit tekhram Vedic Mission (494 of 811.) 
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to manufacture a good vehicle. 

NOTES REMARKS hsui't^si^ i =Tea^eri 

preachers. (^f»r) i =The lustre of 

(w*r4*r) fesM i srgrrftm i ^r«tfa »rRr **? (NG 2,14) (NtVJi 

<T^^TiTi ffcf q?m>T (NG 4, 2) ffcssrfopmtTf: (^sN) i stnt ^” 

qtsrTt i =Vast and rapid. a (Of 

— 

The same subject of technology is mentioned : 

?I3 fe33f*33T *33T 3T T33T 33T3T 33 

C * ^ /? 

33^35^ 3^: H=3'3 3|f3T 3c3 


2. TRANSLATION :—O teachers 
wed with divine nature and are guardi| 
the light to put out or extinguish)., 
good intellect and complete. Y< 
and go to all directions in your 

PURPORTThe mil 


NOTES 
*r^n*r(Np 3, 3) 
wax* I 3r<Tfefe 




chers ! you are endo- 
light (lit. not allowing 
that glory with your 
good and nourishing food 
’or growth of vour body. 

ersons having obtained wisdom , 


give it to others , and let thej^f^odjtjiie thoroughly venerable . 

i ^fe feswm (NG 1, 6) i ffa 
^fewn?TT few: i —All directions, (^ry) 
3, 7) g^wffew i ^Body. 


The subject of 



tjerPand preachers is continued : 

3TT 3f3^t^rVT3^?r T33 3T §3^3T3 31%: | 

^3t3 33T 33T3t W%3T 333^ II I II 

hiNSLATION O teachers and preachers ! who are the 
libercd^Spnor who honour today for protection or for the drink of 
goQcT^im^ of soma etc ? Who is it that shows respect to you ? Who 
.arF'5xp«rt knowers of truth by oifering good and dealing with you 

with rever^gftaiF^MlPaffrmafo^iigfBfi 0 ^^^?) 1 !)^ 011 * y° u 
should also dulv return honour to them. O learned person ! as you 
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beg (pray tor) knowledge from these teachers and preachers, you 

, ,, , www.aryamantavya.in (496 of 811.) 

should always honour them. J 

PURPORT:—O teachers and preachers ! it is your positive^duty 
to make all highly educated and civilised who, honour yor^ 
respect the persons from whom you receive knowledge or rfctkedipers 
receive it. y 

NOTES & REMARKS :—(**$) i =Beg. 

pray for. (at*:) i = With honour, 

(NG 2, 7) i =Eood. 



The same subject of teachers and preachers ^ continued : 

%T?T II V II 


4. TRANSLATION O 
teachers and preachers ! come t 
and teaching) with the c 
sweet juice of Soma and 
etc.) upon an industrious pi 
PURPORT :—0 m> 
ness in the world who 

NOTES & RE’ 
the form 


lent, absolutely truthful 
fajna (in the form of reading 
£ed with gold etc. Drink the 
6harming wealth (of the wisdom 



person 
=Teachin, 
whicmjnclfided studying. 



persons are givers of real happi- 
gators of true knowledge . 

S: —(qrsnr) i =Yajna in 

and teaching, (faerd) fasbr 

6) mk’zvri i —For an industrious 

ATOR'S NOTES arezrm (*R^T<ft) i 

part of the Brahma Yajna, according to Manu 



oT the kings and their ministers are told : 

fa II V II 

5. TRANSLATION :—O king and prime minister ! you are- 
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www.aryamantavya.in (497 of 811.) 
experts in doing good deeds done, similar to your ancestors well* 

Come to us on earth. We desire you to visit in a well-constr 
covered and beatifully decked with gold etc. vehicle, like ©a a 
May not others who are your favourites, restrain youj 
accept what I give you as a representative (lit. a navel or certtn 
the people. 

PURPORT ;—All people should always desire ’ 
of the king and the officers of the State . They s 
mity of mind in happiness and miseries 

NOTES & REMARKS : —(for:) 

(fcu:) 

(*#*) i — Vehicle like the^cr, 

taken here r 

9,2,61)1 

So any charming vehicle may , l4d rsn. rt does not mean 
merely a chariot. 




-Desiring, 
tc. The meaning 
(NKT 


n s 

i I IS 


The subject of State officials 

'i’TT 

6. TRANSLA^^^-O destroyers of all miseries, the virtuous 
king and prime minis^e^f! you are like the sun and the moon and 
lead men who i!re tli© children of the diffusers of truth. They praise 
you both glacj^^aW love glorifying you. Give us great wealth which 
can maintaj^t^g^ny heroes, so that glory and wealth may grow 
among the^ilers and their subjects. 

T : — O king and prime minister ! be benevolant to 
-'sun and the moon . Give us ample wealth , so that we may 

TES & REMARKS :—(3rfasnuj f 
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ms t HfW'ft i i (NKT 12, 1, 

Virtuous like the sun and the moon, 

nsrTtmfa i 3 ri;t= f^roT^ft^T^r i i =The chil 

those who spread knowledge among eternal souls (re; 
ones. Ed.). 



The attributes of good men are told : 

ft? *T3*i TJ% %% 

sTfrmf i f%ri: ^T«fr 

7. TRANSLATION .—O teache 
free from all falsehood. Let your 
peace and other virtues and whi 
wealth of good knowledge serve 
desire of the admirer of all 
thus saves them. 

PURPORT -.—Men s. 
of the absolutely truthful (Q 
the attainment of truthAsTh 

NOTES .— 

virtues, (^r 



of the we 



H ^ I' 

preachers ! you are 
ntellect which is full of 
the attainment of the 
to in this world. Fulfil the 
vhich leads towards you, and 

ways desire to possess the intellect 
ened persons and have longing for 
11 their noble desires may be fulfilled . 

rfnfowTrfsr i =FulI of peace and other 
‘ frdmfa^ r i = Leading to the attainment 


od acquisition knowledge. 


Suktam—45 

_ the Suktam-Vamadeva. Devata-Ashvins (2). Chhanda- 
Trishtup of various kinds. Svara-Nishada and Dhaivata. 

kites of the sun are told : 

Wf ^ 33T ^ It ? II 

goes towards 

the earth with its rays is rising up. On its top sky, the chariot is 
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yoked (in the form of group of the rays of the sun). In the reg 
of nice firmament, three joint and related to each other ^bstarte^s ) 
i.e. air, water and electricity shine. In the middle of this swee$n$s&; 
the fourth namely the cloud particularly shines up in the firmament. 
You should acquire knowledge well about them. 

PURPORT:—O men ! the resplendent sun tf^^shme/s in the 
centre of many planets is connected with the urwrerse^l around . 
The earth and moon rotate and it is on accouptof thatf)he rains 
shower. This secret you should unravel. 


NOTES & REMAKS <rf* 

m i (NG 1, 1) i =That 

earth by its rays (the sun). (?rc:) 
Srsrmr (NG 1, 10) i =Air, water a 


The same subject of sun is desq 




2. TRANSLA 
know the nature 
and appear at the 
unding darkne^ like, 
firmament 






pfir^goes towards the 
: i (sfir:) to: i sfirfrfir 
ficity/energy. 


w itf: II * II 


teachers and preachers ! you should 
'rays of the sun which are sweet (useful), 
stages of the dawn. It scatters the surro- 
ie sun and spreads bright radiance over the 
look like the horses and the chariots. 


All these planets revolve around the sun. As the 
Un dispel the darkness of half the world and generate 
lightened persons should dispel ignorance by imparting 
dcreate knowledge. 

OTES & REMARKS (3 vMpztj ftorcq^: i = Dispelling. 

*5r:) mfocr: i i g sRon g #T<*r: stotmu eififtof 

itot 1 (NKT 2, 4, 14 ) 1 —Sun. (**fe*) faftorg toig 1 = 

In (499 of 811.) 
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The same continued: 

ftqq q|^PTIT*rf*r§<r fH q^ 1 ^q*r 
WT #fq qf^T f^qq^qt ?fq q|| q'gqjqqf^^^ | 

3. TRANSLATION :—O Commander-In-Chief of they^irmy 
and warriors! drink the sweet and tasteful SomiSiike U in the 
company of soldiers, who are fond of this sweet^pm^J&et ready 
your aircraft like vehicles for the paths of joujtky^known to you, 
thereby reaching your destination sweetly (easfJyjTAs^he sun and 
air carry the cloud, so you should carry this $j$ge0uiceof Soma etc. 
far and near. 

PURPORT — O Commander-in-chief ^ nwjarmy and warriors t 
take your meals alongwith the other sHjietts of the army and 
manufacture such vehicles by whichjfdufnay increase your mobility 
strength and wealth. As the wind anfligftfig gladden all by raining , 
so you should make all subjects haj. 


NOTES (srf?<Rr) 
and warriors. ('m)ferr 


More about the solar energy Is'told 



he Commander of the army 
¥ \ =For the known paths. 


EsrraT % ft q'ffftqqw sqq sq§q: 




qwt * *n: *T3RTfq q~-3fq: llVIl 


4. TRANSLATION : —O king and Commander-in-chief of the 
army ! comedo o® places of prosperity with your swan-like horses 
which hav^Srjt^t (charming) movements, and are inviolable. They 
are gold&n^w^nged, wakers at dawn, bearers of burden, dispensers 
of wa^er^and are gladdening. Come to us as the bees are set upon 
the colfeeuhn of honey. 

TUkPORT t—O kings and officers of the State ! you go to 
t places and come by applying various machines in your vehicles , 
move by the proper combination of fire y water and other 
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substances. This is the 

way that you may be able to get any jewel. 

NOTES |tt srtrcrT ’Ptrrtfewr: i fwwsrr*riN<^ 

=Horses which go quickly like the swans. (srfau:) MjSfcjt? i 
=Not injured. (trasnPr) <?*twrffiir i =Prosperity, wealthy 


The same subject of energy is dealt : 

: hW Hqp[ as^irf^fir: 11 ^ n 

5. TRANSLATION :—O king anfti |hjkf minister ! the 
purifying leading men praise the raysJjH^sun because they are 
full of sweetness, and performers of^oM^/action. In the same 
manner, a man of pure character tafesx^en across all miseries, is 
very intelligent and extracts the fuij|bvi)f Soma and other plants 
with the help of the clouds. You^sWtM know all these phenomena 
well and utilise them properly. 

PURPORT : O men ! JjEcbnwl ish all desired works by having 

Kj?5 (energy), soma creeper and other 
jyed artisans and technicians . 


knowledge and using of t 
things by the association 


NOTES (fh^; 
of clean charac 
crtffcrar/(arcro) 



i ftrfiR^qrq*rtfr ; (^> 0 ) i = a man 
I fa -f 

intelligent. 


More about the^mergy used in the vehicles is told : 

%ff Wg WWT l| q l| 

QUCggNSLATION : O expert manufactures and drivers 
cles ! the rays of the sun shine dispersing the darknesa 
flight of the day and overspread the firmament and bring 
^he rain-water. The sun yokes his horses in the form of the 
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rays and proceeds. Thus you should know the nature of all 
tances by taking proper food etc. and guide on the rigl^ pa| 
progress to be followed. 

PURPORT:—O men l if like the rays of the sun and. th^Yun 

- *-•- easily 


itself, you use water with energy in various vehicles , y 
travel on earth , water and firmament . 

NOTES & REMARKS (*r*n) *** 1 V* * 

= Water. (T^r:) i (NKT 

(or?^) arrsHTTfira: i = Rapid goin 

3n^r Prerei qrf^ar % frw: s 3n% ^ 

Near-advancing rays. 


G 1, 12) 
World. 

(3TT%fr<mr:) Jr 

(NG 2, 16) i = 



The subject of solar energy is 

^ gmmfrw fw*i r# 
%T ga: qfr gpjK»f 


inm gt i 

fctT 5 ?T% 1| vs \\ 



teachers and preachers ! I am 
technical work. I tell you the science 
ich has good horses iD the form of 
undecaying. With its you may grow 
and various substancesjand keep away from 
thus quickly reach distant places of the 


PUREfifET: —O men ! we impart you instructions in technical 
scienceAByme help of it, you may be able to manufacture various 
vehiofh^nd go quickly from place to place and get means of legiti- 
yment. 


7. TRANSLATIO 
intelligent and upho 
of that charming 
energy/electricity 
in good quantit 
(prevent) diseases 
w'Orld. " O 





NOTES & REMARKS **** 

ra fgahna: i ^3f-'ti?RT*it3^TtJt1: = Enjoyable, aftumft- 

i ?n?T^ 3 3tr?T ; rabir f^fuietst i — Full of 

v aPkndi feilhsldncasi Vedic Mission (502 of 811.) 
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Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Indra-Vayu Ch 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 

The science of electricity is told : 

Wt te p ffS I 5# ff 

1. TRANSLATION :—O learned person ! y 
iest like the wind. You are verily the Protector o 
ledge regarding the divine activities. Drink th 
effused juice of the sweet saps. 




uali 


the might- 
mt know- 
S of (best) 


PURPORT :—O learned man ! 
of the ancient sciences (including the 
having fully learnt it well. Therefor 
activities . 




rt the knowledge 
of electricity) after 
re the leader of these 


* i ^rfipraqrift: (srrro) 
mightiest like the wind. 
V* (NG 4, 3) 

:ivities. 


NOTES & REMARKS:—{« 

(fefefer) fogrg \ 

zftssrf: i = Among the dmne x 

"Be 


The same subject of sendee oT^nergy is continued : 

i *mr p*r 

2 . TRANSLATION : O teachers and preachers ! 3 0 U are 
benevolent and^miglQy like the wind and endowed with the knowledge. 
You satisfy/^s^ith desirable activities like the mighty wind whose 
j^tricity does satisfy us and makes us happy. 

PORT:—O men ! the electricity with the wind and the 
fectricity accomplish various activities. So you should 
various works with the combination of the earth 9 water 
\£her things. 

TES & REMARKS :—(fr&RR) §s^r.r 

; NG 2, 22) \ —Mighty and efficient wind. (^nzfr) iTmg'rf- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (503 of 811.) 
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i (iurt) u =irfannrca>:. 

Mighty like the wind and endowed with knowledge. O 


The subject of energy is explained : 

in 5*1 ft? ifr ** I #1 

3. TRANSLATION O enlightened persqp? 
And the wind, give knowledge to those men (who 



like)the sun 
te sufferings) 



erve those enlight- 
6'p/teaching and training 


who bring thousands of desirable things (i«6huftr»£ good food) in 
order to make you drink the juice of Soma.y^ (^T 

PURPORT:—O men ! you should 
ened persons who make you highly lea, 
well. (£ 

NOTES & REMARKS i m ?fh mm (NG 2, 7) 

jwffn *m*pr (NG 1,12) ifp^De&rable. (5**:) ' 

pit?iinmwt(NG 2, 3)£f5SF*5mta!: • =Men who alleviate 
sufferings. 



nx* i wt f* fefew ii^ii 


The attributes of energy 

xi 

4. TRANS LA TRQfii O fquick-going teachers and preachers 
of technology^! lik© the wind and electricity, you mount on 
the golden ‘ieafed^ vehicle. It helps non-violent good activities in 
the sky and4lsew^ere in the performance. 

PURPORT:—O teachers and preachers ! you should give the 
knowl/dgeSyf the science of various vehicles decked with gold and 
4 )th$rtnetals to men, so that they may be able to go to the firmament 

VO TES :—(*nr*r«r) i = 

Q uic ^a^ft^86hfS!ii v Vlm8 1 MMR < iiP^ < t5f 8! fetology. 

(fe ftyjp j fefa 5PF i — Touches the sky. 
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***ar^ N ,e LAT0RS N0TES ,.£> 

'* .” : ,^ tph 1 ] > 6 . 3, 9) i The epithet used for the xn onveHrS 

wZT Eventhe trans,ation 

fh a t n» u ? soaring to heaven’ and by Griffith as ‘Thec^ 
that reaches heaven’ cleariy indicate that there is refere, 
aircraft or aeroplane. 


More about the energy is told : 

^ ^3TtTq; 

5. TRANSLATION:-0 king and 
you are mighty like the wind and ele, 
battle-field with your very strong ch 
liberal donor. 

PURPORT .--Like tie wind 
Ministers should be strong . 


The sun and air are desert 

_i_ • _ JD 

6. TRA 
like the su 
drink the 
liberal di 
air dri 





w K n 

nder of army ! 
'Come here to this 
Vehicle and go to a 


c tricity, a king and his 


king and fhe^omma^B^ irmf^ ^ ' = * 



ST^rf mu 

VN .-O teachers and preachers ! you arc 

the air and who equally love one another, as you 

ju.ee that has been prepared in the house of a 
sap TaulZlr™- 5amewaythesun andthe 

should the Ti^edic^Mission (505 o fS/lf 7, JO 
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=Teachers and 

preachers, who are benevolent like the sun and the air. (trsrr~> 
aqunftftapft i = Equally loving one another. 


The importance of power and air is emphasized : ^\CD 

If suril jifais 1 R ?' #W | I 13 11 

7. TRANSLATION :—O king and prim^rnimster ! you are- 
like the air and electricity. Leaving for di^taM^ places, you belt 
your horses loose helt for your drinking of/fhe^Soma. Same way the 
air and electricity work. You should£&>^tf this mediations. 

PURPORT :—O men ! you shoul/f^rc^ard as your king only the 
one, who always moves from place toipia^e'J^r the accomplishment of 
various good works. 


NOTES r—(Sfrtrm) 
prime minister who ar 


i =The king and 
^ air and electricity. 


Suktam-47 

tt^^actaffl-Vamadeva. Devata or subject-Vayu and' 
SSt-Anushtup and-Ushnik. Svara-Gandhara and 


Rishi of / 

Indra-Vayu. 

Rishabh. 

The attrifiutekof the enlightened persons are compared with the air : 

!T*TT SRfft sfalfa | *T v: lt WE f^f&I * 
qjf| *51^ I* * " 

I TRANSLATION :-0 learned person! mighty like the: 
J^d, I am desirous of pure nature. It come to you who are sweet- 
natured in bright activities like drinking good Soma juice in the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (506 of 811.) 

496 





1 Mdl. 4, Skt. 47, Mtrs. 2-3J 

www.aryamantavya.in (507 of 811.) 

company of the kiDg. You should also come to me. 

PURPORT:—Those who acquire knowledge by moving Mety-- 
where like the wind, become desirable or acceptable e ve ry wftk 

NOTES & REMARKS :—(fefafe*) srantf fatarg 
activities full of light (of knowledge), (msai) spj^ntr i 
?fcr iyiv rm (NG 2, 22) With my ruler* the. 


The subject of enlightened persons is continued : 

*T|*TRT ftfe 

Pt it II ^ M 

2. TRANSLATION O learned rJin ighfy persons ! 
endowed with the great wealth of kn<^wje<Jg^' as water flows down 
to the downward places, venerable pmoh^ome to you. They are 
worthy of association and are of lOj^&ature. You deserve to 
drink the juices of these various hefb^amr plants. 

PURPORT : As the Yai^s^e^ate pure rain waters, the 
enlightened persons dissemimte^ane dealings containing pure 
knowledge. 

NOTES (s^:) <nRhn: i Jraranr (NG 3, 17) 

TO <nrchrn ^fear^RT.) i =Venerable persons worthy of 

association. 



The attributes of the and ministers are told : 

^3 ^rr sra n ? n 

3. "TRANSLATION :—O mighty vigorous and very powerful 
king aj*d--_p£hrie minister 1 you are protectors (conserver) of great 
energy^and masters of your senses and subjects. Come to guard or 
\our prosperity and protect us while riding in your car 


PUPPpRR kihgzMidyimr tffllbtsdfsMAa)iiuensify 
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strength, and cire efficient and dispensers of justice, let themprn 


you. 


O 

NOTES & REMARKS (wftn«rT) \ W fft 
2, 9 ) --Very powerful. (utafla*) 3****** 'nsm* • 

(^ 70 ) 1 =^For the protection of your^>spe£Pty. 


The duties of king and ministers are continued : 

m 3^*r fS&srt S 

sr 11 v 

4. TiMMSL^r/ON:—O learned^mg^ and ministers! you 
are conveyers of Yajnas (non-violen^%^4^es) leaders and wealthy. 
Guide us constantly into those m^HWble assured acts which are 
meant for the welfare of the liberal floors. 

PURPORT:—O kings i^d\mnisters ! you should fulfil the 
noble desires of the people , (people) may fulfil your desires 

in return. 

NOTES 

ssmnt 1 =Give . 



1 = Certain, assured. (Pnr^^nr) fond 



Suktam —48 

Rishi of Suktam-VSmadeva. Devatd or subject-Vayu. 
Chhandar^busH&ip of various kinds. Svara-Gandhara. 

The sy»|eftr^dealing with his subjects by a ruler is told 

ffRr irtir wffaT fagt 3 Tr^rt 33: 1 
4T34T 3^1 T33 3nt *T<K3 2^3 || ? II 

1. TRANSLATION :—O learned king! you are wise. You 
^jvade in the undecaying activities of acquiring virtues, like a 
/aishya (trader) preserves his wealth and utilises it properly. Come 

here V£<JPc < Ws$& e $fl§ d of‘8T! 

PURPORT: _ There is Upamd or simile usea m the mantra. 
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As a wise trader preserves his wealth with care and attachment, in 
same manner, you and your staff should protect the people. 

O . . 

NOTES & REMARKS; —(fa%) sin^ i ara ^r: 

*rf5rs*TTfc5T5T3pT-f5T?T?3T5%«[ I UmTOTMlftSfal 'RI^: I =$/ 

Pervade. (firr) Surrat-faR irarfrmr (NG 3, 15) =W^sa^W^) 
aw: i mu: wrfaa*aatfrfa arfaretawtawf i = Trader, b®ine(safean. 
(awhrT.) arrrcf^r: i = Undecaying. 


The ditties of a king are told : 

3T3Tf 3%T 3tft g<TC 

2. TRANSLATION :—O the Lkh - ' mighty king! come 

here mounting on your charming g xhariot which is run by 
electricity, sun or energy for regt tvements. Come to drink 

the Soma juice. The young and 534 ighteous persons observe 

non-violence, and thus perform ise. 


PURPORT:—As 
plso do, O king ! you 
of the people ruled justly, 
out a just cause against 
very popular . 




ndles fire, likewise, you should 
ularity and otherwise) on account 
o do not resort to violence (with- 
they ha ve no enemies and become 


NOTES & R 
jftapnfa (N 
(Fsrerrcfa: 
move r 
*■+ 
u a: 




"ARKS finicurfaafa: i fitaataTat: nrfestar-' 
JS) i = Wind whose movement is regulated, 
fawa: i][*4taTsi%af funpr aafiiar i =Causing the 
of electricity, sun or fire, (amrdh) arffttr: i srercaf 
(i^ro) tja q%*?>a <>a ($#:) tjatwftr (Stph 2, 3, 4, 15) 
^ tr a tpt ($a) tja atfir (Jaiminyopnishad Brahmana 


2) aa*rfafcsr%a (Rfcfapfr ar^ra 6, 9)=Non-violence. 


ISLATOR'S NOTES :—finjaT arat:, arrfcrcta ataaifa (NG 1. 
.5, w*» $$, 3. 4 
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15) * <: WWW^WWj% ( ^ i? f a,r* 9 

n vt) 

_ O 

The duties of a ruler are highlighted : 

qgfarft qqTq ff^qsr? 
qTH'TT 1^5[ Tqq 3Tf| ^FT 

3. TRANSLATION :—O the wind-life mi^ty king ! the 
heaven and earth uphold all wealth an<i~are-httractive by various 
beatiful forms. They move regularly adffijfamz to the Divine Law. 
You should also come with your bril^ian^mel'decked car to drink 
the Soma juice. 

PURPORT:—O king ! as luie^ehrth and the sun give many 
useful fruits (useful things), c ndfireyMtve regularly {the earth around 
the sun and the sun at his own^aftsj . A ruler being giver of many 
fruits (rewards), goes to J(ln§e~places endowed with knowledge and 
humility. JTN\-? 

NOTES & REMARk^f : —($wr) R>fq% i (*«no go) = 

Attracted or, (atinte&ve. (fair^ur) i tor wrw (NG 

alNforms. (Ww) Tc^rfe^i fstrcpTPT 

*r-f5tRJt»f ’fr^Rfrfer sr 

)3,10) «reft 7:?Rir?^RPr fft«rr^R Tr^zpr 1 = Jewel- 





ubject of ruler's duties is continued : 

STT qqfaqq | 

qiqqi Hift gq*q qtqq \\ a \\ 

4. TRANSLATION :—G king ! you are the mightiest like 
the wind. Let those eight hundred Yogis who have attuned their 
minds to God, like 810 nerve centres, be your associates, and helpers 

or (guides). Mounted on your charming chariot, come for the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (510 of 811.) 
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protection of your State. 

PURPORTO king ! let the absolutely truthful andQnfig^> 
tened persons be your helpers. You are competent to do whafmjO' 
you desire to acquire or act. V 

NOTES & REMARKS Jpitesr:) ^ Jnnrr atjr 
who fix (set) up their minds in contemplation of/, 

S^rhiTwnHT: i = Yogis. ( 5 =^) urcreT nszjw 1 =Of the 
is in possession, ('ftacr) twjt i =For protectio: 

TRANSLATOR'S NOTES :—(^ur 

1 ’ ' ‘ 

The exact significance of the number meMiafi^d in the mantra 
9x90 =810 is a matter of further resea^£^tefortunate!y it has 
not been explained by the revered Vedic conjrtte&tator. 



The subject of rulers’duties are empb; 

3tT ^ 

5. TRANSLATION 
and engage in works h 
your powerful car co 
wealth and have thousand 




(folTo) 


1 

’TTsfar |l S( II 


! you are mighty like the wind, 
men, whom you support. May 
£ as you are endowed with infinite 
men as your helpers. 

PURPORT :—% : kin& if you want to be an able ruler, take good 
helpers. 

NOTES ^ REMARKS arawnwm 1 ^ jr^nrnr 

(NCi ^^grOf men. (aew) ^5 sfx^i = Engage in works. 

1 n fipsronfir*,^; (^ ro ) ^ 

NG 3, 1 ) = Endowed with infinite wealth and 
ousands of men as helpers. 
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Suktam —49 

Rishi of the Suktam. VStmadeva. Devata or sulyect^mlrfc^fhd 
Brihaspati. Chhanda-GSyatri. Svara-Shadja. 

How should officers of the State behave is told : 

li «TI5T^ 1 3^4 ** 

1. TRANSLATION :-0 President of 
you are like electricity power and sun. I pr< 
admirable well-cooked good food to eat a 

PURPORT:—If the king and ot^r^ejjple take well-cooked 
good food, they become glorious , lotig^fyea. mighty. 

NOTES & REMARKS i fefr) I 



II ? ii 

rate and King ! 
se tli ^agreeable and 
5 e y^rir joy. 




V^no) ==\Vorth eating, well 
W i (stht:) ^ 

4$r: sr ^«rfa: n 4, 11).' 

: sr«n*: Vff: i I = 

King who are like electricity and 


strict ^ (ar^to) ^ i 

cooked food. (^sr^qat) 
(Stph 14, 4, I, 22f 
csram srnrar $4r*rrfa 

=5f8T: t 

President of the_ 
the sun. 


The duties (rfhcials are stated : 

m ?jt«r l i T ^ n ^ n 

TRANSLATION :—0 king and preacher of the royal 
^ delicious Soma is effused and offered for your drinking 
t. May you become mighty by taking this Soma juice ? 

PURPORT —Like good food , good juice should also be taken 
ig with it. 

NOTES El REMARKS (vsurswfe) u^'t^fasirfl i 
am 05 mamm?^fer (Stph 14, 4, !, 21) ^ wm 
wiwfa: n «cri 2, 2, 5) i 

Pan^Kb^duiainiVedibeMi^itfef ^ m:) : 1 
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=The j awewfiff §<manairafili'oj'heing i(<& 1 1 orf ritehiug herbs. 


The officials’ duties are mentioned : 

i|T i I ^ II 

3. TRANSLATION :—O king and teacher ! yoifc^j^rinkers 
of Soma juice. Come to our home for dirinking^tnk Soma juice. 

Let also a wealthy man come along with you. /-\ 

PURPORTO king , ministers and wealthyjnm ! ai)we honour 
you by inviting you in the dinner, so you shouldJjTscTdu. 

NOTES :—(¥SiZj%mSt) Tunswn'wft i =ljyn^i)nd teacher, (tpa:) 
i =A wealthy man. 


The role and duties of the public serv; 

¥$( ^ Tfk ^TxT TOj 

4. TRANSLATION 
electricity and sun. Grant 
and thousands of horses. 

PURPORT :-Then 
worthy when they mah 
NOTES ( 5 * 
dent, of the s, 




narrated : 

sffw* ir* ii 

nd president ! you are like the 
s comprising hundreds of cattle 


'he king and president become praise - 
people wealthy and learned . 
ajpffw TT^rsrsn^t i =King and presi- 
arc like electricity and the sun. 


The attribute^of^be State officials are described: 

tftfTOTp i ii K M 

/(TRANSLATION O teachers and preachers ! as we invite 
you wifE^weet words for drinking the juice of the nourishing herbs 
like^pmaT^so you should also do when the Soma juice is effused. 

JRPORT :—The rulers and the people should enjoy prosperity 
wuring one another . 

NOTES & REMARKS i vs: ffe 

Pandit Lekhram Vedic Mission (513 of 811.) 
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and preachers. 


v - 


v: i =Tcachers 



The same subject of state ofBcial's duties is continued : 

fare ?T$fr I gt^Ni 

6. TRANSLATION :—O king and minister !in good 
places, drink the Sonia juice at the home of a^beraTuonor and 
delight us. 

PURPORT:—As the king and his min/fctp^&hoitld themselves 
be highly learned , just and joyous , they\^wumJmake their subjects 
also similar . ^\\J) 

NOTES & REMARKS :—i 

^rr*r: q-fa^r qrafcr ---The king and prime 

minister, (ct^ht) asta: *«tr (NKT 

3, 1,3) ^Having good 





Vamadeva. Devata-Brihaspati and 
ada-Trishtup of various kinds. Svara- 


Rishi of the 

Indra and BrihaspatSP Ch 
Dhai,a,a - 

What should be the Enlightened person's duties is told : 


1. TRANSLATION :—O men ! the sun pervading three regions 
the ea^fc^jmament and sky-with his rays props us or upholds 
the the ear'h. In the same manner, a great Veuic scholar 

established in knowledge, actions and contemplation, upholds 
is or attracts all men with his sermons. Let wise, ancient(ex- 
penetaced who have studies first) the Rishis, knowers of the meanings 
of the tVfiSBltflS 0 £®fcfe<)d virtuous 
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support and through a pleasant tongued scholar. 

PURPORT :—0 men ! as the sun upholds all plane^ ar^oji 
substances by his gravitating power , in the same manner, 
duty of the enlightened persons to uphold all men and illumintyfe 
their hearts . 

NOTES & REMARKS smta 

3 T fei^sfeT —In the case of the sun, who pervade^^t|k his light 
three regions i.e. earth, firmament and skykln timcase of 
a great scholar, who is firmly established in 4e5aw}£dge, actions 
and ccnlemplation or communion. wroiWRT: i 

= Illuminating with their noble virtues. ( h^:) 'jfaeq v. i 
(KG 1, 1) -Of the earth. 


TRANSLATOR'S NOTES : —4hfte ; 

qfer^f ^Thc greq 
of the great planets. 



(ar^io) l 

r or the sun-protector 


Who are praiseworthy is told : 

ii ?. 

2. TRANS LATl^^^-O king ! you are protector of the great 
Vedic speech. .Remove 'an those who harass the righteous persons 
and give joy to the^ighJ persons. Those undersirable persons some¬ 
times try to mm^^the power of teachers endowed with much 
knowledge, Wtex^prinkle knowledge and other virtues, and are 
virtuous, un^ured (spotless) and destroyer of the wicked. Thus you 
may be ajffe^^rotect the cause of the dealing (spread) of knowledge. 



—Omen ! you should always honour the persons 
who i the cause of the spread of knowledge in all the branches . 

by removing thieves and robbers etc . and delighting the 

r ghteous Lekhram Vedic Mission (515 of 811.) 
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?ti = Those who 

shake the shakers of righteous persons, (aaff) ^tswfHr i = 
Minigate, lessen (3^) i = Destroyer of the wicl 



The qualities of admirable persons are told : 

fTOl *?t 4i*n wt 

wh<tt wts^t 3 n 

3. TRANSLATION :—O protector of^tin^vasrState ! let us 
honour your good policy, as a result of ^EMithere are ponds and 
wells which have been bored and aresf|^<{t^ sweet water of the 
clouds. That water flows down the fieM^ound the State. Let us 
honour your policy like that of person, as you are 

truthful. ^\V 

PURPORT:— O men'. yotP wjjrd follow the policy of old and 
experienced rulers and delight 0Cl}ieypeople like the clouds. 

NOTES & REMARKS(ffw^.) i »n>?rnr 

(NG 3, 3) i = Vast-^cfrJa? (TtRtr) to toi \ = Like a 

virtuous person. i 3 f^f (NG 3, 23)= Wells, 

(^rtafat) fintfar i (Rto) =Sprinkle, water; flow. 


The same subje^t^^dtinued 

fpqra: ^^4 sft *4tiaT. ^ I 

inn 

jNSLATION .—Omen! the sun born in the highest 
^of supreme light, has seven mouths in the form of seven 
^possesses seven kinds of beams. Renowned with its sound, it 
or dispels all darkness. In the same manner, a great scholar 
^uld dispel all ignorance by his sermons and generate knowledge. 

PURPORT —O learned person ! as there are seven kinds 
*elements in the sun from which it takes sap from all articles , in 
Pandit Lekhram Vedic Mission (516 of 811.) 
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the same manner, you should grasp all knowledge with the help of 

five senses of protection, mind and soul, dispel the ignoran 

by teaching and preaching and generate the light of knowj^dg 

NOTES &REMARRS (^ia:) sr§«t siftis: i 

3, 1) i — Renowned, (^rw) trafow stmtift i =Having 

seven mouths in the form of its rays of seve^TftH(€t§. (*rtW5[) 


trtr% i riT-srs5rfrrtrc>'pfr: (^r°) arfa 

faworrst: rjfacfr *n<atfrar ^tiithfa ’h'rrn i = Disp, 



fttw ?ftr 


The duties of a learned man are told : 

7T?P"£iT 3T^^'rTT 71%?! ^ HftaHrniPT 

•O 

5. TRANSLATION O ! 
all oblations put in the lire sub 
able rays dissolves the cro 
earth desiring rains, likew^ 
by teaching the group 
audience. 

PURPORT 

tabling down the wafijF~~a' t 
(warns) all , in the batneu. 
note the souls oncm>jy 


i K i) 

person 1 as the sun makes 
reating sound with its admir- 
>uds and pleases the people on 
should also dispel ignorance 
students and preaching to the 

sun protects or sustains all subjects by 
tries the sound of lightning , illumines 
%er 9 a ] l enlightened persons should illumi- 



notes & Remarks :—(^^. :) i'Bfipr (ng 

], !0)4^CInQd. (^*0 i tom* (NG 1,^10) = 

Cro^ed^Joud or movement.(<n3wtfV:) wrOTHT: sr^n: i(srrewh) 
Tifcr:-^PRT i = People much desiring rain. 




subject of duties of a learned person is continued : 

^jttu *gig wt ritorr^ m \ n 

GPsnKliftlSddniraeiWedii I^Ks6dc)tH>r(54^ oflftl 1 threat sun-like 
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O king! as father (protector) you are illuminator of the world* 
showerer of bliss and peace, we perform our nomviolent sacrifices 
in the form of joint actions and salutation, and acceptable 9ermoi»: 
or oblations. Full of energy and rich in heroic offspring, endowsif 
with knowledge and humility, may we become master^of (the 
felicities. Likewise you should also do. 

PURPORT;—O men l as the sun is the protj?cta%,of all by 
raining down water through the clouds, same way Ie£us~5ev&ry good 
rulers of.the State. O 

NOTES & REMARKS =By united 

actions, stutter i ^^y ^e^bptable sermons 

or oblations. (fA^^qni) . JrwiR>jal9^^f)luminator of the 
world. 


TRANSLATOR'S NOTES :—{ 
nrTRriirupr*iijr?T7 nr’tRr ^nffrlrfir ®jiwr 

Shri Aurobindo has tran^ 
to Has been translated by 

p. 359). A WC> 


The duties of learnei 



«t) J-?TiTT^niV: ITTTT^ ^-ara- 

rwr as universal Godhead 
iubmission. (see on the Veda’s 


is are continued: 


* f^?T i 

11 v» II 

7. TRANSLATION :—O men ! that king alone is to be adored 
by all in him minded Brihaspati-God, who is the 

Grea^esSof^the great, worsnipped by all our ancestors, who revered 
HimP^jho intensely longed for Him and who by his heroic force and 
e^erg^ebuquers all that is existent in the world and that confronts 

PUR^R^\^hm^y^CsUmmi^(L^d9^lAa) one God 
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who havingNfmm^Wat^mm upholds even the 

sun. He is praised by all by the teaching of the Vedas 
adored by all great Yogis. 

NOTES *Tfaf i =The Greatest^ 

(srfmrftr) i (NG 3, 14) = Reveres," 

i = Desires or intensely longes for./ 

The same subject of learned men's duties is 

*r frt % §t% # <r*5r ft 

<K5 ft^r: 

S* TRANSLATION ;—O men ! 

God, dwells firmly and properly in 
able noble speech or the land, s 
submit or surrender to themselv 
God who Is attained by the firs 

PURPORT—O men 



wealth, kingdom, good repu 
in you forever. 

NOTES & REM. 

IT: I = 

^r?^TJr (NG 
or land. (*§n| 


t^T*T | 

H K® II =; II 

n who always adores 
e contented and admir- 
To him, all the people 
the worshipper of that one 
knower of the four Vedas. 

worship only One God , then 
d glory , may be firmly established 




l)r-(! ffra: ) 5 ^ 3 ^: i 
ty satisfied. (s?r) jrofsw i 

< jf«rebrpr (NG 1, 1) = Admirable speech 
(*sr?) a*it ftuur 

«n) snr^r fw wfh am 
'ftw: *3 i ^rr 'rfarr: wjzt: (NKT 1, 3, 8) 


:no\^r of all the four Vedas, (fa^rft) foil i fafir-fcpt (»?Te) 


of enlightened person's duties is continued : 

rr?T 5^T: II i 

Pandit Lekliram^ editf^issibll 1 ^ 01 
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by enemies, serves or worships God, who desires to protect all 
people, and is the cherisher by the enlightened persons. He conm 
instantaneously all the riches of the world, whether individual 
collectively. 

PURPORT:—That king who adores only One God^cmd selves 
absolutely truthful enlightened persons is always rictoif&it^hving 
obtained invincible State (area) and abundant wealth. ^ 

NOTES & REMARKS (amafa:) vraftrc'm f*rTr~2=Wot over¬ 
come by the enemies, (^fw) to«nr I |Wa^/NGC2, 10) 
?TR'iifrr gjpTfvnfqh i sr*r rr^n^r: ^%qfen&+s==Service, worship, 

communion. ■ o /(Sk 


The qualities of an ideal king are told k 

in qf fq?rfcq^q: ft q^qq ii?°u 

10. TRANSLATION scholar and preceptor of the 

king ! let the king and yqfivd/l^the juice of the invigorating herbs 
like soma and be 
protection of the State: 
the heroic persons. Li 
wealth which mak 


PURPORT :— 
never take in(px&cai$. 



.m'-this Yajna in the form of the proper 
f you being admired and inhabiting 
ed riches enter into you and give us 





ing and preceptor or preacher o f the king ! 
Be our delight by preserving the State 
through the jfr&fSfthig of truth to all people and grant us all kinds of 
prosperity#, 

& REMARKS(nit) i =In the 

; of the sustenancer of the State. avrfacirarafwt 

rsurai) a —-Admire 

delighted, full-of bliss. i - Wealth, prosperity. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (520 of 811.) 
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The duties of the people towards the State is told : 

ff^T pi ?: *T1T ST qf 

sM ESimfaV ! i^n 

li. TRANSLATION :—O great scholar and kins 
good intellect be linked with our truth. We dislinguisl^we] 
truth and falsehood and therefore make us grow th 
have those intellects full of the knowledge of variot^ scieni 
you possess and by whom you teach and preach# 
enable us to fight with our foes. 


tween 
May we 
s, whom 
d ruler, 


PURPORT :—Men should always the enlightened 

persons for the acquisition of knowledge, so^fhdf the intellect may 
become crystel pure and enemies may fleeMlh 


NOTES & REMARKS :—(trto 
i tofrs^to 5tffsrt«w 
sTrfttr ^tt to y tre«pr i (fajrtpr) 
Preach; ( ; T*'rP0 rrftotww 
truth and untruth. 



Rishi of the 
Chhanda-Trishtup 
and Panchama. 

A look at the 

— ” -O 




ptfWt ffh T?HT>1 (NG 4, 2) i 
__ wtost to jrrtiftfir 

1 T** (^ro =with truth, 
the distinguishers between 


p T^w^tani —51 

iteW Vamadeva. Devata or Subject—Ush5. 
Ttd^FJankti of various kinds. [Svara-Dhaivata 


ng is narrated : 

qT^TT^rfa^WT 


iNSLATION :—This widely spread light of various 
sestows knowledge, and has sprung up on the earth out of 
rcess. Verily the dawns uhich are like the daughters of light 
Ung the earth bright for men and other living beings which 
enables thfenditebateklraiati Vedic Mission (521 of 811.) 
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PUMW^WWkTW 4liss by attaining the- 

knowledge industriously like the light of the sun and by drivin 
ignorance like dispelling a night. 


O 


NOTES & REMARKS srfiroim i 

(NG 3, 1) smnr sfit «rr m»r (NG 3, 9) i =Of variou^mds. 
(3mn53) sremms; i —Full of knowledge, (fe*:) light, 

(irrmr) trMh; t nmfrfa <jtsr^tqrr*r (NG 1, 1) =The/ 




I 

<npit: II ^ l| 


The duties of the men and women are told : 

fen 5W: T^TTffeTT 

Mat 

2. TRANSLATION :—O BraMiad^tis ! you should choose 
for marriage those gills who are expejrt^f the discharge of domestic 
duties, do pure actions, know Wyj&perties of all things through 
the knowledge, and dispel thej^icWs like dawns and are endowed 
with wonderful merits, actidns^mdHemperament. 

PURPORT —O BraMtd^Mris ! you shouldmany after properly 
verifying about those Br^ritatMrinis whose voice is like the clouds, are 
mighty, speak only wl&n <mf what is necessary, (specking little or 
selective words) ar e/aure)find highly learned. 

NOTES &pPfMA^S (far: f5) rresr 35 i 

irrs-m^ ?R^N^^.nowing the properties of all things through 
knowledge ^r5i«nrs!t5|rTt55'5t^5 i =In the discharge of 
domestic cities, (r^ ) i (*m») i =Power- 

jhty. 


bet of people's duties is continued : 

fil^r 1%^ Tf^fgTwr : | 

fee w. feM n ?. n 

■MffiKfe? itt! *&Toi ^?.) Sh0Uld choose 
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for marriage those praiseworthy girls (one gild for one man), who 

are like the dawns, sleep soundly at mid-night, are daughte 
those who possess admirable wealth, make homes happjDaj 
good advice to their husbands regarding the wealth to be 
charity and other matters. 


PURPORT ;—0 men !you should accept as wi 
girls who are learned like you and are endowed wi 
actions and temperament. 

NOTES & REMARKS :—i famut 

5^* i = Causing to live happily^ qT^rf^fr i = 

Husbands who maintain well, = Admirable, 

praiseworthy. 



The same subject of duties of peo 

_ I *v rM *s 

qgT ^5 snu 


tinned : 


4. TRANSLATh 
for the discharge of 
and energetic you 
needy, and are charmi 1 
with wealth 
the houses of 





|l V II 


(vital breat 
senses of 
the mo 




men ! you should put those women 
Stic duties, who are greatly active 
who distribute wealth among the 
the dawns. Highly learned and endowed 
eauQr, they should be willing to live lovingly in 
ds, whom they love and care like their Pranas 


nine cows and ten cows in the form of live 
eption and five senses of action and seven Pranas in 


JRPuRT :—That man enjoys happiness who is highly learned , 
character and temperamentlly superior in knowledge and 
A beautiful and youthful boy marries a girl suitable in all 

respects, fejfaa VfcTSfes & fsSMfl' f> 
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desires and loves her husband, and makes progress in financial pc 
and knowledge. p- 

NOTES & REMARKS: —(sw) fantpu: i =Distrifciw^of 
wealth to the needy, stwW «rc*rt i snort ar af^rr-^Stph 

6, 1,2, 28) i =In the husband who is dear like ttfe^fana (vital 
breath). (Vtdb) agaavfbrnrw: i = Women endowed w/jfflibundant 
wealth and beauty. (aw) ftaraafan = Cause t6-d&ell. 



The duties of people are narrated: 

ft E%: I 

ftqr^r11 ^ n 

5. TRANSLATION :—O m^l^oSe dawns awake the sleep¬ 
ing beings whether they are bipeds ooquadrupeds prompting them 
topersue their activities, andj(gb^te distant worlds. In the same 
manner, you should go to vwmM^ho are endowed with the divine 
merits, actions and temrarmhen^, along with truthful mighty and 
industrious persons and spe^dy^norses, 

PURPORT: — TJuhnen-endowed with noble virtues, get matching 
noble women. They£sKdwd be learned and beloved and shine for 
ever like the dawns [find enljgfiten all. 

NOTES qFpEmiRKS (^rerta:) a *: i 

nwara (NG §Jo) i =Truthful. (smt;) t ata 

arww^Stpl^, 1,4, 23, 24) aaanrt ar mr. (Taittiriya. 3, 9,17, 
4, 5J^kery mighty and industrious persons or speedy horses. 
• = Sleeping. 




is of men and women are described 


ferret ^sptt i 

* ft || $ || 

6 RHBdiV3^1i7dWy©<]iciMas$iQB3 dla\vns happily 
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proceed, they are not distinguished being similar and undectmijg.' 
Which of them is old ? By which the rites of the gerPiuse^M^ 
accomplished and which are new ?' It very difficult to say^Su^h 
women who are bright or splendid on account of their^rtue£>are 
very good. 0^3, 

PURPORT:—As all dawns are alike, so the i 
like their husbands in virtues are admirable. They sh 
men when in youth, and be, even happy and full of 
known which dawn is old and which one is 
of those girls who have observed Brahnt 
They remain young and energetic for a very 

NOTES & REMARKS 
(NG 3, 15) i =Of the wise. ( 

—Undecaying. 


The duties of people are told: 

3T3T tIT 

*TO?1R: TOIH 



wh o grp 
young 
Asit is not 
'ch is the position 
or a long time. 


i *e»jftf5r harfaam 

• (^®) i 


IfflsrfcrSeST: | .. 

|j as H 



7. TRANSLATj^bQ^t) men ! in the dawns a man performing 
Yajnas (non-violent vSa^ijjfi'ces) praises with proper words, and 
is. himself admirable, lie obtains wealth or good reputation, is 
auspicious todavahhe^as earlier. In the same manner, you should 
put the domesti5~alities on those Brahmacharinis who are well* 
versed in tnj<fiful-~oealings and endowed with admired glory and 
wealth. 


T :—As the dawn always dwells with the sun, in the 
husband and wife married in accordance with their 
choice would be glorious and truthful: 

TES & REMARKS (jsfVtfejjRn:) Jwfaa-JWtam: i 

{fee&t .^|U Endowed 
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with admirable glory and wealth. 

trtg rnssq-: i = Well-versed or experts in truthful dealings 

O 


The duties of people are listed : 

<TT Wf ^CF<T »T55TT 

fHRT JTfT H SET 


o 

TT: 

M * II 

8. TRANSLATION O men ! you those girls 

who have observed Brahmacharya and l^v^sWod the tests, and 
are matching with their husbands, in m^p^^^ctions and tempera¬ 
ment. They are illuminators of truth^oss^pors of the vast know¬ 
ledge and beauty, enlighten even the persons like the dawns, 

are matching like the calves are wit^t^ie^^ws. 

PURPORT :—0 men ! you/^tjmW ^suitably marry those highly 
learned Brahmacharinis who^re\^iaowed with beauty and good 
virtues . 

NOTES 8c REM ARK^^i^^) otrt: T* 1 ***™™ 1 5^ 

srat wv i = !K53te^M with similar merits, actions and 

temperament. 1 — Civilised persons, (<Tst*mrr.) 

i ^Possessing vast knowledge, beauty and 

other virtue 



Some teachings (jfe^the women are given : 
rIT ^HET H5TEtT*fr^¥T I 

E5TET: \\ K II 

). TRANSLATION O women ! like the dawns whose hue has 
obliterated, are all identical of similar form, pure, bright 
ancrtllumining. Concealing their dark destroying attributes, they 
proceed at great speed and give happiness to all. In the same man¬ 
ner, you should make all beings happy. 

pffiESfEfe^ai?KlSsiSf’(?S SOT' ofde " lh ‘ wh0 
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destroy the miseries like the dawns and generate happiness. 

NOTES & REMARKS (snfcmf:) «rF|f?ra^>r?: i =Who&e 
has not been obliterated, (sp^nr) i 3r«r ?fa %•:; (NG 

3, 3) i = Great. (wf?*r:) i =With dark destfo^g 

attributes. ^ q 


The system of Svayamvara (selection of husbani 
choice) is mentioned : 

T. srf|gwmRT:. 



mutual 


10. TRANSLATION :—O learne 
resplendent daughters of the sun in th 
in the same manner, bestow upon us( 
hending good progeny, so that t 
for your benefit. May we be 
consisting of that progeny. 




I 

li ?o || 


as the divine, 
of the rays give light, 
'ess and wealth compre- 
awaken or enligten you 
lords of mighty army. 


PURPORT :—It is by Svayamvara system (self or 

mutual selection) that these are resplendent or bright like 

the dawn , generate happti&gs^Thus the men may become prosperous . 

NOTES Sc REM^RKS^y i =Of 

a very powerfuLarfe^ (wW) i ^fhrftfcT (NG 3, 6) i 
= With happi^dfex^%n::) ftrw: i'(fw) i 

feroratifaw msnrWfwi = Rays which are like the daughters 
of the I 



The dutie£to£Wn are mentioned : 

*5? JpSSfffcRt £* WXt I 

sr| ZK ?rN httt i Ift n ? $ n 

TRANSLATION :—O men ! conveyor op performer of 
Yajna, I tyMrSft}’ 1 ??527 3M Kf like the 
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resplendent daughters of light—the dawns. May the earth and 
power (eneW) w ^K^ia a MYy(UftskH we may earn (be 

the possessors of) good reputation or glory among men. 

PURPORT :■—Those who make people to accept) tk 
p reaching one and all, become illuminators like the sun and [upholders 
of the people like the earth. y 


NOTES (*rar%g:) srrw: i = Conveyor of Ya 
mg men towards the path of Yajna. (aV:) 


Suktam—52 


kishi of the Suktam-Vamadev 
GSyatri. Svara-Shadja. 

The attributes of a noble woman are 


Usha. Chhanda- 


** C\ — so — 


1. TRANSLATION-. 
daughter of the sun, prec| 
generates light and dispels 
be. She Should be a go< ^ 
ing the darkness of igdmmfy 
by driving away all misnes 


PURPORT 
NOTES: 
=Cau$i 


The sai 





?\ \m 


the dawn indeed is like the 
leads well towards the sun. 
Likewise Should a noble woman 
:r, leading towards light by dispell- 
and cause all to live in happiness. 


man is good who is like the daivn. 
i =Good leader. \ 

e in happiness. 


ct of attributes of a noble woman is continued 


HT^T 1 || \ t) 

TRANSLATION :—O man ! the dawn is wonderful* 
manifester of truth; is like a mare, the friend of the sun 
the moon. She should be considered as the mother of the rays, 
the same manner, a noble woman should be preceptor of truth. 
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like a sister oiwtfcev .ttsadwraiatad ythen pfrS2&@f Mother of noble 

speech). 

PURPORT :—0 men ! the dawn which is like themof. 
the friend should be utilised properly. D 

NOTES & REMARKS (srfaret:) flajfargrrcft: i 

(NKT 2, 2, 8) i =Of the sun and the 
i =Of the rays. 


The attributes of an ideal woman are continued : 

13 5T3T 3313% | 33^ 

3. TRANSLATION :■ — O noble w<5 
the dawn. You are like a friend or 
You are the friend of a teacher and 
like the cows (because of feeding th 
good wealth. 







'bu are shining like 
in of your husband, 
ier. You are mother 
'U keenly desire to have 


PURPORT:—That woman 
and is obedient. She illuminate 

NOTES & REMA 

if*?! 

1; 18, Stph 
(NG 3, 17) srs^rr 
=Of the teac! 
moon; . (C jj^ 


tappiness who is like a friend 
i ily like the dawn. 

':) gstbr-S*Kfl r< 4 1 swii | 

f NKT 12, 1, 1) 

16) ’ft’iw Tt^rii 3, 2,6 arm ?fh trsprnt 
;^fl) I i * 

preacher who are like the sun and the 


O 

sod woman 


The qualities 

3T333 |l 

4 . 

all 

true/ __ 

REPORT:—That woman alone is noble who does not have 

Pandit Lekhram Vedi^j ^fission (529 of 811.) 
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r SLATION : O noble woman ! you drive away 
or molevolent persons, and enlighten and illuminate 
May we know you well with words of praise. 





Mdl. 4, Skt. 52. Mtr. 

www.aryamantavya.in (530 of 811.) 

malice towards any one, nor has the company of malicious persons . 
She possesses admirable true speech. 

O 

NOTES & REMARKS :— 

i ff-ftowsrfasrir ^ (atsr<>) m arfasprm: i 
(NG 3, 10) i = Driving away a malicious o^S^ialevolent 
person, (^rai^fr) rr?zraT^srTTfti% i to (rgsfp 

i =Illuminator of true speech. 

It is noteworthy that while Sayanachgryia, Pft(f. Wilson, 
Griffith and others take this and other ma^tras-addressed only to 
the dawn, Rishi Dayananda Sarasvati tafMg^Mnto consideration 
wt f to* i and other ^thetknsed for the Usha, 

takes them addressed to a noble wcmian>cHarming like the dawn. 
Even Sayanacharya translated tlieste'^pi'yiets like ■iwal Pnrnrmffi 
if f zzitt rrerremstfl i i traf ^Rnftsrai s Art; 

f| 7^*^% (nr) (fnfortn) i Prof. Wilson translates 

gntrmfT as endowed with trup^J%^,sf'ttn( as baffler of animosities 
fafpcnn as restorer of consci 
as who driveth hate away 
case of formal or nature’/ 
noble woman, charmi^k li 
interpretation is tb€re£ar 
rational. 



Griffith has translated 
epithets are not applicable in the 
They are clearly applicable to the 
he dawn. Rishi Dayanand Sarasvati’s 
the most authoritative, relevent and 


In the praisfi of w^men in good dealings : 




I m\ * ivrit i mi m: i|Stn 


TRANSLATION :—O men ! various objects of the world 
hich are like the resplendent rays of the sun pervaded by 
An ideal woman should be like that. 


PURPORT:—Those women who illuminate good dealings like 
^rays of the sun always promote the reputation of their family for 
its welfare . 

Pandit Lekhram Vedic Mission (530 of 811.) 
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NOTES :—'(*PTf:) i = Creations, created objects. 

srfa^sftwr: i = Resplendent. 



The duties of a woman are compared with the dawn : 

6. TRANSLATION :—O virtuous woman ! 
with admirable multiform light and well-vers^rf4a^lit. {Evading) 
various sciences, and shine like the dawm^wjth your light of 
knowledge. May you remove all our vices(ja^p>!defects like the 
darkness, and preserve well the foodstufF an^otter articles. 

PURPORT:—As the dawn dispels^fm^darkness by its light y 
in the same manner , highly learned wcnm}^mould remove all vices 
and defects by their good temperamentKaM^mus protect all by prepar¬ 
ing well cooked good food. 

NOTES & REMARKS faerr sin^efl- i <r— 
(^>«) i =Perv^oin^all sciences from all sides, 
(fireraf?:) (5r?T°) \ ^Endowed with 

various lights. 



The same subject of wo^tiahvCoibpkrable with is continued : 

m i Hi \>*\\ 

7. TRANS^ATtPN :—O noble woman ! you shine like the 
dawn. As tl}4^da^n illuminates the heaven as well as the vast 
firmament pure rays (lustre), in the same manner, you make 

your dear husband renowned and glorious by your pure lustre. 

P^lIJliPpRT :—That woman only enjoys much happiness Who 
alway&^sailspes her husband with knowledge, humility, good character 
and temperament and other virtuers. 

^~~~~NOTES :—(v tfa'rr) smfi* i =With light, lustre. (firo»0 wfN 
Pcffl3f? fiMrbhlrfja^dic Mission (531 of 811.) 
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Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-SavitS. Ch 
Jagati of various types. Svara-Nish&da. 

The attributes of the Sarita (sun) are told : 

IT§t ^^3® 35ft 5 f\ 1|?|1 

1. TRANSLATION: —O men! we worshi^^d seek for the 
Eternal Home of sun, who is the Creator of Ui)foerse~m,the beginn¬ 
ing, incessantly radiant, knower and containe^o^gTeatcelouds. The 
learned persons also provide shelter to a do^orm a magnigificient 
manner. That sun may protect us during ferm^hts and give away 
the riches immensely. 

PURPORT:—Those learned 
between the sun and the cloud\ can i ^ 
day time and at night . 


} ho know the relation 
isrf by doing great works in 


The subject ot sun is contin^ 

fort i^rf 5#^ 2srj 

ffHHT: ippfeti 


2. TRANSL 
well the sun, w. 
supporter of a. 



m nft 2m jff: i 

|| ^ II 

ir—O learned persons ! you should know 
the) upholder of the light and the world, 
illuminator of various objects, puts on his 
wonderful armoul^JInd thus has been filling the world with light 
by extending itsgays. It has generated moon to admirable stage 
(happin^&)J\ 

T:—O men ! enjoy much happiness by having 
iohyv'ith one God, who has made the sun for the sustenences of 
ts, light and cherishment. 

OTES : —(fawipr) fafaavqq; i = Wonderful. (?rfq*r) i 

=Armour, (sfitui) ^rr =Yoker of 

all prosperity or the cause of the gift of God’s great wealth. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (532 of 811.) 
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Itavya.in (533 of 811.) 

writ Tstffa tm^fT $** 
i Iff ^rfVqf^r 



3. TRANSLATION :—O men,! God, Who is Creator ht the 
world in His great Divinity fills with His radiance and p^engPin the 
celestial and terrestinal regions and for the adv^reifsep of His 



Admirable 
,rms (pre- 
establishing the 
rj r. 


Pharma (Eternal Laws), and manifests the Etern 
speech in the form of the Vedas. He has exte; 
tective Powers) for the protction of His suhj^ 
world in Proper order after the night of dissolution 

PURPORT :—0 men ! you should hiQVv> ih'ajtbod Who pervad¬ 
ing the whole universe and preaching Emei)ta]jpharma through the 
Vedic Speech keeps the world in order, ^jfeLord of all and you 
should have communion with Him const J 

NOTES (*=rfa«r) vsfMVin ^O^dmirable speech. (tffPtft) 
^Great Wealth, DiVffiijY^Tstffir) srtopr i = Worlds. 
(*tf^r) i == Cr^'ap'jrJopthe whole world. 



jitr If: i 

Hft M v II 


The subject of God is deaj 

jrmfaf , g . 

4. TRANSLATION O men ! that One God alone should 
be adored by al&WKd is inviolable and most desirable upholder of 
all Eternal L£wt^r vows. Who creates and illuminates all the 
worlds and/yowp like a truthful. He rules over the wide world 
and extends His arms in the form of strength and power for the 
Preservafte^-Jsf all His subjects. He protects all from all 
directi/ 



'PORT :—O men ! that One God only should be meditated 
all, Who accomplishes the benevolence of all subjects, and 

Pandit Lekhram Vedj^^lission (533 of 811.) 
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Who being the Omnipresent and Indwelling Spirit delivers the resuhof 
good and bad actions. rQ'\ 

NOTES & REMARKS : srfis*?mr i 

(t^to) sraslqorisf: i =Thrown in the firmament, (arcrm:) i 

wife ssremf (NG 2, 19) =Inviolable. (sag) sr^wfj^^stigngth 
and power. . O (TV 



Tb same subject of God moves : 

M '{fm'ifkm cq^TT |l 5( M 

5. TRANSLATION O men ! llha^Qply One God should be 
adored by all. Who is Omnipresent^ 
and pervades the heaven, firma: 
and low). The resplendent, H 


of electricity (lightning,) fire 
earth. He protects from a, 
of His own infinite power. 

PURPORT:—O 
that One God Who s 
and Tairtas by good 0 etei 
Primordial matter. 



f all by His greatness, 
all worlds (high, middle 
all objects in the form 
and three kinds of light and 
by three kinds of vows by dint 


u should have communion only with 
this worldjuniverse made of Satva, Raja 
laws, having created it, out of the 


NOTES i =Three worlds, high, 

(srtfir szifcfifa) sirtdtfa i =Three 

:nt Objects i.e. lightning or electricity, fire and sun. 
itfh i = Pervades. 



it God is described : 

qflfftTT fa&o I sjft I 

^rf|qi srqfa M II 

&fa!) who is the 
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•engenderer of great happiness, the establisher and controller of both 
the moveable and stationary substances, gives us true knoufed^ey 
May He, the Lord of all wealth grant us for our dwellfttFarab*- 
storeyed place, free from all misery. May He alone be tniFobject 
of our worship. q 

PURPORT :—O men ! do not worship anyone 
One God , Who is the Lord and Controller of tty 
Giver of place for the habitation of all souls. 



NOTES :—(mnr) i =For habi 

dtflr n^rfor sfonri =Co/ 

or stroreys. (ar?ff:) \ 



ept that 
<!e world and 


or dwelling, 
sg of three houses 
'Imisery. 


The knowledge about God is detailed 

STT#* ^i 


7. TRANSLATION : 
(God is the creator of the 
seasons, come to us. 

He bestow upon us 
incessantly by night 
of noble offsprings 


PURPORT 
Who protects 
creating all 




| 

lfa5# snNg ii ^ ii 


! may the Resplendent Savita 
Averse), Who prospers our life with 
e realise His presence within us). May 
eny and food. May He give us bliss 
ays. May He heap upon us wealth 



en ! we must always adore that One God 
wGble world day and night , who delights us by 
pf the world and then gives them to us. 


;) i —May gladden us, may give us 

;) ^75 i =May He give. 


Suktam —54 

ishi of the Suktam-Vamadeva- Devata—Savita. 
or ChharicBaMkl4j^bfaTOrMeidikiMsss$5(yHr£(536a®fa$d.l .) 


Metre 
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The attributes of Savita (God, the Creator of the World) are to] 

t - ' O 

*r%T 3 41^*11 Sflrf 
ft % ^rgr >T^ft M W3 SHI 


1. TRANSLATION :—0 men ! that One Sod ^ould be 
glorified by all of us, about Whom good leaders shonlatell others in 
day time and night that He is the Giver of all prosperity, Etestower of 
happiness, and, Admirable and Adorable. MapiHc^Mho apportions 
precious things (gems etc.) to thoughtful ireispns, bestow upon us 
excellent wealth (or good reputation and^tof^ jOr 

PURPORT i—Most unfortunate arelhe^) who worship any one 
else, giving up the worship of One God-^Wh&fs the Giver of all wealth 
and glory, is Adorable and AdmirabU^'f^y' 

NOTES & REMARKS WWW WS*4ir«: i 'J-wf'nwft: i ata 
i = Giver ofjalKw^alth or prosperity. (**:) saga- 
aeRiTi wr* *r at (NKT 1, 4, 76) 

sag* snw ifa aiimr'T^i^^e^ower of all happiness. 


The attributes ofGi 

tfcst ft 

jnfssTO# 




further: 

:^qYs33rf *rqi% > 

U ?. II 

£.9 TION O Savita (Creator of the world)! you 
ouls, virtues endowed with divine merits, actions and 
nd are performers of the Yajnas along with always 
truth etc., the most desirable and sublime joy of emanci- 
first. Those who gives himself upto you, you cover him 
sides by Your pervasion. You give most imitable (ideal) 
o thoughtful men. Therefore, you are worthy of adoration 


of us. 


ppmwdm 

us to truthful acts and fills all with bliss by giving 


'ho prompts 
the joy of 
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emancipation. 

NOTES & REMARKS .—(*%**;) 

For the souls endowed with divine merits, actionsWd 
temperament, (snrm) tor, i= Giver, (irn^r) , 

Imitable or ideal, , O ^ t 

with Your pervasion. A 





The attributes of the enlightened persons are state 

^ a 3 ?? 5 siii 

3. TRANSLATION : —O God ! O 
have committed any offence througl 
having many supporters, with the help* 
or of cleveror of influential persons^ 
againstt he enlightened or commo J 
sin and offending you. ^ 

PURPORT:-O enlightMpersons \ whatever offence we 
have committed against Vhu ttrSmjoU •„ , & ence we 


then 


<rr i 

'wniiw 

Laid? of the world ! if we 
race, through pride of 
poor (mercenary Ed ), 
irough human infirmity 
“ mak e us free from the 



The duties of f^he-e^gfitened persons are told : 

=» fra gr=T | 

g*f» gapfeam h * ii 

shoW^"“ ;_0 VirtUOUS ^lightened persons ! you 
sho^ferijte joy. The whole world is established under the Lordshinnr 
controToFthe Divine Creator of the. . Lordsh, P « 

in His all ci 
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this desirable world, in human beings on earth and possessing gooH 
fingersand other limbs of the body, let them make me not to ‘Pre¬ 
maturely having attained that truth of life. So you shou$ 

PURPORT : _ O learned persons / we hold comm unfair:? with 

only that One God, Who upholds this whole universe throughtf^agency 
of the sun and the air, and Who reveals the full tr^HCWough the 

Vedas. 


The varied activities of the enlightened pers^B^ohtmued : 

wNt Mfet tfcgfpfc sart ^ II St II 


5. TRANSLATION O Go. 
make from clouds etc. these dwell 
to live in and where electncit 
Behaving so, the lords or 
They stand to glorify your 

PURPORT:—O 
for the habitation of 
end live under Your 


[tor of the world ! You 
[ces, where are many houses 
sun are the most powerful, 
us benefits more and more. 
r altb or prosperity. 

Z have made the earth and others 
Is. So we thank, express our gratitude 
Prosperity. 



NOTES &FHEMA&S w ■****' 

i ^ 6, 9) tr a: a v* 1* H 

a t?* I 1, 28, 211 1, 3, 2, 5 =Those 

amojte wtym the sun and the air are important. (MW) 
i = Particularly give or control. 




God by the illustration of the objects of the world is 

^W&PSf^l \ h f world ! may 
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all objects created by You lead us to three fold prosperity da 
day. The sun, the heaven, the earth, the ocean with waters a 
months bestow happiness upon us. May You, Who ar^IAwT^ 
all these objects and Indestructible God, confer haSels 
upon us. q 

PURPORTMay we always worship that One Lord 

of the universe, in Whose creation, we enjoy prosperityd^dalTobjects 
created by Whom protect or sustain us. 

NOTES & REMARKS ; —(arfefir:) arefo^f; 

(fe^ro) arfeqr sfa i 5R?rrntrr: 

Jif% a? ;rf<? siPiRsmr sfar tfousrfc 

14, 16) 1 = Indestructible God. (urfs? 


;«r qtr utfsm: 

.Stph. Brahman 
=With months. 





Suktam 

Rishi of the Suktam-Vamadev^eMa or subject-Vishvedevah. 
Chhanda-Trishiup, Pankti andj^G^y^iri of various kinds. Svara- 
Panchama and Shadja. 

The attributes of the enlightei^|grfons are told : 

^ ffmt ^3: 5TT^ff«Tt *T1 | 

fRH II ? 11 

1. TRANSLATTDNj^Ao noble highly learned teacher and 
preacher ! you are frU^r to all. Protect us like the heaven and 
the earth. Who^is tjy man that serves us the endowed with for¬ 
bearance and^/tgtr^ngth and you in truthful dealing ? O enlight¬ 
ened person jA^^T'ives in the light of knowledge? Who is your 
protector ? ^Vho is the Indestructible God (Aditi) ? Who is the 
:ctes you as Adorable ? 

T —He who obeys the commands of God, is accepted 
His devotee. O men ! that God alone should be adored 
is our and your protector. Those persons shoula be honoured 
keep all men immersed in true knowledge through non - 
Pandit Lekhram Vedic Mission (539 of 811.) 
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A^Q^fr? 1 {***) stfw&swwm* i 
= O noble or exalted teacher, (fas) tfagfgT^rar i =The preacher 
who acts friendly to all. (srfc^) sfantferc i —- Indestructi 



The duties of enlightened persons are told : 

^ ^ v TRTf*T q^S!TT%qtrlT|^WtT: | 

fa ^ WJtrfat Wr^iu* II 

2. TRANSLATION:— O men ! those Au 3 ^esp 6 ct the origin, 
name, and places realised by the experiencgcNcholars are intelligent 
discriminators. They throw light on^lrcin2))who are non-violent 
upholders of truth, constructive workefs^^aestroyers of miseries 
and shine. They are able to do wonjjefmkdeeds. 

PURPORTThe enlighte 
of all are able to bestow hap pines, 



'ions who desire the welfare 
8 wj/riall beings. 


NOTES & REMARKS^faty rffa) s*nrpt«mrifa i tnmfa OTtfe 
*t=rf;ct wFnfa 3r'^fe^^(NKT. 9, 3, 28) i —Origin, names 

and places. (sssr>)^\3i1^f%T: i =Non-violent. gttHt 

fasma: i = Destroyerjrof miseries. 


The duties of th^Tetih^d householders are told : 

3^33^% mgpRBf qsgmW II Ml 

TION :—O men ! the day and night (time) when 
passetlx properly make the coming dawn and night inviolable 
s. So protecting all, I desire to have perfectly happy home, 
: help of the mantras. A highly learned lady should be there 
for true friendship at the home, who should be wise, close 
loing welfare of all kinds. 

PURPORT: — The day and night are related with each other, 
and arSahd^hskh^nb^/(oAtu>i}i]rlisAmerd54f)aii 8 Mlljngs. So let us 
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duly married couple-husband and mTe-being sincere friend, he 
good home and abundance of happiness . * 

NOTES & REMARKS (srfcfipt) =IaWafele 

3, 4) w . =2e 

(*w.) i nwfcr (NK.T 5 iCl^"-Svjith 

mantras. (t*0 Mrf fern,, 

stownra,^, wtrwr ftvniir touist 

* ( NK T. 7,4, 16) AHA ft *rr. (StpK&k 3 77 
10) =Desirable highly learned wife. <T ’ * .* 


The attributes and duties of the enlighten 

^nrfirfg <F»jrf3<tPmh 


SH3Tar 



>ns are narrated: 

2T55fj^: | 
IPntaF&i^ 11 v ii 

of justice and a noble enligh- 


? ma. As a learned leader knows 
laster of good knowledge of the 
uced by him as well as by others, 
are like the electricity and wind, 
to our beautiful home and bestow 


4. TRANSLATION A 
tened persons knows the path 
the condition of the land, 
condition of_the foodgrai' 

O teachers and preache 
being admirers of truth^ Co 
upon us happiness. ^ 

^PURPORT■ ynfi! the just enlightened persons always 
tread upon the pM, ofyighteousness, and haying given up the path of 
unnehtenuuiPi' AsXs.you S / W uld also do. 

UfARKS.— (*m) i=Dispenser of justice, 

JJ) = Produced well foodgrains etc 

mrftr: Hv tout (NG 3,7) sra smiwtsfir- 
*1® *** ™ ^ ww (NG 4, ?) 

5? 7rfca ^ i = Beautiful. (ww) ». , 

ife W™ (NG 3, 4) . =Home, dwelling place. 

Pandit Lekhram VedKrMission (541 of 811.) 
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Tk attributes of enlightened persons are stated : 

an i 

it f&t # 

: 5. TRANSLATION O learned person ! as lfcstoskjfie pro¬ 

tection of the cloud (rains) of wealth giver of divitte happiness, of 
a protector and of noble hero, in the same m^rfaer^save us from 
the future sin or crime. Let a friend save 4ns from an offence 
committed against a friend. ^ 

PURPORT:—Those men who desiref^to k^ow and observe the 
truth in practical life, should be of truthMcd^fikct, having acquired 
true knowledge. 

NOTES & REMARKS i wj i (NG 

1, 10) I = Of the cloud. (*^E$f)jW«r i r?n**rf (NKT 

5, 4, 23) «= Serve, here •rwr'nn < =Of thoughtful 

good men. 




f enlightened is continued : 

fn sit i 

iiti srii vh 


The same subject of ati 

1 wft 

11? 1 lit 

6. TRANSLATION :—O learned person ! you take interest 
in the Yaj&as. gjraise the resplendent earth and heaven alongwith 
the cloudJlnSthe firmament and desirable wealth, uniting articles 
in the<^a^r^It is like the rivers in their charming movements 
whi]^x|ividing them which cover the things under-neath, like the 
ggion. 

^URPORT —O men ! as the rivers full of the waters from the 
Mids, reach the waters in the firmament having cast aside all 
tistacles, in the same manner, go to the sky {height) of knowledge and 
admire all sciences. 

Pandit Lekhram Vedic Mission 4542 of 81 Lt . 
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, . WWW!, 

?frr 


WTW i 


ose real interest is in the Yajna. 
tWRrfiwRPn (NG 1, 3) = Firma 


(ts^ nf^n) irafaS inN i fefprcrfro 
(NKT 10, 4, 44) (NC 1, 10) =With thi 

the firmament. 


The same subject of enlightened persons is continu 



m ® II 


7. TRANSLATION :—O learned £ 
the summit or high teachings and fooi 
a noble most acceptable man and 
In the same manner, let a mother 
protect us alongwith the enlightened 
highly learned father who is eve 


PURPORT:—No man 
person or thing (without 
intoxicants . One should 
persons of father and w ( 





we can not violate 
an friendly to all, of 
rious purifying leader, 
with perfect knowledge 


'sons or earth etc. and let a 
e preserve us. 


resort to violence against a 
reason) and none should take 
e noble teachings of the enlightened 


NOTES & Rq$tARKSfy:— (fffefr:) i arfefo:— 

^rqT%(% (NKT/2fc4^W sfaaT m*: 

T©) i ^Enobw^pwith, inviolable knowledge. (NV) 

—Glorious enlightened mother, (urftnr) i 

\(NG 2, 7) -Food. 


attributes of the learned persous is continued ; 

i n s il 

TRANSLATION O learned man ! as an industrious man 

^an^ltit^tiram^iSic^issioh e,c > 
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is the master of an prosperity and gives that to us, in the same 

manner, you should also do. 

PURPORT:—O learned person ! the Agni (fire 
etc.) when conquered {utilised) with knowledge, leads to _ 
ferity having accomplished many works. In the same mann^f when 
served by the people, you make them prosperous bj^hctefpiplising 
teaching, preaching and other works. A l^T 

NOTES (arfa:) arfaftr *wnff I =IndustfwSS~$ke the fire- 
mat: i =Of good wealth. 


The same subject of learned person’s aft] 

— — — 'S 

9. TRANSLATION .— O w, 
endowed with absolutely true and’ 
admirable wealth, and possessj( 
us to many desirable object; 

PURPORT.—As 
learned wife attains pop\ 

NOTES & RE. 

(NG 2, 10) 
avw famps i 
good kn 


The attri 




'continued: 

n i ii 

Saving like the dawn, and 
Speech, you cause to attain 
ood knowledge. Let you lead 


does good to all souls, so a highly 
verywhere. 

— srofna«R*tft% i mrfafh mmur 

= Causing admirable wealth. (mfsr'flsfir) 
i smndir? , >t»!a i = Possessor of 


if learned persons are stated : 


fRgsfe&ftffT far* w|*fT ! ft II l «H 


TRANSLATION O learned person ! the sun, the group 
’gootf articles to be served or taken by us, Udana and Prana, are 
jenser of justice. Come to us with their accomplishing power 
k^e electricity comes to us. In the same manner* you approach us. 

SoFS n. $ et regularly 
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the sun, air, PrSnas etc. and electricity, in the same manner, app^ 
us constantly, 

NOTES & REMARKS :•—(*pr) <i3T^nj5R: i Acc^rjHtig! 

the well known Sanskrit Verse by *nr: may be taken the foMow- 


ing desirable things, airnw, irera: fsratf 

«nran mr wealth, righteousness, gog 

beauty knowledge and dispassion. =The j 
be served or taken by us. (^»r.) 3snr: i 
(Stph 3, 2, 2, 13) =Praj 
rbifcH 6, 9) == Electricity. 


Suktam— 



jt'Wft- 

lutatibn, 
articles to 
:) sim: i 
$ i iRttfh- 



Rishi of the Suktam-^-V5madei(^)ri>^vata or subject-Dy&va- 
Prithivyau. Ghhanda—Trishtup, ^G^yklri and Pankti. Svara— 
Dhaivata, Panchama and Shadj 

The attributes of the heaven an 

# if 

1. TRANSLATIl 
sun who eradicates 
knows righty the at 
energy-the fire 




re told : 

J I 


en ! a learned person is like the 
"and teaches and preaches with force. He 
of the vast and excellent sources of the 
"earth, possessing and purifying the admirable 
extensive promtt^, leading to happiness. He become benevolent 
to all, 

PURrORT—The men who know the real nature of all things 
from ear/ffgjr^n, become prosperous and he should make all happy. 

afacR i = Particularly throwing away 
^vils. (^t;) g^srrqTfi; i — Attributes or qualities which lead 
^happiness. (^) ar^ah i = Admirable, worthy of respect. 

Pandit Lckhram VedfrMission (545 of 811.) 
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The same subject of attributes of heaven is continued : 

yt 

2. TRANSLATION :—O men 1 a learned per 
bright heaven and earth along with the purifying and 
of association) enlightened persons. He confers^ fii p 
and who are full of much truth, are free from 


the 

le (worthy 
ss on all, 
nd leaders of 

the world. Inriolable, and having truthful wi^e t^eir sons, he 

unites them and utilises well, and thus becot 

PURPORT :—Those persons are (g ^Ih^fbrtunate who having 
known thoroughly the attributes and pr^^n ^of all things from earth 
to matter utilise them for the accompl/shmft )of works . 



NOTES :— 

beings with happiness. ( 
of the world. 


The attributes of heavei 




Rr^n^r i =- Sprinkling all 
i =r=Of the dealing 


:y are further told : 

^5T 


II * II 


3. TRANSL^Tf-ON :—O men ! you should always adore that 
One God Wha feme Doer of very good deeds. Most Wise, Creator 
by His'Injinite ^Isdom of the vast, serene, beautiful and un-suppor- 
ted sun^ang^sarth made out of particles of Rajas (t^t) (second 
elemept^flmtter) and related to each other. It is He, Who moves 
or sKakesmem. 


{RPORT :— O men ! that One Lord of the world alone 
[be worshipped by you. Who has made numberless earths 
olanets) and Who moves them in proper cycle. 

NOTES (g*r%) i =United related, (tro) 

itftr i qnjffar tr: i =Doer of good deeds, (vtsut) jurat i =With 

%ftiifeii e kh ram Vedic Mission (546 of 811.) 
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The subject of universe and its creator is further described : 


?prNf: * 

ft TT% f|*f mft V*i: ^TTT^T:° 



4. TRANSLATION :—O men ! a learned persoj 
and serves all, knows with his intellect Of actions about( 
earth which lead to happiness. These planets are vast 
and are to be united or utilised properly. They 
dwellings inhabited by our wives and protect us. It 


let (one wife for one man) us know the secrets 
be the masters of many chariots and attenda 

PURPORT:—Those men who know 
and earth endowed with many great pole, 
soon. 


erse well and 




whqjoves 
n and 
niverse, 
spacious 
manner, 


Out the electricity 
become rich very 


reading to happiness. 
^ With good homes. 


NOTES & REMARKS .—(^ 

i ^nr (NG/^4) 

It is wrong and misleading^ra^t Prof Wilson translated 
as “possessed of slaves.” ^l^ehns servants or attendants (vide 
Monier William’s Sanskn^Erighsh Pictionary pp 477, where Dasa- 
Karma-Kara is shown’^servaht doing his work’. Editor). Slavery is 
nowhere sanctioned it 



:hn<Sbgy is described : ^ 

M m 


li K n 


iNSLATION :—O experts in arts, crafts and industries ! 
as we nrai^rae properties of pure, great and resplendent heaven 
and ^rtTr^or our progress, we admire you^-the teachers and 


RPORT :— 


whom 


Men should always honour the persons from 
lo#)t>Aonjdpdfher sciences. 
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and workers (of technical arts), 
with great attributes. 



I =Of you-the teachers 
i =Great, e^dbwec 

o 


The some subject of technology is narrated 

pr^ far: ^3 i 


6. TRANSLATION :—The teachers an 
cal science know with their strong body an, 
ying sun and earth. They shine and m 
Primordial matter and its effect (the 
They should be duly honoured. 

PURPORT '-—Those who bee 
be duly respected and honoured b 


NOTES awaufsr', 
Firm eternal material 





pn $ H 

the techni- 
about the purif- 
ponder over the 
ich is true or real). 


Something about tech. 



rts in technology, should 
ind others. 

fflg, vigorous, (aanj) rrcraara i 
. matter. 


is further told: 


wpi qft nt ft MU' l^ll 

7* TRAN($LaTmn O learned persons ! you should know 
well and properly v^jjilise the knowledge about heaven and earth 
which can t$oe y<gi beyond the miseries. They are great and filling 
with joy,^e^rn out of true eternal cause which is to be united 
With They accomplish the work of a man who is friendly 

to alb 




ORT ^Men should get all desirable works fulfilled by 
wing thoroughly about the heaven and earth (universe) which are 
rters of all and accomphshers of all acts. 

NOTES '. — (<PCnft) f:^r i —Taking beyond all miseries. 

‘ s GSt iU fFJ Frllinewith ad li inv^p g J J ) 
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Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devata-Kshetrapati. ShupaE 
Shunasirah and Sita. Chhanda-Anushtup, Ushnik and°rf4^f 
Svara-Gandhara, Dhaivata and Rishabha. 

The subject of agriculture is narrated : 

%% I* I 

gnre*' jfr ^35T5t?^r 

1. TRANSLATION With the help of 
farmland like the loyal army serves our in 
and the food that nourshes our cows amk 'keif; 
secure way, and make us always happy. KXj 

PURPORT:—There is Upamalankmitartsimile used here As 
with a well-trained loyal army, heraes^deMeve the victory, in the 
same manner, those who are expertsomitKPicultural work, get abun¬ 
dant wealth. 



aster) of the 
e win the land 
May be, you 


NOTES (f^r) f« 
serving our interests 

EDITOR’S NOTES 
Minister Lalbahadur 
had raised his war slo; 
soldier and farmer) du. 




i — As with a loyal army 

ite" likely, the late Indian Prime 
o was an Oriental Sankrit scholar, 
v Jai Jawan and Jai Kisan (Hail to the 
65 war with Pakistan. 


The subject of agticultgrfe is further stated : 

frWTi g: qggt |l ^ II 

SLATION :—O master of the field ! the protectors 
acquire true knowledge which is sweet and pure like the 
tter, and make us happy. In the same manner, like the 
jng milk, produce for us a sweet stream (i.e. plenty) of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (549 of 811.) 
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PURWimmfWWlY&B We all by producing 

energy and pure foodgrains , in the same manner , all should enc, 
the peasants and protect them . 

NOTES & REMARKS :—(***) f? $5 i ser- l 

(^to) 1 3T3 Tconf fTrftm ?r?r: i =FiIL 

i =Wave, stream. 


The same subject of farming is continued : 




herbs, waters and the 
) to us. May the sky be 
sweet to us, and may we 


ire good things for themselves , 
thers also . 


3. TRANSLATION O men l 
light of the sun etc. be sweet (psobitt 
sweet to us. The lord of farm! 
follow him unimpaired. 

PURPORTAs all 
they should equally desire t, 

NOTES :—(srre:) i =The light of the sun etc, 

(araftsnO smsum i =Unim 

paired or unharanjd'by others. 

TRANSLA T@TES~ElO TES :—stt*: is from f?* i Here the mean¬ 
ing of or ligbfWs beep particularly taken. 


The subjec&of agriculture goes on : 

5TfT: ^ Wm%\ 

ter 11 v n 

TRANSLATION :—O farmers! the bulls work happily and 
ake us happy...Ihe leading peasants may lead us to happiness; 
^y their plough and furrow work well, may the trees happily 
and So wield the agricultural tools and implements happily. 

f an^Pf^khram VedtcTMission' f 55()of 8 If.) 
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and all other tools and implements, bulls and seeds, to prepare 
fields and produce good foodgrains. 

o 

NOTES (»F0 I =Happiness. (wife) _ 

etc. sum* i = Plough. (<r^r»0 i 

ments of agriculture. /C>\ 

The same subject of farming is continued : 

W 5rmr^rfk*ft 

5. TRANSLATION :-0 master 
sprinkle this earth with the water a 
light on the subject of agriculture, 
the field of the science of agriculture 

PURPORT :—The farmers 
agriculture and then take up tty 
and foodgrins. 

NOTES & REMARKS 
the field and the fa A la v 



W || * || 

•nt of the field ! 
-peech by throwing 
have acquired in 
Ich you serve so well. 

•rst learn the science of 
ig, and thus possess wealth 


'^) uu'tfmsnil i = The owner of 
ir - (w) i <nr ^smr (NG 

1, 2) i = Water, (ftMfcwftuTsrrrn i ft? urahirirm ^# 5 ^^ , 

«rfir: smu; m ffcfe&mraT^ln the field of the science of 
agriculture. /~\V/ 


The same 


subject^ agriculture goes on : 

*1 #r 3 ^ftr| 1 
^ iOTsrfa q«rr 3: n ^ u 

LATION :-r-0 lucky augmenter of good wealth, 
you should be humble like the furrow. You should be like 
who make the. land prosperous. You act fruitful to 
earth. Therefore, we desire you. 

PUPPpMiklJ&Kdih W^mlM^tfrnmmtl.oTU iatth when 
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well cultivated produces good crop, in the same manner, a man who 

has received good education through the observance of Brahnurtttawa 
(cotinence) gives birth to good children. The king do ofutrejam 
is the important cause of great prosperity. In the same mann^f^htfsband 
and wife who love each othe become prosperous. 

NOTES :—(httt) i = Furro\^)((^^t) vn- 


JTPit i =Desire. 


\ 


The same subject of farming is further highlight! 

P5: W1 

m 5 : 

7 . TRANSLATION O farm. 



full of waters be harnessed by you 
in hand the furrow and may the-r 
May he utilise this furrow whi 
of food, and the land he cul 
and fertile. So you should also 

PURPORT .—All 
by the expert, experie 1 
increase and impr 

NOTES: 

(land). («nj 

That who 

5 T 5 TO I =£^1 ■«£> 



II V9 II 




fay the river or canal, 
digger of the earth take 
,er direct or use it properly, 
latcs the desire of vast growth 
igain and again to make it pure 


should follow the instructions given 
highly agriculture scientists and thus 
iction of agriculture. 

Ian = Digger or cultivator of the earth 
hwbt 1 =Full of plenty water, (lira) 1 

up the deficit fulfills foodgrains. (nnur) 




abject of farming goes oh : 

^5^3 ^11 =; II 

, 8 . TRANSLATION May the ploughshares or farm labours 
break Wlth the,r 
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oxen, may the clouds water the earth with sweet showers happily. 

O the master and attendant of the farmlands, you are giver 
happiness and thus bestow happiness upon us. q 

PURPORT -.—Let the peasants turn good plough shares 
manufacture farm implements, and thus by digging the gpod edrth 
with ploughs enjoy good happiness. They should give fJdpjfapbs to 
rulers and common people also. 

NOTES :— (n*mitrr) syaewifaireft i 

farm labours who are givers of happiness^ 

Happiness. 


Suktam-58 

Rishi of the Suktam. Vamadev 
Surya, waters, cows or ghee (clad 
Pankti, Ushnik and Anushtup 
Dhaivata, Gandhara and Rishabl 


The nature and attributes of w; 

^5 ^i'H 




ratas Or subjects-Agni, 
ter). Chhanda-Trishtup, 
is kinds. Svara-Panchama, 


told : 


1. TRANSLAT^^f^O men ! know about it from the firma¬ 
ment (or ocean) whichl^springs forth the water-waves of sweetness 
with the help of^aysQof the sun. Being divine, it is extremely 
pleasant in tastg^-^e real source of water is dormant. Emanicipa- 
tion is the rglgU^Jr the teachings of the enlightened persons or 
leading the 4^vine virtues. You sh ould understand well this 
truth. 

>T.:*r-0 men ! you should know that the water goes 
merit from the earth through the energy of the sun through 
in thus caused by the laws of God , becomes sweet and its 
mes are like nector. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (553 of 811.) 
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NOTES :—(*Hjsra,) I =From firnmment. (afarm) jp?«n 

=By the energy or rays of the sun. wwrj 

water. O 

TRANSLATOR ssrerfautm (NG 

(NG 1,12) i The real cause of water is Prim^Halcjnatter; 
it is dormant mysrious and unmanifested. 




Sr | 

5 ?rfc M S 


The subject of water is continued : 

fS TO *T srTOl 

2. TRANSLATION :—He who<pMovtfiedge of the four Vedas 
is like four horns, who studies aiKKe^ys the Vedas, is perfectly 
well-versed in each of them, pr^^s^nem to humanity and listens 
to their teachings from others^ ih^ jraise-worthy embodiment of 
knowledge. It is our duty-WMh^jpagate his qualities to others and 
act upon it, in the YajnaM^Wfofm of the dealings. It connects the 
Yajna with the water of^heN^ns etc. honouring the teachers with 
good food etc. (S Py j- 

PURPORT ijjfyktmm! as a person well-versed in all the four 
Vedas and absolutedy~trm^fuJ teaches and decides about the principles 
of life for followi/ng^siy wtyhould also do and decide. 

NOTES((&p&SMARKS :—-(w^rr) i =Knower of all the 

four VedtwM^tj: tRF»r:) %sr: w i n4t^ n: = Who has 

/edqS) as animals have their horns-pillars of strength. 

>ifsr gfirferarni ^if% w. i =One who enjoys or takes 
: in the well- trained or cultured speech. 



cthing about the science of God is told in the third mantra : 


A f\rsp 


m mi to toj i m 

ft 5d I# 


i 

m■!. n 


conduct has 
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got four horns in the orm of the four Vedas; three feet in 
form of action, contemplation and knowledge; two heads in ™ 
form of worldly prosperity and emancipation; seven handP in^rcx; 
form of five senses of perception or action, Antahkaran or 
senses and soul. This mighty* attainable Yajna, the giver of©n 
happiness, interlinked with a triple bond of ShraddQftiakh) 
Purushartha or industriousness and practice of 4ogaproars 
loudly and enters into the mortals being the shower o^^rWlighls 

PURPORT :—0 men ! in this world pervaded by God, Yajna 
has got four horns in the form of the four 'Vidl^kdma (noun) 
Akhyata (verb) Upasarga (a preposition fixM^tpjverb) and Nipdt 
(i indeclinable ); Vishva, Taijasa, Prdjna 
(righteousness) Art ha (wealth) Kama ( 
and Moksha (< emancipation ); three feet 
(in the sessions ); three times i.e. prese, 

Upasana ( contemplating ) and 
and body etc.) . It has two headsi 
dealing) and Parmartha (spiritua 
and non eternal. Udgaan and( 
yana two solestices) and teach* 

form of the Gdyatri and oth^prfhcipal metres numbering seven, seven 
cases of the Gramm ir, se^Prdtm,-five ^fot (senses of action)* 
body and soul. It is bqmfcfy the triple bond of mantras, Brahmans 
(commenteries on the (yidnj's) with applications in the Yajnas) and 
Kalpa (rituals ) in the cheJt, neck and head, in the three bonds of 
( hearing)) ^JmecRon), and firfeantfr (meditation, and Brahma- 
chary a), good acfhmshgnd good thoughts. Thus accomplished this 
dealing is gre^SMS venerable, which has delved into the behaviour 
of mankind, ^ttf hould know this state of things well. 


''furSfya and Dharma 
t of noble desire) 
>rm of three Savanas 
ndfuture: Karma (*nf) 
’ledge and mind, speech 
form of Vyavahara (secular 
inds of words fiv r (eternal), 
\aa (Uttarayana and Dakshina- 
beacher. It has seven hands in the 




-(^rc^ific) ^5T: i —Four Vedas, (stbt) i 

righteous conduct, (f) sr^fasr'jiSr i = Worldly 
sty and salvation, (tre §t5rm.) ^ ^ 

... ^ ' =Hands in the form of five senses of 

percep t i (pkrftfi PtitMiitBW VssufeeMnd, Banal .( 
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iftmunt: i = Interlinked by the triple bo und of faiths, 
ousness and practice of the Yoga, (yw) ' 

of happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES This is one of the signu 

Scant mantras of the Vedas which has got man y ^ ishi 

Dayanand a Sarasvati in his commentry on the Ya/^rve^ (17.91) has 
given some other meaning, also in addition to JtheJ&bove. He has 
extensively quoted passages from the Niruk^ofY^acharya and 
Maha-bhashya of Patanjali. 



The duties of the enlightened per 
the sun: 

Swiff* 



<e told by the illustration of 


4. TRANSLAT jj 
masters of the wo 
hidden in the Ve 
apart of know! 
portrays the 


1 

kiH U '4 II 

The enlightened persons, admirable 
attairs, acquire after research the knowledge 
laid in three ways as the electricity exposes 

_^another part and the wise learned peson 

; by their wisdom and experience. 


PURPORTS—As the learned persons shining with admirable 
deaUngiAinPattained well-trained speech and intellect and having 
acquiJmhnowledge of electricity and other things, know God and 
e xteWKapi>iness by obeying to His command, in the same manner, 
ild perform and emulate. 

NOTES ■_(wvn) irptt jwhi i =With the intellect 

within. ('tftfaO JrtfiriW***.**- > =By doers of admirable and 
and good deeds. (**0 **** ■ knowledge 

which like ghee (clarified butter) is the giver of delight or 
-— **- J Who is Most 




Desirable. 
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The nature and work of the clouds is toljd by the way of illustratioi 

f?TT fT^OTT JTTI^ir -|.^x 

f*5 ifa ffopTOT tgm qv^ WT^TTfltp 

5. TRANSLATION : — O men! living in the mkfijhojftliese 
currents of water being full of splendour and desirable. 1 Mminate 
them which flow out from the lovely firmament andjnsusands of 
movements and do not dwell with the wicked fo|^~55^ybu should 
also know this truth. ^ 

PURPORT :—0 learned person ! as raitfs&Uing from the sky 
nourish all worlds, in the same manner, the Atymekj)f sciences flowing 
from your mouth protect the whole universe\^Ly^j\ 

NOTES *»Rhr: i=DesrableiQ^wt ; ) i g^mtUt i 

ir(4ftrfo 1, 8, 9A V of the splendour or 
golden, (wfir, start , , 

= Illuminate. V^/ 


The nature and attributes of w, 

^ 11 $ II 

6. TRANS LA Those highly learned persons become 

glorious and renowned |(\\diose speeches are endowed w'ith knowledge 
and flow together in ttarform of verses from the depth of heart and 
purified by min^J^oughts) like the rivers flow to the ocean. These 
waves of knogtfe^our swiftly like waves of the water or a deer 
running outmTear^of a tiger. 

PUJft&W t—There is simile used in the mantra. Those who 
speak tlfjtnifh, being pure and calm like the water, soon enjoy the 
desiredntoppiness and prosperity . 

ES (urn:) firorntfit siw: i ■= Speeches endowed with the 
P ledge, (mw) 3?wr i = Of the water. 

Pandit Lekhram_Yedic_Mission (557 of 811.) 
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The attributes of speech are mentioned by the illustration of water : 

qffiqfor: q<Tqfo gf^KV 

7. TRANSLATION :—0 men ! pleasing Godfan(kg^>d men, 
pouring down the sermons, I dispel all ignoranqft Kk(kipe force of 
great streams of water. Their impact is like thj^swgi wind and they 
rapid down a declivity, breaking through the iSmefs^by the confin¬ 
ing the (river) banks (laying a dam) from thffrjrairlingAvaves, like a 
high spirited steed (horse). /(S\a 

PURPORT -.—Those scholars ar^gr^qt^mose sermons flow on 
like the currents of the rivers and miseries like the swift 

horse. 

NOTES : —(««nmr:) arT5r»r^n~P^^lowing rapidly, (fnanra:) 
sra ta q n i =Pleasing God ancj fcxsil men. 



The attributes of the leanwihj^rsons are stated : 

^^3 <it ^qnqt fqTq n ^ ii 

10 W : —Just as the streams of ghee and fuel go 
Yajna), as the women of high character with a 
gently smiling incline towards their husbands, 
speeches containing pure knowledge glowing with apt 
ining and relation of words (in technological sequence 
called fire Ed.) reach a learned person. Enjoying 

he attains brilliance. Such a scholar serving Vidya (knowledge) 
_iarma (righteousness) desires the welfare of all. ', 

NOTES (dar:) firmer are: i daT ?fa ar^am (NG 1, 11) = 
Speeches endowed with knowledge, (fam®ir:) a^a: i £a afaf^rn- 
atfitn i sranraa’: —-Going, (infa) anaaS i (?afa) afiwrefdl^ (far 0 ) 
anfia: aanai i = Desires. 

Pandit Lekhram Vedic Mission- (558 of 811.) 
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More about the learned persons is stated : 

if fi5%fT s gfir 

ff ^ Hirt fRT sfir 

9. TRANSLATION :—As maidens deck themselvea-^itho S a Y 
beauty aids and exhibit their beauty to join their hus&afew same 
way where prosperity (or the group of herbs) reign^Nwhere Yajna 
or the noble work worth doing is performed, the^theintellectual 

speeches are sanctified on all sides. I illuminateNthem^kain and 
again. 

PURPORT:—There is Upamalankara cin the mantra . 
As a maiden who desires to choose a si}^Ne^misband y tests him 
well (in knowledge, health and beauty. /Ed^smne way the teachers 
and preachers should test their pupils a^djst^ers or audience well. 
It is an act by which prosperity grows dndpmfty of action is brought 
about . The enlightened persons shomaf^P^ak to others (about this 
secret of success . Ed.). 

NOTES :—0^3*0 ^rteRJT i ^ = Husband, 

= Good tractor adorn&ete rr^rr:) roarer: i = Manifesting. 
(*JfT:) A act worth doing. 



The same subject of (tearhed persons is continued ^ 

PT ft 'fTIT *p<ff^ II II 

TRANSLATION :—0 learned persons ! bestow on us 
^ssions, renowned beneficial dealings of the tongue 
, and riches or reputation which give good happiness, 
to this Yajna, O enlightened men J The speeches are 
jr of knowledge and purify an action endowed with 
te knowledge. So attain good reputation after making 

us pure. Pandit Lekhram Vedic Mission (559 of 811.) 
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PURPORT:—The enlightened persons are admired by all who 

make people virtuous by delivering good sermons. 

NOTES: —(ariftn?) srfa 3 »r i = Famous, (sf^nfa) a^rk/wf^ft i 
aronr (NG 2, 10) tra sfewroait (NO»yl, 1) 

wtsfr |a>: i jtrI % *r^rt sw i = Riches c® good 

reputation, (tow) sRnftraw sfttmr i *r«mr ^tsrra: 1 

=Of the illumined knowledge, (toto) i (to) 

( amrRi-tl T 2, 117) mr-aft (fan) i —fim — a«k>n endowed 
with admirable knowledge. 

The knowledge about God is imparted : 

?pn*HT% ^ rT II ? ? il 


11. TRANSLATION : 
upon Your power and mi 
pervades the ocean or fir 
army of our Pranas 
May we enjoy that 
enlightened persons i/^May we 

PURPORT ! 
pervades the \ mrUt^pholds 
Spirit and by^>Irmse Grace, 
knowledge, Jong me and victor) 


1 this whole universe depends 
s vast like the atmospher and 
of our heart. It dwells within the 
battle-fields of good and evil, 
t protection which is uphled by the 
always have communion with you. 

always worship that One God, Who 
and preserves all as an Indwelling 
there is development and growth of 



(srwO ansrrt i ^Support of the world, (shpt) 
i 3u<ft $ '$m: (Stph 3, 8, 2, 4) ’ —Of the Pranas or vital 
eaths. (3 t^tV%) i ^=In the army, (fffw) i 

(NG 2, 1) i =In the battles. 


i 
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*tvt 

AUM 

The Holy Ri 

Mandalam 

Suktanii 



Rishis or seers of the hy 
dynasty, Devata or subject 
Trishtup and Pankti of 
and Panchama* 




•a and Gavishthira of Attreya 
Agni. Chhanda or Metres- 
'pes. Svaras or Tunes-Dhaivata 


The attributes of the pre^herslihd audience are told : 

3^1 ff 3 *T HT»TW: II K II 

1. TRA NSmTI&N O learned person ! the fire (of Yajna) is 
enkindled witjr^S^medicated and fragrant herbs ghee etc., as the 
rays of th^4u&~-gO early in the morning to the coming dawn 
like the mitch^KOW, and they go to the firmament like the big tress 
shooting^jap^nrl leaving behind their branches. Same way, you 
should 



p ORT:—Having acquired the knowledge of the science 
vho apply it for practical pusposes, they grow like trees, 

being free /^cffl^Sfchram Vedic Mission (561 of 811.) 
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NOTES & REMARKS («rfT $*) arerr: ^ 

»iprnr (NG 3, 3) i =Like big trees. (w»r) arremr i 
(NKT 3,3) i ’tn?:, tf:, **r, ?fir <re 

i =Branches. (m^rar) s(firsr*tT^|:^«r 
Firmament (atmosphere) in which there is no misery^ 



The same subject of preachers and their audience is continued : 

wfa 5ffi^*TTg; | 

’TT^ff ii ^ ii 

2. TRANSLATION O performer of the daily 

Havana (Yajna, non-violent sacrm6eX^ho is of pure mind goes to 
seek the divine enlightened perso^sx^virtues for their association. 
Like the fire going upward, h^gfet^jhp early in the morning, shines 
like the form of the enkindlecMt^JThe great resplandent sun being 
mighty dispels the darknes^Y^u>uould make proper use of the light 
and rays of the sun. 

PURPORT :— T^fr^men who make progress and go upward 
like the fire by the£k\ goad conduct , are free from ignorance and 
become glorious o/^gnmyned. 

NOTES Sj^MA^fS :-(Wcr) i (NG 4, 3) i 

re-iTcft i i ?th srfa^r i i 

= Form? (M feszmr *rr i fir?ro> f? ^rr: (Stph. 3,7,3,10) \ 
=^nligh^ned persons or divine virtues. 




inuTsubject of preachers and their audience js more dealt : 

T§HTC5T??i: I 

Tfr%??rr 5^ m 3 ii 

3. TRANSLATION :—O men ! the highly learned persons 
slhine on account of pure speech and other virtues like the purifying 
fire Y#ii.c Milams ( ^2 §>hin)of the group of 
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people (as leader) and always goes up (in advance) and is seated on 
the right side (to show respect). That learned lady who conve^fhe, 
knowledge and happiness to others, makes progress in &erjT§phere 
should also be honoured. Such scholars drink milk and^juice 
of invigorating herbs and fruits in proper vessels. 



PURPORT:—Those who satisfy or please the mrshyj become 
glorious with good reputation every where, like the sunvgth its rays. 

NOTES & REMARKS :—(f*r) i i* 4, 2) 

q? njtfopsrifara srt<^m?oT*r i trq (NKT 2, 2, 8) 

srq-sqformt't i ^ =Received, (qtbr:) 

i =With rays. (^gfa:) proper means of 

drinking milk and Soma etc. (*RF%) t =Is glorious? 


The same subject of preachers vs JWWiMjce goes on 

^ 5it# m ii * ! 

4. TRANSLATIOW%r-&Taen ! indeed, the day and night of 
diametrically oppose' 
throws light on all 
seek Agni from t 
well over God. 




generate the white onfe-(day) which 
e san$ manner, like the eyes of the persons 
Indeed, the minds of the Yogis'pQnder 


^— 9 men ! yau should know that the enlightened 
>days and un-educatedpersons are like the nights. 


PURPOl 
persons arefth 

' & REMARKS (3w)Tifafe% i = Night and day. pmsfr) 
rtt: i qrsrt is from ^ qal i ?nfn4ni?iq ferrqqr 

=Day that shows all things, qrmqnrqiqTn i 

Tfn*r) i ififRr:- 

stw a5*r i =Of persons seeking the welfare 

all. 
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The sobject^l^eilcJiSff } 

ft n| inf ft^t 
m tc?t ^#sfaifir fa *ftn§T ’T^ffan/t^ 

5. TRANSLATION ;—O learned person ! the 
the Yajna in the early morning is the best among 
persons. He has indeed conquered the internal ai 
without injuring the tender feelings of others, 
bearing seven rays or the fire in the jungles 
He sits (for lecturer) in a house endowed 
virtues, because he does noble and united acrfrejijSvj) 

PURPORT:—As morning time isf^nefieTal to all, so the 
performer of the Yajnas who is al ways^eMg^Ogd'd in doing noble deeds 
becomes the well-wisher of all. 




■foqner of 
svolent 
lal foes, 
ike the sun 
glorious, 
and divine 


NOTES & REMARKS 
mfarrqt i w-f^uum (t^to ) 
feelings of others. 
every house. 


The same subject 

Uffafe fa 
ifa 5ft: t 




i = Conqueror, 
injuring or hurting the tender 
sir *T^rT* (NG 3, 4) i =In 


rs and their audience is continued : 

W ITg: IOT sf I 
ftrcf fgfaip H ^ II 

6. TRANSLATION :—O men ! a performer of the Yajnas 
should be^fuilW splendour like the electricity or the fire placed in 
the cent^a^d seated in the lap of its mother-the wind, young (ener- 
<tremely wise and highly learned, having implicit faith in 
Jie Vedas or going to various places for preaching, distin- 
^f truth from untruth, upholder of divine virtues, seated in 
of the mother earth in a place full of fragrance. He should 
Sector of men as well of the animals and birds. 

PURPORT:—As the fire seated in the wind in the form of 
Pandit Lekhram Vedic Mission (564 of 811.) 
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electricity or lightning makes ail nappy, in the same manner, a 

righteous and learned person can make all people full of bliss. 

NOTES & REMARKS (WRi) gwRuiw: 

(NG 3,10) i=Distinguisher between truth and^ 

(S*sbn»r) irnwrmpr i ffii uwm (NG 2, 3) i=Of men. g 
i =Near. 



The subject of teacher-preacher goes on : 

wr ^?tt 5 fa<4 isrf; 







fN: II vs II 


7. TRANSLATION O men ! tl 
(oblations), truth and water, spread 
heaven and moving articles, should 
its science, eVer purify themselv 
non-violent sacrifices, the perfo 
fire who is wise, become happy 

PURPORT:—As high 
wealth and foodgrains by 
become the possessors 
application . 

NOETS & REmI^RXS :-^(for*0 i for (NG 

3, 15), i =Ver/^j^^/ (w^r) sersft i (NG 1, 12) i 

=With water? armfcfa: i w (NG 2, 7) i = With 

food etc, 


which is with food 
to the earth and the 
well. They who know 
atjo^ who admire in Yajnas, 
good Yajnas, splendid like 

f ed persons are endowed with 
fire in various works , so they 
realisation of its nature by its 


More is toldoboufthe preachers and audience : 

JTT*3*TH II =: || 

TRANSLATION :—O splendid like the fire ! you who are 
it rolled, admired by or amongst the wise sages, auspicious. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (565 of 811.) 
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venerable guest (whose date of coming is not fixed) possessor of 
thousands of splendours like horns, mighty and showerer offjhajjpi* 
ness, very vigorous, purifier of all like the fire are purified aHhj^fc 
dwelling places, (by the great seers). You protect us and ^m^o^iers 
with your power. Therefore we serve you. 

PURPORT:—They are to be considered asAfirdKjMests who 
are men of self-control, auspicious, righteous schetlar^and interested 
in doing good to other. As fire is the purifie rJtffin,$o the guests 
are purifiers of the whole world. ^ 

NOTES & REMARKS : —(Hi^fftr:) nanr wst 

(?T 5 To) =Purifire. (nfetrersm’.) i =Who 

is the posssssor of thousands of splend^u^s like the horns. 


The same subject of preacher 

^ ^ 
|Mf tot 



iis audiences is elaborated : 

1*35 i 

■%^T*n3%f3^RirT3: IK II 


9. TRANSLATION :^£) learned person ! the man for whom 
you manifest yours&tzjbecomes endowed with admirable and 
righteous actions. KHe becomes the very beautiful man of good 
character and contra^ handsome, radiant, desirable and worthy 
of service. He roafns^bout among the men to preach truth. As you 

surpass allAby ^<>ur virtues, therefore you are worthy of our 
veneration 

T :—Those are true guests who go from place to place 
truth and preach it to those who approach them, who are 
'.v of dll, highly learned and absolutely truthffil. 

NOTES & REMARKS i— (fuse) snimibr nwfonf i. (*<>) 

sftoT-^for w wf'fr:- i =Doer of admirable and righteous 
actions, (fsrnr:) st^rbit ^ti =Desirable and worthy of 

s ?*Si¥Qit Lekhram Vedic Mission (566 of 811.) 
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The subject of preachers goes on : 

feriqf ^ I, 

3TT f? 

10. TRANSLATION O very energetic leame3\^dSon ! 
shining like electricity, you preach truth to all from fer[(Md near. 
The men therefore, offer you food and other things^Cr^e purifying 
leader ! know the good intellect of the men of a^^i^fouS conduct. 
Let this big and vast home be giver of cherished/bjiWines&)to you. 



PURPORTThe guests do good to 
They should be honoured in return by qff^nhL 


articles , wealth and sweet words. 

NOTES & REMARKS :—(**%:) 
fire. 2. Pervading in all sciences 

conduct. (fafafe) i 

mfa (NG 3, 4) 
^appiness. 


inculcating truth, 
uting and drinking 


The subject attributi 

WT^rt 



= 1. Purifier like the 
tricity, (*rfe*3**r) 3rfitvr^r 
>)/(Njp^Of the most auspicious 
°) =Know. («nf) \ 

w (NG 3, 6) =Home or 


lechers is continued: 

II ? ? II 

11. TRANSLATION: —O highly learned person full of splen¬ 
dour (preachirfeg^t) ! be seated today in this resplabdent vehicle, 
harnessed 4^s^ft horses (or power etc.) which is well-Constructed 
and strong^As you take us to the vast firmament and bring the 
enlighM^phrsons here for taking good food, therefore you are to 
be r^sjpecteaby us. 

/h^^IRPORT :—It is the duty of the householders to bring vener - 
aotggUpsts while even living far off at their homes in good vehicles 

* r ' mK Vmb 
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NOTES & REMARKS i nar-S^T 

(wr.) ara i = Chariot ha 

by speedy horses etc. (ffhrsrrar) sTff sfbunr nsnO 
arm% ^ (^«) ara arRPtnf 5r$w»T i =For good food. 



The performance of preachers is highlighted : 

3prhn*T 5?^ 15? 

mqfgfi fcm Twi 

12. TRANSLATION ;—O king aitffj$tters ! let the guests 
deliver sermons to him, who is firm^we^mianced and cultured 
speech, who honours venerable persom^^h salutations and good 
'food, who loves and has splendou^li^e^ the sun and the fire and 
because of his virtues gets reputaQcm^fJar and near. We preach 



admirable truth to him, who is hi 
showerer of truthful speeches 
PURPORT:—It is th\ 
preach particularly to those 
and seekers after truth 
do not possess these vi 2 
make them capable t/ 
lucid language and 
NOTES 

dance with 

O 




rned, pure, very mighty and 


f of the highly learned guests to 
of pure heart lovers of knowledge 
actions. In the case of those , who 
J d adverse character sties , they should 
eive truth by teaching them in a simple and 



r S srcRpfi* i 

sirred i =Admirable and in accor- 
arma or righteousness. 




Suktam-2 

hi of the Suktam-Atreya or Vrisha or both. Devata-Agni. 
ihtup, Pankti and Ati-agati of various types, 
fits of marriage in young age is emphasized: 

Hrar m Pr^fS i © i 

1^5 * faftqqTtft II K U 

ft a^Ml? 1 Uung married 
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another cherishes her well-protected and conceived child in the womb 
and does not give it on to its father, though she does not mining/ 
the importance of the father. When the child is born 
completion of the period of pregnancy, the father beholds thewfild 
only thereafter. You should also do like that. O 

PURPORT;—If boy sand girls after the stud} 
observe Brahmacharya, and having acquired the 
science of procreating the children, in accordance with 
systems (self choice). They give father the ch\ 
always enjoy bliss. 



NOTES & REMARKS :—(irsstt) 
and concealed, (finrg) i ifor 
=»May harm, (arsfanr) 1 


Duly protected 

arto) i (g.j i 

, strength. 


The subject of marriage in youn; 

ST 5^ f5lt 
W ?T^T 


2 . TRANSLATE 
daugher) Whom yo 
of the father ? Thf 

f 

strength, character 



sciences 
'edge of the 
'ayamvara 
and-caress and 


isragain dealt: 

3TtT T |l ^ || 


young mother ! who is the boy (or the 
iving protected and preserved the seed 
mother, venerable on account of beauty, 
Sd good conduct has given birth to the child. 


I have seen 
may be attrj 




bor® as the mother brought him forth (the above 
to the father of child even). 


O girls ! don’t marry till the completion of the 
r from birth, and boys should not marry till twenty- 
The children of those who thus marry after observing 
tacharya, become handsome, virtuous, long lived and liked by 
people. 

OTES & REMARKS :—^(*»f^W>) '[Vftar i 

^^1^1 io ^ ^ Aii Account of 
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great beauty, strength, good character and conduct. (W) 

, f*rf5r s rt ! t i =Semen which takes the form 
of flesh. O 

The same subject is continued : 

3TUTt 5*17 WTf^T: 

3. TRANSLATION:—0 men ! I hav^eek verbosely the 
son born from the union of those couples^^ho have observed 
Brahmacharya, and where the mother isa ina^e^l cultured woman. 
Such a son has shining teeth like gold;Oin^ljrOT-splendour, possesses 
pure and beautiful appearence and wield^r^f~Siharp weapons. Being 
a liberal donor, I give him the blissK^f^e^^ncipation. What harm 
can those, who are devoid of true not learned, do to me ? 

Nothing. 

wy your children marry without 
fit^charya (continence ), education . 

&/ love. If you follow this line , all 
Progeny and attain much bliss . Those 
ittfren, poverty, foolishness of the poor and 
hem in any way . 

(f^nre^JT) 37 g^TT 

(Tattiriya Brahman 1,8, 9, 11) i = Whom 
teeth shinm^4jke gold or are full of splendour, (sung) stftanr i 
3riTT3^^0ft: t — From near, (app*) i = The happi- 

ne^rf^nancipation.(3T^qr) srfeta: i ^Not highly learned. 


PURPORT :—O men l 
the observance of perfect 
true knowledge, youth a } 
will be blessed with very A 
who become such goth 
the stupid, can not Qtp> 

NOTESJc 

3?3T t !" !> 





pnship between the marriage and good progeny is told : 

^ »T5 I 

ii sftgsprfjig ft i: n v M 

(S% 5 have beheld 
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is born of a well-cultured wife. Dealing honestly, shining by him¬ 
self (because of his virtues) like the formation of armies anj| 
mighty, he is always happy. Those Brahmachamis, (unm^rie 
who duly observe set rules of the Brahmacharya (continenc 
their husbands in youth, and become endowed with the hajipitiess 
of sons and grandsons, when they become grey-headed foiiQvj) 

PURPORT :~0 men l if you enjoin upon ydttr emdren to 
observe Brahmacharya for a pretty long period,fthey\would give 
you much happiness being righteous , wise and long-nyed. % 

NOTES :—(tnt<0 i =Himself. i = Grey¬ 

haired. 



The subject of relation of progeny with 

% Wti 

* f ^1*1 ^ 

5. TRANSLATION :—0, 
can separate from us our yo 
herd ? Every one of sui 
Those who take care 
(of good breed) and 
on animals and Euge: 
who being enlight 




is described; 

i 

WWr. ii k ii 

persons ! who are they who 
like the herds for the cow- 
is a man of amiable nature, 
ifllals, who give birth to good progeny 
{his knowledge (of animal husbandry 
men. Ed.) rise above miseries. He 
duces or trains such children is our real 


well-wisher. 

PURPORT^—The men should put this question to the highly 
learned per so o are the persons that can make our children 

of little knoyOtgdge^endowed with great intelligence! Their answer is 
that it is ontyjhe absolutely truthful experts who can accomplish this 
task andfionitglse. 

& REMARKS (fn) fcam i sfa 'Rhw (NG 4, 2) 
npnd«i«i»r i =Knowledge. (fan^) firatah*:* 

lay separate. 
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The attributes of the enlightened persons are told: 

ttstH ft 

6. TRANSLATION: —Let not the learned per^^b^nish him 
who appoints a dispenser of justice for the ben^k oE/men and 
their property. Those who are revilers and tel£Sditttes as demerits 
and demerits as the virtues, are worthy of condehnatio'm on account 
of their un-righteous conduct. Such peopfe^^g^ wealth to the 
wicked persons to help them in the ev^Ek^Lgns. Let such men 
remain far away from a man, who ai^reete^m all the three types 
of miseries, (individual or physical, sociaK^n^ cosmic). 


PURPORT :—0 men ! you 
those persons who are of un-ri$ 
malicious , and put them behind\ n 
camps . Those who are devj: 
them close to you and honou 


(h? give proper punishment to 
conduct, thieves , robbers and 
( when necessary) in solitary 
? God and righteous persons , keep 


NOTES form i = Of living creatures, (anus*) 

3TOT^fT*ran:: *ra^:4^EBemies who take possessions unjustly of 
the men. (wffStsfttrwT Tafts i = He ^ ho is free from all 
the three kimls of sipSferings (individual, social and cosmic). 

TRANS^tB^S NOTES Prof. Wilson, Griffith and 
others take Atr^Jas the name of a particular sage, which is against 
the basic i^es c® the vedic terminology. Griffith’s foot-note runs. 




appears to refer to some contention between the 
of Atri and some other priestly family, perhaps Bhrigue 
Ludvig thinks regarding the worship of Agni.” (The 
f the Rigveda Translated by R. T. H. Griffith, P. 467). 
nothing but wild inagination of some of these Western 
anslators. v 
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fm mfog ft m i 

fa if si 

7. TRANSLATION '.—0 learned person! you loosen^fr 
thousand-fold bondage even of a man who is engrossedirk^erisual 
pleasures, because he attains peace (by your association^n^^?achi 
ings). In the same manner, o wise leader ! seated in A (h($ righteous 
dealings, free us from all bondages. 





PURPORT:—The duty of the enlightened peifaMi&js to-ieparate 
people from all ignorance , and unrighteous condu£t~and thus make 
them highly learned and righteous. Thus theylfok^uld constantly 
make them free from the bondage of all miser 

NOTES & REMARKS 

=A man engrossed in sensual pldasiire^ but trying to confer 
happiness on others, (*mr) i =From 

bondage of all kinds whethyr .jnijted or otherwise, 
fftwsr i - o wise man ! 



are told : 

Jfafarr &TR | 

1*% II c; l| 


The attributes of enlightened, 

figl wi ft 
wj ft rd 

8. TRANSLATIOI^^O burner of all the sins and evi!slike fire 1 
(enlightened persons) ! £pnot leave or depart away from me when feel 
angry. Let me acquire true knowledge from Indra-a preceptor 
endowed wit^J^g^gteat wealth of wisdom who has imparted 
instructions toyoin^ Being the protector of the vow of truth under¬ 
taken by ^th^nlightened persons, he has taught the truth to me. 
Instructe^-by^mn, let me acquire true knowledge. 

filkp£ORT :—Those men who are of evil attributes, actions 
and Mrt^erament should be kept away. By the association of the 
righieous^persons who preach truth, people become good and enjoy 

happiness Pandit Lekhram Vedic Mission (573 of 811.) 
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NOTES & REMARKS :—($»%) i —Burner of sins and 

evils like the fire of three kinds. > (F?:) INwlniiB: i 
=Endowed with the great wealth of wisdom. 

5°^ (NG 2, 19, 12) = Being angry. 


The duties of the enlightened persons are defined 

fa sqifa'TT f??TT ^ric^fanfafa^fifa 

JTT^ffafar: ^ 



f the sun (sun-light 
radiance. It makes 


9. TRANSLATION: —Agni in thi 
or knowledge. Ed.) etc. shines witf^m - ^ 
all things manifest by its light. It shamrasjts horns for the destruc¬ 
tion of the Rakshasas or germs /oKdiS^Sses. In the same manner, 
you should dispel all un-divin^dec^itful intellects or ideas which 
lead to evil outcome from all si 

PURPORT:—As theJ&if'dispels all darkness and fear by 
generating light, in the same^'ntdnner, the enlightened persons should 
dispel all darkness ofAgjtijrdrtce, and illuminate the souls of all by 
generating the sun of tiyipJpMvledge. 

ts : —(«mrr:) ®arfsu«r: am: i *rr«tfa srsrnrw 
nrnr JjssfJmffij i intellects full of deceit 
sfprd *4 uwt ?«■; i = Leading to wicked or 
ffcn) yrffrefar <n^: (i) i srr'tptf- 

the form of the sun etc. 


NOTES d 
(NG 3, 9) 
etc. (l^TT: 
evil act 
#3*1 H. i ■ 

O 






of ignorance is told by the illustration of impact of the 

IHTflT fafa # | 

R TO! * II ? o II 

10'. TRANSLATION O learned persons! being preachers, 
you Should: Ibekhbslen tVedestMissaHn vfgk4<bfe8<14n):ies, and always 
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live in the light of knowledge, like the heroes wield sharp weapc 
made of Agni (fire,.power, electricity) are capable to destroy 
wicked, enemies. You should enjoy bliss. Keep away or reniSVe 
and other undivine acts, because they obstruct the perforntairge 

of good deeds 

' ? 

PURPORT:—O learned persons ! those who hav < 
science ^ arfhery and are experts in the use of the ar 
they annihilate enemies by the use of the weapons m~ 
power) anS achieve victory . In the same mann 
ignorance and laziness with force of teaching andfp 
ledge and manifest knowledge and good virtues 

NOTES & REMARKS : —(^rnrisr:) 



=Preachers. (*rmr:) i sfa 
(^f?cr) srr^irfrcr i (g*r.) = 


The attributes of the enlightened 

1 gfrsrg Hit 

11. TRANSLATION 



\ni (fire- 
off all 
'ring of k now* 


i w-w®* (*fIo) 
G 2, 13) = Anger 


are told : 


W7T I 

Vlsk'T ilJ II ?? II 


^famous learned person 11 do good 
deeds and meditatiorpendwed with patience, forgiveness and other 
virtues, and manufacwreaiis beautiful chariot (vehicle). So you should 
also do. O giver, of me knowledge of all sciences ! if you build a 
good chariot, ypu\oura receive admirable dealings. We conquer 
these desirabkHP^tsis (vital airs), endowed with admirable happi-- 
nese. So yq^sfimrid also do. 

:—O men ! the highly learned persons conquer 
only righteous desires in mind. So you should also do.' 



-S’ & REMARKS (rabnr) sttfftmiir i sj-rgaY i. 

"^Admirable, (^f:) wftnt: i qrrf^.^nmi i . = 

Pandit Lekhram Vedic Mission (575 of 811.) 
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Desiable. .(to) srmg; i arcrt f srror: (Stph. 3, 8, 2, 
(Jaiminiyopanishad 3,. 10,19) = Pranas or vital airs. 



The attributes of the eulightened persons are told 

12. TRANSLATION:— O learned 
of beautiful neck, very mighty, always 
The master of all senses, he acquires 
He bestows happiness or home 
person, preserves many good tlflftg 
sacrifices). Those who have acq&fred 
Agni in the form of electricit 



PURPORT*- It is th 
good education to all 
lead others towards ha, 


NOTES & RE 

having be^ 
=Mast 

5RT 
(SfTo, 





gftoHffcr- 

RR^lip.ll 

^onsi a powerful man 
'strength and wisdom, 
ithout any opposition, 
ihoughtful high learned 
fad performs non-violent 
iritual knowledge, tell about 



all enlightened persons to impart 
so that they give up animosity and 




:—(gfWfa:) *n to tt; i 

1) i atftr jrcfar: I—Very powerful or 

^:k. (ami:) Prnft-mi (NG 2, 22) 

ice. (ff*«r&) sras faanmr (^froit) ?pv<T<i«f 
i i ai-asl (**t®) srsnrfe 

>r a man of advanced knowledge. 
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Rishi of the SQktam-Vasushurta Atreya. Devata of su| 
Agni. ChhandasPankti and Trishtop of various kind® 
Panchatna and Dhaivata. 



The duties of a ruler are told : 

qc^Tt 

£ fH 31^1|| ? || 

1. TRANSLATION ;— O learned rul^tfc-b^ pnnector of 
strength! all enlightened persons are pleasetfcwith you when being 
a friend you are illumined or enlightened jwbbn^you take the form 
ofVaruna-the best acceptable and thefaketteoof the wicked, and 
when being Indra you become the gWje^Mjvealth. You give the 
wealth thus to him, who deserves your lielffapcl encouragement. 

PURPORT :—0 ruler ! let that t^ih^wr maintain friendship with 
you, even if you are his friend , / oe—affdfydijferen t . You should also 
be friendly to all. r \ P 

NOTES & REMARKS | emit t 

faw fl im> ufTfh (Taittiriyav'7,2, 6) *mt vr r# tfh u: mwprr 
(Stph 12, 7, ^TNpThe best binder (fastener) of the 
wickeds, (vnr) i|w4s!tetr Lvgt*<rcfiw«F (*ur«) i =Giver of health. 

(*rct$) stf utenu i sr^^nt^UT.) = Deserving donation or help. 


The subject/of ruler^sletMat^iued 


2. T 
you are di 
a secret 
Therefi 
like t 


* U 



TON :—O king, possessor of good foodgrains ! 
ensef^ of justice of those who desire (justice) and bear 
make the couples of unified mind (loving each other). 
'enlightened persons minifest you with good words 
do tb a delighted friend. 

PORT :■—That king only is good who is just to his subjects, 
iend gladdens his friend, so should a king do towards his 


subjects. 
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NOTES & REMARKS «n*mfar: i =Dispenser of 

justice. TnnmRprnt i (*4T*) ttP/ 

=Of the people desiring (justice). (sp'wfeOo 
itstt (^t« ) srer «*rf^u s PT ,, n , f i =Mani: 

TRANSLATOR’S NOTES By «r5,«HTW or secret may 

be meant appellations like (just) wtq (kind) ifswiHMbeloved 

of the people) etc. which the people use for a good 


The duties of a ruler are mentioned : 

m 5wr q^g ^5 *rg ^#5 i 

qg fgqtfa N >l 3 li 

3. TRANSLATION O Rud^N^astiser of the wickeds) ! 
good brave men purify you f or^-a^taiitin g prosperity. They purify 



your wonderful and beautiful bit 
or achieved. Protect them 
of the senses which you 
Omnipresent God. There! 

PURPORT :—0 fa 
impartial like God, t 
dered to be success, 

NOTES & 
f¥ft 

I * 





|5r):!body, which is to be acquired 
' ecret name or subduing power 
blished in you being just like 
are worthy of veneration. 

'4s you protect your subjects being 
your emergence or birth will be consi- 
useful, and not otherwise . 

;—(ji^t:) i *TW5T:f*l<i u f=l IJ ft 3T spraft- 

wT (NKT 17, 2, 14) =Men. (<R«0 x™* 1 * 1 «• 
—Worthy of attainment, (’fanj) 


m sn^rnr (NG 1, 1 ljwxnretft ftmlw i =Of the 


Out ftr^. 

r rays of the sun 



.es of the subjects are told : 

$T*TT & i/TT: p: gqf*TT 1 

TTqfjq qijqt fa TOfapfr: |l V II 

4. TRANSLATION O king ! you are a liberal donor, and 
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the enlightened persons visualize well with your beauty and wealth. 

They uphold great immortality, desire the welfare of af] 
extend fire which is the taker of oblations and whiqlj me 
admirable. Let you tell about it to others. They then attain^mshci* 
pation at the end. 

PURPORT :—0 men ! you should aquire knowlegg^nf) various 
sciences by the association of the absolutely truthfukadeprs, become 
rich, enjoy happiness in this world and attain emancipation at the 

A/b 

NOTES & REMARKS ;-(«) («n.) *fh 

umrs i ij«r: = Deliver setemS^tvith loud voice. 

i sftMrTwf: = Extending, 

(sftrsr:) i i = Desiring. 


The duties of a ruler are told further^: jOf 




5. TRANSLATION 
possessor of much we; 
serve men with Yajna $ 
There is no greater, 
knowledge pf poet: 




H3R »Rfk It ^ It 


g ! you are giver of happiness and 
foodgrains. You serve or cause to 
rm of the protection of the subjects, 
of the Yajna and none better in the 
When you become the guest of your 
subjects, you becoiHe(WJrthy of veneration by them. 

PURPORT^.—That king alone can administer the State well, 
ects righteously. 

EM ARKS: —(jrfta) sramnsRarasT^ir i ifsr-^srr 
(**r.)-S3urfir vwfanmi jnsnuspi i =By 

g of the protection of the subjects, (^tt) STar i g- 
»nsi% ^ (^t.) ara aranr: i =Donor. i aa- 

sl (*at.) i ^T5T»TftF har<r: =Servest or cause to serve. 


who protects ’ 
NO 
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The duties of the subjects are told : 

*3*TT5 fftST I 

s* ftf im h 

6. TRANSLATION :—O king ! you are shining-4ike3he fire, 
and protector of strength. We solicit further proteaM^ptim you, 
and being already protected by you, desire to^acqutre wealth 
and inculcate the spirit of donation. Let ^s^fce\ engaged in 
day-time in the search of true knowledge, and whenever necessary, 
in the battles. Let us beg people for weintS-fbr the protection 
of the State, when it is in danger, or (fjej^uS) serve people with 
wealth. 


PURPORT :—O men ! if you r 
fill you with the virtues, you may gm 
NOTES & RERARKS 
2, 17) i = In the battle 
of true knowledge. ( 

= May we beg ? 


The duties of a king 
checking the crime? 

3 



enlightened persons to 
become rich. 

i sfh tfttPHm (NG 
-sjriitSw i = In the dealing 
i sR-mspt (tprr) t 



v regard to the protection of the subjects and 
(Alighted : 

f^f ii ,v» ii 

NSfeATION O highly learned king ! shining like 
J1 the evil-doer thief who commits offence or a sin 
troubles us by sin and offence. Give due punishment 
ho resorts to violence in this manner. 


PORT:—O king ! punish those wicked persons who give 
or spoil the people. Honour those who are of good character 
conduct . 

NOTES & REMARKS :—i 

Vefflc C(5fe(W>ret 1 ,^ ftf "T"* *rf- 
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wni: raw? wfir swim *f?r 

tfsfo i afanat am: i =Troubles, teases, < n<rmr« 

Both by sin and crime. O 



The duties of a ruler are told : 

5^ ^^3 n mi 

8. TRANSLATION O king ! endow^dhwith divine virtues* 
you are highly learned person. You gq..among the subjects seated 
in the assembly, illumined by the mortalsNsfit^ wealth and other 
honoured requisite articles, and protectjjfierthy Let those protecting 
enlightened persons join you in mafeing fyou the destroyer of 
enemies with admirable means. 

PURPORT :—0 king ! if yoj 
ledge and humility, then glory, 
and good persons may be at y 

NOTES & REMARK 
(fort.) aNnaf sis?: i 

(?<r.) jjsr- 

join. 



the subjects with know- 
•ie advancement of the state 
sal. 

) i (f^T.) fawnt 

ipfbr: t = Serve. (f<m) vt-yrtfu rcqm* i 
i am =May 


The duties of tl^e popple with regard to education of children are 
told: 

$3 si \ 

Hfa n ^ n 

tANSLATION :—O highly learned person ! you are the 
^mighty father who has observed Brahmacbarya, and are full 
lendour like the fire. I think about you (your welfare) again 

and again. You are like my son and protector from the calamity. 
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and intensely long for your father and separate him (keep him away) 
from the misery. Being well-versed in the Vedas, when wil ~ 
give us good sermons and when will you urge uponous 
good deeds ? 

PURPORT:—If parents make their boys and girls qgjuire 
knowledge with Brahmacharya, and get them married (p'f(}p$j)youth, 
then they may enjoy much happiness. 

NOTES sfr* i =Urge. (*rtftr) f ^Separate. 

($i) fot^rtfir i =Think about or think prc 




The subject of duties towards the child edu^tioiLisMealt: 

*ift ^T5 to ; 

f^4^ W 


10. TRANSLATION O 
you should serve that great 
devout father upholds by th 
Desiring happiness, he glorifies 

PURPORT :-0 
second birth (at the ha, 
you to have the 
return, serve them 

NOTES & 


|l ? Q‘ 

4 '' 




dwelling in good virtues; • 
oble tradition), which your 
;h like of an enlightened person, 
id and grow like fire. 

the parents who provide you with 
ne Acharya the preceptor) and enable 
DVIJA or twice—born, you should in 
hcharge your duties. 

V RKS ^ i jfira 5 fir (NG 3, 1) 


i d^reat. (^) i (v^r.) = Glorifies 

God wSjJ. (a0*pmf) i i = Serve. 




•S of the parents and teachers to prohibit the progeny from 
, the theft and CtiT r Kad habits are told : 

felt' totto |ftmffi # I 
TOft ft# Trl%rfT fto || ? \ \\ 

idfs a s r io„ v ^2 , o < fffi 1 ) (energe,ic) 
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learned person ! you should protect or nourish well your fathe^who 
is admirer of knowledge and virtues, and give up all acts whj 
to misery. Keep yourself away from those foolish sftfu 
and other wicked enemies, whom men see (indulging in the^ 

PURPORT:— O good children ! you should giv, 
righteous conduct, honour your parents and achieve 
by liquidating the bands of thieves. 

NOTES & REMARKS :—(srforR^ femnqrajM 
who is admirer of knowledge and virtue^—(W 

^ i = Foolish, (*fiwr:) 'rrat^ro: wsfckm i =Men of sinful 
Conduct who should be given up. (S Ifv 

.Ar 



'Iff he un- 
tputation 

=Father 
aram: %<T: 


The duties of the people are stated : 

f% 

gt 

12. TRANSLATION 
splendour like the fire, ke 
from all sides, he doe 
and tells your offence 
The persons who h; 
people by way of ( and 

the bliss. 



TT«fr WffTfr I 
pro , tct ^ it ^ ii 


od children ! the man full of 
from the harm. While growing 
us trouble trying to reform you* 
to the acquirement of true wealth. 
\l over themselves should purify such 
preaching. By so doing, they enjoy 


PURPO 
who do not 


8 men ! do not keep away the learned persons 
my one, not committing offence . 

REMARKS .* (qrqm:) i = Endowed 

maas (five restraints) and Niyamas (five observances.) 
** srfir JrerTn^T: i —Trying to reform you. (fto^) fiprfer ^ 
resorts to violence, kills. 

NSLATORS NOTES (*r*r) zvxh is the root verb of the 
here are five Yamas-Ahinsa (non-violence) truth, non-steal- 
ing, Brahjpg^f^ggpggji^B^^^ ^hjihtilflvj: Niyamas 
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consisting of purity, contentment, austerity, study of scripturesand 

surrender to God. 


Suktam—4 

Rishi of the Suktam-Vasushurta Atreya 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds 
and Dhaivata. 


The duties of a king are narrated : 



* 4? 

1. TRANSLATION O kit 
pervade in knowledge like electrici) 
accordance with awarding of 
people and justice, as you aj^ 
overcome groups of hostile 

PURPORT:—The An- n - , -, , 

advancement of the Staf^anmis unparalleled prosperity, particularly 

when the leaders are rjgmms and highly learned persons. 

NOTES & R&ARKX:— ('F#:) *ht: i * ft (NG2.17) 

TOpfeNN 2 Armies, (afs^bj) i 

srWr (NKT 1, 3, 8) i =In the 

inviolable dealings of the protection of the people and justice. 
(<nara0^te*T*R • sfh araprnr (NG 2, 9) acJETRRTcmu'tsfa ara 
, i =Battle. 


l 

n ? ii 

tipmg-with good virtues, you 
lladden you in the Yajnas in 
: dealings by protection of the 
of the vast riches. May we 
r battles under your leadership ? 

) always achieve victory only with the 



_ fet of duties of a king is dealt: 

fan fagftnrnr i 

Tcqr: *rfafT 4 faftfi mifa \\ \ 11 

2. TRANSLATION O king ! the fire indeed is the bearer of 
oblatiofe i a# ^teden^ecjftc ptfetttB ilfuMiafes like the 
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Omnipresent God. In the same manner, you being our shinin 
ever youthful father give us food alongwith various things li, 
(knowledge etc.) and others. Knowing us well and enlightening^ 
arrange for us study, teaching and other beneficial activities^/ 

PURPORT :—0 king ! as Agni in the form of and 

fire does good to all, and as God nourishes or sustai 
and creates innumerable articles for their use, so you 


NOTES & REMARKS ;-(*t:) i ^ 
arfa itt i err 28, 5.) ^ \ 

(snwOT?) i amrrfn ?rmfa i M, 

enlightens us. Osnrrfa) wtffa 

and other beneficial acts. 


The duties of the subjects are told : 



ufifile father 
also be. 


<IG2, 7) 
=Foodgrains. 
I who knows or 
- Study, teaching 





I* i 

II Hi 

3. TRANSLATION Aq Wn ! pure and purifying others like 
fire, the king is enkmdled-wtfivlarified butter (ghee). He who is just 
like the Omniscient Mis# lord of the human beings, pure, 
donor and, wise, amkWom you uphold (support). He in fact 
distributes desirable^b^^rts among the enlightened persons. 

PURPORT^— Tfyit king alone is mighty the like fire, who is 
dispenser of jufficefiifie God, highly learned and endowed with noble 

charactei istitfih^fft^ even can become an emperor (or can shine well 
on account of his virtues). 

REMARKS :—(3T«r?fa) cffaj fa i 

5-«iirtFWl: I (ar ) i=Desirable. (|torcn) errarer • i'= Donor. 

I (**r.) I = Distributers. 

4NSLATOR S NOTES .--—The appellations like and 
clefiijidttokethlaitailsfcMeciiy M^iqfcl$5^ a f&4i ifiVc is not 



575 




[ Mdl. 5, Skt. 4, Mtrs. 4-5) 

www.aryamantavya.in (586 of 811.) 

meant. Prof. Wilson translates as wise and as^ all 

knowing’. Griffith translates them as ‘sage’ and Omniscient^ 
tively. Rishi Dayananda’s translation therefore is most ©tic 



The same subject of people’s duties is continued • 

?prt!?T 

^ ^ II V II 

4. TRANSLATION :—O learned MtrgH^shining and burning- 
foes like fire, you always endeavour, \We (trip serve all with good 
speech (words). Your enemies are liJ^KijdJ)because of your splen¬ 
dour which is like the rays of the s^TSHog the enlightened persons 
here for participating in feasts wjthtgo^d^T 00 ^* an ^ thus entertain 
them well. 

the actions of the souls are 
all the just acts'pf the king like 
/plished with the help of absolutely 
rbple and staff). 


PURPORT -O men 
accomplished by the rays 
sustaining the subjects are 
truthful enlightenedper^ 

NOTES & 



—(?^ut) JHifirerer «n^rr i sSrftr st^wt (NG 
1, 11) i=Wi£fcai%irable speech. (trfiro*0 'Prafot i=Enemy 
who is lik^me woe 

TRANSLATE'S NOTES The idea imparted in the mantra 
seems to be raaOpuorts should be made (as far as possible) to 
convert even enemies into friends by sweet and pleasant words and 



ies of a king are further stated : 


Jgf W^fqfrfoST f*T 51 Tg<i qif? I 
W # wf^fr ii K 11 

y mm £?f°> wcd with maDy 
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good virtues like electricity, possesspeace and control mind, sen^ 

etc. Like a served and loved enlightened guest at home, yo® cd _ 

to our Yajna with gift of good food and other articles. Slay all'-ftey'' 
armies of the enemies and take possession of the foodgrains left 
behind by the foes and sustain the people. 


having 


PURPORT :—That king becomes very popular^wtw 
killed the wicked, deals with his subjects justly. / \ 

NOTES & REMARKS 

sta cpfn»'ftr^«r*r i=The gift of goadyfood and other 
articles, (uftrasr:) ht arrftprer a*iRt ut; armies of the 

enemies. (irtaaifh) jr^rNra^rfa (^.) 

^ftspnr t = The protection ^~t^^subjects or food 

materials. 


The same subject of king’s duties i 

I$3 5*5 * ft 

ffafi qsdnjrcgpr tei 



*wli i \ 
vfk sa? ^ mun win 


6. TRANSLATION &-0 tE&vbest leader ! you are son of a 
mighty father. Making your^ody strong by taking good food and other 
things necessary for su^simjdg life, you annihilate the robbers and 
thieves with powerful aniuatal weapons. You sustain your subjects 
well, and protect tb&deai®ed persons in the battle. 


PURPOR 
killing the 




king ! always nourish righteous persons by 
by conquering your enemies. 


NOT^K^kE MARKS (^Tfrw) f§n«r f|fa i=Kill yourself 

or ®aIc?'others kill, Ow:) sfispn}, i vr sft^nr'refa^or gsrfttsn i Bio 
\f^nihr*n^rai sfaprei^ppr: *r«?r i *rr: ?fh «f^n»r 

277) i = Life. 


Pandit 
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The duties of the rulers and their subject are described : 

li 

7. TRANSLATION :—O pure illuminator of ^bt^Plearned ! 
O king, full of splendour like electricity ! we honour y<m')with admir¬ 
able words making you glorious (renowned), ^btt-may do the same 
for us. We make you a possessor of wealth ^mtaimng all sorts of 
valuable articles by presenting valuable thiags ^d accepting them. 
So you should do to us. 

PURPORT;—As the administered subjects should increase the 
produce and wealth and prosperity ouhe'kihjg, so the king should also 
increase their prosperity. Dealing mtft^ne another like father and 
children, you become glorious. 

NOTES & REM ARKS (|wjrfbr) uwtfir i =Good reputation. 

irable words. 





—sfawfafa tnpTPT (NG 2, 10) mi 
1, 1) i mror Jmtsfr sfwn 

«rrc> f§ u|crt mnr gmflrcnr i 


(3^:) srwftrtmm: i = 
TRANSLATOR'S 

3rf%TsT^f% i 3r<Tm 
qftum i «r^ sr? 


The duties df’i^^dlers and subjects are elaborated : 

^T5 ^1%#^ 'Tift II c; II 

TRANSLATION :—O king ! you act like the purifying 
son of a mighty person ! you have observed Brahmacharya 
a long period. You are impartial to all the three 
kinds of people, i. e. your subjects, staff and relatives. Serve them 
ith love in our non-violent Yajna in the form of protection and 
happiness of the subjects. Protect us constantly in our homes, 
whiPhita^y WiSMoin a(15f^(*h&il.ihain seasons i. e. 
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rains, winter and summer. Because of that we may be able to 
righteous deeds among the enlightened persons. 

PURPORT :—All people should address or present su 
to the ruler in this way—0 4 king ! protect or sustain us property 
that protected by you we may remain engaged in doing 
and make you also advanced in every manner. 

NOTES & REMARKS :—fkfa; ^ totts- 

^ffcrfejcsfcT i =Impartial to all kinds^f peomte i.e. your 

subjects, staff and relatives, (wot) (NG 3, 4) i 

=With home, hrc i =Good 

or suitable in all seasons like rains, wmreA^d summer. 

3^* 1 ^ i i= Happiness worth¬ 

giving. 



The duties of rulers and peopIe^are[(sr 


wiq qgp 

9. TRANSLATION^ 
with Sanyasis, you constant 
because you take us a< 
people are/taken act 


srt'*T%T II i II 


ighly learned king ! in association 
iove from place to place for preaching, 
II {^tolerable evils and miseries, like the 
iver by a boat or ocean by a steamer. 


Respected by us with inference or honoured with food and glorify¬ 
ing God, we k^ow oyou are the protector of our lives and 
possessions. 

PURMTRT^-The kings , teachers and preachers take all 
people^actfess^ie ocean of misery , and enjoy unparalleled happiness 
through/ 

TESSl REMARKS tfetef qw 

isT 3KT-ffTfTcq j r i T^ Tforr^Rn - : i=Those who have 
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association with the Sanyasis constantly moving for preaching. 

(fferr) wi wtorfir i =Difficult to cross over, intol^ 

O 


The same subject of ruler’s ‘and people’s duties is conti 





II || 



10. TRANSLATION O highly learne 
like the fire, and with admiring heart we 
ordinary mortal and you being the imi 
know the immortality of soul. I enjoy 
good people, those who are to be prp(f 
reputation. 

PURPORT:—As the subjec 
the king (State), the same way 
ness of his subjects. All m 
mutual love in this way. 

NOTES & REM^M v — (tfforr) i foftftftr tatemn i 

(NG 3, 16) i =>X^rait *(sn%) visr* i=0 king 

purifying like 


The same theme 




are purifier 
on you. I being an 
ause of your glory 
Ipation along with all 
Establish in us good 


'S-Strive for the welfare of 
should also desire the happi- 
unparalleled happiness with 


tier-people moves 


gr ftp 1 : I 

ll ?? II 

TRANSLATION :—O highly learned wise person ! whoso- 
ms good works, you .bestow apparent happiness upon him. 
ys welfare and all sorts of riches-horses, cattle, sons and 
followers. 

PURPORT:—O king 1 if you make all your subjects endowed 



then al 





ryot 
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N0TES & REMARKS :—(5fNr*0 (^ 0 ) 1 = Worth 

seeing, Orafr) sTcftfir 1 nsnr wrTftrcnrf (NG 2,18) 1 =Attains. 



Suktam-5 o 

Rishi of the Suktam-Vasushruta Atreya. Devatlpfc^bject- 
Apram. Chhanda-Nishada Gayatri, Virat Gayatri-RtScSladhya- 
GSyatri and Ushnik. Svara-Rishabha. 


The duties of the learned men are stated 

stM fj gT=r 
1.' TRANSLATION O men ! 
purified (clarified butter), ghee into, 
which is existent in all the objects. 

PURPORTThe teachers, 
in the pure hearts become glorio 
NOTES & REMARKS :~ 

— Purifying, (ahnr) 
TRANSLATOR’S N< 




II til 

he oblations of well- 
ell-ablaze purifying fire. 


'ow the seeds of knowledge 
lighty like the sun. 

Tfatrermr 1 (fan.) ( 

Well purified. 

..j, 1 i . . A-N\ The P ur P° rt seems to be based 
upon hd social interpr^Wxpf the mantra taking Agni for an 
educated pupil and ghf&for th^knowledge. 



The same sabjecfxpf teacher’s duties is dealt : 

I || \ \\ 

r a- ATION . O men ! a man of genius who is free 

from dec^^weet handed (in dealings) and admired by all men. 
Heshote^ectar in this Yajna (in the form of the diffusion of 
nowledje), He enjoys much happiness thereby. 

A~^t P f 0RT '~° learned Person ! a cow {lit. makes to flow) 
gitres-mdk for the happiness of all , same way the shower of the sermons 
containing Mpph&sfr Whit. 5 91 of 811.) 
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NOTES & REMARKS fir) snjg srcfir i ^ 5 -wxof (j^r.) = 

Makes to shower nectar, (’nr^) wr?r*t, *rsr-’ 

*R«Jsr*I, faircRPT ?r|»nT I =Dealing in the forfi of^ifWon 
or disseminating of knowledge. (*ram:) 1 = rre^/from 

deceit. 



II ? || 


Here the duties of a king are mentioned : 

#15 wt 

3. TRANSLATION :—O illumined ttfKl^eing admired by us, 
bring in this world vehicles which ar^wmidenul and bestow happi¬ 
ness, and dear prosperity in order tO/pratrei^us. 


PURPORT '-—O king ! having 
about everywhere for the protect i(( 

NOTES & REMARK i 
GRnfa^pin ami 
^Prosperity. 


The same subject oj 

MfrlT ft 



ed prosperity , you roam 
r subjects . 

jrvrorR*P 5 \ srflr 
^Illumined soul, (5^*r) t*4*w4*t f 


of a ruler is continued : 

W jfara 1 *T: WrW IIVII 

flON :—Q king of pure character ! you proclaim 


4. TRA( 

(enact laws etc.)^?th regard to the distribution of inherited wealth. 
Be giver o^hap^iness to us. O knowers of the spirit of the mantras ! 
with yeu^^protective powers or the helpers blot out the evils, 
and im§^n\us (lit. praise us) the knowledge of all sciences. 




RPORT:—The king and officers of the State should take 
eir due share of the wealth by proper division and should give 
f ue share to the people. 

NOTES & REMARKS /—(«raf:) i irff urefir *re%sn- 

(NKT 5, 1, 4) i =The knowers of the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (592 of 811.) 
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meaning of the mantras (3 TO*st:) m m t arTOTsfr 

(tr) wetf* pwt.) m, *r*rrt> (^t.) i =Thosewho blot out ev$ 
with protective powers and with the help of mei^ (s 

i =For the due distribution of mheritan^eN^ 
patrimony. i/ 



The duties of the house holders-married people are tolo 

fa 4 ! spt 41 K l| 

5. TRANSLATION :—O men ! take wiSfes^who work for 
your happiness, cause delight like the good ^c^s[((§Mirce) by which 
one can enter the house well. Discharge tnb^ of this Yajna 


(in the form of the dealing of household 1 

PURPORT :—Jf men and women < 
and temperament and thereafter marry 
they may enjoy perfect happiness . 

NOTES & REMARKS :—( 
happiness like the doors. 

5 +ST i W-^T >1 =By wh: 
house of knowledge). 


*T^prmq*r: : =Deali 




erly. 

tching merits , actions 
gin the household life , 


for i = Source of 

553: ^n^rHn: i 

can enter the house (treasure 


the household life. 


The duties of a ruler a^fijrtjier continued : 

5 T^T | 11 K 11 

6. TRANSLATION :—O men ! by praying to God at the time 
of the night ^i^dawn, one gets knowledge well. You promote 
desirable godS~TTTer and are great givers of respect of truth. So you 
should al$<£b§|\for your welfare to God at those two times. 

PjL&I&BT ■—As day and night live together, so married couple 
shouldjhsmutually helping. 

/LLL§LtES & REMARKS i (NG 3, 3) i 
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1^) vfirni^hr 

ttRptpt (NG 1, 7) i =Night. 



to INI 


y all, come 
en, like a man 
ck. 


The rulers’ duties are highlighted : 

STTO I pf 

7. TRANSLATION O divine donors 
to this our Yajna (unifying dealings) and to 
goes to a path where the wind is blowing, i.e. T 

PURPORT:—O men and women ibeinfe admired by all 
because of the observance of righteouy^okdfyct, let us accomplish 
our dealings or discharge the duties^fhe^tpusehold life ( grihastha - 
shrama). 

NOTES & REMARKS i 

/^^JS^ifying dealings or conduct, 
i i = Donors. 


The duties of a ruler 






dealt : 

^#1#: | llf: |! c;|| 

O men ! the non-violent admirable 
and good land which are endowed with 
'ad to happiness by having attained and leading 
ic life. So you should also be well-established 


5*i 5tt 

8. TRANS, 
knowledge, no^ 
divine virtu 
the noble 
there 

ORT:—O men and women ! for your happiness you 
ledge , noble speech and kingdom of the land tracts. 

*ES & REMARKS : —( 5 ?t) sprifarar fror i = Admirable 
nowledge. i = Noble speech, *j5r*ron i 

— Good domestic life. 

TRANSLATOR'S NOTES :—t?T is from so it means 

mirable. Here it is used for admirable knowledge and is derived 
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from Here it is 

-used for great or good domestic life. 




;eries, come 
shvihpu (2) and 


The duties of the rulers (administrators) and their subjects^are <tpld : 

fag: 3<t I #Tlt K 

9. TRANSLATION O king ! you destroy 
to us in every unifying and nourishing act If 
Omnipresent God and protect us well. 

PURPORTO men ! bring about thefoe of all by dealing 
justly like God . 

NOTES & REMARKS:—(wz.) m i = Destroyer of all 

miseries, (fin*:) 5*rm: Ttftm i ^ 3«T*pryr 

toet: i &/ sVfaretfw: i =Like the 

Omnipresent God. 


The subject of the acquisition 

33^3 jr^gi 



ledge is dealt with : 

fk | || ?ol| 


10. TRANSLATION^-^# protector of the forests ! where you 
know the unknown nameSnaWhe learned persons, convey the articles 
worth-giving and wq£maccept)ing. 

PURPORT: ^'Tho'sf' who know the names of the learned 
persons who havP qeffi knowledge of the medicinal plants, they 
are able to besfaw abundant happiness upon the people. 

REMARKS :—(?5*nft) i =Things 

3 g and worth accepting. 

may also mean the knowers of Botanical science. 
The B i§sts know the names of various trees and plants which 
people do not know. They should be honoured. 
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The same subject that is the duties of the rulers-people are described 

^TTjjTF^ I ^TTfT 

11. TRANSLATION :—O men ! for the science of 
(energy) etc., you should always use truthful (factual) speecS>#or 
good men, you should use good and respectful spee££> N F& pro¬ 
sperity and for the welfare of all people, you |hom(fWo good 
deeds. For the enlightened persons, you shou,fd\give articles 
worth-giving. 

PURPORT:—Men should always do 
acquiring the knowledg of the science of. 

( energy ) and by honouring highly learnedjfi 
NOTES Sc REMARKS : —(^T^r) 

^rRT ffcqr I 3TT -f sftf 

speech. (^?r) =Trutl 


TWm (^RT.) I 

— For men. 


= For the sa 


Rishi of the 
Chhanda—Pankti a 
and Madhyama. 


people , by 
re), and electricity 
scientists . 

nr i = = 

^nfareifw i ^-Truthful 
fcts. (*^to) i *fe- 



*6sperity. pres**) i 


:tam-6 

a/-Vasushruta Atreya. Devata-Agni. 
lati of various kinds. Svara-Panchama 


are stated : 


The attributes of Ag 

facqMi fifa? rr wr n?it 

RANSLATION :—O learned person ! it is this Agni 
lectricity etc.) which pervades all and when methodically 
it comes to the milch kine, makes it active and quick going. It 
rapid perishing things inperishable by nature (on account 
refrigerational nature Ed.). \ know the nature of this Agni. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (596 of 811.) 
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By its knowledge and application, bring good to your admirers or 

devotees of God. 

PURPORT :—0 men ! if you know and use methodic/ 

Agni (electricityjenergy etc.) then it not only brings in rapid 
ment but also moves others very quickly . q 

NOTES & REMARKS :—(sr*cnO sfirctf sffonr 
=Thrown, driven or used properly, (msnr 
^ (f^ro) [ = Quick-moving a 

TRANSLATOR'S NOTES The user of 
(power/energy/electricity) by its proper use^Qget 
becomes the possessor of the milch kine,^ri| 
consumable articles. 



^ence of Agni 
prosperity and 
horses and all 


The same subject of Agni is described 

rfH: wt *rr n h 


2. TRANSLATION: 
item like wealth. It is desj 
come speedy steeds, 
researches on it. It 
which I praise (descr 
other requisite arti 



led person ! Agni is a useful 
various speeches. To its knower 
ginihed scientists come to carry on 
gni (electicity etc ) the properties of 
sing it methodically, bring food and 
e teachers of this science. 


PURPORT:— (ffHen ! become great scholars or scientists 
through the kn&tfed§& of Agni and other articles and make teachers 
also prosperous^^^ increase their wealth. 

REMARKS :—1 =An article, a sbu- 
^wealth. (Sw;) qrq: 1 uqftfir ^m(NG 1,11) 1 —Speeches. 
1 (NG 3,16) 

= Scholars. 
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The same subject of Agni is continued * 

sMI tfr o „ 

—^ - T ^ ^ rfi^T ’TtM fl : 4r>' ( 311 

3. TRANSLATION : —O learned person! tffis^A^ni (fire, 
electricity/energy/ and the sun) which is illuminator &(^gives very 
speedy horses and other substances to the peonl^It makes a man 
self-reliant for wealth. Being pleased with ^Helcn^y ledge of that 
Agni, prepare good food to your admirers 

PURPORT:—O men ! the Agni 
properly utilised and accomplished is he&tH 
you may earn more wealth. 

NOTES & REMARKS :—( fa?Tsrrrwfr; i 

of all. m df-reliant. 




'rej electricity) when 
of happiness so that 


♦ 

= Illuminator 


The knower of the science sjf Agents told : 

FIT 3 7T3TT II V II 

4 TRANSLMNOlt^-O learned person ! you bestow happiness, 
you kindly bri^unde^ying Agni (fire), the admirable fuel that 
shines in the^d^M^id from which we produce more foodgrains 
for admirers aha^Votees of God. With the help of that fire, bring 
food to aliyou^dmirers and teachers. 

Pyt&PQRT : O learned persons ! enlighten us about that 
scienc^Q^A^ni {fire energy [electricity) which you know and on 
cccoMToTwhich you are admired by the people. 

TES & REMARK ■—(**) 5 *sr?r?r:i =Bestower of happi- 
:ss. (*ft) stvto i =In the light. wata i 

? (v?ro) | fgfe-srfftn i = Very admirable. 

TRANSLATOR S NOTES :—fffcnn? =n 

Pandit Lekhram Vedic Mis^pn (598 of 811.) 
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eJrngRpmuwuui wfiaufin ( ft Bu) sib uuriu{«r^ 1 =»Bnr: i 





More about the Agni is continued : 

3TT 3 EE^t fft: 

fctft ^Tfl^ ^vq* |qg ^ 

5. TRANSLATION :—O learned king ! you 
(of knowledge), possessor of good gold (weal 
subjects and destroyer of miseries, and 
your admiration, and inspiration that a 
of what is worth-giving! we bestow h 
good to the devotees of God. 

PURPORT :—Those learned peiffad 
works With firejenergy and other 
noble desires. 

NOTES * REMARKS (r , 

—Of the pure. <*Mrc) „<»«•,/ Utfufrfe wrafc,, (NG , ’ 

-Of I,she. ( W) rt^P y , dmiratio , or ; ^ 

pure gOd («*» .De^CeV lf 

miseries. /~\ cl ■*• UI 


__ the light 
•rotector of your 
'ure. It is with 
’en. O conferer 
upon you. Bring 


accomplish various 
are able to fulfil their 


Agi^is further elaborated : 


The same subject 

sit rE 

a m*i 

6. O men! these Agnis (the elements of 

energy) in fire, earth, water and other articles, support 

al Ith^esirable. They increase the power of the desirable 
objegte^ey pervade them and accomplish works. By acquiring 
its knowled^je^^s^ food) 
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suitably, and thus enfignten your admirers or the devotees of Goa. 

PURPORT:— O men\ after knowing Agni (electricit^fafid 
other elements that are on the earth, water etc. you can rgpog^^Wd 
know God (who is their Creator.) ^\V/ 

NOTES & REMARKS i 

sw 35^4: i =Increase. I 1 

55 ®im*r ( 5 ) = Pervade. (vwfai) < f\v= Ktesire food 

etc. (V3*[) fksrnrn i ^ri’ral (f?aT°) = 

True knoledge. 

The science of Agni is highlighted : 
rl? $ ^ TO3T TO 3TTO 

^ TOfa: utot i^tt ijto ; 

7. TRANSLATION :—O lMn^ person ! by the knowledge 
of the movements of the hooj^of^re cows which uphold rapidity, 
and of the great flames of imWp 'which generate the speed of the 
transport-like speedy hor&s^ana accomplish various works, they 
bring good foodand kno^l^pto your admirers or the devotees 

PURPORT :-ffAsMbe horses and cows run on their feet, same 
way the flames fl&heflfy go up rapidly. Those who know how to 
use Agni ( firffener^yjelectricity), water and other elements, grow 
from all sides. ^ (Op 

NOT$S REMARKS (aia^a) i =Grow, increase. 

i 'ra-itit (*tt.) i =By movements, Errf ; <t 

OT'Tt^vrut: i = Support, uphold. 



^31^1 WT ** || v» 



ies of a ruler are told : 


5ft TO WT \ 

^qjg q. wi^^TfjrrsTt 3*r^3 V* ^3i^H m H ^ 11 

feWoiir you because 
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of your acting as our messenger. Give us righteous and learned 
men, fresh food materials and other things grown on go 
or by good farmers. Thus we may get desired encouragPmeKSl 

the noble desires of all deserving righteous and highlyWned 
persons at their doors. " 

PURPORT:—He alone is a very good ruler. Q^as good 
servants and unparalleled wealth for making allA>ydndmakes 
allproper arrangements in his State. He colle£=W^nformation 
of the whole kingdom through his intellegence serAgnd r&ssangers 
NOTES & REMARKS :-(***) m * 

^5 ar: i fafrftfir iMbro (NG 1, (NG 2, 3) i 

-Containing good lands or good r^tu <nt) »r| ( ^ 

(NG 3, 4) i- At every home 


m 




The same subject of ruler’s duties i 

1*1 5%> Tft 

lit 5 HJ'J’tT 

9. TRANSLATION 
possessor of good gold 


wr kt ii i || 

Jpg ! you are protector of Yhe army, 
- - /j^-§l her w ealth. You make cooked ))repara- 

tions of ghee, througltfyour^rvents to be taken in mouth eaten 
y e use of the tv^^Idl^, let you nourish us well, in all your 
admirable jighteoi^i^nd bring good knowledge and food to all 
the teachers and the pupils. 

„ , P , V,U ' 0 ?l, '7 0 "' y >hm rU ' e ’ deKl °PHsState, who can 

ant Z^ Sfme "' S ° f f °° d (meSS ‘ nS) f°’ h ' s °™> 

fitted $<tL SlCiam ^ ^ and is 


& REMARKS :—(^fSpr ) srcrfafa rnnn ^51 =F or 
admirable righteous acts. («) ^ (nt) 

S°oks or makes to cook through servants. 
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The ruler’s duties are further detailed : 

vfl | o 

wftfal rtTTr«?^fqqf *3^2 ITT II 

10. TRANSLATION :—O king ! you are profec(QnQ)f the 
army, and therefore give good strength to us. Wkno&t^peeches 
and united actions, we suitably control or utiliW Agni which 
possesses rapidity and other attributes, like ho£Sei~and good force. 
Moreover, we give fqpd to your admirers, and kmjwers ofjthe science 
of fire and electricity. 

PURPORT :—0 king ! give goo( 
constantly honour those, who having acqit 
water etc. manufacture various kinds ot 

NOTES <£ REMARKS sfnrat sri: vt 

JTfRrrtr*! i ^Possessing rapid iRnSmd^other attributes like horses. 
(***$) i «nr i = Throw 

utilise or control. (^rdfir: i H3r-^j^nd3F’rfh^>T u reTd^ 
srs ?RF>rfh*jnc»nd i = By iwitedS^tions. 


: -^d-Rishi of thi 
Anushtup, Us! 
And Madhyama^ 

O 




[aw other things and 
knowledge of Agni, 


Suktam-7 

Isha Atreya. Devata-Agni. Cbhanda- 
Brihati of various kinds. Svara-GandhSra 


The me friendship are stated : 

rffamf W ? II 

1. TRANSLATION :— O friends ! always respect those men 
o have due praise and foodgrains etc. by generating energy (fire) 
ich causes rain and is like a relation of a mighty person and is 
powerfflandit Lekhram Vedic Mission (602 of 811.) 
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PURPORT; O men ! live and deal with one another in this 

world as friends and having acquired the science of energy and / 
elements , impart it to others for their benefit . O 



NOTES & REMARKS:—\ =RightrFi^pcr. 

i = Of men. fenr sfir *rawrcnr (NR2, 0) tot 
is son's or daughter’s son (W/N* 



The subject of friendship is narrated : 

prf norr 

*fN*rcrfosi!r fercfftr ^ h 

2. TRANSLATION .-—Those pers^^Jfo take delight in the 
good intellect, full of right kind oWch^ledge, and honour the 
respectable men in the assembly. Su&jgjfcons generate and kindle 
fire, and are not dishonoured any? 


PURPORTThose souIs\{< 
engaged in the welfare of othefs^ 
their ability. 

NOTES & REMA 
q ntr) (^>.) >r%fer 
with right kind o 
Honouring. 





loble which a~e constantly 
are benevolent to the best of 


: trwjrt sr5n*ir*r. i 

i = In the intellect endowed 
Ige. (atffm) trcf^t: i arf-T^ntm (rgr.) 


lightened persons are told : 

•v 


The duties of tJSi 

d f^TT | 

ftT ifcroT ^ n ^ u 

VSLA TION: O men ! the way we take and properly 

utihg&g^dgrains and other presentable commodities which create 

an^Uigsf economic power or reputation and truth and take the 

support of light (of knowledge); in the same manner vou should 
also do. Pandit Lekhram Vedic Mission (o(J3 oT8^ ^ould 
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PURPORTi—If enlightened persons generate 
knowledge in the souls of men by dealing with them impartial 
they may become good and fit to receive words of wisdom. 

NOTES & REMARKS jrft junft 3T i if* foft 'i 

—faith or 


(NG 2, 10) ufta&wit ar?sr «rr (NKT.5, 1, 5) i 
good reputation. (tfonr) srenw»t i = Light. 

EDITOR’S NOTES In the pivine pri 
Sadgamaya, Tamaso Maa Jyotirgamaya, the 
described and symbolized to knowledge. He 
tion is revelent. (CVo 



AsatoMaa 
it has been 
translated por- 



The same subject of friendship movesj 

M * M 

4. TRANSLATION^fkvten ! that person who possesses the 
decaying and purifying of fire and makes men to protect 

forests (or forest dwell^s) at night and staying away at a distant 
place, gives knowled^e~rtsyanother good person. He in fact destroys 
the wicked and vic^and is^jespected everywhere. 

PURPOR/f^Tke enlightened men even when living at a distant 
place are benevoleyw)day and night like the fire. They are indeed the 
protectors of the fyrests of trees, which are really the ornaments (gems) 
of the wctftdrHForests provide sufficient oxygen for the preservation 
of life./EdfS^r). 

TES & REMARKS (^3*0 swr* • %3ftfa (NG 3, 9) i 
Intellect or good knowledge, (fintfir) fiprfar i «flsr-l^ui4i*i (wr.) 
Destroy. 
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www.aryamantavya.in (605 of 811.) 

The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

W# ^ ^ 2^5 IffT I O 

^T?g ijirf n ^ u 

5. TRANSLATION r :—O men ! in whose pervasive 
search, hewers make their sweet flow (labour to the 
ascend as on the back of the earth, the portion £x__vv 
conquered and grow harmoniously. You should^dso 
in the same manner. ( 

PURPORTThose persons who accon^plM^eir works after 
knowing the dealings going on their way , enj^mu^happiness, 

NOTES & REMARKS :—(^f) i 

= In pervasive dealings, 5rr§^Rf% ^ (*n.) 

=Gr6w. 



EDITOR'S NOTES Probabl 
translation points out tQ/the imf 
Forestry. 


<T 



last portion bf the 
of research in the Social 


The duties of the enlightene 




sons ?re stated : 

«n,# i 

ftrrcf II t II 

6. TRANSLATION :—A man should use his desirable know¬ 
ledge or things fc^theOgood of all, because he gets it for the sake 
'Iding the world. What tasteful food he gets 
benefitting others, after acquiring necessary 
iself. And a householder when he comes in contact, 
>n should also be persuaded to use his wealth and 
good to others. 


kno 



of a man and 
should be 
strength for, 
with such 
energy 


5 pRT:—A man should use whatever good things and 
, he gets to acquire the happiness, of all. 




Mdl. 5, Skt, 7, Mtrs. 7-8 1 

3, ! «' SPTT * (NO 

2, 7) i =Of food of various kinds. 


The duties of a ruler are told again : 

sr fl *gr sht* 3f : 


Somethii 








id, or defeated and 
'ard to an undecayed 
Id of the wicked enjoys 


ft'® 

7. TRANSLATION:— That man ggdws^happfly who has 
gold-like his beard, whose teeth are pure Qr^leanrwho is extremely 
wise, whose army has not been burnt or( 
who is a good donor. As a living bird' 
firmament, the same way who 
delight. 

PURPORT:—As a man w, 
and takes corn, or as an anpn 
the same manner a king 
severely. 

NOTES & REMA 
1, 3) tr^nrafnd 
Jtsrrfir m (NG 
st finjssT 

burnt or desfrove 


crops, separates chafffrom 
into pieces the corn etc. in 
ish robbers and wicked persons 


fni*) i jfv v^bcer smr (NG 

r: i = Firmament. (**:) Suret i 
1“= Extremely wise, genius. (srftwsfirft:} 
c i =One whose army has not been 
defeated. 


ut the proper administrator of the State is stated : 

HTrIT $nSTT ^5% II ^ II 

TRANSLATION A mother, performing good deeds gives 
th to a sen, who is like a brave upholder of the thunderbolt, or 
ke the fatal weapons or who is like a man free from the sufferings 
three kinds (worldly, divine or spiritual. Ed.). She and her 
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Mdl. 5, Skt. 7. Mtrs. 9-10] 
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husband whom she loves intensely and for whose delight she delivers 

provide much hapiness and prosperity. 

PURPORT:—If parents generate children accdrd&gr^liffht 
Vedic injunctions after completing Brahmacharya, they may'enjoy 
happiness and prosperity O 

NOTES & REMARKS :-^) forofa i f. (w.) 

=Loves intensely, embraces, (wn) fjnaV i m good 

deeds. (mfsratn) $n mfufhftfh nnFTPT i =Kike a n wield¬ 

ing thunderbolt-like weapons. 


The duties of the enlightened persons are f 

3TT 

5* snKWJ m WtM 


•a 

9. TRANSLATINN :—0 1 
delight in performance of the Y! 
those who are upholder of 
wealth, good food and tri 
men. 

PURPORT:—If 
spiritual wealth to a\ 
should also mutually ({ 

NOTES &RE. 

iiP 


fnfh n?n 






entioned : 


eader, the man who takes 
ith ghee and other articles to 
xtues, give good reputation or 
tng knowledge to him among the 


ves knowledge, and physical and 
‘en the person who is thus benefited 
cate and honour him doing good to him, 

S (nm) nan i an (NG 2, 7) 

na: i (NKT 10, 15) =Food. (fnnn) tfimrn i 


i =Good knowledge. 


The dutij^ of^ king described with the word Agni, are cited : 


hi I 

io. 6QMI fcy fire> you 
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are born among the upholders of the people and overcome anger. 

Being ever-industrious, you subdue wicked robbers and 
who are trouble-shooters and putup with all desires and^eairWm^n. 
I accept an animal offered by you with love. K\V 

PURPORT:—Those kings become lords of Abe inviolable 
kingdom who having given up anger, and vices, hqyijfig^ushed all 
robbers and thieves, who inflicted on the gentlemen . 



NOSES & REMARKS (arfa*:) arfe 
among the upholders of the prop) 
(*3T.) i = Industrious. 



'T: i = Born 

T^T*rf i 3r^- 


Rishi of the Suktam-IshiP Athena. Devata-Agni. Chhanda- 
Trishtup and Jagti of variotf^icMS; Svara-Dhaivata and Nishada. 

5WTCT l 

II ? |t 

The duties of househo^ers'-are told; taking the sense the word ‘Agni’: 

1. TRANSlMjJuN: —O mighty householder ! you have 
earlier observe^txBrahn^charya. Honour those ancient or aged 
learned person^swh^are always desirous of truth, who have enligh¬ 
tened you 
possessio; 
are up] 
most 
hot&eEa 




f<& /(protection, but are not experienced, with regard to 
of much gold and other kind of wealth. In fact, they 
oiall dealings, controller of the senses and mind, 
ble, and efficient in the discharge of the duties of a 


RPORT :—0 men ! always honour those persons who make 
vanced by giving you knowledge and other things . 


NOTES & REMARKS (an^) i =0 observer 

of Brahmacharya who thereafter entered with houesholder’s 
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[ Mdl. 5, Skt. 8, Mtrs. 2-3] 

, . www ^ir.va mantavya.in (609 of 811.) , . ._. 

(sr^rm:) sitiptt Rifa: i =Ancient or aged scholars. 

fi fcr i =One who acquired wealth, ($m*3P0 agfewt 

i = Stuffed with gold and other kinds of wea^h. /(Wto) 
iftsirer: i = Controller of senses and of 

conscience. t/ 


The duties of householders are stated 

ff wm 

2. TRANSLATION :—0 househo 
honour those persons who sit around yo 
wandering about for preaching. Tai 
experienced persons, having the li 
(minute), very wise, beautiful. 


a good abode endowed with mu^ 
the form of his foes has been d 

PURPORT -—Househoh 
honour the guests, have goo 
intellect, protect from alfy 
malice. 

NOTES & RE, 

%srr j«r 
Having the 
sicHs'H fai 
form of< 





ing like the fire, 
who are like a guest 
the ancient or aged 
just dealings as hair 
of wealth, and possessing 
tive power, his poison in 


should always nourish the people , 
disseminate knowledge , augment 
land be free from attachment and 


The h 



;—stp m : 
wt (NG 1, 17) sra i= 

f just dealing like hair. ^ 

(f^To) i ^=He whose poison in the 
e G&es has been removed (The root of qrcsr also 
ing age- Ed.). 



fer’s duties are mentioned : 

fkm ftiTpr? i 

*■ ! shining 
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Mdl. 5, Skt. 8, Mtr. 41 
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like fire, men praise or illuminate, you with virtues. You are knower 
of havan (non-violent sacrifice) discriminator between gc 
bad, upholder of gems, illuminer of all, good perfdir 
yajnas, and eater of ghee (clarified butter) or shining ' 
seated in the cave of heart (as soul) and render service to 
us also know well such men. 


PURPORT:—O men ! you should know a 
know about the science of energy I electricity, tha, 
consciousness. 

NOTES & REMARKS (firfirf*nr) 

(vur.) i =Discriminator. 

*§hih. (NG 3,1) i =Doer of service 





, like you 
ew life and 

finrnr fkfat- 


taking the sense.of word 


The duties of a learned person ^fe((bld 
<Agnr: 

wfsr i 

4. TRANSLATION learned person ! we approach you 
who are bearer of /Virtues and upholder of all, praising you with 
our words and wifS obeisance. O dear to us like Prana ! you are 
a liberal donor^JshtHtfng with your virtues and love, and serve us 
with good don^ijpJHsr gifts of men, food, water and wealth. 

PURPORT^—It is the nature of all, to have the same feeling 
and attitijde%g.s one has towards himself and looks after his own 
interestflZy^x 

TES & REMARKS ;—(*m*TT) in i w ;fa 

II «rvnTT*T 2, 7 i (NG 2, 10) =With good donations 

gifts, (giftftrftr:) 5*5 1 =With noble contribution or 

donation. 
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The learned person’s duties further elaborated : 

lo 

3^f Pr TTSffe fafa: ST !t ftfasnpi ^ 

5. TRANSLATION :—0 king ! praised by many,/if\is ; Vbur 
lustres illumined by the knowledge like the flame of fire by)jwhich 
you shine. It makes you bold from all sides. T^is^your lustre 
upholds various kinds of foodgrains for the welfare^oTyonrssubjects. 
Being multiformed, you maintain life with str^ngjKi like) the old 
established system. You should know all this. 

PURPORT :—O man ! a$ Agni (fireVygmofddjthis world, you 
should also uphold all men in the light of knowletfgi). 

NOTES & REMARKS fesrar swnronmi i 

fere 5t=a> (*tt) = Shining with kn<y£jedj^as by the flame of 
fire, (w:) i =Life. 



The duties of scholars are men 

6. TRANS LATIQ^^^O most youthful (energetic) king! the 
learned persons uphold for various purposes) Agni/fire, and it 
[iccepWle (good) vehicles very speedly. In his 
(8>mbined with fire) full of sound from all 
nt ? a powerful mean for seeing like the eye, 
:t, and. accomplisher of various dealing. In the 
e may also uphold you. 


drives the most 


house there is 
sides, and is r< 
stimulator o: 
same man 




':—Men can not know the properties of fire and 
r its combination with water etc . without the association 
of enlightened persons . 

NOTES & REMARKS (S 3 **^) * 
tuft v *K^t . = 
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[ Mdl. 5, Skt. 8, Mtr. 7J 


—Very speedy, (*a«iHhn) ^<wnr sr^«cf <pr»i sn 3 * t 

^rfafir (NG 1, 12) iftfafrfir *r^wr (NG 3, 4) 

(^) =In whose house there is water or enkindling 



The duties of the enlightened persons are further4stsP\ 

2% WTp *J%: §2%i ^ | 

*r sfNtflfirefeiti'fir fa iivsn 

7. TRANSLATION :—O learn son ! as men desirous of 
happiness, enkindle with ghee anc^Mter^faings and with good fuel, 
the fire endowed with light, i^Tt^e^me manner, you being great 
and using ghee etc. make ot]i$rs (g^w with Soma, barley and other 
nourishing substances and fhWp^form speedy works known on the 
face of the entire earth, make you happy, who are preacher 

and teacher of technol^ 


! as highly learned persons or scientists 
esources, so the enlightedpersons accept 


PURPORT 
generate energy H 
virtues from 

NOTES ^REMARKS : —(^^rtfa) ^sffq i =Works full 

°(^fsTtr:) dftra;: i 35r-fRr% sfa (NG 3, 3) i 
led. (fj?n) fliEFr; i ^-5T? ,i r (sr. (ft.) i -Enkind- 
mg means. 
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Rishi of the Suktam-Gaya-Atreya. Devata-Agni. 
Ushnik, Anushtup and Brihati of various kinds. Sva^a- 
Madhyama and Panchama. 



The attributes of Agni (energy) etc. are told 

3^ WIT 

*T^ 3TT T*n' ’N’TTfT* 


1. TRANSLATION O learned 
like fire. The men of good charitable dis^ 
dent Agni, present in all embodied thi 
I know you well. You convey all oh 

PURPORT:—Those who se\ 





you are purifying 
praise the resplen- 
efore they praise you. 
suitably. 

r the properties of Agni 


(energyjelectricity) and other elefn^nt^generate dealings in accor¬ 
dance with their knowledge . 

NOTES & REMARKS fasT* i = Observed 

person purifying li^eS^e^(5^?cT:) srofcreHrfcsxfiT: g-siTO* 
3rT5i^ ^ (|) ara vepTi —Men endowed with charity and 

other virtues. 



The attributes of tliejj^^ghtened persons are described : 

wfaffal 5T*T**T fTfJfftq: | 


*r 3SrTW 


*T *T ^T^T: STf^T: |l 3 



NSLATION :—As a donor is purifier like fire and he 
'middle and independent auspacious house, which is 
men of charitable disposition. In the same manner, 
who is surrounded by shrewd and intelligent men, desires 
good reputation and is worthy of association, and thus 

becomes the enlightener of the people. 
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Mdl. 5, Skt. 9 , Mtrs. 3-4J 



PURT&RT -Wui^^ 4p$i$U houses and acquire 

the knowledge of various articles. 

NOTES & REMARKS:—(w rer) ftrotw i fw-ft*TsO 
i =Of the dwelling place. 


The attributes of Agni (energy/electricity) are told 

3 TRANSLATION The pan 
likewise Agni (energy) is generated b 
Let learned persons generate Agni 
beings and by which many (Y; 
performed. 

PURPORT'.-There is 
enjoy happiness by giving 
manner , learned scientist sKfoi&fc 
of energy . A (M 



NOTES & R 





•create new baby, 
ion of two substances. 
) which upholds human 
•violent good acts are 


r e in the mantra. As parents 
a good progeny , in the same 
prosperous by tapping the resources 


3, 8) =Non-violent. 


of the enlightened men are told : 

qt# qqi g i 

g v# q# ii v H 

TRANSLATION O learned person! like the serpents, 
re very difficult to be caught by your adversaries. You are 
of splendour like the fire burning forests, or like an animal 
eating 
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PURPORT:—He who is like a serpent or a cow for acquiring 
the knowIedgWymm&P&Mmmw(§te$>$2Aih of energy and 
other elements. 

NOTES & REMARKS ffcsrrcTn i 

=Of the serpents which creep crookedly. (Jnnt) 

= For eatable grass. q 




The same subject of attributes of enlightened per: 

Tmt qqT h % \\ 

5. TRANSLATION Accomplisb^w^iks with the energy, 
which effective in all directions, andmhiw^going to distant places 
makes sound in the firmament (in thciiah^fs. Ed.) and which makes 
thing subtle in the article making ntas^) 

PURPORT :-0 menl 
the science of energy prior to 

NOTES <£ REMARKSlK^fffeft:) tr^T^: i i («n ) 

'ws i =Going well^to distant places. rm^trir i =Like 

one making soumfci33)tre<T: i =From all sides. 



Id acquire the knowledge of 
iences connected with physics. 


& 

r \ 


The attributes of emi(kh#ened persons are enlightened 

G.fij^NSLA TION : — O learned person ! let me become 
admir^^^niaer your protection and praises, for you are my friend. 
You^hould also be praiseworthy everywhere. Let us all join to 
malicious acts and miseries of the people. 

PURPORT :—A friend admires his friend\ while an enemy 
Pandit Lekhram Vedic Mission (615 of 811.) 
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takes no (&teri&%Un)the same manner, 

having become friends, let us destroy the miseries of the mortals y 
NOTES & REMARKS :-(5^) i pf-f^urnt (5*4 
us destroy. 



The subject of merits of enlightened are describe^ 

a sff ift *r / 

a 9TW II.« H 

7. TRANSLATION :—O powerfnlNleatned person ! endowed 
with the forbearance and other virtuA^rovide us good leaders and 
the desired wealth. Let us honoufoAnf) for this. May you cons¬ 
tantly remind us to do good d^ds^-jAy you cherish us well ? May 
you be helpful to us in the Attribution of food etc. among the needy 
or deserving persons ? Be^urh^Iper in the battlefields for our all¬ 
round development. A (^T 

PURPORT :-fflie3bekers of truth should pay to the enlightened 
persons in a nice \tet$^Ple«s)R urge upon us to cultivate good virtues, 
cherish us with (ffratmj/charya and other means. As you are capable 
to distinguish between truth and untruth, the experts in the military 
science PKOte& uPceaselessly. 

: & REMARKS (wwr) srfcrl fsrr-frw (fc*®)l = May 
: ? (*3t?*l) 3THI^: i ufiptnrm (trreft) (NG 2, 7) TT- 

(** ) i = For proper distribution of food and other 
things. 

, Pandit Lekhram Vedic Mission (616 of 811.) 
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www.aryam $617 of 811.) 

Rishi of the Suktatn-Gaya Atreya. 

Anushtup, Ushnik and Brihati ofvarioi 
Madhyama and Panchama. 



Devata-Agni, Ch 
is kinds. Svara^Whabi 
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even his life for the 
or progressive. 

PURPORT —He alone is a sublime or ideal teacher 
honour of all, gives them true knowledge. o 

NOTES & REMARKS (a f^) i 

(NKT 7, 4, 15) Tcft (*r«>) 
srnt fftt 5*rm> i =0 teacher or. preaw&r. (<?tw) 

fetter i 5st ?fh (NG 2, 9) =^O^a Never person 
endowed with knowledge and strength, a 




The attributes of the enlightened persohs^are lilted : 
. - « , 


^ *{ lift 5’ 




II * II 

person ! with the associa- 


men who have acquired wealth 
relevant contained in the Vedic 
geny, wealth or home and their 


3. TRANSLATION 
tion of those leading enli| 
with the compliance of£ 
mantras, increase tl 
strength. 

FURPORT:7^kgfmrfute!y truthful enlightened persons should 
intensify the hajmnessand strength of all 

NOTE^St^^E^fARRS :—(* ppt ) .arc(NG 
2, 2) ?r^TfiJJr 10 J I^ TTIT 3, 4) = Progeny, wealth and home. 



ubject of learned person’s attributes and their duties are 

^ % Pit: I 

(fa: Slfallt qtf fcrfa^T ^RT »l V |t 

4. TRANSLATION ;—O learned person ! you proclaim to 
Pandit Lekhram Vedic Mission (618 of 811.) 
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be giver of fif tfh lik ' ,he “ rds 

of the leading and mighty men. You desire the welfare of all, 
and shine with their virtues. You know their great glory Ojftepd 
reputation and retain it your soul. Let them be your frigpds 



PURPORT :—The learned persons become friends tinff are 
endowed with the matching merits, actions and temperaments} They 
tell one another about the science of Agni (energy a ndf electricity) 
end other elements, and thus get their noble desires , 


NOTES & REMARKS 
=AccomIishers of energy and other t 
=Desiring (the welfare of others). 
delight. (Of 



tfuritat: i 
5JW i = Giver of 


The technocrats are described : 



wwn 

^ :3 


I 


ii S( u 


5. TRANSLATION :-^)/^h3^fned persons ! the enlightened 
men who take to technical s^lnce in your company are illumined 
with knowledge and huridiit^sand enlighten others. Clever (having 
the kingdom of the eaStrh all-around), and like the energy or like 
the fast band of ai—^KO^na other vehicles making sound, they 
soon become prosp^pjpv^ 

PURPORV^r—Tihfre is simile in the mantra . Those who really 
know the techqlbal^Mience, become quick-going travellers , like the 
energy every\£ttef&\ and like the aeroplane and other vehicles. They 
acquire wednh from all sides and enjoy much happiness . 

& REMARKS i = Illumined 

t(h knowledge and humility. ( i rft^n?r:) qfTfil **rr * 

tjose who have acquired vast tracts of land. 
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The saroe v 


Wf y 0 »»^s cooVinu'ed well: 

\ *fr ^ trA i 

wit f^!?T wsctftonir ii $ 



ightened 
r part and 
the ocean of 


6. TRANSLATION :—O learned king ! th> 
persons who are facing similar difficulties an 
parcel (kith and kin) help us in overcoming all 
misery for our protection and are benevolent. 

PURPORT:—They are scholars or scientist^ who manufacture 
aircraft and other vehicles soon and make jftafgl around the world. 
They are called as men of admirable cnbmy\ 

NOTES & REMARKS (tndt) ^u£p=For charity, donation. 
(afWfa) tntf i = In crossing oy^r^c/overcoming 


The duties of the pupils arejJ 

wffT: 
ifi 



Qtidhed : 

r k ?TT | 

II « It 


'O donor ! you are dear to us like our 
^earned person ! being admired by us and 


7. TRANS1 

Prana (vital br<$W. O 
praising the /^Ktfiy/wise men, bring to us wealth which can put 
an end to eveiirarniost difficult situation. Bring us such wealth 
for all admires (individually and collectively) and stand in all 
battle^JorWr advancement. 

’LffiPORT:—The pupils have great regard and honour for the 
, because they give due recognition and respect to them. The 
)>pe of admirers (riot the sycophants) are the great pillars of 
?th. 

NOTES & REMARKS 8w i sn* ut 

(Stph 6, 1, 2. 28, II, 6, 5, 2, 3, 4) i ™0 dear like our Prana. 
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w w w. ary ama§^^^iL_(£i£ 1 of 811.) 


Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Deva 
Chhanda-Jagati of various kinds. Svara-NishSda. 


The attributes of Agni (fire) are told : 

iftqx wsfOig srrnfaTfa: 

fE<TT T^ff^T ^4^ 


1. TRANSLATION O men ! y. 
the fire (energy) which is protector of 
giver of much strength, and enkindl 
and which is pure. It is manifested fi 
perity with great light (of knowlei 
upholders and supporters of the 



PURPORT:—Highly leaft 
properties of Agni (energy andk 


NOTES & REMAR 
property. 

upholders and suppo 




ire: 

know well about 
ople, is ever awake, 
he oblations of ghee 
cquisition of new pros- 
shines brilliantly for the 



versons must know well the 
iity) and other elements . 


qwgfa i =For the sake of 
r^V^r i *R**t«r: i — For men who are 
of the people. 


TRANSLATl^^SfWOTES :—It is gratifying to find that both 
Sayanacbarya and^Mmiidhara have interpreted for priests 

and not for th^v descendants of Bharata. Both Wilson and Griffith 
have translatgd-~HW‘*r: as “for Bharatas” though both ha\e admitted 
in their fo^Kn^es that Sayanacharya and Mahidhara take this 
word for $&ests. Maharshi Dayananda Sarasvati’s interpretation 
given abo^cis the best giving the derivative ^-^^(^0)3;^ 
That shows also width of vision and broader outlook 
ridt/Qominmg it to priests. (**r) sra 


Pandit Lekhram VedrcrMTS^ion (621 of 811.) 


6\l 



Mdl. 5, Skt. 11, Mtrs. 2-3 ] 



The attributes of the enlightened persons are stated * 

, * wwty-ar.yamant4vvajn (622-of 811^ 

Hirer *3 h 5UTf<mrer *mm 

mi sr iftfs fai H^wfa gap;, 

2. TRANSLATION :—0 leading scholars! as the^nHKdle 
(honour well) a man who is purifire and shining like the fire^s the 
best leader, giver of true knowledge, firm in three/^M^gs^places/ 
vidya Dharma and industriousness), in the sameAanqejCyou who 
are endowed high, like in the firmament, alonj^jtlk energy earth, 
and other things and various vehicles. A 


PURPORT:—Those highly learnedfpersoks only are the 
enlighteners of all 9 who stand firm in Vidya^tH^ffinowledge) Dharma 
(i righteousness) and industriousness a^^ur^ others to do the 
same. /tn/'O 


NOTES & REMARKS ( 
ledge. (Jpjfw) fa^rr i = Witt 



i =Of true know- 


^ ii 



are mentioned : 

h' 

O student shining like fire ! inviting 
6ur you whom the enlightened persons have 
ight of Vidya (knowledge) as from the sun. Like 
fire your intellect is in the resplendent, most 


The enlightened person s at 

3r*njj?T 3T^ 

fir 

3. TRANS t 
respectfully, 
developed wit] 
smoke frAn 

desirahM~^d venerable God. Having received education from 
matte^h^Vidya and Acharya (preceptor), you become pure, 
deUPtled, admirable and far-sighted sage. 

'RPORT:—Those boys and girls who having received educa- 
m enlightened men and women (with the observance of Brahma- 
i arya) become pure. 

NOTES & REMARKS (trow:) i =Very impure. 

i&ftASHffiSA M!) of knowl " )ge - 
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<»■*) ,W* M 

faster firfaiftar *fte*T5 W^OTf^wfoir 

(firo) sra ofir *rfar s^nr r =In Resplendent, d<^iraM^pi 
venerable God. (*ra:) swffrtt: arntfajcr; Jrfc-sgfir 
’rftw (*^to) 1 = Admired, delighted. 1 / 


The attributes of Agni and other elements are told 

|5n^T 

4. TRANSLATION —O men ! th 
unifying dealings, the good and 
every home, the fire which takes a 
places, and acts like a messenger, ai 
is beneficial like the intellect of wise^p 6 ££Ons. 

PURPORT:—The person/pprefi^lways 




I V l| 

it pervades all our 
n keep Agni (fire) in 
le oblations to distant 
men choose fire which 


mighty like fire, benevolent lil 
all men. 

NOTES A. REMA 
rrs , rfinn:'fr7T%<r ara 

* O 

wnfter vr® 

EDITOR'S N\ 
establishes the mea* 




The attribute 

r^T fa 





respectable who are 
vvd men and are auspicious to 


(*T5R) 1 *F*-**<prr 

\ = Unifying act. (^ 3 ) 1 tf- 

srsro) 3 T 5 T aqro t4: i =May pervade. 

The fire as intepreted above clearly 
t the material fire. 


enlightened persons are further mentioned : 

5 * 5 * 3 ** *fafaT f*w^r y 1 
fosraflSfftr iwfa a 11 R 


N TRANSLATION :—O student I having pure heart like 
firafteFwiis most sweet speech be for you; and let this intellect be 
giveTwhappiness to you. Take those great adorable and protective 
Vedic spePchttiitvhtdfchlfiMn i)^4icuMikabwTle6|23 tik&dblejarge rivers 
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replenishv^v^aftSShtS^aitti >(<824Hi)^8^I?!Pg th and service and 
augment your power. 

PURPORT: —O students ! as rivers decorate a)^dfi^^^s^b, 
so let speeches endowed with knowledge and humility dftwrdt^nd 
fill you , so that by their power , let only true ond beneficial wbfdfc may 
always come out from your mouths . O 

NOTES & REMARKS :-(smt:) T.fa*v. 

i = Protective. (<rwr) 

(NG 3, 5) w 5T*nrm (NG 
and spirit of service. 


The same subject is continued : 

r^TT*T% WTfTm ?Jfl flw 
*r gsqqirg: 


6 . TRANSLATION 
knowledge like the enlighfe 
well versed in various 
like the fire in 
to attain Him. 

(trained well) 
scholars tell yxnOttr 





OR 3T I SRcftftf 
int of power 


^THt# I 

: ^^4%: n % 11 


dent! you are eager to acquire 
ersons are dear like the Pranas and 
You attain God pervading every soul- 
he cave of intellect and enable you also 
you become a great scholar when churned 
dear like the Prana (vital breath) 1 the 
e son of a man endowed with knowledge 


and strengthva^p^ing acquired great energy. 

PURPORT:—O men ! as Yogis ever enjoy happiness or bliss, 
having/bfixfined God through self-restraint or combination of concen - 
tratijin^^mtation and trance , so you should also enjoy bliss by 
ing Him . 

OTES & REMARKS ;-(*sfircsr:) srmri* ■ fang 
aretfm: (Stph 6, 1 ? 2, 28, 11, 6, 5, 2, 3, 4) i =Men pervading 
all sciences like the Pranas. («rgr) ^ i =In the cave of intel¬ 
lect. (sr^firc:) srm: ^ fsm i srfiHicft i nfcastof: sm srrficP^r i trer 

Prana. 



l wfawr r = Dear li 
Pandit Lekhram Vedic Mission 


a of811.) 
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WWW. aryamaSKk^Bn“(fe^5 of 811 .) 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Devatas^ i, 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svagt-P^ud a 
and Dhaivata. 


The attributes of Agni (energy) are told : 

*r't 


1. TRANSLATION O men! 
imparts knowledge and motivates to 
fest this Agni (energy) in which Yajn 
performed, which showers water, 
is most powerful. So you should- 
I do it by putting in the mouth 
as in the Yajna. 


PURPORT —Men s 
earth and other objects , afy 

NOTES & RE. 
(NKT 10, 4, 

i 

fain* i =Sui 





:er a speech which 
suitable act to mani- 
^violent of sacrifices) are 
'anas (in subtle form) and 
phold or utilise it properly, 
hee (clarified butter) as well 


to acquire the knowledge of the 
the knowledge of the fire . 

;—(*r*t) srr^cTT^ i 

at which causes knowledge, (^w) 
(NG 1, 12) =Of water, (sraN^) 


The duties^pFlfre^tenlightened persons are stated : 

?£rT WTTT wf: I 

*n|%i TOT *T !E<T *rTl*q?**H i*uf: >1 * II 

/I^-STTRANSLATION O men desirous of knowing true cause ! 
know Gc^on^ true and 
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most establ^d.cfli^m^PQi^iitfnp62^^f the knowledge of 
truth and root out all ignorance ? I do not desire to be giiided 
merely by physical force and do not curse or condemn tru 
non-violent mighty person, which is like pure water, 
get by the strength acquired by the knowledge of cause anc 

PURPORT;—O men! the enlightened persons /fStjfroyp phold 
truth by condemning untruth and uphold knowledge oyJgivi \g up 
ignorance. So you should also emulate . 

NOTES & REMARKS :—(^nr) 1. 

(NG) =1. True cause. 2> 

True. (erftu) (sr) i afsr fg*rr;rr 
=Destroy, dispel, (are***) 
a non-violent person. 


The duties of a highly learned 

4 




TOT I 

o is absolutely 

) 3TsT 

rr^ (*rr©), f^r i =Of 


mentioned : 

1^*5 I 
qfif' nfcvm “HI 


3. TRANSLATION ^ O learned person ! by which method or 
knowledge do yoipBrrSghten us ? Observing truth in conduct after 
knowing the virt^i^SsOf i^iversal truth, protects us in different sea¬ 
sons and indi$rtj^Mt is proper. I, a newly learned man, do not 
squander away tjhe^wealth which is divided according to the needs 
of the seasons, qSo you should also know me and not destroy me., 

JlT:—0 men ! it is only by observance of truth that 
the 1/ rkdhgdom of earth is obtained. By kingdom of the earth and 
'ity, all people enjoy happiness. 

JOTES & REMARKS (3^^) i wfcwwi (**0 

<f®r (*^t) i =Of what is proper ? (sfh^:) i 

(NG 3, 15) t =Of the divider. 

Pandit Lekhram Vedic Mission. (626 of 811.) 
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The duty of £11.) 

% 3 ^ ft'fc % 5m: ^rf?T^rT 

% 5Tf*r4’5 Tiftl ^ srrait 

4. TRANSLATION :■—O learned king ! you should 
these things. (1) Who are the imprisoners of your en 
are the protectors of your kingdom or State ? 
persons desiring the welfare of all or enlightened; 



well 
2$2) Who 
o are the 


,o divide work 

and wealth among all ? O illuminator of Vidya (^uekh^wledge) and 
humility. Who protect food and who are t&fcjj^sonvwho defend 
or support false conduct ? 


PURPORT:—O learned king ! yd 


way by your foes rnay be destroyed 
sustained or cherished . 


NOTES Sc REMARKS ( 
2,7) 1 = Food. (*nr?a: 

mmi 1 i =D 



perform such the 
subjects may be well- 


*5r*r i sTfafrfa (NG 

si*rTi?r<r?cft i fear-’pter faftpfhn 
3 ?^ 

if the welfare of all or shining. 


A king is advised to 

3T^TrT I* ^ 11 

5. TKftijsCATlON :—O learned king! let your attendants 
and youi^elTde^troy even learned persons who being your benevolent 
frienddpfe? re > have now turned int0 malevolent enemies. But 
prote£t~oI'Jupport those persons who behave uprightely, teaching 
bout the acquisition of wealth or preservation of strength by 
ble words 

URPORT :—lt is the duty of men (king and his servants) 

to dishopftMfk^wim i%2'fo¥$f{f d t0 honour 

those former foes who turn into friends. 
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1 L bestroy. (*f*nfc) 
fffnfii srrrfa it (NG 2, 9) i =Wealt£Oor 

strength. 



The duties and functions of a king are described : 

^2 W 

6. TRANSLATION :—O king ! may ypm r res«!ence protect us* 
which is very good like the son of a goc^mk^) urging all to tread 
on the path of righteousness and which ^^kesklne Yajna prosperous 
by giving food and other commodities^K^protects true justice. 
Let it come to us. (Let it be helpful ^^s^fien needed). 

PURPORT:—O men! enjd^\^QMt happiness by protecting a 
man who serves the enlightenpd^p^upris and protects ( defends) 
Dharma . 

NOTES & REMARR^^^^m) i *fir inpronr (NG 
2, 3) i = Of a man-^fw) t: ftmd* m i sr* tmciRPr (NG 2, 2) i 
—*One who impartfeteaMing and disciplines others like his son. 

W fffmrnT («rro) ^ ^-fprcrpn =Of the 
non-violent. /p—\ 




Suktam—13 

Suktam-Sutambhara Atreya. 
tri of various kinds.Svara-Shadja. 


Devata-Agni. 


tributes of the enlightened persons (Agnis) are told : 

1. TRANSLATION O learned leader ! we accept you (as 
Ieader^ c ^Ldl^a^i<^cfie d Nfi^SJ« : e(eQg ) o{i@qqujing you. Let 
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<* ill«o lil i es ^^^aiS§HtavyS!in r 'f^2^oJ'8H!) b ' C °" e 8 " at 

scholars by revering you. 

PURPORT :—0 learned persons ! let us receive good < 
and wisdom by honouring you and let us enjoy bliss. O 

NOTES & REMARKS (tr»r-fdtaf?) srm*t»n 

go iTHT^: I *51* * (*?><>) ST3 ?t?T^4?riWIT I 

^£r®r i =l.et us illumine well. (^T*fl) i =^Wfc((^pept. 



The duties of enlightened persons are describe 

wfa: 3^2E^ : II ^1 

2. TRANSLATION :—O men Ij^kVesiring wealth to day 
know the properties, functions and^Wm/e of fire (enlightened 
persons). It is accomplisher of s^H^/purposes, and gives happi¬ 
ness being under the control o^^Jand radiant. So you should 
also know this truth. 

PURPORT .—Those 
the knowledge of the fire a 

NOTES & RE a 
praise (apprais 
(fefam:) jfr frl 
of happin 
(firspr) STtrerW 




desirous of wealth , must acquire 
objects , 

srsrcn^ i =The 
of the properties, functions and nature. 
^ *qsrfh zvi i —Of fire which is giver 
g in the control of the Refulgent God. 
(sr^r) (fon)i =Accomplisher 



t of enlightened persons is continued : 

fa fait ffaT fa i H ^fa. II ? II 

1ANSLATION O learned persons 1 a donor who is 
■ like the fire loves and accepts our speeches and he associates 
and adores a scholar endowed with divine virtues. So you should 

also d°p anc [j t L e kh ram Vedic Mission (629 of 811.) 
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PURPORT . frt 7 #h«tetav$sa .no ftdp afr&l hdn even move his 
tongue . 

NOTES & REMARKS ^ 

person purifier like the fire, (fferr) sren i f-TiTr?wt: 

i =Donor. (WK[) i q 3 r-^rp!T 33^*^ 

^ 1 ^ retrfiMTTorPT* a|<>rr 1 =May assf^T ^ 
worship ? 



0 .., 

i with or 


The attributes of the enlightened persons are draqribed : 

5PT3TT Wfe ftlT ft tb^|| V U 

4 . TRANSLATION :— O learnecjj^ts^ ! the scholars perform 
Yajnas (non-violent sacrifices) wit^rou/ and you are a donor or 
accepter of good virtues, a renowri^A^pe^n, served by people, and 
most acceptable. Therefore you^re(|^frthy of respect. 

PURPORT: Men shot^a\^^/f orm Yajnas which are accom¬ 
plishes of Dharma ( righteoJ^te^/Artha (wealth) Kama (fulfilment 

mancipation) with the association cf 
persons. 


of noble desires) and Mokfc 
absolutely truthful enlighten S 


NOTES & R 
=A man of 
(3*0 1 = 



;=(hsp*t:) i (*^t) 

;lory, famous. Ora) i 
the people ? 



of enlightened persons (Agni) is continued : 

ftjft i ttst i|S(H 

ANSLATION great scholar ! the wisemen exalt 
as^you are the greatest distributor of knowledge (sharer of 
ledge with others), and endowed with good reputation and 
ingth. Bestow upon us good energy. 

, ’P5a?(Kiair 0 a ,?! e tnlc a teSis'rr rsi^{ ll i h i e " ed periom 
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exalt you may grow more 

and more day-by-day. 

NOTES & REMARKS (^T^n^) ^Tsrr^rf flrcrHT?C> 
i ^T^r: *r*r 5n^i«r^unr i w-W 

= Disseminator of knowledge and rapidity. 

= Extremely wise men. 





Tte subject of enlightened person is further devdope 

wr %farnr i H $ |i 

6. TRANSLATION ;—O 1 earne drp^rsp n ! you encompass the 
divine virtues or enlightened men sides, like the circum¬ 

ference surrounds spokes of a wheel? ]|(< 5 pkuse you accomplish (earn 
well) wonderful wealth (of vs isj 
veneration. 



therefore, you are worthy of 


. As the wheel is adorned with 
with the association of the enligh- 


PVRPORT:—There fy 
the spokes etc , so men are 
tened persons and good 'a 

NOTES & REMARKy :—(Nt«0 f^i^r »mT^ ar fasrol f| 
(Stph 3, 7} §^)tO) i ^Divine virtues or enlightened persons. 
(*'**) mnstnwf (MKT 6,4,21) i = Accomplish 

or eart 



Pandit Lekhram Vedic Mission (631 of 811.) 
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Mdl. 5, Skt. 14, Mtrs. 1-2 ] 

www.aryaman^^^i^ of 811.) 

Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Devata. Ch 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 



The properties of Agn; (fire) are told : 

wfa sftifa sfm nfasmt i put gt-ri Xi i: ?: 

J TRANSLATION :—0 learned person l^akei^diat immor¬ 
tal Agni (fire) with praise of its propertiesiss^h is^ell-kindled 
and takes the articles worth-giving andgwUng (them. Ed.) put 
into it the divine objects or in the enlig^ro<|^en. 

PURPORT:—O men\ with greSf^tmlustriousness acquire the 
knowledge of physics. 1 

NOTES & REMARKS :— tonwrtt: 
arret* ^ (*«,) i =The articte^Mflh— giving and accepting. 




persons) is continued : 

\ \ nffci *8 i< r i| 

The men who in all inviolable righteous 
Eternal and Most Adorable, the Most 
ulgent like the resplendent fire, enjoy much 



More about the Agni (en 

2. TRANSL 
acts glorify thaA 
Unifying God, 
happiness. 

PURPORT 1 ?—Those persons who acquire the knowledge of the 
science pffffy^cs like the knowledge of fire, become happy from all 
sides.' 

TES — (sftftf'i) unfa i =In all inviolable 

righteous acts, stfanrifa nsjrtmn =The Greatest 

unifier. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (632 of 811.) 
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The same subj«<tt8f <JtiJipiei*ta ^rtabiis f 311.) 

* ff & ^ftTT I ?S^15 f>55^ 

3. TRANSLATION :—The eternal souls should pi 
Resplendent God with the practice of Yoga, as the priests ad 
performers of the Yajnas praise fire with the ladle / ' s ^' 
which ghee (fuel oil) is put to carry the articles WQ£f 
accepting to distant places. 

PURPORT:—As the artisans having acjuhed th$ knowledge 
offire and other objects accomplish many puFpcrse^ and fulfil their 
noble desires, so let the men fulfil their nobl^tsirfs by knowing God 
in right perspective. (^T 


NOTES arcrfiwerT sfarli 

i = By the prat 

ladle in the Yajnas. (^V^- 


Eternal souls, (t^rr) 
/of Yoga as with the 


Agni (fire and king) is told futl 


MTcWI ^r:||V|| 

4. TR A NSL AT JO men ! as the fire as soon as (mani¬ 

fested) blazes bright lyjSpersW with its lustre darkness (of smoke), 
and gets in touch jj'mi^tjie rays of the sun, firmament and clouds, 
in the same mannei^a^rijg endowed with knowledge and humility, 
slaying the wicked thWves, dispells injustice with justice, achieves 
victory and get/gpocfZeputation. 

PURPifKffff^As fire shines by dispelling darkness, in the same 
meaner, a kjntt sTwuld shine by eliminating all wicked thieve. 

<£ REMARKS (nr:) i tnf wrat 

2, 8) i =Rays of the sun. (mi:) i snr 

|sr5ti»r (N.G. 1, 3) r = Firmament. (?*:) atrfesr^ i snfirrat 
■ 9 3tt<t: g fror: i wi irr*r wfirfr m (NKT 

£ Pt$cli Vedic Mission (633 of 811.) 
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iake 
illidhinator 


The same SObjett;of.AgniiikifHftbMl stated £>f 811.) 

\ *£^135^ II V. 

5. TRANSLATION :—O men ! as a learned per& 
and listens to my invocation, in the same manner, serv 
proper use of) the Agni (energy) which is praisewort^ 
or far sighted and has ghee at its base. 

PURPORT .—Those men who practise thefttuQfbpf the science 
of fire and other branches of (physics) can e njoyfidpp in eSS constantly. 
NOTES & REMARKS.:—($T'W) ' ***** ( ar5fo ) ' 

=praiseworthy. (*rf*»0 wtRW : TO^I^6inator, seen from a 
distance. (trwr) &****( 1 tmifir (NG 3, 5) 1 = Serve, 

utilise properly. 


The illustration of Agni is t©M 

5TR I 

6. TRANSLATION j^^ith the help of those highly learned 
men who desire tc^usk always good words, and who are endowed 
with meditation, r%ho augment illuminator fire with ghee and 
praises, would/ae£mih?*the knowledge of fire and other objects. 

PURPORTS^-As fire grows with fuel etc. likewise true know¬ 
ledge increases (fy the association with and in company of the enligh¬ 
tened fkrspfisT 

TES & REMARKS (fire**<}fi>pO fire* srrrereref ftmreWtftf? 
fir >P«rf (NG 3, 10) sw i =IlIuminator of all. (tmatftn) 

5 +m+s* (**?<>) i =With those endowed 

with good meditation. 

Pandit Lekhram Vedic IV^^ion (634 of 811.) 
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www.aryamantavya.in. (635 of 811.) 

Suktam—15 

Rishi of the SQktam-Dharuna Angirasa, Dey^ta- 1 
Chhanda—Pankti and Virat of various kinds. Svara-Dhai\ 
Panchama. 

The attributes of the enlightened persons and fire are 



jt i*rer far ^ 

WgT: ITqt §WT 

1. TRANSLATION :—O learned perso^^/f^ajs I hold this 
purifying fire whiclf is kindled with ghee.V^ive^happiness to the 
Pranas, good delight, upholds the wealth, ^ndSiislains the earth and 
other things. So /far getting its true 
praise to a scholajr, who is worthy of 
having received education from expend 
are extremely wise. In the same 
him for the above purpose. 

PURPORT :—0 learned 
science of Agni (energy and e 
students. 



[e; I utter words of 
Og'/nown, admirable, and 
nd enlightened persons 
you should also support 

! teach the extraordinary 
) to the intelligent and virtuous 


NOTES & REM A 7^%trh) i star yfh StErrfinre i (NG 

3, 15) =For extrcmelW/wise. (w*) i ffir i irurfimn 

(NG 2, 15) i =|OQffolar. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets like *>f?: etc. 
used in the mantf^-gregrly denote that by Agni is here meant a wise 
and enlightened-teagfr as Rishi Dayananda Sarasvati has justifiably 
interpreted. /Both Wilson and Griffith translate the words as ‘the 
Creator’ MraTke^far seeing’-far-sighted (Wilson) and Wise Ordainer 
(GriffithJCBtrt-~think erroneously that by Agni, is meant the fire. 
How sttai&e and absurd it is ? 


Pandit Lekhram Vedic Mission (635 of 811.) 
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The tf£U < tti : 

fJrT ^?Tf HT% Stfilff 

f|^ jsgjfosrM ifa *r ^iu^ v u 

2. TRANSLATION :—Those men uphold (firmly Require) 
true knowledge who by the observance of truth at(Km^Gpd Who is 
the upholder of the true material cause (matfk), Varying in the 
Omnipresent Supreme Being, Who is the su§fkjgf£of the sun and 
the eternal laws, for getting strength and f^thTtorformance of 
all noble activities and approach- Enlightoiettajnen dwell in God 
and know themselves to be the born/^gi^ though living with 
ordinary men. 



PURPORT -—Those are tri 
associated with the scholars {of th 
knowledge of God, souls, matter (i 
NOTES & REMARKS 


*TT5T!T suren i =Pervad 
sr^rfrtr i *»>? 




f earned persons who having 
•asr and present) acquire the 
\effects. 

«nt% i f*r+*f«nt arenrab i srtwni- 


:) imam i =Wise men. (*^) 
\, 2) =Approach, attain. 


The attributes of tl 

i 


htened persons are mentioned : 

ft) *PTT | 

^ i| * U 

3. TRAiy§LATION O men ! if a person the righteous men 
separatife|~aJl sins in the body extend great and rare new life and 
then ^lipamfiappy. That men living in their company becomes 
higm^ learned with new practice and destroys all evils as an angry 
roys the animals that approach him. 

URPORT:—There is simile in the mantra. Those men who 
ep themselves away from all sins and observe Dharma (righteous¬ 
ness), augment their physical and spiritual happiness and the 

soanoflife. As an anerv lion slays the animals that come near him, 
ran ait Lekhram vedic Mission (636 of 811.) 

626 



[ Mdl. 5, Skt. 15 Mtr. 4-5 


s o men should (637 of 811.) 

NOTES & REMARKS *s?>rrra qjf>ct T«Rf?f> 

fa’srinfiTsm'V: (3T5T) at* stfa’srorfc <t*ra; i ^Jh 


remove or separate all sins, (ft: treer) n^^THs i tifr-j-wtf 
=Serving. (33^3) f?wttr ^Tt-nf^n^ (f?sn) 

= May kill. ® 




*nfa M v ii 


The attributes and duties of the enlightened persons 

Wi^Tt 'TT# 

Tqfaft *IT3 ^wfg: <T& ^3T 

a. TRANSLATION :-—O learned you are a scholar 

as you are distinguished with regarcKWWur knowledge, uphold 
every man to sustain and impart insj^u^uons to him like a mother. 
Leading a good life yourself you a/djjnre a desirable life and 
being a great scholar, you praise ii^ep^fper ties of all things. 

PURPORT:—Those learpQi&tsons become venerable in the 
world, who foster all students, 
ment of all and instruct ti 
Brahmacharya and span ofn \ ? 


NOTES & REM\ 
Avho has acquire 
*tt: *g<rV(^>) i 
^To tell, instru 

O 




others , who desire the advance - 
'out the actions which increase 


(fr?¥<T:) srrrTf^r: i = He 

Sd knowledge, (ftprrftr) srerflfa i (ftnrrfh) i 
e. (^er?r) i (*st) 



The same subject^ enlightened person's duties is continued : 

ITE: 1 

5T Eft 11 K <1 

j&FkgNSEATJON 0 learned person ! you are giver of peace 
ao43dts§. May your impetus meet and maintain peak of strength 

and ^l^^lf^ c L gMif&f n ^ dic L ^^ 0 S f ( ^ v ^t , l.) As a thief 
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keeps footprints, likewiie 

bearing truth in the cave of the intellect for the acquirement of great 
wealth of wisdom and enlightening a protector of men, please 

PURPORT :—As a thief follows another theif bPsdjtin&Ms 
footprints, same way, you should bear truth in your souls, fitffilyour 
noble desires and please all. O 

NOTES & REMARKS n'pCT i =Ful&ll|rW)f noble 

desires), (3rftP() trannr i =Protector of mep. atopn = 

Please, satisfy. 


Suktam—1' 


Oevata-Agni. Chhanda- 
haivata, Rishabha and 


The energy is described : 

ft 

4 ^ 


endowed with 
friend in fron 
and utilise j^t pr 
(prospect: 





Rishi of the Suktam-Puru A 
Trishtup. Ushnik and Brihati. 
Madhyama. _ ^ 


fm ii ? ii 


1. TRANSLAJPfOM^ —O learned person! honour or utilise 
properly Agni (imrthe form of energy) which is resplendent and 
roperties is evident as men always have a 
em with words of praise (to learn about it), 
ly so that there may be a bright splendour 


T :—As a friend gets happy and grows by upholding 
in ° the same manner , the enlightened persons grow with 
r having acquired the knowledge of Agni (energy) and its 
rms. 

NOTES & REMARKS :—(**) snfcup i 

i frc^r sjrreqr i--Splendourt hat enkind¬ 
les. (swi) feMi trtavgKftsg? 3, 18, 9) *ftara>: 

Pandit Lekhram Vedic Mission (638 of 811.) 
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W r j d,y ' 


Tbe same subject of energy is continued : 

*r ft !|fa^f 3 r im Hft: 

fa gstTgfrHTf^TTf^JTt ^ 9TTTWfa 


sr like Agni 
igth Ed.) of 
in, he uses 
^becomes power- 


2. TRANSLATION ,A learned leader is 

(energy) and giver of strength to the arms (an; 
the people (by teaching them proper exercise), 
the acceptable and presentable objects suitably, ar 
ful by fulfilling his righteous desires. ^ ((Sr 

PURPORT:—Those highly learnefpserfpns only are fortunate 
who treat all people as their own selvffififttpfirt them knowledge and 
thus make them advanced in every wa\ 




NOTES & REMARKS ;—(<£ 

the fulfilment of rightecms' 
(t^rr.) vuf i sftqjfir-^rssrafe 
vit i iTfefr^q 


an?i% sr (sr) sra zrwrfc 


jffirmk; (obr:) faftrntar- 

(fiFtro) srg sstfai: i =By 

sires, (ipi:) ^*4: i *nr:-'R3T-?htrcbt 
f=f?tfa«[ i sjbfitf ^ *t- 

=The sun. (^j) i 5 -srcrtsRt: 


=Worth giving. 


7 


The victory in tattl^^Wrated 

TION :—Those men enjoy all happiness, who 
-list and friendship of this man because he is posses- 
;tre and wealth and enjoys strength, and upholds 
'ng and trading community. 

§PORT :—The persons become possessors of admirable 
pd beauty when they are friendly to one another , try to do 
noble vkt ° r y 
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[ Mdl. 5, Skt, 16, Mtrs. 4-5] 

In the battlefields etc. 

^ 211 ' ** "** 
(sra*?TOPO i =In a king or a trader, (gfiwfo) i 

(NG 3, 1) C" 1 # 1 /jf*~ *“ 

enjoyment of strength. (w«mO ^ ,rrtiH 

strength. 



The growth of the prosperity of the state is described 

^ ^ ^f 11 V 11 

4. TRANSLATION :—O learned^W^hose persons achieve 
victory who take shelter under that dfig^yJ) and great man, Com¬ 
mander-in-Chief of the army, as^he"" 
great sun, by the greatness of their-eo 
of food and glory, they surroun 


and earth depend on the 
fgour. For the attainment 




PURPORT i—O men ^ 
more and more who have gye 
NOTES & REM A) 

(NG 3, 3) =Thefcgffa'n 
=By grc 


•osperity of that State grows 
v well-trained army. 

I *5«t»r 

sun. (4^n) w^t i (to) afs*?- 


The same subj^hfjrosperity is dealt: 

5JP 3TT ?k I 

^ ^ ^ 1% n '< n 

1 NSLATION O learned person ! cooperating with 
5 ther devotees of God who desire the welfare of all, praise- 
1 is acceptable and let the virtues of the enlightened persons 
lo us and bring us above well-being from all sides. Be our 
gmenter or helper in the Battles. 

PURPORT :—With those men who bestow happiness upon all, 
Pandit Lekhram Vedic Missi(#3o(640 of 811.) 







[ Mdl. 5, Skt. 16-17 Mtr. 1 ] 


men should always make progress. 

NOTEs*$Mmm i R < *** <*> 

wnqMNW ij-tgtfl i = Admiring the virtues of great sc| 

(1*9) • 2*5 tnrmrra (NG 2, 17) *fr: < 5 ^ 

3,16) =In battles. 


Ssktam— 17 


Rishi of the Suktam-Puru Atreya. DevatH j5T\ Chhanda- 
Ushnik, Anushtup and Brihati. Svara-Gandha^Fa Madnyama. 

The science of fire and other elements is told 


3TT niff Hr# 


1. TRANSLATION O lea: 
praises (takes maximum use of 
non-violent noble act with 
enlightened and good men. 
knowledge and other vir 
progress etc. 

PURPORT i — The, 
of the scholars and ape~g) 




son ! a thoughtful man 
eat fire (energy) in a good 
'of honour, accorded to the 
es away charity for imparting 
d uses it for protection, and 


who take interest in the association 
led in doing good deeds, acquire the 
•tents, and they are protected from all 


knowledge of fire andmfier. < 
sides. (g^y 

NOTES & REMARKS t— (*ra:) : 1 

1 = By dealings of honour to the enlightened 
person/sEttd\association of good men and charity. (?r«inpj) 
1 1 =Highly advanced, 

grpgt\(w^) 1 afsrr ?f 5 Fn*r 1 ts^fh fguT 

NKT. 1, 3, 8) 1 =In a good non-violent act. (**&) 
1 =For entry into knowledge and other 

lues. 


Pandit Lekhram Vedic^ssion (641 of 811.) 
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The duties of enlightened persons are mentioned : 

5 fr% fipr*frf%$ 5^ 3d 11 

2. TRANSLATION :—O follower of a particular^^Ms^pfght) 
Dharma! I also revere that glorious person, who uttersSytie and 
sweet words from his mouth and practises Yogas 
is very wise, giver of bliss, free from all miseries 
with wonderful light of wisdom. 

PURPORT —O learned person ! you s, 
ous and glorious deeds leading to good re. 
enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS 

or with the Asanas (postures of^S^k). (nT^r*r) sff^nrnr^snr i 
prcro (NG ?, () hrerft srsfh stup: i =Free 

from all miseries. 



fact, he 
is endowed 


lys do righte¬ 
ous you can 


^ 1 =With mouth 


The same subject of enlig! 

3^? 3T?TT 
f?3T 



0^ 

[Persons’ duties is further highlighted : 

fiT *1 pT fru I 

R3 i| ^ |) 

3. TRAJVSp^iTIOI ^): —O learned person ! remove all miseries 
because you /(Ste^gMowed with the light of knowledge and noble 
speech. By you^Jrower, good works/shine or recieve much promi¬ 
nence lik^chargmg or desirable objects. 

IT:—O men ! those only persons knowledges glory 
yon shine like the light of the sun 9 who spread much 




OTES & REMARKS : —(3rfa<u) 1 ^rr*r 

=By the light of knowledge, (fc*:) 1 feprrm: 

\ sfrrfcr: 1 — Of a charming or desirable object, 

(swr:) --Good deeds. (<pTT) 1 are 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (642 of 811.) 
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| Mdl. 5, Skt, 17, Mtis 4-5, 


i 


— Motivate or inspire. 




5fa?r)»ri? 


o 



zj:j‘! u ^' ! ° n ct Aen! ( """ d »-■» *•«*&. * 

wgr ^Ttsfh,^ i $&%■< n 

f n 4 T' RANS! AT!0N —O leraned person 1 under the leadership 

,Ltd EdJ lnd "WWptabletoallaadis 

.raised atrifiig the people, when ad.l-tf wij" , 1 ,, intellect of the 

“ ” “’““"y en lightener ajStMpIoyer of all miseries, 

-rues good things puts in charming ^^4re admired. 

PURPORT:-As Agni ( fir^thin^s among the people, so 
people'” " ith kmwted f^^umility shine among the 


NOTES & REMARKSU 
— Of the person wh( 

| fa-f ^ 

1 he attributes of the. 

5. TR 
cevout pe: 
in the sa; 
others’. 



r) li^rhrsrftj: i 55 - 3 ^ (f^.) 
lestroyer of all miseries. (fa%trct:) 
-Of enlightener. 



persons are further mentioned : 

-Of^r Wd*? || k |l 

■TION :—0 learned person ! as the enlightened 
electricity by their sitting down (in laboratories) 
fanner, you protect our energy, never falling down for 

— ^ment or happiness. Be with us in the battles for our 
progress and welfare. 

'PORT;-If men emulate the enlightened person, they 
ly achieve victory by the attainment of good merits, and with 
Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 811.) 
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increased power. . 0 

(stct.) i =By sitting down (on an assignment)^/{ws) 
amfufar, unvdr (*nr.) i =Relate, connect, (*t$*0 
v^Ttvf i =Electric fire. 

Suktam-l8 

Rishi of the Suktam- Dvita Mriktavaha 
Chhanda Anushtup, Ushnik and Brihati of va^iS 

A guest is illustrated as Agni : 

Hrarfa: 






$$ u m 


fest is venerable who is 
served by many. Being 
'he takes delight in good (ever, 
his praises over all things that 
^mons to the people from morning 


1. TRANSLATION :—O ms 
purifier like the fire, is liked and 
immortal by the nature of 
though perishable) deeds; 
are worth giving, and deli* 

(till night). 

PURPORT :—OAme^Jjon/y the absolutely truthful guest is 
to be most revered JBtCjgiovts well the mystery of the soul and God. 
Preacher of truth < MgfUy\arned, beloved of the enlightened persons 
and well-wisher <God, he is ever cheerful. 

NOTES ^/RkSIARKS (trfrr:) srfrrft* qfim: i = Puri fire like 
the fire. (*nw) vr'roqfa i =In acts which are perishable. 


bject hf venerable guests is continued : 

_ [T*T ^*3 ^3 5R3T 1 

W 3tT It \ II 

2. TRANSLATION O men ! you are immortal by the 

"nature of your soul, admirer of truth and knowlege. You have in 

Panait Lekhram Vedic Mission (644 of 811.) 
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Mdl. 5, Skt. IS, Mtr. 3 ] 


your mind (#8?¥.) del >g ht a guest 

who has received education in both births i.e. from the parent and 
Acharya (preceptor). He confers pure knowledge a|£F^>ex£r 
remains with (is confident of) the greatness of his own fSDW^ 



PURPORT :—Those men who honour absolutely truthful 
enlightened persons , ever enjoy bliss , and acquire true Kiimyleflge. 


NOTES & REMARKS (fcrnr) srrart 3r*T* 
one who has received education in both 
parent and Acharya (or preceptor) 

i = Wealth, prosperity.- (anrer) > 

or eternal by the nature of his soul. /(N 


The behaviour towards a guest is out 

# ff T5U 


3. TRANSLATION 
extremely wealthy person 
distinctly never moves fo: 
and treasures of scie 
personally to visit o 
your speech purifi 

■£)! 

PURPORT: 
honour to loftg 
( righieousne. 




i —For 
e. from the 

w i —Immortal 


rsons! I call upon the guests and 
(ause your chariot or transport 
111 killing. O owners of cattle wealth 
nowledge and virtues ! I invite you 
or the sake of your welfare, because 
bn a perpetual basis. 


people who provide with warmth service in 
tvQ guests and who are crowned with Dharma 
non-violence etc. 




& REMARKS (5hrf$w1fwr) ?t«T>TPT: fftbr 
Those who lead long life in a pious and purifying 
(Pm) Jttwrr i - With speech, (f^) i —Call upon. 
m*r) 1 —Of those who are blissed with plenty 

wealth. afaifam i =That is, of the guests, (w) i 

Chariot: transport. Pram ft 

Pandit Lekhram Vedic Mission (645 of M 1.) 
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traragt i =0 owner of cattle wealth & bles: 

knowW^*p. tav y ain (vKonm 


sed with scientific 



The subject of guest is further described : 

mr it ^ ^ 

ift- SRTfa ifai <tfr 

4. TRANSLATION :—O men ! only those^i£ihe best guests 
who possess the glorious knowledge, in who^exnouth^ecite admir¬ 
ably Vedic mantras followed by good deeds;~They protect covered 
(bring into limelight the hidden), knowMgcMike the firmament 
in a man endowed with happiness, anc^^o^lphold from all sides 
good and other commodities.' 

PURPORT:—The guests enebwe^with kiiowledge and good 
virtues , are well wishers of all 9 amTlndmnous and impartial . They 
protect all by imparting ^good ^eqc^ifjj^s and are the real benefactors 
of the world . 

NOTES & srarmurcr firar i stete-stfar 

i (stcto) \ =Glorious or shining knowledge. 

(*rf|:) araferfter fi4wnvL>=True knowledge like the firmament. 

(rsfabr) («tt«) i = Hidden (secret). 




More mentioned ahbut the guests : 

if? «tit s^n fiiw fm n '< I! 

'RANSLATION O learned person! the guests give me 
Trable knowledge v.." Agni (energy, electricity) and other 
oper^impetuous articles. Endowed with the light of true science, 
jhem grant me vast and great knowledge and good food. O 
mortal (by the nature of soul) ! make the wealthy persons truly 

progrqss | ^|^i t k£|^offf a l^^<^ , ^j!fi^[-j ss j on (545 of 811 .) 
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wiawnnwmWMW W '„ „ h0 , mpm 

you the knowledge of physics and other sciences. C^\. 

NOTES & REMARKS :—(sresHPr) 
impetuous objects like the Agni (energy/electricitf^teJand 
others. (*»*) mr^rpnvra^i -Endowed with theAt of 
true knowledge. ^ 


TRANSLATOR'S NOTES am*; 

n*** (Stph 6 , 3, 3, 22) i rtsHra*- tpa s 
upanishad 3, 4, 11,) «rwt q fcqqrpr; (*g;. 3 , 27 14) 
wfqi «raf q?fh (Stph 1,4, 1, 30) i 


Suktam— 


Rishi of the Suktam-Vavri 
Chhanda- Gayatri, Ushnik, Anus 
Svara-GSndhara and Rishabha 
The teachings of the enlightene 
if If 

1. TRANSLATIO 
truth experiences, the yj us 

of truth) knows reajify Te 

close to and followi 



gr 

& 3, 6, 2, 4) 
(Gopatha 
^ (trfrr:) 



3evata or Subject-Agni. 
Pankti of various kinds. 



are stated : 

^ 113# 3T# ! #ll?|| 

learned person ! and accepter of 
Kigh, low and middle) states (accepter 
oecomes distinguished by remaining 
^mothers’ teachings since childhood. 

PURPORT^— Thgre is no living being who does not have 
Ingh, middle aifdmstates. But only that person is able to reform 
these vanous/ktat^, when trained by his mother, father and Acharya 
{precepter )f s 

NQTi^~~& REMARKS : = («rfa:) srg-»fte;nf i rsfVnqJ i 

-Accepter (of truth). (finr<£) fromr^ i fh+Tftr^Hniint 
i = Become distinguished. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (647 of 811.) 
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More stated^6Utat^taa(rttajgy£frBin(tj^8f5¥^>M 1 ?^ persons: 

H?T> f* ^pif <#rf 1 HT 

o — f 

2. TRANSLATION :—The persons who enlighte6>ol 
and night behave not crookedly but uprightly. They prot/ 

(internal as well as external) enter into a strong city, 

PURPORT :— T’ e persons of upright nature fl^efifAghteners 
of truth and are engaged in doing good work ev^y\ohrent. They 
bring prosperity to the State. 

NOTES & REMARKS i 

= Enlightening, teaching. (*"**0 ( NG 2 >‘ 0) 

=Wealth. (^) ' <W*) 1 

1 — Behave crookedly.. 


%^r^r 11 * 11 


The enlightened persons are nar: 

JUN_i 


3 TRANSLATION learned persons ! all living beings 
including men grow^Sxmidst of water in the firmament (raining 
water) A man fcing^ood food is delighted with this sweet 
water Similar/^^h who has ornaments made of gold (named 
nishka equal totc^golden coins) in his neck is very much admired 
and enjoys/^glori@us happiness. 

Ptfmm' -O men ! knowing that all substances are born 
of tlteJtidTeknd have their origin in water, enjoy happiness of all 
'he human and other living beings have 85 percent, and 
in their bodies, Ed J. 

'notes &. REMARKS («a«rro) **** 

ctv , mr *fo (NG 1, 12) i =Of the water in the firma¬ 
ment (*w) w: i ^ ( NG 2 > 3) 1 :i=Men< 

" ‘ 1 .) 
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TRA rniiti (6a© ofi^ifail) Sanskrit com¬ 
mentary *wtr has been explained as though in the “ 
translation it has been rendered as 3ra?r. Better sense 
honey, which is considered in Ayurveda to be one of theSe 



For teachings the enlightened persons are described : 

9*Ht ^ 

4. TRANSLATION :-I have good 
person, am inviolable, and engaged i 
like the destructive force or dear like t 
is desirable on the earth and heaven be 
food materials. You should also do thi 
PURPORT:—There is a 
are the protectors of all. like the 
all sciences. As the sun light 




followers of Dharm (righteousnte ealso liked. 


NOTES & REMA 
(^r.) i = Givers 
(snr:) dRfrfir 
(w^ifh) srrcftfir i 



JSjjjte of a healthy 
tions. Ceselessly 
I attain whatever 
iey produce or contain 
with me. 

in the mantra. Those men 
pervade (are knowers of ) 
to all like the milk , the 




:srr«rh) ^ 

materials of the earth and heaven* 
£Mrm*(NG 2, 19) =Destructive! 
(NG 1, 19) i = Attain, achieve. 


The enlightenedipersons are further mentioned : 

i?: # »J#rt 5I55J i 

S^O^NSLATION -.-O learned person ! you are like the 
sun The Agni (in the form of energy/electricity) 
itself alongwith light carrying it, (lames and air bestows 
: — V , They aresimilarl >' well-admired like the heroes lying 

in e ve I^gpj^fr'n(g54f}d)fc^8if bheerfnl, let 
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www.aryamantavya.in (650 of 811.) 

them be giver of happiness to ail. 

PURPORT -.—There is simile in the mantra. O learned peM&t, 
as the extensive rays of the sun give happiness everywfQr&ffMl 
in the same manner, being good scholars, you should go ev&fy'igtyre 
and gladden all by giving good sermons or teachings. Q 

NOTES & REMARKS (swim:) m fenstp 

i = Laying or sitting in the vehi^Jes^rer:) i 
=Carrying. 0**0 fasT* i =0 scholarwho are like 

the rays of the sun. 



ftris. Devata or subject- 
Svara-Gandhara and 


ire mentioned with the word 


\% ifrff I 

togr mu 


Suktam-2 

Rishi of the Suktam-(Endeavou 
Agni. Chhanda-Anushtup and 
Panchama. 

The duties of the enlightened 
‘Agni’: 

rT ?TT 

1. TRANSLATION distributor of knowledge and other 

things among o^FS^p^ highly learned person! whichever wealth 
you consider goW(jW yourself, which (wealth) is to be admired by 
the truthfuUearnetfpersons, which (wealth) is useful to hold (being 
noble), c^fa^y or disseminate that to others also (for their use) 
througlj^^trealings and good speeches. 

PORT -.— Whatever good desire one has for his ownself, he 
ie the same kind of desire for others. That only is the 
dealing. As living beings do not to suffer from miseries in 
own case and pray and attempt for happiness, they should do 
~samefor others also. 
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i ttt: TT-»ra\ jnsnq' sreror, i = Distributor 

,, , Ww.w.an'amantayya.in.T 651 ofsli.l, . 

of true knowledge ana other things among others. ("Purr) 

mpti am wsmfprJTTfafa shr: i rp> * i «rar wf^rfrowt^i 

=Convey or disseminate it to achieve by your dealing. /<Oy 


The same subject of enlightened persons is continued : 

^ ^ |5T 1^5 spta: 

wi ?ir m ti \ 

2. TRANSLATION :—O learned pe^ 
(experienced) in knowledge and age act al 
(superior) strength, and perish those who 


Those who dp not act on the path of an 
ing crookedly, do not suffer or falter. 

PURPORT:—Those persons only 
always speak the k truth , who make 
and who never act against the injucj 

NOTES & REMARKS: 

10) i —Of strength 

crooked conduct. 




et the old 
your sublime 
ice towards you, 


eous person behav- 

be respected as old who 
by doing good to them 
'harm a. 

i n* (NG 2, 

^r*rr: (**r<>) i ^Of 


STT^lT , 

LTf II ^ I' 


; A: 

The enlightened personftsMhgMlife is mentioned : 

,}" j n M. tTT ^0 

•M Tg! 

3. TRAJvSLAT'ION O learned persons ! we industrious 
perons invoke^n accomplisher of strength in the Yajnas by our 
speech gai£te25*7 ancient truthful persons, and choose (apply) Agni 
(energy)^or happiness. So we choose you as a priest. 

—The people have great regard for a benevolent 
persofc^Saxhg good to others . Therefore y the enlightened men ohvcys 

do good Vedic Mission (651 of 811.) 




Mdl. 5, Skt. 20-21 Mtrs 1 

^i)=Donor, giver of 
happiness etc. (s«m:) sr*m*n*TT:) i = Endeavouring, indus 

The duties of the enlightened persons are told farther : 

fc^fl ?T 

m »frf^r:^Tt*T wifi 

4. TRANSLATION.—O mighty wise 
iessly endowed with noble speeches for pro 
and for the wealth earned with righteo 
should also be. I.et us be accompanied^ fl 
living together. 

PURPORT :—Only those pefQr^fhjoy happiness who work 
hard with strength for acquixffijMjaf wealth by taking the army 
of the heroes with them. (Op 

NOTES & REMARKS&^Akpw) trwtwt^T stt'?™ i (w) 
»r?r Received with righteous conduct, 

(tram?:) ttftmm: i ®Ft?^jFOT: i —Having the same place, 

living together.^ (j 



:rson h\we are cease- 
ana advancement 
duct. Likewise you 
heroes day and night. 



Stlktam—21 

Rishi of^e^ktam-Sasa Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Anushtup, Usl^tand Brihati of various kinds. Svara-Rishabha 
am®. 

led persons (Agni) is mentioned : 

fa l 

fa H >i 

1. TRANSLATION 0 learned person ! you are dear to us 
ike Prana. We place Agni (fire/energy) for the accomplishment 
of various works. We make a man glorious (lit. enkindle) divine 
" ’ " ” " ' '^si@fta^|2lftf mirbs to enlightened 



an 



m 


it 
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Mdl. 5, Skt. 21, Mtrs 2-3 

persons to cn>W»^fflle^S&!”liltt4 3 tfiJ4l>lfil person. In the 
same manner, we establish you in the performance of the 
act and thus be united like good men. 

PURPORT:—The thoughtful persons desire to cultivate^ftvine 
virtues. They should know the science of Agni (energy iarulele&ricity) 
and other objects . 

NOTES & REMARKS (irsfln;:) am & 

Prana, (*m) i =Be united or assc 

f^pmr?*>i*nN*nJTiJT i = Desiring divine virtue 



The same subject of enlightened persons is 

** f* 

2. TRANSLATION O 
purifier like the fire. As the fire 
manner, you are enkindled 
with him. As the ladle 
received suitable by you li 




II ^ H 

learned person ! you are 
with ghee, in the same 
mous man, when well-pleased 
implements of the Yajna are 
should be agreeable to all. 


PURPORT :—0 n$rj^fhe fire grows by the use of the sticks 
and ghee etc. Likewiseffooushould grow constantly by acquiring 
knowledge and cuitivaOng^gdo dvirtues. 

NOTES & \Ri£tifib_RKS ;■—(^) srfht i ■== Distinguished, 


famous, (wmvj i =Suitably, agreeably. 




The attributefcef^knower of technology are told : 

mT ^ |^T55^f II hi 

TRANSLATION O highly learned poet! all the enligh- 
tehed^rsons loving and serving one another make the fire as 
messenger, KB ^|igy^ov^i € sM*hk)a^fes>fi^^^d people. 
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Mdl. 5, Skt. 21-22, Mtr. 4-1 

and thus sei^^ ; ^^ya^m u t6BH r 8f^!l.f ikewisc ’ we 
and honour you. 

PURPORT:—Those who make the fire ( energy ) as me 
or communicator (taking from it various useful works ) b&oi 
of admir able wealth. 

NOTES 8c REMARKS 
=Serving, (n^thra) to sftfir hfipr: mnrfct 
—Loving and serving one another equally. 


serv. 



The enlightened persons is further highlighted / 

4. TRANSLATION:— O hig^Mfned persons ! let a man 
praise divine fire (or energy) in ttayoomj&iny of absolutely truthful 
scholars. O mighty person ! being^ifendled (enlightened) illuminate 
ain~«Know the cause and propertyfxtj/ true infinitesimal particles or 
atoms and also their cause 
PURPORT:—The 
knowing the secrets of 
know the order of the 
NOTES & R. 

(NG 3, 10) 
particles 





who accomplish their works after 
•i of including their cause and effect. 
They however do not suffer. 

i = Of the true infinitesimal 
s etc. (tmw) i = Of the effect. (nVPnr) 


Suktam-22 

of the Suktam-Vishvasama Atreya-Devata-Agni 
Gandhara. Svara-Risbibha-Brihati-Madhyama. 
is mentioned : 

ctfSWj P eace ! revere 
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Mdl. 5, Skt. 22, Mtr. 2 


him ( $iki.)a distinguished 
scholar, because he is praiseworthy in all Yajnas or non-violeptnoble 
deeds, a liberal donor, endowed with much bliss among t^ 
and shining like the purifying lire. c 


PURPORT :—Men should honour only righteous persi 
not others. ^ 


ns and 


NOTES & REMARKS'.— 

TO I 5TTsnfcnHT l 

i — Like a person knower of 

STtfW) 5ft fa: TOT5T TO!5ft $4 

1, 17) surm i =*For a 

the light of the purifying lire. 


The same subject of Agni is further 


* 

2. TRANSLATIO 
Agni which upholds 
and other objects. It 
of the Yajnas. It is 
divine attributes, fi 




Q 

am- 

sttto faer sfa 
ces. (tot- 
fcftr (NG 

whose life is like 


iQMearned persons ! utilise well that 
imes disintegrates or breaks up earth 
united, and is pure like the performer 
n created things and is endowed with 
and nature. 


PURPORT:— Agjhe Ritviks {performers of the Yajnas) conclude 
the Yajna , in Athe (same manner , Agni (in the form of energy dr 
electricity) ajec^ptjtjishes technological (projects). 

IE MARKS (*ra:) ! to HTcft tot i ara 

Worthy or being united or used, *ft 

?aTf=r-f^rf% ^ alsfh5TfircT: \ ft+afar TO^cft: i sra 

i fa—feftraaziT fa— fas 3 jt«r i = Which upholds and 
jetimes breaks up earth and other objects. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (655 of 811.) 
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(Mdl. 5, Skt. 22, Mtrs. 3-4 1 


The subject of Agni is further described : 

ryW^w.^ry ^mantayya. ilia (656 q£ 811.) 

HMr'MWS' rfT *RfT*T I 

Ms ?3 Rtot w^gff u ? 11 

3. TRANSLATION :—O learned person ! let us tfte^moftals 
know you well, because you are endowed with enlighten^Fmind. 
We approach you by the association of your desifoiM^rotective 
cover shining and purifying. A v^y 

PURPORT:—Men should carry out reygarifritRo sciences by 
the association of highly learned scientists. 





*ra?r 

*rs?u«f i 

t scholars or scientists, 
able protection. 


NOTES & REMARKS (fafcw 
*nft jtcst mr i faft-tfsrnt (**r.) 

Whose mind is like the min 
(3Pm:) itnnrhrm i scrfm: smtsrr i = 

?®ph\ (sun.) i =Appr 

TRANSLATOR'S NOTES r-WE^peii the translation of Prof. 
Wilson of fafamppmjj as “whij(areWjntelligent mind” clearly shows 
that by Agni, material fire iOoKmeant but a highly learned leader. 
Strangely and erroneoushAPrAf? Wilson and many western scholars 
like him think that fire CgToifined in such mantras. 


The Agni is fu: 

Wft ft 


tfoned 




hFI 1 1?T TO > 

## gtft: n v it 

fSLATION O powerful and learned husband and 
wife f\ou TTave handsome chin and nose. The persons free from 
threeukmjls of misery—physical and mental, social and cosmic-grow 
jiously because of admirable dealings and men free from 
t, anger and greed purify all by their noble speeches. Therefore, 
$\\ well this our utterance and of the devotee. We revere you. 
PURPORT:—The industrious persons make all grow and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (656 of 811.) 
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[Mdl. 5 Skt. 23, Mtr. 1 J 



preachers purify ail . All men should also act like that. 

www.aryamantavya.in (657 of 811.) 

NOTES & REMARKS •‘—(gftr*) wmsnjynfirc? i == Having hand¬ 
some chin and nose, (sra*) i -=Free fror 

kinds of misery mvnfa* (physical & mental) 

J(Cosmic) i (srsnr:) fafc *rro x^snt i ^fcfree 

from the three evils of lust, anger and greed. O 

TRANSLATORS NOTES The second intergr^a^p given 
by Maharshi Dayananda Sarasvati reminds the versetin^eMagavad 
Gita. i mm: zw i 

(*fcn 3f. i It is wrong on the pari of Prof Wttsota andjbriffith to 
take the word twice, used in this manti^CancTelse where, as 

the sons of the Atri-a particular sage. It is aigafe^the fundamental 
principles of the Vedic Termology. 


Suktam 1 


Rishi of the Suktam-Dy 
subject-Agni. Chhanda-Anush 
Svara-Dhaivata and Pancha 

The attributes of Agni (a bpkye ^ejfson) are told : 

WTOfrJ 


fr’ST *rsN§: 


I. TRANSL 
splendour like fir^ 




ishvacharshani. Devata or 
Pankti of various kinds. 


u ? II 


:—O brave person ! you are full of 
live us wealth of good reputation because 
it overcomes aj^g^verful and glorious armies and gives inspiring 
and exhorting2^©Tmgs with your mouth. 

PURPORT: —A desirous to achieve victory Iras well-trained 
army of wcBat^oldier. Having inspired them with the teaching of 
heroisnrdre-uhges them to fight with foes. 

& REMARKS :—irct wtti i ethr 

2 : iO) 3ffrf (NKT 5,1,5) i -Of wealth or 

Pandit Lekhram Ved$^ission (657 of 811.) 


Mdl. 5, Skt. 23, Mtrs. 2-3 ] 

5 ^& r 8 W&ft.J** 815 *T ' 

Ji'ftwTvr^t st4: i =The armies which can overcome the strength 
of /the adversaries, jm?RHT i —The 

armies of men. O 



The brave persons are highlighted : 

ifir m it i 

N' ft ?TcTT 

2. TRANSLATION :—O mighty km^TBrtng to us that hero 
who is the best among good men, gives hs(j> 0 radis and wealth consis¬ 
ting of many cattle, land and weaf^\^ndowed with wonderful 
actions, that brave man enables to dc&at^he army of the foes. 

PURPORT -.—That king alm^faxt achieve victory and attain 
prosperity, who supports truth ftn,lm^f}(y learned, firm, liberal and 
brave persons. 

NOTES & REM A ^ ^ 

*fh arrant (NG 3, 9)r^V^y powerful, (tiw) 

OTstnt (NG 2, 9) {^^f^fappiness and wealth etc. 


The attributes ofrJQiero ate told : 

f *4 ii 

iffFR^NSLATION O king ! all the highly learned persons 
under yon, who are a liberal donor at your palace to 
.oving and serving one another, famous for their good 
;r and conduct, proficient in all sciences like the priests well- 
in the Vedas, such brave persons acquire much wealth. 

PURPORT :—0 king ! you must always protect and honour 
vse staff who love to take the state on the path of progress and 
lire righteous. 





II 



righteous. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (658 of 811.) 
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I Mdl. 5, Skt. 23-24, Mtrs. 4-1 


NOTE$\$fy RQMvAIiM&vytr. (#&W.)cfN»r rt trafronj i 
f'TOT: i *fir (NG 3, 18) i =Proficient_jn all 

sciences, like the priests well-versed in the Vedas 

i 3r*ft-sn§»tS% i = Famous for their gcfic^h&i^ 

and conduct. 


The subject of brave persons is further developed 

ft fawfeMfl m 
5>ra «ni? 



4. TRANSLATION :—O learned mi 


like the fire. One can certainly be a 
the light of all knowledge, upholds, 
which ultimately creates self-respect 

help of such a person, grant u ( 
wealth.. O purifire ! with pure cl 
us well. 

PURPORT :—The men 
spiritual power are able to 

NOTES & REMA 
Twm (NG 4, 2 
mfir vnrf (NG 
ledge of all s 





erson ! you shine 
ho is endowed with 
in the dwelling places 
ff-confidence. With the 

articles with admirable 
and conduct you enlighten 


pitysical and 


possess perfect 
trength to all. 

(arfaisfavnswtf: i 
i straw'i f^^qift: $fir- 

11) i ffA man full of the light of the know- 
cevf?tf?f?) 1. If? =Give ■*. strict i = Enlighten. 


Suktam- 


-24 


ie Suktam-Bandhu, Subandhu, Shruta Bandhu 
and Vima^Bandhu. Devata-Agni. Chhanda-Bhurig Brahati. 

The attributes of Agni(God or king) are told : 

^ it HT^T ftpft ^*4: l| ? |1 

[^§T ^4 ifr l| ? n * II 

1 • WdMNSteXKt&M VeQicMWeki(ynu(6S9oof Stt>$e)friend, our 
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Mdl. ?. Skt. 24 Mtr, 3-4 J 


protector and i^ode and provid¬ 

ing others also to inhabit, with wealth and food materials. Be 
auspicious and protector like Agni, (fire). Grant us most 
wealth. O 



(2) Tn the case of God as pointed out by Maharshi Dayam>jfda 
Sarasvati in his purport-O God ! you are our clos^tidfil (on 
account of your Omnipresence), our saviour, and comew^Tof bliss 
and worthy of the highest praise. 


PURPORT 
protector of all, 
happiness. 


-A ruler should be like God, 
gives joy to all, and ~pr 


NOTES & REMARKS ■— («Rnr:) n 
'wmspffcr tnrftr (NKT 3, 2, 10) i = 

^ ’ll? sfir (NG 

or abodes. (*g*rar) tRuiriratsr, ’ 
Endowed with wealth and fiac 


The duties of the enlightei 
Agni : 


q ?fT sprt 





mi present, 
all objects 


iear us. (^^t:) 

LiviDg in good houses 
3T5TTnT (NG 2, 20) t=: 
etc. 


are further told bv the name of 


qpr 3RT53: it n 




\ II V 


3. & 4. TliJ^NpLATJON ;—0 ruler ! you are thoroughly 
purifier andAilluqjjnator of truth, therefore enlighten us. Listen 
attentiveK^to^what we read as memorandum or our invocation. 
Keep from all sinners or desires of committing sins. 

We pnn^to you for our happiness and the happiness of our 
friet; 

ZPORT:—All subjects should pray to the ruler in the 
ving manner: ' 

You should keep away all sins and crimes, and protect us. 
Pandit Lekhram Vedic ^^ssion (660 of 811 .) 




Mdl. 5, Skt. 24-25. Mtr. 1, 


Augment the dissemination of knowledge, increase happiness for 
all righteous 





Mdl. 4, Skt. 25, Mtrs. 2-3-4 .] 



No# the of 811 .) 

s ft i i 

star* u ^ iio 

2. TRANSLATION :—That truthful and noble king fit 

to rule whom even the old (experienced) scholars enkindle oi^ehligh- 
ten, because he is a liberal donor, sweet-tongued, aniMwed with 
glorious wealth and holy splendour. A 

PURPORT:—That king alone is able to protect fie people and 
make the state prosperous who is honoured on abcountqf his virtues 
accepted even by absolutely truthful enlightenPdpeifpn , 

NOTES & REMARKS (gtfftf#:) i 

i = Endowed with holy spfend(oujrs. (flntregg) spnirftfi 
<rg ijw er*i; i Possessor of glorious 

wealth. 


The attributes of Agni (enligh 

*r 5 ft svtm M 
mt ft^tft «t: 



Sons) are told : 

i 

FT II * >1 

3. TRANSLATlON^Jft) acceptable learned king ! you are 
purifier like the fir^-^^ve us riches free from all evils alongwith 
the choicest, rn o^Sp e xceli^n t, the best and subtle intellect through 
the action. A\v 

PURPO^mMOnly those should be honoured by all who desire 
to have good inte^ct. 

NOfalS :©- (g*fb>fir:) g«s gfttFNrc «rref tnfii: ftuTfa: i = Through 
tivities free from sins. 


lie subject of duties of the Agni are stated : 

gtftn |l A |l 

RtnZlftTMi4iraated:ic-S>I i ffiWJii! <l668voft&l K^rious kinds of 
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[ Mdl. 5, Skt. 25. Mtr. 5] 


Agni and Agni (highly 

learned person) purifier like the fire who shines among the persons, 
of his class. There is another Agni (in the form of energy 
shines among the mortals when used methodically or £3ie 
There are third and fourth categories of Agni in the formh "the 
fire and the sun which carries the oblations to distant places, q 




Agni of 
is there you 


PURPORT :— 0 learned persons ! if you kny^ 
various kinds as hinted at the mantra . what hap ) 
may not obtain ? (You will get it all). 

NOTES Sc REMARKS (srfrr:) vw fasTH srfrr: 
(NKT 7, 4, 15) 5, 1) 

i = A scholar who is purifil^rN^e the fire, (tffrr:) 
f^cT! ~ Electricity. i^(=A*yii in the form of the 

fire and the sun. 


The same subject of Agni is hi 

5# «rT5PTr»rft 




ft ?T^f || S( II 


5. TRANSLATION /:— A highly learned person purifier like 
the fire gives a libtmuSponor a son, who is endowed with much 
hearing (knowledge) of Shastras glory and abundant food materials, 
who has as ins\ associates many knowers of the four Vedas, is 
excellent, un£B^Tt«d and the one whose guardian is preacher of 
truth or j5"~gfvef of noble advice. He is worthy of the greatest 
reverent^JV 

*QRT :—O men ! you should honour only those who make 
r e'*$cholars and righteous . 

r pTES & REMARKS » 

TO l»fn3STeffig I S4 ) e3rc'®.!S l&foR W 5) 
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=( Nidi. 4, Skt. 25, Mtrs. 6-7J 

much hearing 

of the Shastras glory and abundant food materials. (3fa*^rm) 
srfsft fVsfrfT wan i ---Who has many knoWersted. 

the Four Vedas as his associates or friends ? 

---Unharmed. 







overcome even a king. 
(Ul swift), conqueror of all 


The subject of Agni julightencd person or God) is 

TOT? % TO: 

frfJjro %<rfi«rfcrftra^ 

6. TRANSLATION :—O men ! A{^x$G#"^ra highly learned 
tedder) gives a good protector of the^p^oale with the help of his 
army and leading men and thus is caj 
Like a speedy horse he is very 
and is never defeated. 

PURPORT :—0 learned 
rulqr, to the most righteous 
the foes under the comm 
righteous commander- infcfn 
revered much. 

NOTES & R 
(N< 

footed, a„ ^ 

( 

The attrjeulS^f Agni (a learned person or a ruler) are told : 

_ pH fHlH* | 

?qifq^5TlT II vs || 

7. TRANSLATION :—O full of splendour! like a honour 
serve like the queen, for the pleasure of the king. A person 
confers much happiness upon the ruler, we may also attain that 

wealth 1.) 


as God gives a righteous 
and as a good army conquers 
a highly learned, brave and 
hi the same manner, he should be 


S :—(irrnn) attrfa «JT«Tt?wrnn?iHnn i area 
i =Horse. (rw?n) mfrnmr t = Swift 
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I Mdl. 5, Skt, 25 Mtrs. 8-9 ] 

PVRPl her husband 
and gets abundant happiness from him , in the same manner, men 
having served the enlightened persons and acquire good intelMft 
them. They also make others happy ceaselessly. O 

NOTES & REMARKS :—irteren i^-sTm 
(*?io) i• = Conveyer of much happiness. i 

**TJWPl (T^ro) affair ^fr for ^ (uiufaarfa <), v^) a vener¬ 

able principal queen. 






fersons ! obtain by your 
of your brilliant rays with 
it of a cloud and your sound 


Duties of enlightened persons are told by thcifijistajtion of cloud : 

*r fFtff s^5T siWhuit I?? i 

fit t fiRf wit ' 

8.TRANSLATION :—0 lea, 
eilorts the desired goods with th^ 
which you utter great truth 
like that of the lightning. 

PURPORTThere 
enjoy all happiness who t&jcl\ 
words and are Industrie 
makes others so . 

NOTES & RMrkflK^' (*r^f«r:) ffrr°rr: i =Rays. (flrers*) 
W t nr*T (NG 1, 10) i =Like the cloud, (far:) 

^mzmmiH 'rfaS-ferui»n?ni sirmr iprfcr: ipnr^r i =Desired 

objects.^ (^T:) i rrfa (*n) i = Sound. 


in the mantra. The persons 
\e hidden meanings of the mystic 
e the lightining or electricity, and also 


The attriWk of the enlightened persons are told : 

i 

NT wfl %: 5^: |l * 11 

£ TRANSLATION O learned person ! desiring wealth 
(includinganhlat t^Ubh-auf Ytf JvU are full of 
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Mdl. 5, Skt. 25-26, Mtr. 1 

splendour like the lightning or electricity, and have wonderful power 

of endurance W you may ta«v 

us across all acts of malice, like they cross over a river • 
boat. 

PURPORT -.—Here is a simile. As people cross ov e fc 
with a big steamer easily, so it is by the association of the eiiligfitphed 
inert, that men can remove their evils and defects easily, 

NOTES'Sc REMARKS :— (stf«m) fasttfo? learned 

person who is full of splendour like the light&ing^br electricity 
(?raf?5*T) jrsrt^ i --May praise V i 

sranre (NG 3, 9) warn (NG 2, 1) i ^TSfiopwed with good 

intellect and performer of good deeds. 


TRANSLATORS NOTES:—* fe-a 
second meaning of or praise has 


Rishi of the Suktam 
as well as spiritual). D^v 
of various kinds. Svar 



pit: (*tt) Here the 


firing wealth (of all kinds-secular 
Hr subject-Agni. Chhanda-GSyatri 


The attributes of Aam-(53«ghly learned man) are told : 

i wt*rr%^ n?n 

1. TRANStmMON :—O learned person ! giver of knowledge 
and purifie^Iike fire; you are to be worshipped. With your very 
pleasing which is giver of the knowledge and bliss, you 

approa^t-cShers and, honour and become associated with the 
enlightened persons, endowed with divine attributes. 

:—Those persons become worthy of adoration or 
$nerdnon who preach truth lovingly , approach the enlightened 
ions urge upon others to emulate them . 

NOTES & REMARKS ;—(^) i -- Giver of knowledge 

Pandit Lekhram Vedic Mission (666 of 811.) 
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I Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs. 2-3 1 


' “-Entertain 

and unite. 

The properties of Agni (fire) are told : 

<r *rr fi m it* 

2. TRANSLATION :—O learned person! t 
of the ghee and full of wonderful lustre, is 
also purifier of the people, who call you fo: 
of splendour like the sun. We also pray id 






Of 1111 

is purifier 
t. You arc 
ho are full 
to perform the 


Yajna and invoke divine virtues or enIighienpiKb^)rsons. 

PURPORTIf men know Agni enclosed with 


mam 


properties , they may enjoy much happine 

NOTES & REMARKS 
(s«no) i purifier of the gr 
f*t Sfir (NG 3, 19) , 

ment. 


The attributes of the I 

ftfam rm 

3. TRANS L 





r Xs <^ mi fir far cuj_?fl=?T 

Purified butter). (3»t?) >nwT <?t 
to, by request. sn^) 
■to) a^ wTrew i ~For achieve- 


)ightcned persons) are told further : 

sfhrfr i w ii mi 

;--0 enlightened person ! we manifest 
(praise) you weU whe^fre great, like the resplendent and vast fire in 
a non-violent^a^lice, illuminate us with pure knowledge. 

PURPi 
for the 


Men should certainly use Agni (fire or electricity) 
$ment of technological works. 

REMARKS (arRrt} srfem** i wu* i 

^*n ft c sfd%u: (N T KT, 3, 8) » -fn a non-violent sacrifice. 
i***} r?r a* » .— Vast, pervasive. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (667 of 811.) 
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Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs, 4-5-6 J 

The duties df v thfe tfdWgBtttied >pers»r(i6 tf&ft ) f(*M lfi)rther in the fourth 
mantra: 

fTR i ftmt 

4. TRANSLATION O learned person ! we chobSe^u a 
donor as the priest of the Yajna. Come with all Unenlightened 
persons for giving what is worth giving (includ^ 
happiness etc.). 

PURPORT :—Men should invite the great /^cho 
and you should come along with other enlightjPned^en 
teachings to the people constantly . 

NOTES & REMARKS ff-wmnnfc * 

i =For giving what is w^h^jfeiving. f^Pr:» 

f* tan: fStph 3, 7, 3, 10) ^it^ighly learned persons. 


3>w!edge, 


respectfully 
d give true 



Hf?$r ifffa II K n 


The same subject is continued^ 

SsfaFlTC smlr 

5. TRANS LA r/QA&tMjJ^learned person ! give good vigour 
to liberal institutor ofWe^Yajna who is seated in a very good 
assembly and condjptW^Yajna (non-violent sacrifice). 

PURPORT ‘F^Qjpeiyyou should always give happiness to a 
person - who prt^^i^r nourishes you. Decide every thing about the 
dealings by putting# before an assembly. 

REMARKS (uarcraw) st# i 
3 ra 5 Ht4: i =For a libera) donor, (nfw) rnmwr i =In 
ably. WHPtranf i (NG 3,3) ^t 

jsyery good and great. 



duties of the Agni (learned persons) are further highlighted : 

gftgm: «Pl?fh S'dd 1 tswt S** ll*». 

©fidkfefls)! you are like 
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Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs. 7-8] 

the lire. A kindled and bright (in the form of energy and electricity) 
Agm acts like W w m a alS|?? , OTi 1 Mc3 f sll&t s transmitting 
the news to distant places and receiving them back, in thjp^ame 
manner, you support all righteous actions, being victor tlrousunos 
of iocs and admirable, and brighten the divine virtues wrtmjK^You 
are, therefore, worthy of honour. ^ 

PURPORTWhen men use Agni with sciei. 


[energy and electricity) for the accomplishment of /, 

It accomplishes the works like a thoughtful man. a 

NOTES & REMARKS ;—(*»%) arfrrft* yfeq&j 
the wickeds like Agni (energy or etecfrjci^y) 
ivsr «pwwnr»wfir j-inft (w»fi(U 
news to distant places or receives. 



owledge 
! oiis purposes, 

uraner of 
dt gsftfh 
fho transmits the 


1 Upholding of Agni is told : 


7. TRANSLATION : 
Agni (energy or electricit; 
conveyor of the oblatio. 
the Yajna you are we! 
with the divine virtue 


PURPORT: 
the energy and electrU 



l| \» II 


! uphold or methodically utilise 
exists in many objects and is 
rfstant places. Like the performer of 
among the young and are endowed 





rfists accomplish their works , and so do 
, etc, and accomplish many purposes. 


NO = Performer or conductor of 
Yajna A^g^st. (5>a ^5^) itenflr fprrPr wnftr i (*? j rm) i 
Thcjfrfc or energy takes oblations to distant places. 


of the learned persons (artists) are stated 

I Wgfcl 3%]^ || c; || 

ndS Eekhram Vedic Mission ft (F69 of 8fi.) 


TRANSLATION 


m9 oT 8T1 .) 

O learned persons ! stick to that Yajna 
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Mdl. 5, Ski. 26. Mtr. 9 


(truthful .) whicl1 «“«Mugl> 

pervades the divine objects and today (immediately) reaches firma¬ 
ment for stay or moving suitably. 


PURPORT:—The persons are well-wishers o/'alE(}h'(jjjvher 
they associate themselves with good men, make progess in tokology 
or art. O 




NOTES & REMARKS :—(asr.) nta; i aa-^aaa; 

?rjf% arTwanla (*ai) m agar ftar^amia^ i =Truthful, 

reasonable and unifying dealing, i fa-fafanfa 

aaaiff: i afoaatsaf: srra aaa srrfaua arer sr&a4a$*r 
arjafrwara (NG 1, 3) i =Firmament •/'(^a^a^aa:) 


wfircrita wits: i = Pervading in the V \hvijfie or 
exceedingly. ' / \\n 


useful objects 


The duties of the learned pers 

^ H^iT faf: 


9. TRANSLATE 
friends the most ac< 
have properly 

PURPOR 
assemblies e 
all injustice or 1 
subjects. O 




laborated : 

ktiW- ll^Tg: *rf<TT fpTT ||$J| 


et good men teachers and preachers, 
men and other highly learned persons 
gwith (the representatives) all people. 


ing and members of the representative- 
taken their seats of justice should give up 
rtiality, and thus earn popularity among the 



& REMARKS (aftaai) sreaiaatatwal aftaarasa.^ 
aya 118, Stph 1, 12, 17 Gopathe 2, 6) asaa:— wear 
grffc *n, arrow ffa at (NKT 1,3, 8) *rwm agia*: 

~ [) wnaarroa jfctrcl asaraarHSaart^a aaaa: i = Teachers 

and preachers. 
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Mdl. 


5, Skt. 27, Mtr. 1, J 



II ? I| 


w w w. ar y anggjfJU 12 <76 71 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Tryarunas Traivrishnas, Trasac,^,. 
i'ourukutsya Ashvamedha, Bhttrat and Atri. Devata-PgtftTand 

rndragnee. Chhanda-Trishtup and Ushnik. Svara-Gandhlra^nd 
Risnabha. - ^ 

The duties of Agni (the enlightened persons) are told 

ira'^gr 5 miT wg 

1. TRANSLATION O Agni (Ieara^]fie^ier) ! shining in 
al, you are protector of good men. Yo^anlcyour tens of thou¬ 
sands of persons follow owner of depemta^nd good transport. 
Jilightener of all with noble speech, $alaM delight in the breath 
exercises showerer of happiness, pea^^bliss, you are endowed 
with three virtues of truth, justice^^indness, or self-control 

chanty and shown kindness by vfe^wsalthy persons. Therefore I 
honour you. 

Ware experts in driving various 
^ apport with thousands of persons, 
ittimals. 


tnjafa i =May I honour ? 
=Taking delight in the Pranas (by 


PURPORT -.-The m 
kinds of vehicles and have 
possess wealth, foodgrainsygri 

NOTES & REMp 
(*$*) arfj srnl 

their control fhfeu^h Prana-apana). (#*«>*:) aferj aafh tr ^, 
=He who is showerer in three ways. (sarm) tnitsw «rntT *rw tr: i 
=Possess^W or endowed with three virtues. 

TRAN^A^k'S NOTES Traivrashnya may be taken 
showerer of^appiness, peace and bliss: i - aatro: = 

Three virtuetjljay be taken as Wc®r (Truthfulness) saw (justice) and 
^ (kii^dnes^or (self-control) ant (charity) aar (kindness). 


Pandit Lekhram Vedic Mission (671 of 811.) 

661 




Mdl. 5, Skt. 27, Mtrs. 2-3,1 


The { } 

qt »t um i flrgft 5 »Tt3T ftt ^ frfJT pif 

2. TRANSLATION :—0 learned leader shining uls^f, the 
possessor of truth, justice and kindness, give hom^and ^ppiness 
to him, who when praised well and growing in ^w^Mferes, gives 
me one hundred twenty cows and a pair of load car^ying^norses. 

PURPORT :—0 men ! give to those per^Twh^are protectors 
of the cattle wealth with horse s due arran^e^^its <$) their proper 
maintenance. 

NOTES <6 REMARK'S ;—(?!»?) ’IS* 1 * ( NG 3 - 4 ) 

grnfcr (NG 3, 6) — Home oriWmness. 

TRANSLATOR'S NOTES .-rfftre^exact significance of «rai * 
frrrfh =5r (one hundred and twenjyfs^s)t matter of research for the 
Vedic scholars. tjP 



More mentioned about $K^eJ?fofhtened persons : 

rr^r a sp* 4*nt ^ritgra ; IS < i I 

<ft s n ? ii 

3 7 'RAMS^tTfON : —Let us honour that TRYARUNA 
(achiever ofQSsll: physical and'spiritual happiness) by well- 
concentrated mind. Desirous of good intellect and speech they 
are wejWa^wir and perfect in nine kinds of organs (i.e. physical 
fitne^^^J similar to a new and admirable man. Being a frightner 
of jSfcroKters and thieves, he praises the speeches of the ancient 
•nee) persons. 

^PURPORT :—0 learned person \ let us confer upon him know- 
•dge, who wishes to take virtues for others (i.e. inculcate among 

ers). 

4® iViHsiorl f$2 o781JLf ^ * ' 
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Mdl. 5, Skt. 27 Mtrs. 4-5] 


=He who achieves physical, mental and spiritual happiness. 

Whopi robbers and 

thieves fear. 

TRANSLATOR'S NOTES :—traamiri ftrgnY 

^ ntfinr, nstarnTftrfir tre fffrrfw tt«rt <Rir^ i o 


Importance of the sermon is told : 

oft # 

4. TRANSLATION :—I am grateful to The person who tells 
me, who is quickly pure and learned matj^itWApe honoured who 
with the teaching of Rigveda and other ^j^daiqpves me speech that 



can distinguish correctly between truth 
gives pure intellect to me, who de: 
always trying to secure or learn it. 

PURPORT:—When preacher‘i 
this is what the Vedas enjoin upon 
by absolutely truthful learned p^ 
you for your welfare. 

NOTES & REMAR 
— Speech which 
and untruth, c 
pure. 

TRANSLATt 


Bd uulruth. Such a person 
attain truth and I am 



irar: <rfor % 
ntrail 


The her. 







» to others they should say, 
is how it has been practised 
this is what we preach to 


) ttanhit trajTssrawtfatnfspEt i 

s it distinguishes well between truth 
(mwitmjf) UTvr'TfraT*! i =For quickly 

TES :—t»u-5taif5rH«t>: u^f»t ^ i nm-tjs ffe: 
n i 3T9«r: sf^-stnral i amrainfar: sftEPr i pro 


f sermons is continued : 

T WTT: gwrfgfcfcppof: | 

^igt: II K II 

{ TRANSLATION Let me put up with those who some- 
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[ Mdl. 5, Skt. 27, Mtr. 6] 



times utter ^ipkl^^ith sweet sermons, 

related to the science <of administration of very vastempire, and thus 
giving me delight like the Soma creeper etc 

PURPORT -.—The desirous to acquire knowledge should 
put up with even the harsh language which acts quickly. Th 
be quite and peaceful like the moon and should gain kno wledge'and 
humility. 

NOTES & REMARKS (u«w:) iwr 

with sweet sermons, wv>vftro 

the science of the administration of a 
empire. 

TRANSLATOR'S NOTES :_Ti^a^Jfai 
vi anra^a: (Stph 13, 1,6, 3) Taittirya 3, 8^4 
12, 2, 92) Taittirya 3,9, 7, 1 ( 



A sermon related with rulers is sign! 

5 * 




rinkling 
vt: i = Of 
very vast 

13 , 2 , 2 , 16 ) 

T i ^ a refr a) (Stph 




il $ il 


6. TRAN SLA TIONt-^Sf teachers and preachers ! you are like 
the wind and electri^it^ In this Ashvamedha- deal ing consisting 
of the proper administration of the State, there are hundred and 
one ways of giving^iNC&arity. Uphold the Kshatriyas or the State 
in which there isjmiiw strength, like the undecaying sun in the 
radiant heaven. ^ 




:—O king and others ! you should have many 
’iful enlightened teachers and preachers in your own 
other countries. With that, your kingdom may be 


PU. 
absolutely 
as 

undex 

hTES & REMARKS (Vffnvt) i 

=Teachers and preachers like the wind and electricity, (smht) 
'^wnsviuil i =In dealings of the proper administration 


ofJhe «& 


Pane 


ram Vedic Mission (674 of 811.) 
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Mdl. 5, Skt. 28, Mtrs. 1-2] 


www.aryarri&fl^T^.in^^75 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Vishavara, the daughter of Atri. Devata 

or subject-Agni. Chbanda-Trishtup of various kinds 
Dhaivata. O 

The attributes of properties of Agni (the sun) are stated : 

*U^T fa*^TTT tojfaT ifa^T 

1. TRANSLATION :-0 men ! you should kn 
(sun the purifier). It is a form of dependei 
and resplendent energy and illuminates in sevcfakappearances at the 
dawn. Similarly a noble woman dispels ^Ndarkness of ignorance 
and is liked by all like the night (because^*!}® night provides rest 
to beings), and in eastern direction, addmlng, the divine virtues, 
comes with charity and food etc. Ydo^hnjdd know that like sun 
and a man full of splendour like the(^h^>^l(d night as well, are a 
noble highly educated woman wh (vgiye s ;happiness like the night. 
PURPORT:—0 men, you 



:ent upon 


created by God from many ele, 
and other directions are divide 
And knowing it as a party 
purposes. 

NOTES & REM. 

=n* (NG 1,-17) t 
(TfSrat) 

lustre or glow.' 


=By donaji 
7) i =Ni 




ow the visible sun has been 
depends on energy. The east 
f s influence and nights are born. 
>rm of Agni, you accomplish all 


(tftfa:) i wtfaftfir wrenft 

in the form of electricity (energy). 
tfir *g*fTU (NG 3, 1 ) 1 = By multifi rated 
i j-er«n5HJf>: arrenr (<*i»o) srcwtswr: i 


The duti 




00 charity. (*mdt) Tiftr: i Ttfione (NG 1^ 


f enlightened persons are told : 

s^fal fa i *ig || * || 

RANSLATION :—O learned person ! being enkindled with 
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( Mdl. r , Skt. 28 , Mtr. 3 ] 


knowledge, you shine in the immortal God-the efficient cause of the 
universe. M ^aWs Wal for you. You 

uphold all wealth or glory. You accept loving hospitality 
sustain all good things or habits that are before yo^ 
you are worthy of veneration. 

PURPORT :-O learned persons ! being guestsmid ^mining 
with knowledge and humility , you should go from (jgtjlefryto place 
preaching truth and spread your glory or reputation ^mstawly. 

NOTES & REMARKS (apja^) i srwi 

arccft h f ff g TOfr i srtrf 

sfiro i (*qro) 1 =Of intm^rtar effective-cause of 

the universe. (sf^ra) u*r imt ^ K= 4 ^feu$h or glory, 
szrnsftf^r i wimt 11^55)^ 1 (* 3 T°) ^Pervader. 


More about the learned persoi 







h 11 $ 11 

3. TRANS Ljdklfzbl ; —O learned person ! you are endowed 
with admirable strength. >Let there be good glory or wealth for 
great prosperity^xm^Jfest the relation of husband and wife with 
good and regulitM self-controlled life like us. Withstand the 
onslaughts^of the^t/ig armies of the foes. 


T:—O righteous husbands and wives! let us desire 
rity for you. Being self controlled, righteous , mighty 
strious get victory over the army of all wickeds. 

NOTES & REMARKS (*nf) 1 1 (too) 

m sfh tomtit (NG 2, 9) = Endowed with admirable strength. 

(*T|ifa) 1 —Big armies. itortoR*? 

1 w: 1 *R*m%*r *ptt: ssft) <f*- 
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I Mdl. Skt 28, Mtis 4-5] 


*7* Sffm'o? m*f ! h . e 0 ' >e “;; a " ce 

of truthful conduct. (IvloaeT self-control or discipline. Ed.) 


The attributes of a ruler and administration are told 

Mu; \ 

UTJfTT wfa n '4 


4. TRANSLATION :—0 learned king! 
and very noble, are glorious, and kindled ($fe 
of the proper administration of the State., 
honour your wealth which are very grea' 
of your extraordinary virtues). 

PURPORT .— The king who i 
Agni etc . ( fire, energy , power and. 

He becomes glorious everywhere li 

NOTES & REMARKS : 



very mighty 
he dealings 
hefeiFore, I praise and 
bright (on account 

ed with the attributes oj 
Yin) dispenses justice well, 
rifying fire in the Yajnci . 

srfraT*T i (^ T ) 


Of very great. (?*%) 

^ Admire and bond 
dealings of the pr<£ 


3 T (^r)i 

i ^In 

/ministration of the State. 

(NKT. 5, 1, 5) “Glorious. 


The same snbjec/^h^^He illustration of the Agni (fire^ sun etc.) is 
continued : 1^7 

?TTH^T ^ V -7T I N" T% l| k II 

5 . TION O well-honoured king ! you observe 

non-viol^ee well, like the kindled Agni (fire) well, like the upholder 
of the^iphetc. In the same manner, you worship and support the 
divki^rmics and persons. Therefore you are the best. 

_ JRPORT -.—The Agni (in the form of the sun, power, energy 
protects or sustains all. In the same manner, the king protects 

and swsp'iftdf/ ^Lekhram Vedic Mission (677 of 811 .) 
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’Mdl. 5, Skt, 28. Mtt. 6J 


1 1 .5*-*^ *rftww 

enta («n) srer inrrf-#^ i s^rfh-ronrt (NKT 2, 19 =Worsl*ip. 
W 5*5 ^TT^K i Observer of non-violence $ell( 
ncf^r i = Honoured. (^wntre) ^fnwrrfir star i =Upholder^ 
and other things. /S _^ q 




The duties of the enlightened persons are further highlight^ 

WT IfttTT 4 h^T^ I II $ II 

6 . TRANSLATION :—O learned pe^sqgs'l the Yajna (dealing 
of technology etc.) requires great endeavour for its completion. 
Serve or properly utilise the Angi (mjrimng fire), accept it and give 
it (its knowledge) to others becauspjfr is the conveyor of good 
articles. 



should themselves accept and 
'ience, as the expert artists or techni - 


PURPORT :—The 
experiment on the techti 
dans do. 

NOTES & REMARKS i |TOfer 
(NG 3, 5)/(Q55en«f for Utilise methodically, (fnwjpt*!) ^t*t- 
mhwn =? (sj) era nrannd i vm? (tvr) i 

= Cmmw oiPor conferer of good articles, (srs^) ftre'TTfs i 
*!ncfitl^«nnrf-^srfhdu: (NKT. 1, 3, 8) i—In the 
sling of technology etc. 
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Mdl. 5 , Skt. 2 , Mtrs. 1-2 J 

WWW. aryamant^^^.?? 1 ^^ of 811 .) 

Rishi of the Suktam-Gauriveeti. Devata-Indra or 
Cbhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Sv^a- 
and Dhaivata. 

Attributes and duties of Indra (a king) are told : 

1. TRANSLATION O king ! you 
perity. The persons who uphold ihree 
knowledge, action and communion in thei 
tened men, with an organiser or man 
of three kinds (physical, mental and 
who endowed with pure strength h 





rgamser of pros- 
linatmg qualities i.e. 
Igs with the enligh- 
upholds happiness 
i); with those mortals, 
ou; to all of them, you 


mtras are giver of good 


the knower of the meanings of, 
intellect or advice to all of them. 

PURPORT : Those per wy V>' are honoured everywhere 
who become pure by upholdit^Sfu^ qualities-knowledge, action and 
communion and who acquire^gtrejmk thereby. 

NOTES & REM Ajut sDj— (^rrar) i =I n the 

dealings or tran^&cled by highly learned persons, (sefa:) 
^ar«T%trr i =The^owenof the meanings of the mantras. 

TRANSLAT^^^^fOTES : —fasrmt t?rr: (Stph 3,7,3. 10) 

I form I (NKT 2, 3, 11 ) eftPrrgwTft 

i u?#, srrsvTffirwfaiftfir^Tfu 

SPrerfr sti i 



The sanre^Eject of Indra is continued : 

jqr 5**r q^gnqTif^ qfaqjft ( 

qqft f^qr i\\* n 

2 - (k s iiWM (6tf9thif SMa^s be first. 
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Mdl. 5, Skt. 29, Mtr. 3 j 

When men diWM>tttr>*teiaBta^r.^B s >(fl0O , of , Sl f^mired because of 
your being the protector of the kingdom obtained. You accept this 
adoration with gladness. As the striking thunderbolt sun kijpthe 
clouds and generates great waters to go down, same wayaojM^d 
dispense justice. 

PURPORT :—A king should also honour the metywhoChonour 
hint well. As the sun protects the whole world by kjmjtwe clouds 
and by letting the waters flow, in the same minwf^aWler should 
kill the wickeds and protect the noble persons. a 

NOTES & REMARKS (nnrennO Being admired. 

tnfcr: i = From all sides. TRWtl =Ofthe 

kingdom which has been obtained brfgfiiexed. ' 

(NG 1, 10) nrfiur (*")"» 

i = Cloud. 


The duties of a king (Indra) 

Itf wrt 

rffe E 5 ** **35 W 


3. TRANSL 
plants etc. or of(y 
of this soma (whi< 
It (juice) i 
so that 



■ated: 

if? ’rfaff ^*T m? n * ii 



O king ! the sun drinks the juice (of the 
Jvers/ponds/oceans) while you drink the juice 
____ akes a man healthy and therefore prosperous), 
(pressed (extracted) by me and by my this friend, 
get good cattle and noble speech for the benefit of 


Jb & — -- * 

sun after drinking (drawing) the water of the ocean 
clouds, same way, you kill the wicked and protect the 
O knowers of the four Vedas and other good and brave 

shold also do likewise. 

PURPORT:—Those men become men of liberal ideas who 
tirig studied all the Vedas, renouncing all that should not be eaten 
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Mdl. 5, Skt. 29, Mtrs. 4-5 

like the sun (681 of 811.) 

NOTES & REMARKS :—(nbrer) r>i =of 

which, creates prosperity. (qflnmr) <n;m: p : sr. j^rt^ 

=The sun which drinks or draws water (of the ocean 


The duties of a king are told : 

faWJfoS pi n v „ 

4. TRANSLATION :-0 king ! as the heaven 

and earth, you restrain from down fall b^Kttracting power 
and by your persuation, inpress all, aslfl^r are frightened fay' 
he lion. In the same manner, killing th^ked and being admired 
thereby, you protect all the living bein, - 

PURPORT ;—The kings who 
frighten the wickeds as the lionfn\ 
may spread far and wide their g 

NOTES & REMARKSs^tySfam.) i »rfr 

<^4 It** 1 = Pervading well, (ftnri^) 

-r^'o, swall^ta*^,, Here .he fir,, meaning has been 


fbe knowledge 


^che§ by the learned people is praised : 

C5: Weft: 1*1 ,, ^ (| 

. jt - —-_^ ELATION O king! he knows the nature of the 

thC SUD falHng from Ike front. Sporting near us 

1 ;* a rider ° n the horsc * because of the knowledge 
givercbyxjiim, all learned persons give you the good and worth* 

drinking _upjf n $[Iscit&lsks )by using 
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Mdl. 5, Skt. 29, Mtr. 6 


their sharpvintftllapy.amantavya.in (682 of 811.) 

PURPORT i—O men ! as there are various elements 
solar system ; many kinds of forms are seen. You should k 
charactestcs. 

NOTES & REMARKS frVTt: I ^ 

snfe*£>wh>RTfit (NG 1, 15) & (NG 1, 6) i =R 
green and other colours, (ottt:) tniW 
HT.tnfftwfr. sft OTtt; i = Sport 

uforcr ?sr i ?fh swrara (NG 1, 14)=Like^ri 





tJW sun of 
fcsrcnr i 
iear^ (<*?nii) 

>n the horse. 


The duties of a ruler are stated : 

iff M 

6. TRANSLATION 
you should end the mis 
generates innummerab 



WT I 

m w w \ n 

! endowed with much wealth, 
-poverty of your subject. As the sun 
ninety-nine) enjoyment and dispels 



darkness by his thufcde(fe^If (in the form of the rays), and as men 
honour prosperougTcink standing by their side at the crucial stages, 
with speech (exh^tionskis admired in three ways. He destroys 
attachment of/d^ic^or passions. 

PV RPC^it^^O king ! you should provide innumtnerable enjoy- 
ments for jour Subjects, by giving up attachment to desires or lustful 

passion Jm£i$ig due respect to all justifiably. ' 

& REMARKS (firfro^) feufar i =Cuts, dispels dark- 
ess etc. (urn) i = Strong desire or passion, (i®zH!t) 

i =By the speech praised in three ways. 

TRANSLATOR S NOTES :—s*\ (3?r) urn 

I ^f ; <T H 7 i*ivn i By three ways may be taken in the mind, 
^ords and deeds. The exact significance of the number *w-nfir ('ll) 

is ye|>arfflf( t te6£jtfMf W?ftE c t^fesion o^lY.^l’ 
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Mdl. 5, Skt.29, Mtrs. 7-fcJ 


The duties of sun (a king) are told: 

www.aryamantavya.in (,683 of 811 J 

jft wrofolt *135: sufa m qgiqf 



7. TRANSLATION :—The Agni (in the form ofw fire/ 
energy and sun) soon illuminates three worlds in thejnid<^ <of the 
universe and drinks the water of the tanks (by drywjj^Wup). and 
for the slaving the clouds ripens Soma and othe^things that lead 
to prosperity in the long run (by increasing pbyshcakand mental 
strength). In the same manner, a friend by thep^wero^)his intellect 
or actions, protects three hundred big animaiyfcSflb wealth) for the 
welfare of his friend. 


PURPORT \—The sun manifests 
above , below and in the middle. In tj\ 
manifest all good , bad and in differed 
judicious manner. 



Pfoss objects that are 
manner , a king should 
Migs and deal with all in a 


NOTES & REMARKS 
(NG 3, 3) =Big a^ 
tow i ^TfTir i =For slay 

TRANSLATOR'S 
(Stph 6, 7, 11) x * 
pnishad Brahman 1, 
exact significance of 
tion with big ani 
scholars. 

O 


:) ^ : j =^The sun. (Wf5*rw) 
cloud. 

-*??r nqfe 

<r: * qtj y} : ) Jaiminiyo- 

1, 3, 2, 5) *3 ^ (1. 10) \ The 

;r 300 given in the mantra in connec- 
a matter of research for the Vedic 


ng are told further : 


m# srnfa 5wr etemn 

Mr ! 


cr it 


TRANSLATION: —O king! you are inviolable make or 

manufacture three hundred big articles. O man of peaceful Jivoo- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (683 of 811.) 

673 




Mdl. 5. Skt. 29, Mtr.8 J 


sition like With you protect 

these your subjects, like the sun protects the articles on earthen 
clouds and in the firmament. When you destroy th^ clqwOtl|7 
highly learned persons invoke you for protection, like tl^mvjte 
a good worker for the attianment of prosperity? You shoufd^flso 
always endeavour for prosperity. 

PURPORT:—As all accept (like) an industrjmfferson, in the 
same manner , the sun takes or draws the water asfordatried by God 
As by the use of big things men accomplish Jltuukeds (of works, a 
king should accomplish the great statecraft mfhthe cooperation and 
help of great men. ^ iif)[ 


NOTES & REMARKS 
great things, (art:) *^a*r: i 
Nourishment or protection. 


TRANSLATOR'S NO 

i ipr+»rc<* (*aT.) i 

of Sayanacharya, Prof. 

used here and in th, 
Sanskrit. In Vedic la 
Rf|T R?«irR (NG 

all the above sc! 




'rcrafaiR i —Of big or 
liable. (R^t) RRaR I = 


■+^t (ar.) i ara 

(%.) It is a absurd on the part 
Griffith to translate the word 
re'vujus mantra as buffalo, like in classical 
named Nighantu (3, 3) it is clearly stated 
the mantra like ^atarra Rfjpr fwei- 
is been used as the epithet of Agni and 
taken it to mean ‘great.’ Even in classical 


Sanskrit, the word is used for queen as she is to be honoured 
root verb beink ; i Therefore to translate the first two stanzas 
of the rnktrSa^by Sayanacharya as ta (aa) aareft i strtsr (w) 
(ar:) aiatfa (ara:) nfsaa aafa is out of context and 
relevaficsW mention killing and eating of meal of the buffaloes. 
Is it^po^IWe for Indra or even a demon to eat the flesh of three 
drecTbuffaloes at a time as Wilson has rendered into English 
“When thou (O Indra) hadst eaten the flesh of the three 
^red buffaloes, then all the gods summoned thee to battle (Vol. 

hi r. a ' Kurdi,y 
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Mdl. 5, Skt. 29, Mtr. 9 J 

www.aryamantavya.in (685 of 811.) 

and ridiculous manner saying “when thou three hundred bu 
flesh hadst eaten *etc. (The Hymns of the Ridveda : trans! 

Griffith P. 489) when the Vedas enjoin upon us to Ic& 
beings with the eyes of a friend 

*nfterjr| (Yajur 36, 18) and when meat eating is^ 
like drinking and gambling with “Vedas” snn »rra *r«rr 
(attai 6, 108) how can it be possible for Indra, the 
to take meat, not of one buffalow, but of thre 
been rendered in the mantras, m: never me^n 
ft means as Rishi Dayanand has interpreted m? 
because is derived from (fe<rro) Ris 

has based his interpretation of 
basis of (NG 3, 3) i 



w 

md&mned 
arfirfcrfr 
:he Devas 
as has 
or meat, 
as to make 
nanda Sarasvati 
menal task on the 


Ked, 


The duties of a king are further ; 

3T5T 3PJ VqVRlt Hi || 

9. TRANSLATION^— (joking and your friend desiring the 
welfare of others ! come-to^bur home loaded with many useful and 
nourishing articles infetlfe^hicles drawn by speedy horse or by Agni 
(energy or electricity W )'. With a powerful act like that of a 
thunderbolt, des^nV oP paying for the protection of all good men, 
with the help^f^the highly learned persons, in fact it is you who 
protect then0^~D~rinen ! you should also accompany them in 
chariots. 


mjiinj 



'■—The king and others who are civilised, can 
aircraft and other vehicles and annihilate the wicked. 

\ES & REMARKS : —(7!ht) ^Twria': i = Desiring the 
like a thunderbolt. 
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TRAMApol^VmVj$\mk ,\ NO 2.20) w* 

(NG 2, 9) Sayanacharya, Prof. Wilson & Griffith am 
have wrongly interpreted the words used in the mantes lif 
and Shushna as the names of particular persons. It is 
fundamental principles of the Vedic terminology and th^Vedic 
lexion Nighantu as quoted above. Sayanacharya’r^tMpretation 
of wot as ijtrarwtfr*!, can not be authentic as it^sSijraj^ist his own 
preliminary Introduction to the Rigveda Samhija^^ishi Dayanand 
Sarasvati’s interpretation of ft*. w* other/Wds^s based upon 
Nighantu, the Vedic lexicon. ^ 


King's duties are elaborated 

5?ngt 

10. TRANSLATIOi 

of the sun and have greau^.^--- - ...... 

for going to distant^ck)rPinish the robbers and thieves with fatal 
weapons cutting tJfcSfecc (nose or body Ed.). Do not allow men 
of violent speeclftTrenHun in your home (kingdom. Ed.) 

PURP0^<j^ As ‘he sun makes its cycle with attractive or 
gravitative p?vKr m the same way, you should go around your 
kingdoMlh&rcraft and other swift transport. Having destroyed 
robbe£msves and men of wicked speech, make all honest people and 
utt^r^fgood words (language ) gather around you. 

NOTES & REMARKS f«n«r) ottw i (NG 

\ 20) . =For the thunderbolt. (**») ' ^Service, 

use. (nstm^:) wnu w 1 = To men of US1 " 8 

offensive language. 
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^king ! add another wheel like that 
or service for your thunderbolt 















The duties of a ruler are stated further 

www.aryanrmntavya.in 


Mdl. 5, Skt. 29, Mtrs. 1 J-I2| 


87 of 811.) 


wt 



11- TRANSLATION :—O king! the admirable pefsbds/ or 
speeches grow or develop by your association. Alongmthothem, 
take up to destroy the hideouts of the enemies by a fean^horting 
in the battle. The person who makes friendship ^ith^-you like a 
faithful dog of upright nature, take food supph*jp?£aih him (when 
invited) and drink Soma or use wealth offered hyn^m wirV love. Let 
you honour all those who protect you. 

PURPORT:—O king ! with the perso^mM make you grow 
with noble virtues and who know (and^j^eaih^Ed.) you as friend, 
make friendship with them and grow your/mv^perity. 

NOTES & REMARKS ^ s: 

(NG 1, 11,) =He who or is expert in the use 

of refined speech.- 5 Pffirara i = Made 
or sent by a war manager. i = A faithful 

dog of upright nature. 

TRANSLATOR S NOTE^^-^t irfhsinfar sr^nr 
(sra asm# si[<jtjt) Here agaiiv Safranacharya, Prof. Wilson, Griffith 
and others like them hav^jegsed to take Gauiveeti, Pipru, Vaidithina 
and Rajishva as Prop^T^Tdims-the names of particular persons. 
It should be rather proper; and meaningful to take their derivative 
words denoting souOHH^utes, as explained by Maharshi Dayanand 
because it was contraryyto the basic principle of the vedic termino¬ 
logy and Shri StWan£&harya's own introduction of the Rigveda 
Samhita upholcte^he eternity of the Vedas. 

The attriot&Sr^nd duties of the enlightened persons are told : 

jN&sutag i fi?r b wtort wt ^.n n 
,2 - a,so 
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provide instruction or noble advice to men, endowed with the 
wealth of ^nd various herbs 

like the Soma, who are new or original in their pursuits, who^ 
perfect control over their ten senses (five senses of pregeptf 
five of actions). In fact, they have shaken off inorance, ai~ 4 
ably accept noble thoughts from all sides. That Indra (cfe^ous 
of more wealth of wisdom) is fond of and protector ofcTh^daWe, is 
dispeller of ignorance and is covered with (full or^^Vnumility 
other noble virtues. All his ignorance is remo^e^^ytne enligh¬ 
tened men. 

PURPORT:—Eager to learn more amh^&ge sciences , and 
desirous of acquiring true wealth (of wisdom^ttA^the self-controlled 
scholars make the ignorant highly learfwfl cmdfthus become worthy 
of veneration. 

NOTES & REMARKS w^rr: 

(NKT 11, 2, 19)=Men of^Bko^ orginal pursuits. (OT*n*r:) 
nre sfowfw fisfcTTfir i / ==wf*#Thave conquered all their ton 

senses i. e, five senses 
(3^*r) 

(srenmu:) srfirm 
<rtar#fcT (N< 
all ignorance. 



tian and five senses of action, 
i = Destroyer of ignorance. 

(^T.) 

) ^Transgressing or going beyond 


The duties ollear 0 ed person are further described : 

fip 1 : ^ ^T*T II U || 

^ TRANSLATION: —O learned king ! endowed with much 
irable wealth, you should accept the mighty and admire armies 
you have raised in a wonderful way, by training new recruits 
ourself are a great instructor. O most powerful man ! you should 

Pandit Lekhram Vedic Mission (688 of 811.) 
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Mdl. 5, Skt. 29, Mtr l'4 

uZL° t TM^^ Mfty ords which 

PURPORT '.—Men should acquire wealth by getting kn$ 
of the latest new (discoveries and inventions. Ed.) sci&icft 
accomplishing them at the earliest. 

NOTES & REMARKS :— (qbtf) q ?q t fa erfu 1 

armies. (f^r>) rrrmipj i faqmt^rfa <nprm (NG 4,&ywL*m i «rcTfta- 
>nm JTT'?wu<iq rr^rrurq: rrrwfin q?r sffar »r^ffa r^frrfwrjjv 
hm^Pci a% 4t i =In battles. 




The same subject of ruler's duties is dealt v 

^ ^ n^vit 


14. TRANSLATION O 
wealth and powerful armies an 
your subjects, or devoid of 
through Vedarambh (sacred/ 


you have collected all 
have acquired many po 
ful army. > 




you are endowed with much 
and are never deserted by 
Virtues by your second birth 
( ceremony. And by your strength 


esd^yirtues and useful commodities and 
There is no one to resist your power- 


PURPORT :-^Tjfieffiing and officers of the State should acquire 
all knowledge by the \djbs ervance of the Brahmcharya (continence ) 
up to the age offprty (years and after their return from the Gurukula 
{through Satrmyazfana Sanskara) should marry-choice and strengthen 
the army, ffibuplje should protect the subjects from all sides. 

& REMARKS (rmfa:) tuqfafcr: t =Not deserted by the 
of devoid of noble virtues, (ttfa^rr:) qrrqrsm: ibmiT: 
Of powerful army. 

INSLATOR’S NOTES trfaqtfh (NG 2, 9) ajsr 
T . Supor/i,* man,™ 
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of the „riginaYSiS«^^iWW S«rs hat been 
rendered as *4 ft ' It is not a faithful tranaljj 

the actual meaning being forty four years. 



The significance of industriousness by the learned perso^ 

^ l&Wqrt *IT 3 * 

*$it& * v % : 11 

15. TRANSLATION .—O very powe^Np^rson ! endowed 
with the wealth of knowledge you acc^t^iod food and wealth 
earned by Us recently with labour an^^offerpd to you with love. 
I have acquired the fine and benetoWhes made with righteous 
industriousness, like a Yogi givetf |^ieditation and doing truth¬ 
ful acts does his Sadhana, seeking prosperity manufac¬ 

tures vehicles of various kinc 

PURPORT:—Here ^ta^mile used in the mantra. Omen! 
in the hope of getting^jh^MUh of (good-Ed ) Gotra or family, 
you should not give M~Jnddkriousness and become slack or lazy. 
Rather with more^i^^f-e labour, you should grow your wealth and 
enjoy, happiness? |Sj& the use of good clothes. Your charming 
charity extejftkyo 0 glory or good reputation far and wide. 

NQTE§^REMARKS :—(*£?) srertft u’hfh ^ (NG 

ff«f =a (NG 2, 10) =Food or wealth, (utr:) kW < 

hanr^it (NKT 4, 2, 4) =A Yogi practising medita- 

(mr:) ^ ( NG 2 > } ) =Engaged 

\j n doing model or ideal deeds like speaking the truth and 

others. 
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www.ary amaSQfc|aobit 3(})9 1 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Babru Atreya. Devata-Indr 
Rinancharya. Chhanda-Trishtup and Pankti of varans" 
Svara-Dhaivata and Panchama. 

The attributes of Indra (electricity) are told : 

jt*-: itusf? 5 ? gstwfotin? 

1. TRANSLATION Who is the her^j^o sc 
thoroughly Indra (electricity) and in whic^ne sees a pleasing 
vehicle drawn by the speed and attraction man equippc y 

arms and missiles, and admired by ^j^irous of prosperous 
home, sees electricity with wealth^^iirget* a comfortable 

vehicle. 



PURPORT O learned pers< 
to acquire the knowledge of the 
that those who are associated 


likeliness of enlightened p 
knowledge and always tr 
achie ve . 

NOTES & RE\ 
(gftwnJT) 



'ask you who are entitled 
\of energy etc . The answer is 
highly learned scientists in the 


i fts^Nticquire theoritical and practical 
\pplication. They are entitled to 


-(vsnr) firers'T i = Electricity/energy, 
ly speed and attraction. 


The same suM^tof ^dra is continued: 

^ q ’TTT l> ^ H 

^ JNSLATION Whomsoever scholars desirous of acquir- 

tl^ knowledge of the technology, I asked, all those enlightened 
me about the Indra (electricity). Let me acquire the 
secreted effective knowledge of this science of upholding of noble 
achieveSteflf&.t tfilthreMn iVediEtMissidn t^ln^igsrj bping friendly 
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Mdl. 5. Skt. 30 Mtr. 3 | 

to one another, let us learn this technology with all its branches. 
prr»p>¥^. ar J^ antav y a in ,(692 of 811 .) 
rUKrUKT . When persons desirous to acquire some know¬ 
ledge put questions, proper answer must .be given to them, 
way, all should advance the cause af the science of el&trdft 
together . 


NOTES & REMARKS (nr*:) ynn i = Sec re 
1 =Thc knowledge of science which shou 


The same subject of Indra is further developed : 

* 5IV fit *r % 3?t'| 



Squired. 


i 

>1 ? |l 


3. TRANSLATION: O Indrar^jfea^ied person) ! who shall 
tell you all about the objects which(Q[^h&ve made in this world and 
which you accepted for use witS^k^ When this man endowed 
with much wealth of knowIedg^\Md^ wisdom and has large army 
at his support, acquired kn<w^c<fp and disseminates it to others, 
then a man who is not W^kSfearned listens to it attentively and 
gets knowledge. 

PURPORT :—two means of acquiring knowledge. 
First the teacher shofjfldbe absolutely truthful enlightened person 
and his pupil is a^d^M^pure and industrious man free from deceit. 
The second method Ms)yto get practical knowledge by observance of 
the acts-being^done^fry righteous and highly learned person, and to 
emulate the^&gmg. By so doing , all can acquire knowledge. 

^REMARKS (Y?r) fa? i (*£tt°) i = Learn- 

Tson. A man endowed with great wealth of knowledge. 

sprfa *- i = In this world created by God. 

the first meaning of or creation has been taken. 
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The duties of * hero are told : 

m ^^srrM av 5f^ 9 |'r¥ 1 ^r^ i 

SWR ftspt ft ft?t 

4. TRANSLATION :—O man desirous of the of 

Yoga ! the sun in order to fight with his strength slays^g and 
small clouds with his band of active rays and both and his 

rays) illuminate the world. Same way you achiev^wictory over all 
the evils, because sometime even single-handed yi^nnnfcke your mind 
steady. Therefore, you are fit to administer you^statew^l). 

PURPORT:—As the sun and the cloud&fight, so a king should 
fight with his foes. As the sun accomplishes^ify^orks with his rays , 
so the king should accomplish all targets vwitttate with the help of 
his armv and minister. 


his army and minister. 

NOTES & REMARKS (5- 
u'ftrs'T <iT4*r4»tf»Tsr>?r i =0 desird 
njawra i ir«BdVfer ift: ara wrofa 
(sfajnwnr) T?jfter*r i 
srPr safq (NG 


r§*rr??T*r i = Destroyer 



'the wealth of Yoga. («m*r) 
■^terr: i = Moving or active. 
(NG 2. 11) ttt«T«iTt{ sftrcr 
= Of the rays. (3^«r) i swf 
jururatr: i v tHttaft i = Illuminate. 


The same subject is c< 

5Tt «TTq qrrdg >|cg I 

wrr n Sr n 

5. TRAfSfrt^TION :—O learned person ! you being the best 
among men^attd^earing the famous name (of Indra) shine every¬ 
where. _ Tjjje^sun situated at- a very longdistance conquers waters 
(cloud) all learned scientists are in a way afraid of the 

might/ele^icity/energy. In the same manner, you should make 
peonle^nore happy now. 

the sun even being at a very long distance 
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from the earth fa same manner, 

absolutely truthful learned persons become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS (rsrer) fw.a: i =From dectrf^y^ 
energy. *it arer n snft *W: « Tfir: ^raQtryf 

(Kaushitaki Brahman 6 , 9) (Slph ly 6 , 

3, 9 ) i = Waters whose husband or lord is cloud. O 


TRANSLATOR’S NOTES 'The enlightened 

afraid of electricity on account of its fierce natun 
precaution may sometimes cause one’s death. 



are 


tie lack of 




Mdl. 5. Skt. 30, Mtrs. 7-8 ) 


The duties (695 of 811.) 

fe ^ jpft ^331 STgfa^E^T 
mi ttctw ^ 5%: f%rt n 

7. TRANSLATION :—O king ! possessor of abundant^wealtb 
and liberal by their very nature, you give charity ^p^bjrth, and 
destroy your enemies in the battle like the sun 
by his rays. Desiring well the welfare and land 
all the thoughtful righteous persons, cut off* 
stubborn man as the sun cuts off the head of 


PURPORT:—G king ! as the sun gives 
by conquering the cloud , so bestow haptpfi[ne^ 
conquering your enemies . 



the cloud 
speech for 
of wicked 


oiness to the world 
bn your subjects , by 


NOTES & REMARKS 
(NG 2, 6) i vrfar: i 

well (the welfare of all), 
stubborn cloud (which 
sxfmw \ ern 



that is like a servant 
tfvfrn* (NG 1, 11 
the speech. 


The duties of her 

^ ft «n* 3T 




irania: wfaMrarf i 

•t: «t*«f ffttm i •=■ Desiring 
n: aw =Of the 

give up it’s form. Ed.) (srow) 
o) *watg: Sww i - Of the cloud 


nt. Ed,). (aiga) at i nrgftfa 

n jrra sifter anat aftfa =To land or 


'elaborated : 

-s faff i 

'i 3^7^: II c: II 

RATION :—O king ! the sun cuts off the head of 
ich gives water and is eternal by the nature of the 
ation and joins the earth, through the wind, and sets in 
the heaven and the earth. In the same manner, make me 
pmate. 

PURPORT:—O king ! the sun causes the happiness of the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (695 of 811) 
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www.aryamantavya.in (696 of 811.) . 

world through the rain, ana by causing the rotation of the worlds by 

the wind creates day and night. In the same manner, increasing 
ledge and humility in your State and urging on all to dischprg^tjhejr v 
duties, you spread happiness and victory. ^x\V 

NOTES & REMARKS (strmi) srg: i 5tfx = Qf the 
cloud giver of water. sfonfvrct h4gr rSpOf the 

cloud indestructible by the nature of the c^clb of-creation. 
(TOSttr:) I *1 ?fcT (NG 5. 5) I =Of>E£~WH®ds. 


The attributes of heroes are highlighted : 

ft *tt 

to '% 


9. TRANSLATION O ki; 
and have a band of weak (phy^ 
this cloud before the suu. Th< 
before whom the army of 
manifest or establish his jpo\\l^)j 
has two kinds of sound/tij>\ so 
when Indra (sun) cortSTous t 


should a king get co 
and other wicked 


PURPOR 
victory to 
between the, 
wicked 







II I H 


servant manufacture-arms 
[ot-strong. Ed.) women, so is 
Should be mighty like the sun, 
foes may not stand. He may 
r ithin the heart of all. The cloud 
sound and (2) loud thunder, but 
with it, it is easily overcome. So 


Achieve victory over thieves, robbers 


servants whose women being weak cause 
iheP party, are not dependable . As there is a war 
the cloud, so should a good king fight wtih the 


& REMARKS (sw) ^ ** to i = Cloud which 
servant (subservient). (3*r) 1 ( 3fW ) =Two 

nds of sounds of the cloud soft and loud thunders. 
) t (NG 1, 1 i) =Two sounds or speeches. 
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I Mdl. 5, Skt. 30 Mtrs . 10-il J 
The sermon of tie, learned iparahasist told (*697 of 811.) 

*** Tlftsfws^j Sr?H%T lRn- 

ST P5f TOii^s st%Wf stum; g^t 

10. TRANSLATION .-O tnen - praise thore rays ofS(„„ 
»h,ch are around ,his world like the cows separat&h* ,heTr 
calves. It is with the powers of the clouds, that th^Hoduces 
many substance and with it, prosper us to make all $ku^rejoice 

PURPORT: The cows without their calS^^) look so 
fine the clou* wMout their component partsJjSfc are like their 
children {the clouds are ende-ared to all, bt^fitywork only under 
a certain temperature and pressures created^'sikJnd wind. Ed.) 

NOTES & REMARKS rftngnt (NG I 5) i 

-The rays of the sun. (m4:) wfof£)j04, th ,. 

T?i«rf *-snrg*nro> a powers - 

souls * ( ^rv“ bStauCes ’ P ros P er °uso 


The attributes of a brave king ; 


^ tfW 3^'^TT 
pU-‘ 

11 TRANSLATE 
of the water in the 
of diseases in the bodies 


5^I^TiT^l|^?TTlirTq; !| ?? || 

f < ^ k| ng ! the sun which is the drinker 
of the clouds and destroys many germs 
tnd gives splendour to the rays, and speech. 


It (sun) is the cax^ofQhe rains and makes sound. ThTsomHlId 
c herptasare^arcd and purified by the .earned pe,” ns in 

order to jrowSsaVe rejoicing. You should deal with the people 
in the same jnanner. F 

rrU.^er^T ~ The kt " s wh ° 11 °r ihe nature of run, and cloud, 

)h!m /r 7J ie SUbJ “' S f ° r ‘ W mm W‘es 

IroZuB n ^‘"•‘‘^ddcrnrhcm. Suckak^ bccomcc 
l u^^Zl goes on for S momks generally 
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ledge, (sfcranrrn) 3 t?n ffir (NG 1, 5) 

qs qqfr i = Of the rays, o 



By the illustration of Agni (fire or sun), the duties of 

nqrfg ^'qqt B 5 ^ 



re told : 


II n II 



;e the fire, you 
or repay the debts 
tbobsand of rays and his 
:featers) of the violent 
with hard labour as you 


12. TRANSLATION O king ! pugfier 
are like the sun. In his light men try to 
of three kinds, that gives or emits 
happiness is enjoyed by the overc 
enemies. Let us take (accept) your 
are the best among leading men. 

PURPORT -O men i 
spreading its thousands of 
gladden all his subjects by 

NOTES & REMA^iSp^^^) fawn* ' ™ ^ Tfwnm (NG 

j j 5 ) i =±=Of the^ysMT 1 ^) 51 ,W5 5 * ri 

w-fStmnn t i =Those who throw away the violent 

persons. 




gladdens the whole world by 
/the samemaner,a king s'ould 
(numerable good virtues. 



The same st^bjec^of Agni (king) goes on : 

iyflr 5# i 

qft?Rwnqi: n ^ " 

TRANSLATION :—O learned king ! purifier like the fire, 
sSould know the personk and duly serve them, who are the 
•royers of the violent by the use of thousands of rays-of the sun, 
_ 'possessor of sharp knowledge and other noble virtues, when the 

SffiiloS’ ($$8 of JTi') v form ' s ° ti,al 
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gladden the (699 of 811.) 

PURPORT —O men ! if you serve Agni (electricity 
methodically, you may spend day and night very happily. Q 




NOTES & REMARKS ^ i ±y\nm- 

hilators of the violent persons. (5 ; s*0 $46^ TiWki 4>E>t vs: tr 
$4:, *r: tr 5?s:,(Stph) = The king who is like t 

qfor: suffer 5; w *rt: i qfra 

4, 1) i = Of the night in which mai 

causing laughter and joy. (strKt:) ti#: i h 
= Of the night. 



trfinwr (NG 
rm of acts 
(NG 1,7) 


The duties of the enlightened persouskacj^n^f rated 

TTHt ^**31 3T U#J | 

3Ti5t *T ?|«ft I! || 

14. TRANSLATION ! you should know that joy- 

giving night causes all t#^o(b^he dwellings which distributes four 
thousands (many) obje^-^der a king (administrators) pays off the 
debts of the violentP(strict\ discipline-sponsoring). In fact, he 
administers, like aHmx^d speedy horse driven by a rider, bearer 
and sustainer of to^fb^hn. 

PURPORT^— Q learned persons ! you should know the duties 
that are to b&^Ais&harged day and night, and discharge them well. 
And havingfeXgej^mented assignments and,[ duties with them satisfac¬ 
torily, asfojfy? kings and others about the progress made with regard to 
them , sjfV^ffl'iey may all be happy. The cycle of day and night runs 
on liktftjcTirp&edy horse. (Distribution of 4000 objects under a king 
neesds-fstriher research. Ed ). 
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The duties of^,WPW jn (7()0 of 81 L > 

5fl * WT^5W5^^T5 M:°||^f i l 

15. TRANSLATION :—O king ! you are purifier and b^Aing 
(sharp) like the fire. That fire or vigour is full of splen^tMWte gold 
and is present in a person who gives up bad habits, and is the 
violent (strict discipline-enforcing) minister. As wfc^ept that the 
four thousand rays of the sun and the cattle, youlfiiould also 
do. O wisemen ! we give that to you, and you «53nl^ give that to us 
in return. (TVNj) 

PURPORT .—The persons who knS^Jjow^jo take cold and hot 
thing methodically (in accordance w ith^Mez)i ijferent seasons and 
times) and give this knowledge to o^ers^f'emain always free from 
sickness. 

NOTES & REMARKS i =In 

the ministers who are of yiifebbflharsh or disciplinarian) nature. 

(EOT:) srtfTT: I I trtttT: I =VigOUr, 

for “- ■ if- 

—31 

i^im-Avasyu Atreya. Devata-Indra, XJshana or 
p and Pankti of various kinds. Svara- 
a. 

The attributesW a^ing are told : 

*|TOgt nnft gift ggg: fawrn ? n 

TRANSLATION O men ! the commander-in-chief of 
rmy who is splendid like the sun is inviolable, first or best 
the army men, desirous of the welfare of all good men, and is 
wed with very much honoured wealth. He prompts the people 
as a (?flf) <g£tSlfu}ilt his car in 


Rishi of the 
Kutsa. Chhand 
Dhaivata and Pan 
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Which he is seafcad^auatywMdlat^ places on the 

earth. So you should also so. 

PURPORT:—That king alone makes alround prgjgre 
makes good roads for the transport and tourists riding on th& 
restrains his enemies as a guardian of the animal beings undttr his 
charge and protects ( cherishes ) his subjects constantly. 

NOTES & REMARKS :—(ra) ^ v* i fcfill ^ (w) 

^ ^ q- ; (^g:) creftr (9T?r) ^Efre^commandcr 

of the army who is full of splendour like^the sim. 

i i =Taking to the ©isSt places of the 

world, sfT*rfa i = Desiring the wtffffjiteupf all. 


The subject of a king is continued : 

WT* ?ft if '(it m ft : ft# 
qft 



aftr #: i 

M \ II 


2. TRANSLATION :—OHdng/t you are the possessor of good 
horses and giver of gold and(®MhMnings, so don’t be lustful, (given 
to lust). Come to us who hiake^jbuild or manufacture) and have no 
wives (are Brahmacharis^^C^sting aside the miseries, leading with 
good wives or good life, youplmn swiftly to conquer your enemies. 
There is none who virtuous than you, therefore bring to us 

happiness. ' WCY 

PURPORTS—Tfyat man only is able to fulfil the mission of 
his life who always tries to live long to make his state advanced in 
nil spheres to/^ufifunister and develop his kingdom. 

REMARKS :—{%&*:) sHrerimrE i vs** ^ i (NG 1, 
ing good horses, m Frerf trfir 

^ i TMrnt i = Giver of gold, silver etc. 
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ites of a king are jnentione.*,™,-, r 0 .. . 

www.aryainantavya.in (702 of 811.) 

T r % *1*1 *nftr INt 

I? 5-^qTm'TT 

3. TRANSLATION :—O king! a man endowed^wjK the 
great wealth of Yoga and full of splendour like the^S^ifi&nifests 
great strength from his spiritual power. He uses hivs^Ws for the 
performance of noble deeds and urges all to spen^Jmon^y for good 
purposes only and accepts assignments whigfi ftrmi well good 
desires. In the same manner, protect us. withldgjk in tjie surround¬ 
ing night, dispel all darkness of ignorance 

PURPORT :—That king alone is enwwM^nth abundant wealth 
and prosperity who goes on increasing m^irffngth and wealth , who 
dispels the darkness of injustice with of justice, who fulfils 

the noble desires of hi ^ subjects and^dmpts them to accept know¬ 
ledge and other noble virtues. O ((jj^ 

NOTES & REMARKS jPffer?) i sfo vmw 

(NG 2, 10) i = A Yogi endowed 

with the great weaM^b^Yoga. (35*rr) 3*5 ^ T: * 

=The acts which fiufir^jeJl the noble desires. (^f^rfar) 
ottPt j = Ears another senses or wealth. 


The subject of km^^Tcontinued : 

rff^ST fFfW | 

n v u 

/^TRANSLATION:— O king ! invoked by many the good 
artiW^jave manufactured your ear for speedy movement. A man 
i)ni~\'ith full knowledge throws the volleys of radiant sharp 
>pns. The knowers of all the four Vedas honour you who are 
jwed with much wealth or are prosperous, enhance your power 
„i,b rtich jytty of more 
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and more rcspm/jm&m^ persons 

like the serpents or clouds (retaining the happiness of others). 

PURPORT :—It is the duty of the king to always fonobkfl^e 
whom we desire for the progress of the State heart and soul Jr 

NOTES <Sc REMARKS ;—(3R<:) qqsqr: i (yr* q«u* T 

(NG 2, 3) i — The man. ^r^ft^r^r^rq -1 =-*For move¬ 

ment. (c^t) qqcft fasiqT i = Shining with^kno^ledge all 
sides. (*n?:) qcaFnrqTqTOq: ftaR4*r5: ^qfqqf i thoughts, 

words or actions which accomplish the maximum h<gk>ur. 

TRANSLATOR'S NOTES (^sr) — (*qr°) 

^ qrer fas ^w|™^,96 ) i 

{**) stf Jjamnq (*^°) 3,40) sfa 

mst: | 


Ihe same subject of king is conth 

i*# *r% dqft wnrm: g^: 


5. TRANSLATIO 
of the wicked persons, 
are worthy of respectrCjBi 
firmament and enligfet 
well. Your wheels or 
horses but are prompted by their master, overcome all wicked per¬ 
sons, thieves and^ohbers. You should honour all brave persons who 
use such pOAverfutsarms. 



king ! you are destroyer of the band 
^-raining subjects honour you, as you 
olent to the people like the clouds, 
mother, of loving nature and who serves 
arp weapons, but not carried on chariot or 



REMARKS s —(jrreT 0 !:) *mr: t sm (NG 1,10) 

(arfefa:) apafiwin i q'asrmTwim i 

*^fasrq i arfrfa-w&qi ^nrtifir (NKT 4,4,23)i Firmament. 
^rPr 1 qfa: q* Hmifh trfair (NKT 5,15) qfaftfir 

m (NG 2,20) i-Wheels. 
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The attributes of the highly learned persons are told : 


c I 


-V Cl rjV* 

ST 3 

qfs^TTT 


o xv 

6. TRANSLATION :—0 powerful king ! endowed wtkmnch 
honoured wealth, I tell you the means used by highly je&rned 
persons earlier and used by them now in recent time^rj^tf'should 
honour those wonderfully liberal and thoughtfukpetjsdps, who 
uphold very well (the earth and heaven and instrjA^n) . Dwelling 
with them, you should achieve victory over Ahe Fjtanas) your 
enemies for the benefit of the thoughtful, tyfck-J^noiir them with 
den-git. ^ 

PURPORT O king and office fhf State ! you should 

honour the highly learned persons and^-re^pech them . You should 
honour wonderfully liberal and thoughffuQpyfsons, who teach you 
anicient or eternal politics and tlf^f^e^s to be used for achieving 

victory. 


NOTES & REMARKS 
by which acts are d< 
(Stph 3, 8, 2, 4) srm) 
3ffr, 3, 2, 5, 2 erro* 




) fcmfr grasnPr i = Means 
($$) i atrit # sw: ii 

3, 9 mm m *n<r: \ 

\ —The Pranas or lives of the foes. 


The subject of Ie^rla^djpersons is continued : 

3 fanft totwW i 

3T^T li's 

7 

like 



RANSLATION O wise man, destroyer of miseries! 
destroys the cloud and diminishes its strength, you 


>ugment your power by destroying the strength of the 
■rsaries and take from all the wisdom or wise advice. Remove 
;ked persons with the force or power. By so doing, let happi- 
be ever enjoyed by you. 
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PURPORT:—As God has established the relation between 
the sun and ?$ er relations. Let 

this be known by all. 

NOTES & REMARKS :—(wf^() h^rfinr i 

(NG 1, 10,) i = The evils like the clouds. 

srsrPtnr (NG 3, 9) i = Intellects or noble advice, wisdonuy 


The attributes of learned persons are stated : 

it i q 

8. TRANSLATION O Indr 
and conveyor of men acorss the o 
trious and able to control their 





ra i 

H *5 II 

£r of great prosperity, 
'miseries, you make indus- 
and thus soon delight them 


hich fulfil good desires. You 
t attained happiness. Attain 
s desirous of welfare of all take 


in the performance of noble 
make a devotee mighty who/ 
joy where the enlightene 
delight. 

PURPORT:— AfjweMihy person should give wealth and 
foodgrains etc. to others. Afyn should feel delighted where the enli¬ 
ghtened men enjoy. Jfyfy 

NOTES & RifH^RKS :—(spr.) snsmfbr i «pt ?fh *rd*n»r (NG 

2, 1) ®pt (1, 12) i = Actions like waters. (*rs%) i 

(NG 2, 3) i *= For an industrious man. (giwnr) 
usrt i ?fh qRiajmir (NG 2, 3) jar: i *ref?r 

■&fiwpn*r i (NKT 3, 2, 12) i~For an 

industrious man who can control his senses soon. 
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The machines and tools are described : 

www.aryamantavya.in (706 of 811.) 

PSTpm ircrgr wS 


Or: qq'qt fa: iwri^qfar |^t qrq*qq®r 




9. TRANSLATION :—The electricity and its strokes 
Ed) take the vehicle to the destination. So, o teacher; 
hers ! let the learned persons take you to the plac 
speedy horses that take people to distant places, 
fire are properly combined with water, they mal 
they can carry people to distant places on all 
the company of good and wealthy persons wn^afS^dear like your 
Pranas (vital breaths), you can get over the ni^Bph^ difficulties with 
their help quite easily. vy 



d pj-eac- 
rk on 
ity and 
d. Then 
u accept 


PURPORT:—O men ! if you cor 
in due proportion, making it sound 
use of steam drive vehicles with propei 
yourselves and your friends rich, to 
and miseries. 


NOTES & REMARKS 
(NG 

Electricity and its s 
(NG 1, 14) rorflr 
constantly. 


TRANSLATE 
steam engines and 



e ( energy) and water 
starting) and by the 
, then you can make 
out of many difficulties 


t) i firosrauft i 

(NKT 3, 2 ,12) i = 

(3ToHT:) l tfcHTWHT 

(^Wta^ 6, 9) i = Horses which go 


)TES :—There is clear reference to the 
£ys etc. for transportation. 



The subjerfofmachines is continued 


p? q^rrfk || ?o || 

TRANSLATION :—O learned person ! you should always 

honour all those your friends, who are highly learned and per- 
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formers ofYa; 
defen men an 

and are endowed with the speed (velocity. Ed.) of the wi 
harness well. 0 




PURPORT '■—O man ! desirous of obtaining weatiffyiind 
prosperity, you should develop friendship with the persons who can 
accomplish wonderful jobs like the manufacturing of by the 

knowledge of the science of Agni (firejenergy and elebfricify). Hav¬ 
ing acquired that knowledge, yon can accomplislr-de*#xd purposes 
and obtain abundant wealth. 

NOTES & REMARKS :—i 

(Stph 3, 6, 2, 5) affair (Stn^fe (Sp, 22) =Quickly 
moving transport run by fire, electricity^tcl) (ws^:) fagim j 
(NG 3, 18) i=Ha^&^arned, performers of 
Yajnas. (NG 2, =Army. 

- 


The same subject of transport an 


ey is continued : 

sflj W. i| * ? 


11. TRANSLATE 
honour that scholar w 
vehicle even at g 
alround. Like a clou* 
keeps up a 
upholdings th 
action. 



" Gleamed person ! you should always 
jining like the sun manufacturers a good 
t, where there is laughter and joy 
tnd like a rider who controls a horse, he 
^iheel, and attends the front wheel and thus 
n this, he shares with others in intellect and 


PUR&Q^f .—There is simile in the mantra. If people accom¬ 
plish wofmS^manufacturing machines for various types of vehicles , 
they mov^them by the use of water and fire. Then, like the sun and 
win^^^rng the cloud , they can move even a heavy vehicle in the 
firmaineiu, in water and on earth . 
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NOTES & REMARKS:—('ffajmrmiO Tfer: s#a?5PfrJufiT 
!t^f &±|n) the gala night 

where there is a laughter and joy all around. (3^*^ 
37T?fir imrJi (NG 1, 10) i =Like cloud. (ft<rrfh) >rsBf 
(oto) =Goes. (sfmnrfh) *nr^ i «rir*nra1 (»rro) i =l5?strthute£ 
share with others. y 


The subject of mechanical engineering is dealt 

*TC5Tri<| TffcaTl I 


12. TRANSLATION :—0 
person comes to the place of 
name and fame, with a view to 
physics and whose speed (c 
performers of the Yajna (2 
Those two who uphold th^ 
should be honoured by^ 



Scholars ! the wealthy 
2c a thundering cloud to get 
fiend, expert in the science of 
worth. Ed.) is known to the 
form of the spread of knowledge), 
of art and industry and all others 


PURPORT:— £he peksons who associate with all for the 
acquisition of knpJ^Te^f or for imparting knowledge to others , 
make friendship 
ledge and wisdom. 


ww), and thereafter can acquire all kind of know 




REMARKS (g^rt*r*0 firtfnfaFTstfftspr i = Expert 
ence of physics. (^*0 i ^tx\ ftnrcnr (NG 2, 15) 
eed. i = Performers of the Yajna 

form of the spread of knowledge. 


Pandit Lekhram Vedic Mig^gon (708 of 811.) 


Mdl. 5, Skt. 31-32, Mtrs 13-1 


The significance of the mechenical engineering is narrated : 

. i www.aryamantavya4ij (709 of.8Jl.) . 

* 1 WE W\X^ I 

?Tf^ v T fa HU'tl? SR* 1 

13. TRANSLATION O learned person ! attr^e^^y the 
immortality of soul, the persons who desire to have knowledge* 
humility and truthful conduct and desire them also; 

their aim is only at truth. They do not approach (g&nebyor commit) 
sin. They associate themselves with the perjlxrmWs of Yajnas in 
the form of speaking truth and other ways. Ftease grapt vigour to 
truthful persons and to those living among thfcpEQ^pective friends. 




■e)Pare the persons who 
nd benevolence , and 
'ant to be good to all. 


PURPORT:—O learned persons L 
seek knowledge , humility , truthful con 
freedom from all unrighteous acts. 

Let us also desire to be the same 

NOTES & REMARKS :-(d hb i (NG 

2, 6) i i =D|ih qrsr- 

i f mi (Stph 1, 7, 1, 5, 11) sat fg 

^^crrt (Tai. 3, 2, he performers of truth—speaking 

and other yajnas. 



m—32 

Rishi of the^^^Tam— Gatuh Atreya. Devata or subject-Indra. 
Chhanda-TrisJfikup Gnd Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata 
and Panchac 



The at trifete^lrrid duties ol a king are told 

Fit fa mfc W^JrrT: I 

qfji fa ^tfa 5TTT ?fa fa, II k II 

^ TRANSLATION O king ! you are destroyer of your 

enemies like the sun rends asunder the big moutain-like clouds 
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which are liberating the 

obstructed streams. In the same manner, you should direct your 
senses to perform great deeds. Make us very much delig 
Honour that man who is full of splendour like the sun 
wicked and selfish persons and utters noble words. 

PURPORTThe sun fills with water the river&afidfj&ans 
with the clouds , rent a sunder by him and breaks the banksbf (wfarivers. 
In the same manner , a king should set aside all tfeej^justice, by 
providing justice and destroying his enemies . /C 

NOTES & REMARKS i (NG 3,23) i 

—Like a well. (<nfa^) t Sta* i =T^Nmoutain like big 

cloud. (OTTT:) ^ ^: I (NG 1, 11) I 

— Speeches which are like streams, 


The same subject of duties of a kin; 

3T; 

mi faf? >55 



tinued: 

pS II '<• II 

2. TRANSLATION^^^Jking ! you are holder of the 
thunderbolt-like power^^W&mons and full of splendour like the sun. 
As the farmers use w*dls inxVarying seasons, (for watering fields 
etc.) and as the sunx^B^ asunder the cluster of clouds lying in 
mountains, in th& manner, you should destroy the wicked 

persons and sustain well your powerful army. 

PURPCfRjf^'-O king ! the peasants take the water of the well 
to fields , etc. and increase happiness and wealth thereby . 

Same wa^j'oushould help your subjects to grow and advance in all 
spheresC^K 

SS & REMARKS (*rc§) wrfa i Tf?-*rcft (^t°) i = Cause 
go or move, (ot:) srsmrrc i *TcT 3jsr: i 5 %: 

or^(^n. 4, 194) uTat: shfof 1 =The 

'cluster of clouds containing water. 
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Mdi. 5, Skt. 32, Mtr. 3-4, 

The attribute^^4re told : 

^ f%*5 tK . 

_ 3. TRANSLATION :—0 learned person! as a comm^nder- 

m—chief who is unparallelled and respected by allMs^wicked 
man who is quick-moving (evading or retreating^wlW^his army 
like the sun rends asunder clouds. In the sanj£s|iiiner slay the 
wicked and make us reputed. As another mighW^ manifests 
his power, therefore you make us powerful. 

PURPORT :—As the sun by conqueQ^h> e clouds manifests 
is power and cherishes all beings, in N&^same manner, even a 
single man, expert in the military sciencf^jieves victory over many 
and protects the subjects. x/ 


NOTES & REMARKS 
Brahman Uttara pt. 2-9) 
wfr ^fanreerit n i =The cor 
rnrfh i =The sun. (srsrfwp 
(u^na) ^ *rarrar^ i/[ 

(NG 2, 9) =PowerftS 


The duties of a king a 


fWTOf 

4, 

army ! 
missil 




W: i toI Gopatha 

^er-in chief of the army. ^ (^zr) 
srfir: srayftpfazr q: i Unparallelled. 

^ ^?nTT*T 


T writ rigtiTT^ I 

^T3 ft sfan !| V || 

ISLATION O brave commander-in-chief of the 
— e 9 u ipped with thunderbolt-like powerful arms and 
you should destroy the impetuous anger of a wicked person, 
r ul weapons, as the sun rends upkeeper of the cloud 


wit 

grdwta^n stature. That cloud leads to darkness^but nVtTauTing 
the rains. i* .0,1nsh dul tl win Ri^rAi«iJV/K cuia«_ n 1 1 ^f, si 1 ^ . 

vay easily 
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the food tlrk 

PURPORT:—O king l as the sun rends asunder the vast 
makes it fall down on the earth and preserves the world, ifPt' 
manner, you should cut into pieces even the most powerful ' 
make them fall down and cherish the subjects with justice. ^\0 

NOTES & REMARKS :—(&*) 1 ** 

qanitarawt, »pi ’n =Of the.rrifcrSPT»0*l*tf- 

i wwn (NG 2, 9) i = Powerful J) 


The merits of a technologist are told : 

*431 * 3*3 


5. TRANSLATION 
family or endowed with g 
of this cloud-like enemy w 
by your wisdom and 
to fight with you, put 
discomfort like the d 


PURPORT: 





** I 

jlwfa *r: II K II 


born in a noble Kshatriya 
you should know the secret 
Tret has not been known to others, 
fWthe intoxication of his joy, he desires 
prison in a place that may put him in 




Je who develop the science of technology 
the secret nature of all objects, are endowed 


intelligently bypiowt 
with good kiijgcwW and prosperity. 

REMARKS (3«ra) stfiflrfpr ^ *rr jtw 

, mnn* (NG 2, 10) i = Belonging to a noble 

, a family or endowed with good wealth. Wifir. 

i *h=tpt (NG 2 , 1) wmmc (NG 3, 9) i =By 

sdom or actions. 
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I Mdl. 5, Skt. 32 Mtrs. 6-7 ] 
The duties of (713 of 811.) 

^ rrir1% ^t|3t^ 




tf-in- 
Mfigorat- 
iny times an 
>ss) and is 
ho sends 
similarly kills 


sun< 


6. TRANSLATION O men ! Indra, the co, 
chief of the army is very good and takes delight in t 
ing things after much painstaking. He slays sudden 
enemy who is sleeping in the sunless night (quj 
groaning in vanity. That commander is like 
asunder a cloud growing at night. A king JiEou 
his powerful enemies, proud of their power. 

PURPORT:—As the sun rends asiidder-Jp cloud and removes 
all darkness, so a king should slay alfpengmies and protect good 
men. 


NOTES & REMARKS 
5tt«r: i —-Several times, ('nsR 
iiufar »rfa* (v*t<>) to jftsnr: i 
i —Very 

(t^to) Of the invigorathm) r 


'S^ w i i (^o 




raw i ©rf^trt *®raWt %fir- 
i (»tf?T^) uferjfa r^r 

delighted. (wt:) £*5: i wto: 
rw) pTKq5rt!j q?id*iT i <r>jnurira'<idt: 
nourishing substance. («r«nj*Tf) 


aving laboured. 


Th« ruler’s duties an 

TTHT 5^**4 ^hnT || VS II 

7. TR ANS LATION O learned person ! the commander- in¬ 
chief of therapy or king stops violence for the benefit of a great 
donor. ^fej&rce can not be attained by unrighteous persons, and 
it sla|^e wicked by firmly holding thunderbolt-like powerful 
weag£j^~-^By using such powerful weapons against a wicked un- 
righteotrsrperson, he makes him most degraded in the eyes of all 
human beid^pclit Lekhram Vedic Mission (713 of 811 J 
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puRP9,m^^Mmm4fJiMi ?ffif4 r 6f6i \ e ? tate ! y° ushould 

behave or act like the sun and remove the deplorable condition nf 
the State by being full of splendour and killing the wicked foes. 

NOTES & REMARKS (?mra) i 

benefit of a liberal man. (wsrcftc^r) w+srfMjf^ 

nft i =Not to be attained feyjw^ghteous 

persons, (wnr) 1 =Kills, smashes. a (Of 
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Tl* same subject of enlightened man’s duties is continued: 

^3^ 

^ t%^ 3 ^rt 3 \$t ps^mt forerr ti 


9. TRANSLATION :—O learned persons ! w 
strength and army like that of this lightning ? 
dent earth and heaven move by the fear of thi 
One of them upholds wealth and the other 
upholder of its rapidity. These two uphold 
arc upheld or sustained by them. 




^ lave the 
these respen- 
lightning). 
ible is the 
all, the planets 


PURPORT O men ! you should km 
kinds (1) in the form of the sun and 
electricity-energy . These two sustain 

move. ^ [C5] 

NOTES & REMARKS:— ^ 
toki Brahman 6, 9) =No 
(Stph 11, 6, 

(*r«ra:) %»nrser: i *r 


the Agni is of mo 
( 2) the other hidden 
orld and make ihem 


i Kausb;- 

with the eyes, fa®'*: 

Of the electricity or lightning. 
2, 14) i = Rapid. 


The attributes of the Tear tied persons are stated : 


^ jmSrvbnfirct n ?o u 

10. ufbf^SLATION i —O young woman! you are giver of 
joy, leafaScsgd powerful like the thunderbolt, yourself is in control 
for tWjihke of prosperity, like the earth and the woman desiring 
hapjnn««~Who recieves the semen and duly keeps it in herself (womb) 
till ihe-tHne of delivery. Such a noble woman conducts herself in 
accordanctf’aritbt thd\imhas Wilier Misbaod vt'lASsof ffiel Upholder of 
wealth and foodgrains. All persons bow before a noble upholder 


705 



I Nidi. 5, Skt. 32, Mtr. 11 ] 

of power and^w^tiif^ Y shbhld7 all6oob& iddpwed with noble 

virtues. . 

PURPORT:— As a girl who has observed BrahmaBhafy^tf 
twentyfour years and who desires a husband accepts a pekofiAfo 
is matching with and loving to her, in the same 
the form of fire, electricity, and sun upholds the whfoMd. As 
Zn bow before the virtuous persons, so all bow befor^oMmen and 
husbands and wives who are endowed with noble virfke 

NOTES & REMARKS i U «' 

=Earth. (OT?frr) i =A wc^dfsiring a husband. 

*r ; r*r i =For onej^mc(yipholds power and 

wealth etc. (few:) < NG 2 ’ 3) ' =Men ‘ 


The same subject of learned ^^8till continues : ^ 

^n??n 

11 TRANSLmT^b--0 learned persons ! I hear of your 
reputation as one^ohJ) observed Brahroacharya for forty eight 
years, is chief man, the protector of the good the son of 

I person who h0five powerful Pranas (vital breaths), and is 
renowned 4d glorious. Let all people who desire to obtain great 
nrosoerit^^ desire the welfare of all may take day and night by 
my ed-rgimhusbands endowed with wealth and noble virtues, 
as thenWiide and helper. 

^^j^lJRPORT :—A Brahmacharini should always desire to have 
jLerson as husband, who is renowned, glorious, a man of good 
^Stibcter and conduct, and endowed with good virtues, beauty and 
:= %Ve. In the same manner, a Brahmchari should also have his wife who 
is a BPairnidthmm^ifdiMffmmm 1 fmwWi'T" 5 virgm ' 
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NOTES & REMARKS a 1 ™ ^ 

qw W H i =^Tf^v^a'a4pa8tqs^.i»h^7aSsqtfo8/fcif^l five Pranas, 
(qtar) trat: i star Tifitsmt (NG 1, 7) t =Nights. (^ft:) f^U 
TOfh tfo v&to (NG 1, 9) i =Day. (i^thw:) sn^ftWfT 
gwiymt : sTRi^t ^ (*o) ara mrqprcfa: i = Desiring to get. ° 


The attributes of a learned person are told : 

qn ft cTpfcraT 5^T 

X ^ 
fk ^ ssron ^ 'iroT 43? 


12. TRANSLATION :—O learne 
great wealth, I am the possessor of 
desirous of having a husband. I 
to wise men and trying to have pro 
restraint). What do our friend^ 
get from you, who surrender 
(They get great happiness an 


PURPORT:—A 
restraint who has full 4 
He should be a man 
on account of his virti 
happiness , being 
desires fulfilled . 



i\w \ 

[#F5 iinu 


! endowed with 
tth of knwoledge and 
lilt you as giving wealth 
proper season (with self- 
ire knowers of all the Vedas, 
ir desires (i.e. in love) you ? 
.eir noble desires fulfilled.) 

MftowW take as husband a man of self- 
over his generative and other organs, 
iracter and temperament and renowned 
_ ould deal with him properly and enjoy 
Ypicious and fortunate in getting her noble 


N0TE8%EEMARKS (trKPTtr«0 

(^lojrQ^iring for getting a progeny. (*$1*0 i W* 

(raTffcyi; i inrrr qftf?: wrat ttttr. (NKT 1,3,8) 

;nowers of the four Vedas. 
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Mdl. 5, Skt. 33, Mtrs. 1-2 1 . ,~. Q f g , , . 

www.aryamantavya.in (718 of 811.) 

Saktara—33 

Seers of the Rishi of the Suktam-Sanvarana-Prajapatyj^xsiit 
ject matter or Devata-Indra. Meters or Chhanda-Pankti of va^us 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 

The attributes of Indra are stated: 

*rit St 
it ^ 55ft 

1. TRANSLATION'. —O persons ! t 
his group for his strong efforts, and is 
struggle in the battlefield in order 
(experience), for such a mighty and prosperous 
people so that they know my force ofpkeimh. 

PURPORT:—Here is a simih 

procate with noble deeds to his bfnefpcjjf y and giver of happiness. 



n 

[o is admired in 
ready to face the 
lire good intellect 
king, I enlighten the 


person should always red - 


NOTES (*tf?) Jtfrt: i 
(g*rfir*0 sibrot srant i =; 
the battlefield, (tm 
battlefield. 


ffeat. wsrw i =For strength, 
tuttihg' intellect, (snsraraf) i = 1 b, 

rwtfit'EH: i = Ready to fight in the 


<W 

The attributes o|Indrsyare elaborated : 

* ^ wkkftw r pqr#r%: i 

*?T F«TT ^ff sfr srf^: II ^ || 

r SLATION :—O showerer of happiness and possessor 
ealth ! you are very showering and prosperous. Ponde- 
^ these lines, our master the king unifies the relation among 
an beings with his thoughts. Let us acquire them alongwith 

laniMlBS'RiMn a fWffl i »h.7 hil < 
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the fine pohcies,^a 


Mdl. 5, Skt. 33, Mtr. 3 

you always establish a unison among the human beings. 

www.aryamantavya.in (719 of 811.) 

PURPORT :—Here is a simile. The persons who intensify Jheir 
intellect and exercises of Yoga, they delight all the people witifli 
actions in pursuance of the set policies. O 

NOTES: (fmmja:) swr i =Performing medi tat tonal 
(Yogic) exercises («*:) i=With thoughts.(ffl(w)^wn»rT^ i 
= Of the men. (w) gsrefe i = Showering happiness. (sfrntj 
s>fani = Delight. (*w:) srr^ i -Achiev^Wk wft Tnrr i 
=The owner, king, (trfw) i = Unifies/ 1 


The subject of Indra moves on : 

* ^ rT 

f^Ii $ fatten 



3. TRANSLATION 
are indeed great and philan 
who are incompetent in t 
at distance from us. Eqpi 
beautiful chariot (vehi 
you should stay with 



IT | 

^ W&l |l * l| 


er of weapons and arms ! you 
king. The poverty-striken people 
they can not face you. They live 
with good horses, you drive your 
kthe rays and get extended. Therefore, 


PURPORT:— (^prosperous Indra ! the person of improper 
behaviour shoulfialways settle at distance from you and from us. You 
should part icijlaripknow the science of transport and running road¬ 
ways, and i^wilpfxte/id your power in the battlefield. 

(atfir) i =At the face. (*£*r) i =Great 

n:) nhrcf$ur: i = Incompetent in the Yoga, 

Poverty. i =Wielder of weapons 

arms, (hw) srhmi stvat = Equipped with good horses. 

Pandit Lekhram Vedic'MTssion (719 of 811.) 
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Mdh 5, Skt. 33, Mtrs. 4-5 J 

www.aryamantavya.in (720 of 811.) 

The attributes of Indra are further mentioned : 






4. TRANSLATION :—O Indra ! you are endotfetkjviQi lear¬ 
ning and prosperity. You are reputed for your nice Attifaiies aimed 
at the welfare of cattle wealth, which may be harnessed to turn the 
lands into fertile ones and in the battlefield. YoiT~BHfeeble your 
enemies to the maximum. Presently you should-spg^out the able and 
devoteed servants in your house like the sun aruTglve them citation. 

PURPORT:—O king ! you should 'flori \gwd articles for your 
army, and the staff and articles useful ford:fuftne should be kept at 
your residence. 





Admirable deeds. (n%) 
little wealth like cows etc. 
fh) i =In the house, (’tnt) 


NOTES (3wr) snrtfiraifir v 
’raTf^'Rrf^mJT i =For the sake 
i =You enfeel 
tfsrnri = Citation. 


The attributes of Indr; 

^ i pg % 


ated : 

5TITHT T*TT: I 

i W ^ || S( II 

.A^ION :—O Indra (king) ! you are like the sun 
'ater of the clouds. You create and raise your 
my commanders alongwith its transport wing. Let 
protection. We seek your company in a proper form 
most acceptable because of prosperity and capabilities to 
dish big tasks. 



other, 
prosperity 


RPORT: —Here is a simile. O king ! when we befriend each 

'• “Ms dMm\ f ep ,hf 

verity, as well as tne Dharma (righteousness). 
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Mdl. 5, Skt. 33, Mtrs, 6-7 

NOTES^M^t^&S^Wi ^ • “Forces, 
(sram:) i wnmrcr:» =Raised. (T«n:) jtrtct: i =Transpdrt^^g. 
(ar^nwr) in* srhnrftr a i =That evap^ate 

of the clouds. 


The subject of Indra-the ruler is highlighted : 

5|%^4f*P5 ?Ht TOlpH ^ ^Rt 
% 5 ifSFTRt ifn 57: mb 



6. TRANSLATION —O learned ki 
wealth to a person who has full awarenes 
and the wealth aspired by the man, beca#$e^s 
its owner. You are indeed owner 
still admirer for giving away donati< 
you. 

PURPORTi—O men ! yo, 
by the question—answer methi 
more strength and prosper, 
cause, so that the people 
conduct. 

NOTES (WEt'j 
answer 
wealth, ft 






u should award 
notable shivalary 
wealth establishes 
edjendous wealth, but are 
s have the delight from 


\always grow your knowledge 
learned persons and acquire 
donate your wealth for a noble 
e endowed with good learning and 


i=To be solved by question- 
fa) *rr Timfarfa am hr i = Worthwhile 
ara fa^or^rnfa 5 r: | =Dancing in delight. 
== Immortal because of the soul. 
=Plenty of money or richness. 


ndra (learned person) is focussed : 

11 ^ 11 

7 - s ! sy<9H y&Fbmty P reacfecrs 
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and artisans with your investigative faculties. You are fearless and 
therefore covering your body with armour, let you guard the well- 
earned weaitw w^a^^feymanhS^a^ 


PURPORT:—O king ! by protecting the brave Schorrs', 
artisans , you carry the people with you and defeat thPfo&s', 
battlefield . 

NOTES (afrfa:) sr^urrfir^fefiT; i =By prottfcfci^9overs. 
fa W: ) I =To preachers, t/^^Jartisans. 

(^*0 i =The armour coyferii^x the body. 

(5*aw) i .=Well earned. 


The subject of learned men Is dealt: 

3<T $ *TT 

5f wft jftft 

8. TRANSLATIONl Si 
in intellect and actions. They/ 
well-armed with many missil 
and robbers are afraid of tl 
riches and live at hills (se^re 




rat T^TOTf: 
f II q 


I keep and train them 

PURPORT it, 
are upholders of tri 
and give good adviceJ 


II 

:ompany of wisemen cloaked 
Te progeny of frave persons, 
and weapons, and the thieves 
iey are equipped with gold and 
ices). As ten white horses reach me. 


J friendship with such good people who 
Vwhose friends put a check on the wickeds 
Ythem. 


NOTES 
equip 





i = Those are 

many missiles and arms and weapons-their 
^ : ) JT^RTfr i =One from whom the 

nd robbers fear. (ffrf>R:) = Endowed 

and wealth. (*fcmr : ) m r : i "=White coloured 

,orses. (ntftftrerer) Pnft fcrtf Pnrcnr tpt aw i =Of the one who 
I s on the hills (secure places). 

Pandit Lekhram Vedic^lission (722 of 811.) 


The subject of learned person is'treated : 

- r -• iiwvf\^ irkr x 1 fnhni ii mi t \ 1 ■!* i n i *c£._S. 1) _. 

*rt WHfr* w>^thmWt tsW* trit 

9. TRANSLATION :—I wish that the people aaSi^Misfcp 
■with the wealth of intellect or actions, are distinguished becaukf/of 
their red ffierce) nature. They deserve to have fast hthat 
they can oblige thousands of people with their purific^ioiCHe gives 
me proper respect for my handsome body, and su^\n owner is 
never humilliated. 


PURPORT:—O men ! those who accompli 
also do the same way . In fact , this is an ideal 
a master and his servant, N 



desiris, let us 
Ir elation between 


NOTES :— 

like wind, ^ 3 : wfci 

wealth is intellect and ideal 
=Worthy to be acquired of v 
( 3 n^r) Proper, 

body. 


Of the horses fast 
1 = Those whose 
[ 1 

i = Coming to. 
9rthi*r i == For handsome 


The theme of learned per$oi^s Wther elaborated : 

55T ^ inf: JjqfaT ||^o|| 

10 . TRANSLATION :—The persons who are engaged to know 
the visualizersofonafiras (Rishis) and attempt at it, they come to 
me like the cOT^^to their destined places. In fact, such Rishis are 
skilled thrmgE^tations and are recognised by noble tokens of 
acceptabj^ew^alth. I wish the desired riches are acquired by hard 
work, them gladly. 

|URPORT 4 —Here is a simile . The persons who get the 
\d objects and after acquiring protect it well 9 they get wealth 
calves go to their cow mothers . 

Pandit Lekhram Vedi^ Mission (723 of 811.) 






r ( Mdl. 5, Skt. 33-34, Mtr. 1] 

NOTES at citations. 

i =0f the one cloaked in virtues, 
JnwwwT:. i =Attempting, ("ft) i =Go. 


Suktam—34 

Rishi of the Suktam-Samvarana Prajapr 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds ;x Syar - 
Nishada. (S /pV 

^ (Uf 

The attributes of the couple endowed wi 
told : 


5-Indra. 
Dhaivata and 


vkhqi 

1. TRANSLATION O 
many is conveyor good wea! 
miseries. A lady (wife) givi 
Helled noble virtues, 
as wife. She extracts 
and accumulates we 
respect. 





of Indra are 


i 

n ? if 

a noble person admired by 
has no enemies and destroys 
ess and is endowed with unpara- 
ier body (i.e. healthy) she follows 
invigorating juice), cooks good food 
presents it to him as a mark of 


PURPORT:—Omen ! you should honour a man or a woman 
who has no erwrmes. They are endowed with innumerable virtues and 
benevolent to/^iJUg .7 

& REMARKS (nfirar) ststnwrwr i = Endowed with 
led noble virtues. (y§ms%) i nr^r fer tnnrm 

10) yf-yM (^tto) i =For conveyor of wealth, 

frr aq; sT+ar - e yHuvg vwt: (*n°) i =By 

h men go beyond miseries. 

Pandit Lekhram-¥edte-Mission (724 of 811.) 
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[ Mdl. 5, Skt. 34, Mtrs 2-3] 

www.aryamantavya.in (725 of 811.) 

The significance of cooking as a science is told : 

WT *T : 5^fT *T*?t 

ssnre: W 

2. TRANSLATION Omen! that man enjoys^ 
who is desirous of doing good to all and is endowed 
wealth. He fills his belly with the juice of Soma 
or herbs and eats good food consisting of swee 
He prevents people from using deadly weaponS/£ 
other creatures 

PURPORTThe persons who tak^fva/^oked food with the 
nourishing juice of Soma and other plarU^^^ired according to the 
Ayurveda or science of life , enjoy exalteMdp^fness. 

NOTES & REMARKS ^ 

irenm* i (*rfe) 



happiness 
undant 
tfaef creepers 
ier articles, 
deers and 


of way—a powerful and. 

^rf 

Proper 1 


i^Vhich actuates thousands 
tl weapon. (^ht:) { 

= Desiring the welfare of all. 
Controls restrains or prevents. 


The attributes of learn^d^sons are told : 

5WT 11 3 ‘\ 

3. TR^jtSiMTION :—O men ! one who takes water properly 
le or at the dawn, becomes full of splendour and full 
^f knowledge (owing to being healthy). A mighty 
Jesires and thinks of expansion of good work and looks 
aft fyc person who has got pure body and many wise friends, 
misery far away. 

p vmii Mmm fy and nig,,! > 

always enjoy happiness. 


in the 
of the 
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Msfl. 5. Skt. 34, Mtrs. 4-5] 




yf 5 -www g a yY a ^ta.v^ >(7!^ oT^l 1 *! y *** Trfcm* 

(NO 1 , 7 ) nar-TTft wjjwqrgjm t?wr i =At the dawn. (et%) i 

(NG 1, 9) i =In day time. (as^fev) fi ranr^ 

Grant (<rt») i = Expansion or extension. (vattrar:) i 
=He who has wise men as friends, ww»r i ubt: 

12 , 7, 3, 13) arta: sfar: 5 ®: (Stph 7 , 1 , 1 , 22) = Water. 



The duties of children are stated : A ' 

*T^TT«pftf?ItlT 5Trff WT 

*rtm ?! iuii 

4. TRANSLATION •—A mighty perwii^oes not kill whose 
father, or mother or brother does not (^Wnte^fls to) kill him also. 
Like an industrious and laborious persotijd^if desires articles given 
voluntarily to him with love. His tr&sfertf wealth is not obtain¬ 
ed (or acquired. Ed.) by committhj^nWby unfair means. Ed.). 

PURPORT: Father moher and other relations who 
feed and nourish should alwa y^-Uf'flforioured by sons and other kith 
and kin. Those who always aij> jlltf)Dharma ( righteousness ) by giving 
up all unrighteousness, alwfysenfoy happiness. 


NOTES & REM A 
3T5T fftml: 1 =Kill 
or with great 1 




1 ff^fer 1 fa-afhffmr ssiti ipaTo) 
w) sre<fur stnGr 1 = Given specially 
rtr) c rr f TT5T 1 =From sin. 


TRANLATOR'SJTOTES :—ataw surfer (Rig l t 10 , 9, 2) sinwnft 
* aranwi«r (NKT 6, 2, 9) s*re*T<j«( 1 


it of duties children is continued : 

"*rfelT3i 5n§^tTI 5^31 55T l 


The same 

5f T 

%nf^ig*Tr sr% it ifiTT iii 1% 11 J( 11 

5fTRANSLATION :—The one who being associated with a 

Pandit Lekhram Vedic Mission (727) of 811.) 
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www. ary amantavy a. in (72^1^ 34, Mtr ’ 

lazy person does not desire to do good deeds with his five i 
of Action and with his ten pr&nas, and he does not grow. ^lei 
dued by others and is thas destroyed. He who being the te&ifor^f 
(lit. shelter) the wicked serves a person who looks after the cattle in 
cowshed and desires good virtues and enlightened ptrfiohsvjenjoys 
all happiness. a (Of 

PURPORT:—The lazy persons who are not inemmiMSi do not 
get their desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS (snjRtrr) «r^j^Tr^With a lazy 
person. (<twftr:) i =With five s^Mpbf action, («rf*:) 

art: i =With ten Pr&nas. (aft:) (*aio) i =Shakes, 

terrifies. \J 


TRANSLATOR S NOTES —T< 
Rishi Daynand Sarasvati’s commend 
ew, fltjf, tow, i They pt 


The attribute of Indra (kin 



ias referred to in the 
m«r, «r«tR, wjh, wan, tmrsr, 
tifferent parts of the body. 


fepn f«r: i 

#*rf| it ^ if 


6. TRANSLAti$$fj^:—0 men ! a king who is splendid like 
electricity increases (the strength) of all, controls all and terrifies the 
wicked. In th^Muh^ manner, a noble ruler is particular to destroy 
miseries. Bc&jg^ne of the months of the Cycle of Time, he con¬ 
trols (guide£\Ed.) a highly learned performer of Yajnas (non-violent 
sacrificealso to those who do not perform them, and sets 
a Shudra~(the^ last category of unskilled ones in the society based 
on VjftnayVyavastha-Ed.) in proper order (under check. Ed.). 

PURPORT:—As Shudra is a class of servants of the Brahmonas 
Kshatiyas i 2W# 8 mfyr endow - 

ed with noble virtues and actions. 
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Mdl. 5, Skt. 34, Mtrs. 7-8 j 


(’RTo) (*?r») i =Keen for removing the 

ries. (tnjtft) traFtnSi i =In the .battle, (fa'jw:) i ; 

highly learned. 



The attributes and du.,es of a ruler are stated: 

*fltf 5%^rf5 fa ?Rfa 

ir tWt m 5^ swt *tt 

7. TRANSLATION :—O king ! the 
protects a highly learned person admired 
and gifts to him who punishes a thief, 
army of his enemy (by fighting bra 




wealth in the company of good men 
in maintenance. 

PURPORTThe glory 
world and happiness in the ni 
thieves and robbers etc. an 
State grows more and 
etc . 



l| ^ II 

'ho feeds and 
o gives an award 
ilessly supresses the 
11 such men share the 
the king in a fort and 


such a king grows in this 
gives severe punishment to 
'/rs good men. His kingdom or 
| th abundant wealth and foodgrains 


NOTES & REMARKS rynnwi qir ^nifR («rr.o) 

sra i =^Qhe/person admired by all. (ansrfa) sn^tfai ar^r 

(^4>'(obtains. 0*$) ^trw i -- For a thief. 



if a king’s attributes continues : 
fc[*35TWTc?|f^jj 5^-TT ?T 15 gjfgg | 

|i =; II 

r RANSLATION: —O men ! a king is terrifier of the wicked 
Endowed with honoured abundant wealth meets two (types 

Pandit Lekhram Vedic Mission (728 of 811.) 
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[ Mdl. 5 Skt. 34, Mtr. 9] 

of. Ed.) badinfPfflfW^^CM 9£l^erful and tries 
to keep them united. He makes them companions for the prote 
of the cows and lands and cultivation of noble virtues, 
is also active and energetic, arranges, pure drinking wat^xaiW 
nourishing animal foods for the cows. y 

v O 

PURPORT:—A king should have in his kingd odd and 
wealth? per sons, scholars, teachers and preachers and mi State 

advanced with their help in business, wealth and educa 


NOTES & REMARKS .—(arts) snc^mr i 
= Meet or approach, (fammunl) 
(NG 2, 9) i = Endowed with full strength 


The attributes of a king are highIighte' 



-3I?TRW- 
mptnt 


rT^HT in’?: <f)W: 

9. TRANSLATION 
good ruler admire an intel. 
to others, teaches the pro; 
various purposes), is 
controlled subjects prai m 


wealth in kingdom 1 

PURPORT 
an intellect well ■ 
virtues; he sti¬ 
lly building 




$cI5*Ti i 


|i i II 


shining like fire ! you being a 
provides thousands of things 
ture of Agni (fire and electricity for 
of miseries and isdeal. Your self- 
ke waters. May there be glorious 




home ? 


Ingraer to become a ruler, a man has to attain 
d in all Shastras and endowed with all noble 
vide protection to his subjects like a father, 
'tate he may ever prosper. 


REMARKS (mrmr) JT|q- 1 sritfr (NG 
ike home. (c^r»r) (*m<>) i =Glorio- 

ming. (stmt) «Pfri3«f mi amnn (NG 2, 10)«ra^ 

Aitareya Brahman 7, 22) 1 = Wealth or kingdom. 

Pandit Lekhram-V-cthc-Mission (729 of 811.) 
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Saktam—35 

o N ^ 

Rishi of the Sfiktam-Prabhuvasu Angiras. Devata^taL 
Chhanda-Anushtup, Ushnik and Brihati of various kind?. Syawi- 
G&ndhara, Rishabba and Madhyama. 

The attributes of lndra are told : 


sifagtere Ft i 


1. TRANSLATION O king illumf 
sun, uphold for us that your intellect 
protection, which is capable to subdue 
observance of Brahmacharya (contin 
ledge. Such a king is difficult to be ei 


PURPORT —He alone is 
observed Brahmacharya for a 
and humility from the absolu) 
over his State with justice. 





justice like the 
the guarantee of 
s pure because of the 
acquisition of know- 
in the battles. 


among the kings, who has 
d and has received knowledge 
enlightened men. He rules 


NOTES & REMAjkKff%—{vx) Tran i aru a: o 

V srtstf n srrftta: (S^jh 8^5X2) qa ^s: a qa ($*:) nafb i (Stph 
1,6,4,18) i =04cjiJg^uinined with justice like the sun. (ttfwi) 

i (aiftaa) (araro) i = Pure or 

spotless becauseW the observance of the Brahmacharya and' 
acquisitionW lSowledge. 


The suhjec|\6Thttribute of lndra further continues 

^ * wnfr H * U 

2. r/^^£^m-KMfccoM [kingi! ^Ba«fe81d% be the 
way of your protection, whether four (in the form of four kinds of 
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I Mdl. 5, Skt. 35, Mtr. 3 I 

policies) i.e. «m i^Mef dividing) and 

*** (punishment), or three in the form of well-trained army, assembJjK 
or Parliament and people, (or law-enacting legislative, law-e^or$kg^y 
executive and judiciary. Ed.) or five (in the form of five elei^njsjh/ 
and whatever is the protection of men, bestow them well upon us^y 

PURPORT:—He alone is able to develop or build ifie^tate 
advanced, who keeps all the different parts of administration coordina¬ 
ted and strong. 



NOTES & REMARKS y=Four 

kinds of policies named above, (firw:) gfefoar sw v i 

=Three ways i e. well-trained and ^cpitq'red Assembly or 



egs of policy or 
Iciary. Ed.) (**) 
(Five elements are 
frftwO nawroni, i =Of 


Parliament, army and the people, 
democracy-legislature, executive 
<ra awifir i <iw vaifa i =Five 
earth, water, fire, air and ether (: 
men. 


The same subject of State and, IPsfelt^r is continued : 

stt fcit ^qg/fiRra*q 

II HI 

3. TRANSLATMNyQ-O prosperous king ! you are possessor 
of impetus of a mighty Wll, desire to have prompting and virtuous 
ministers and nmmfest°your power fully supplemented by fully 
endowed with JcfiSwttdge and humility. We accept your most desira¬ 
ble assured pj-otectrbn, as you are most powerful. 

■ —O king ! we accept you as our ruler because you 
noble virtues, actions and temperament, and guard 

TES & REMARKS Op^fir:) ***** aw tr; \ ?fa til at- 

r?sw% WV (in ' ir " ( 
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Mdl. 5, Skt. 35, Mtrs. 4-5 


;awa.in 


ttiose 'who are endowed 


Jr iqsHiqiq m tr? i = wi 

with knowledge and humility, dtsmfair: « 

*ncJTrsiT^% tr: i = One who begs or intensely desires 
prompting and virtuous ministers. 



The duties of the people are told : 

!?r §rfk fi% g i 




4. TRANSLATION :—O king ! as 
of happiness and as you are bom for the 
strong and kingdom showers joy, your 
ble and your manliness and the obse 
beneficient to men. Therefore we m; 





PURPORT:—The people s 
is the mightiest endowed with 
indomitable on account of hero, 
duct is full of truth and righ 


NOTES & REM, 
observance of tri 
=Strength ben^ftcjent t 


The subject of 




rghty or showerer 
rosperity, as your 
trong and indomita- 
•f truthfulness etc. are 
4s our ruler. 


ard him only as a king who 
■civ knowledge and strength and 
other virtues and whose con - 


—(rrarfu) trc*ra*itfwt<>tTfesin i =The 
righteousness. T^ufr fp i 

men. 



•ple(5 duties is further dealt: 

if Or qrff u k 


in order to co 


SLATION O commander-in-chief of the powerful 
n of unlimited intelligence ! O desirous of great pros- 
man shining like the sun among the clouds ! you have 
inds of vehicles to proceed or march to the inimical person 


oconquer him 

Pandit LeEhr; 


iram Vedic Mission (732 of 811.) 
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www.aryamantavya.in (7Mddif581Skjt. 35, Mtr. 6 J 

PURPORTO king ! being powerful, y 
and subdue who is unjustly your enemy. 

NOTES & REMARKS :— 

(NG 1, 10) i = Shining like the sun amo 
srsmi i m ?fh st-ftth (NG 2, 

in chief of a powerful army. 



The people’s duties are specified : 


pripaH sRmt 



Pf frit <r4 wrt' 


i t ii 


6. TRANSLATION: —O wealtM^i\^mg ! the priests have 
filled the firmament with oblations and^tnQ^are well-known righteous 
persons, who admire and involve yofqTrtey are fierce for the wicked 
and foremost among men, hon^ur-ed/ by former kings for their 
fighting qualities in the battle oMW^fiStribution of food materials. 

PURPORT O men !^uw''W regard him, your king who is 
born in a respected Kshatr$g~ffamily, is endowed with knowledge, 

idjkeeps on the guarding frontiers or 


' *rt sr-r strife 


r fprere (NG 2, 10) (srto) 

=Most wealthy, (fnwftpr.) f^ n iTfg 


ifir ntfenptm (NG 3, 18) i =The 


e firmament with oblations, (*nrara%) 


rrsRmf) rfir (NG 2, 17) vr* 5 % 


(tF^To) 1 =For fighting qualities or for 
rains etc. among the needy. 



Pandit Lekhra m Vedic M ission (733 of 811.) 
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Mdl. % Skt. ^v/w.cfryamaiitavya.iii (734 of 811.) 

The duties and rights of the people's subjects are described : 

W git<n3R5Tf^ i 

^TNtg qTSPFfafl II « II 

7. TRANSLATION O prosperous king ! prot^W^ char¬ 
ming chariot which is difficult to be overcome by e^ernje^r It goes 
to the air, goes to the battlefield along with th^gn^. tor getting 
wealth and which has been inspected and once ch^kedwell. 

PURPORT :—0 king ! if you can protectour^rby and the State 
well, then become our ruler. 

NOTES & REMARKS (wifus) 

2, 17) t —-In the battles. (Jtreustw 
= Well inspected. 

the army. (s/f\ 


The duties of a king towards 

1 r\ rvi 

HWwsRTf 
?q jqfrts* qTq 





sfa HttlJHUI (NG 
ienrn i m sn'tw (aw*) i 
3&a*T i = Going alongwith 


ghtened persons are told : 

_ q?T S^qT I 

f|fq qqwt 11 c 


8 TRANSLJLTjQtf very mighty king ! come in our 
various vehicles intellectuals upholding the knowledge of 

various sciences aW protecting constantly. Thus we may main¬ 
tain in this d&ratfft kingdom the most acceptable music of the 
Vedas or ifa^ine of good food. We should have provision of 
iing of all Shastras in this admirable State. 

,JPRT -.—That king alone becomes popular, who having 
ns subjects with justice, spreads knowledge and good 
among the people. 

j NOTES & REMARKS (wt-kit) tuflwmftwi «t«» i ^ 
m (NG 1 3) dtftfh iwwiii (NG 3, 9) ycfnrifdt: fft 
auiluXekKram ,Y/ 64 lienMii^ic>rtn<(slMTtgft 8 i I knowledge of 
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Mdl. 5, Skt. 35-36, Mtr. 1) 

various 

f^Rrirtw wronfar >nfirj i m ^rfcrryitditfnT =-^«nrT€” c "' 

snrm i =In desirable State or admirable kingdom. 


Suktam—36 

Rishi of the Suktam-Prabhoovasu Angiras 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. S 
Nishada. 



ata-Indra. 
vata and 


The attributes and duties of Tndra’ a king aKwjf^ 

vF^id ^ *• |**T5?RU ? 11 

1. TRANSLATION :—O memslgi# Indra (a liberal king) 
who knows how to give articles, a^Wbws how to give and whom 
to give riches, come to us like ajjthifsi^' bird flying in the firmament. 
In fact, he approaches those w^^m^capable to distinguish between 
truth and untruth, desiring (^knjiw the truth and drinks this milk 
which is giver of new life-^as qff^red by us with love. 

PURPORT:—regard him only as a king, who is 
giver of wealth, discretjft^esiro g) of truth and fond of observing proper 
limits in everything 

NOTES & REMARKS :—(s^wr.) nt 

fra sflr (NKT 5, 1, 5) i =That which 

flies in A|*jnament. (*an:) *trpt tRUT«rwflnmwmf i 

rf*rail^^=He who approaches those who are discrimi- 
naAbetween truth and falsehood. (sfw*r) siw^ ' *T- ***• 
hi iprim tfwflfir *ri (NKT 2, 2, 5) «mw nwww ** **•& 
. =Giver of new life or vital energy. (wmr:) famnrm: i 
(^lo) i=Desiring or desirous of. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (735 of 811.) 
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Mdl. 5, Skt. 36, Mtrs. 2-3 ] 

The attributeSVifWfifi^i&gJiiftPaiWll : (736 of 811.) 

^ %2 *T T’ftTFT V 

m TmliT * fforg !fr^r^ p|i 

2. TRANSLATION :—O king ! keeping companynvithQdmir- 
able good men, honoured by many, O destroyer of e&AiW! let us 
be delighted under you who has Soma juice as^ingto your 
beautiful mouth and nose like to the summit of apHo^m at the 
maximum. Like a man driving the horses withAouraSng words 

let tins aroma pervade your body. You shouffilto please us and 
make us happy. 

PURPORTThe king who keeps cdmpanp with good persons 

t^s from oil sides like the Some fi^Amoon creeper) on the 
mountain, l \ v 


NOTES & REMARKS :—(&j 

(fir**) ipnrr i -= Driving 

TRANSLATOR’S NOT 

i fm" f 

•Rft (r^io) , (S/(S 





1 Mouth and nose. 


?fw Jfbrfh (^« 8, 21, 8) 
(NKT 6, 4 , 16) 5^ *rerr?<pfcr-ff- 


_ 0 

The subject of kingQ^inued : 

^ *Ffr | 

T - T ^ II m 

TRANSLATION O prosperous king ! you are like the 
covered with clouds, (i.e. facing the difficuties) ever 
y mind trembles with fear from bad intellect like a 
wheel. Remove that cause and make me wise and firm, 
also honour your admirer who is endowed with abun- 
ti (of wisdom) and who praises you. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (736 of 811.) 
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Mdl. 5 , Skt. 36, Mtr. 4 ] 

PURPOR^Wm a ^ y ^ n rWJMl^ and robbers, 
and does not honour good men, then the subjects will be grippe\ 
fear. 


o 



NOTES & REMARKS : —(sprit:) Pnji: i =From lack of mi 
lect. (*farr) ramr: i <*fctT (NG 3,16) i/=Adifilre. 

i vfar sfa (NG 3, 1) arcr i ftmfffif) i 

= Great. 


The attributes of the enlightened persons are 

5rrW^ srflm 4 £^4f| 

*r 5^44 qw* tpt: jt 




ii 


are destroyer of enemies. 
This your admirer of all 
peech like the cloud. Pervad- 
om left to right (remain always 
Be not devoid of all noble 


4. TRANSLATION O kind 
accompanied by highly learned,, 
sciences utters balanced and cul 
ing all great knowledge, you 
active), acquire aqd cont 
desires. 


PURPORT l—OJfrtefilf tte great scholars who cultivate well - 
trained and refined spgelHfrfhd train others thereby, being self -control¬ 
led, they are not devoidof noble desires, rather they possess truth¬ 
ful desires and always (Hites untruth. 


NOTE. 

StftftfT, 



EM ARKS ■•—(V’S) i sr*«rt 

srefimr Jjtwr^raf i (NKT 1, l)i =0 king, destroyer 
(^t:) fwnp:i (NG 2, 6) 'nfot: *rr*BF 

sr^ ^T't<ran«nei)«r (sr?ro) i = Desirous. (rm) 

i irftfir (NG 1,1,) = Like a cloud. 


Pandit Lekhram Veche “Mission (737 of 811.) 
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Mdi. 5, Skt. 36 Mtrs, 5-61 

www.aryamantavya.in (738 of 811.) 

The same subject of attributes of enlightened persons is continued : 

jit fit fifor a% ?%( ffori 

ndowed 


5. TRANSLATION :—O king of handsome f< 
with intellect and actions of the mighty per 
thunderbolt like powerful arms and missiles. The ___ 
knowledge encourages you who are powerful aTct, 
like a bull and desirous of truth carried (helped|\ by 
skillful hands (which grasp desired objects wlfiTnestrainer of the 
power of the wicked and one in whose cart Mterful bulls are yoked, 
you uphold us in battles. 

PURPORT :—0 men l the lea rJle dearer sons who always make 


fau wield 
who showers 
ing mighty 
werful and 


you advanced (exhort, Ed.) urge 
battles. 

NOTES & REMARKS :■ 
at truth. (^ftsara) 

= With hands which 
TO*** (^°) ‘ — Shovel 
=Very powerful like a' 


achieve victory in the 


ner or subduer of 

TRANSLATOR 
wfbtgfaatanara'nan'fof 
taken. Ucnana: Desfrt 


nauat i = Desirous of arriving 
T, [ i (*aT°) j 

desired objects, (ant) <) famaaa?: i 
' knowledge, (am) ^ afro: i 

il. (anr) 3. |«mf Krfh;a?£ra7: i = Restrai- 
gth of the wicked. 


INOfJS aft: is from faa-afoifafaatanaafR 
fere the meaning of an for anaar has been 
^of finding out truth. 





artists and artisans are told : 


51%: ^qigierf^g 

war u $ n 

TRANSLATION : O men ! let all the persons bow before 
a learned ^cie^s^ e ^p a ^o^ a? |n^jy^ 0 ^np^gdi f 8f fP>ed and its 
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MdL 5, Skt. 36-37, Mtr. 1 

action is rcnowM life gives (this 

knowledge) to this young man as he is followed by three hundre 
horses (riders) and gives the instructions regarding electricity^] 
fire (science of power and energy. Ed.) which are inter-linceckwth 
each other and provides service when utilised well. 2 /^ 

PURPORT:—Those who use speedy fire, electricity the 

works of construction of aircraft and other vehicles^4l^yvt!jve the 
vehicles as powerfully as with the help of three hundreM::hffse^ (H.P). 
Such becomes powerful that machine. Those who tht/s^ecom^ renow¬ 
ned, on account of the technical works should be h&rwuzkd by all. 


NOTES & REMARKS (ftfp>) 
and fire, (science of power and energ 
an;: 1 *3r-*TiT> (*tt») i = Endowed wi 
and its acts. (ftra^O 1 fircw sfh 



Rishl of the Suktam-Atfi 
Trishtup of various kinds. 


Something about Indra 

I 




1 = Electricity 
ffhnr’r) fcnfiwrimr- 
nowledge of speed 
(NG 2, 3) 1 =Men. 


ta-Indra. Chhanda-Pankti and 
a!nchama and Dhaivata. 



^ity/power/energy) is told : 

i| ? 11 

1. TRANSLATION :—O men ! Indra (electricity) which when 
invoked and ^ttSfiskjd (applied. Ed.) having water at its back (base, 
i.e. hydro-gfeeSffii Ed.) accomplished works very rapidly well with 
the rayS/Ae sun (solar energy. Ed.). It inhabits the dawns, which 
don’t g^jFOTible but joy. Let us honour that person, who tells 

abou^dttoa wealthy man. 

/iff^Pf^RPORT: _ O men ! let us know that the person who tells 

abouTthe science of energy to others present with the light of the sun 

is the cauP^f^lik-dUiwttmnVi&d i c Mission (739 of 811.) 
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M dl. 5, Skt. 37, Mtrs. 2-3 


1, 6 72) i -Not giving trouble but joy. (^rw) * ~ 

' = Fora wealthy man. (J® 
i - Causes to dwell, inhabit, settle. 



The duties of technicians are narrated . 

*"* ii *. ii 

SirtsiK, ,o „ b f ^ a * ki " dii ” 8 ^ 

proclaimed by the clouds, and is ti 
various substances in it by the desirou 
by him for many attributes. 


PURPORT :—O learnedpe 
works by knowing the attribute^ 
oil objects and is possessor of 


NOTES & REMA 
*r: (tsprj **r<> 

covered, (arm' 

(NKT 



id its movement is 
'the oceans by putting 
ihnology and is praised 



The advan 




Scientists) ! accomplish many 
Agni (fire), which pervades 
'ood qualities and functions. 

(«iWaf|:) ttivfrrrsvrfkni *ftr?<rfar i 
f=That by whom the firmament is 
wert frm«TPT: i srwr 

*wrs^rtsR[mf»rT: fir^rasr: i f-srare’wt: a rr ei^ 
Desiring non-violent technology. 



VT 5 TT 


W (^to) «RT-?RTd^: 

jt^ot sntferr i=©By the substances to be put into the fire 


f marriage in young age are enunciated : 

^Srr^fct q f «lfH qff q'tfqfq^ 

^PanditL^ram°Vecf^ e Sl?ssion s (fffftff ^f e ) desir * 
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Mdl. 5, Skt. 37, Mtr 4 

ing a bridegrooWWni^^ WVteil a ms^fifcl ^tU^Wan desiring a 
bride, gets a dear and very virtuous wife. She approaches him, / and 
then together both discharge the duties of the househol^ lif^Oii^ 
the same manner, the vehicle or transport (railways or trai^ajitiy^ 
mobile) built by a glorious scientist with the proper combination 
of fire and water takes men and goods thousands of ^nril^s Qvith 
sound. 


PURPORT:—The young men and young wome\ 



comple¬ 


ted their Brahmacharya period are desirous to be hu^ands ayid wives , 
discharge their domestic duties hand-in-hand adttfm^ngly. In the 
same manner, fire and water when properly comBihe^and used accom¬ 
plish many purposes . They quickly take paMah^rPto a distance of 
thousands of miles . 


NOTES & REMARKS :—(i*Q 
or all articles (*rf^fte) 
noble virtues, (sfirrr^) 


TRANSLATORS NOTESf, 
tchto (NG 4, 2) i 

(*rr«) i *r%f 

»nw i There is clear referen 


The nature of fact I 


l ^ i r\vv CT 


WT WW 





^7» = To water 
Indowed with many 
iroaching. 


fir ^r^rnr (NG 1,12) f* sfir 
<rerr«rf: (*??- 

team engines and trains. 


is described : 


SF&gtsf fa# fa | 

I# WT?Tt ^T5 V II 


iTJON :—That king suffers no fear or trouble in 
whose kingdom the lexciricity driks strong waster (hydro-electic); 
its com^Bteirts earth (i.e. used in proper combination of water, 
earth^nd^ofher elements) and which is used in various means of 
quigkdatomotion. It strikes the cloud. That king becomes pros- 
pg|or^and makes other men also wealthy and gives them residential 

lands By enhancing his glory or good reputation. 

Pandit Lekhram Verne Mission (741 of 811.) 
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Mdl; 5 Slrt. 37. Mtr. 5 | 

www.aryamantavya.in (742 of 811.) 

PURPORT:— The king who has (i through scientific knowledge 
of) the earth, water, fire and air under his control, is never afraf, 
his enemies or other's. He becomes famous and gloriouf) it 
world. 

NOTES & REMARKS :—i 
Brahman 6, 9) = Electricity. (tfta»r) srspn n>ir 
3, 13) i Water. (tr?*t:) r«rrfer*5: i =With ch 
quick-going things. (w%) fjpmrowwr 
(3*f°) 31^ i fiunr: ?fa (N 

(MK 2, 14) i =Causes them to reside or 


The use of electricity is told : 

5»5JT >T^TT3 

5. TRANSLATION /—Hayfn 
give it for prosperity and welm: 
over his enemiehs. He desire 
of the fire. He grows and/Ssh 
also for the achievement 
army and wins over 
unite the people of hi 





^ 4 SRlfe I 
ftfst ii h H 


uired abundant wealth to 
others, and achieves victory 
fendour of the sun and brilliance 
Les in the act of protection and 
He upkeeps his own 
So he knows how to 


fulfilled desires, 
[e armv\ of his foes. 


PURPORT the persons who desire to acquire the 

knowledge of the/^cien^ of Agni (fire and electricity) and other ele- 
ments are expej^^accomplishing defence preparations and achieve¬ 
ment of that desires and are fond of justice, and that enables 

hint to cona&er his enemies. 




REM A Ryu; (£*nr) f * fer 

qfeqfer k?[ i 1, J4() 1 iranr: 1 

^the defence preparation. 1 =i n the 

of achieving what has not yet been achieved. ^rfm- 

Pandit Lekhram Vedic^tvfissi 
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I Mdl. 5, Skt. 37-38 Mtrs. 1-2 ] 

. „ www.aryamantavya.in (743 of 811.) . ._.. . 

i =For the advancement of prosperity, (fiw:) 

fsnqrfWwd: i =He who has acquired abundant wealth. 
fPiwn: i =Desiroiis of. 


Suktam-38 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata-Indra. Ch 
of various kinds. Svara-Gandhara. 

The attributes and duties of Indra (king) are told I: 



II ? II 

3rthy of being beheld 
fcr of good State or 
7 gift of abundant riches, 
before, make us great with 


pZ lift: 

1. TRANSLATION .—O king ! yo$ 
by all. Endowed with infinite wisdo| 
possessor of excellent wealth, liberal 
You guard your subjects with justice} 
glory (good reputation) or wealth 

PURPORT -.—That kingi(amtf can guard the frontiers and 
protect his subjects well, whch^s^fy highly learned , giver of innu¬ 
merable articles , knower of\yu(l\$nds of dealings, and possessor of 
much wealth. In fact, he^Jh^man of good character and tempera¬ 
ment and humble . 

NOTES & REM^RKS^-(xim:) \ xm: (NG 

2 f io) i mfe- 

(NG 3, llfc3^r ^Worthty of being beheld by all. 

(fTRT) JJS%T I XI (NKT. 5,1,5) I 

^d reputation or wealth. (*5*0 5* 1 i 0^°) 

reat. 


TheJttribwtes of a learned person are told : 

Misfire * 

W ?tI^5 II X II 

2.PWWM SH&offtyfe ^y^kchoose 
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T Mdl. 5, Skt, 38, Mtr. 3) 

www.aryamantavya.in (744 of 811.) 

splendour and light of knowledge, and destroy miseries. You she 

phold or appoint only such a person as an officer of the StateAhc 

(DiCe) f °° dgrainS> and is not ^rpassed %y. 

the best 0 SCrVe u rahmacharya for a lon g Period and, thereiwAs 
the best among those who have heard or studied the shatoaa. O 

PURPORT :-0 king, appoint only him as an ojfaJwa ser 
vant of the State, who is easily approachable by t&S&wle and i* 
possessor of perfect knowledge. He increases wealth/ CuHA man of 
great vitality on account of the observance of Brah&Sekrya? 

Sfr ' a * n l 1 (NG 4, 2) 

=EaMr aBoachable. (m> 
l NG 2 >V' =F^§Lsetc. 

? m iM . M # i, 8> 9> „ ^ 

f 6 ’ 6 ’ 10 > 1 looses or wants to 

have splendour or light of knowledge) 


The duties of the kings and 

spumt ^ % 

f*TT 

3. TRANSLATE 
in your kingdom, thei^ff 
with divine attributes an 
those who are 
happiness 
ment of all de; 

PU. 
world, in 
illumin 



fs are told: 

TR*r: II } II 

king! having mountain like clouds 
te sun and the moon which are endowed 
line on the earth and the firmament. So 
tind wise among the people, they shower 
id yourself shine jointly for the accomplish- 

l—As the sun and the moon illuminate the whole 

qe manner, let the subjects and their rulers jointly 
' duties of the king. 



& REMARKS i sncirfafe srrut 

(NCTi>, 9) i = Very powerful, (srfir^:) anrat irsr ra tf?rr aw;^ am 

** HE Iho 
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Mdl. 5, Skt. 38, Mtrs. 4-5] 
has kills iovfais' stetf 1 Hto swrr * 

w sfir **rpt i (NG 3, 9) T'Hnretf («n<>) i =wise. — 


The same subject of king’s duties is dealt : 

^ m f5TR I (Sjg 

—II 

4. TRANSLATION :-0 king ! like the sunCu^Lstrover 
clouds. Brine to us the wealth nfo * yer 


i 

<T 


aif*n$ 


PI **TT«f 

5. TRANSLA 
come good protectors 





fn whatsoever, 
enrich us. 


is always engaged 


— -c* • lliw 31 

of the clouds. Bring to us the wealth of a powei 
give us fearless, as you are disposed or comm, 

PURPORT i—He is the best among 
in protecting the State. 

NOTES & REMARKS :—(wm) #^4 nr . „ 

^ (NO 2, 10) W 

Wealth that delight men. 5 f~j , ?f ^ ‘ 

(NG 1,10) i = Shining like^%J§f the destroyer of "the clouds. 


The king’s duties are narraj 


5 

i ^n*T gStTi: |l S( || 


O king of infinite wisdom ! may we be- 
, , o“ y0Ur State (which is like your home) bv 

having these nAdesiets. May we, O brave! be the good and 
sentinel guar$Sh§-of the people in the State and in battlefield. 


PUR, 
being go 




\T :—0 king ! may we fulfil the object of our life by 
rctor of your home, body, kingdom and the army. 
REMARKS : (srnbr) imaifnr | w’fftr (NG 3,4) i 
your home. ( 5 »ftqT:);*r«rr^3ri<rra^r : , g+^. Tlirjf ( ^ o) , 

fe guardians of people well. 

Pandit Lekhram ^ cdic M ission (745.of811.) 
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I Mdl. 5, Skt. 30, Mtrs. 1-2 

www.aryaman^y^ij^.^16 of 811.) 

Rishi of the Suktam-Atri. Devata-Indra. Chhanda-An 
Brihati and Ushnik of various kinds. Svara-GSnQhya^a 
Madhyama. 

The attributes of Indra (king) are told : ® 

it ffa ^T^TrTtrf^?: 






of knowledge 
jalth ! O man of 
:ever is the wealth 
.) purified by you, 
isely. 


only is meritorious 


ram. 


v: (*r^*n) («*to) i 

(if^io) i =p or j. 

i = Illuminator of knowledge 
*re4w)f (ssno) i = Endowed with 


1. TRANSLATION O king! O illu 
like the sun ! O possessor of knowledge 
wonderful merits, actions and temperame 
in the form of rains (and irrigational fact 
bestow that upon us with both hands i 

PURPORT:—That king or we. 
who fulfils the noble desires of tohe. 

NOTES & REMARKS 
= Rain. (?*T?ra*0 
fied by you. (srfsw:) 
like the sun. (?-?) 

. knowledge and we 


The duties of a learned person are told : 

^ II 5? II 

2. TRANSLATION ■ —O endowed with abundant wealth ! 
whatever^'SOcSpgard as desirable and full of the light of Dharma 
(right teeu5Q£$») and Vjdya (knowledge), bestow it upon us. Let us 
poss^ss^this unlimited wealth to become like its donor and always 
try t i<y'5ii&se you. 

PURPORT :— O learned king ! whatever you take to be good 

Pandit Lekhram Yedic Mission (746 of 811.) 
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f> us, teach it, so that 
administration properly. 


Mdl. 5, Skt. 39, Mtr. 3] 

.aryamantavya.in (747 of 811.) 

at we may be able to carry on 


carry on your work of 


o 



NOTES & REMARKS (own) 

r rmt i srafafh i 

Endowed with the light of Dharma and Vidya (r^fhfbMisness 
and knowledge.) (at^riTw) atf fHrer: tt> «iw spt i 

—Ocran of vitues. (*nrit) st# i =For the donoj^-Gx 

Vl> 



The attributes of Indra (king) is described : 

ferg 5TT v -q q?t WT%T 


R 


N ?35fT T%7% 3TT HT^ 11 * >> 


3. TRANSLATION :—0 
beautiful in your famous and v 
knowledge (under your plani 
to give this knowledge to 
trained well. You prot 
and wage war (when me cess 




'king ! turning the moutains 
igdom with your mind and 
~You are eager and willing 
(orthy of being accomplished or 
in) thereby firm virtues and objects, 
to) to distinguish between Dharma 
and Adharma (rightee^^S aid unrighteousness) and establish 
the Dharma. ^((jr 5 

PURPORT^— Tirpt man is the best, who by the observance of 
Brahmacharyafhm^idya, practice of Yoga and truthful conduct etc., 
makes his ' of the knowledge of all sciences and applies the 

same for Jluf&cod of the public, and punishes the wicked. 

REMARKS :-(fttg) I = Willing or eager to 

eke. (*nk^) 0*n?H«rfinn»n j T i (nntf) w-tnwft (v^io) i = Fordistin- 
aine between Dharma (righteousness) and Adharma 

irigheousness) (msm) i si* iramn (NG2, 9) 

" " r, batile. 
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[Mdl. 5, Skt. 39, Mtr, 4-5] 

The duties lU 4 ^! 1° 

ft 5ft?t THTR l o 

^52 wak f*F: u V f\ 



greatest 
tom you 
he aad all 
happiness 


4. TRANSLATION : —O men ! the king i 
among the men endowed with abundant wealth 
also serve with earlier tried speeches With fold p^, 
those who praise him on account of noble virtue 
everywhere, A-~A 

PURPORT :—0 men ! the kings and stfjettsjwho act in coope¬ 
ration with one another or have perfecMcomfd, always enjoy 
happiness. 

NOTES & REM A RKS :— )/^Qnr to ir^-rcPT i <rf^- 

& (^r°) 1 —Greatest. i 

(NG 2, 3) i =0 men. (ff») m Mfe tt i 
=S erved or pleased v J 



The attributes and duties of^e(W|ghtened persons are told 

fFTT I ffcffHt f»tt: ^psprfff: ||S(|| 

5. TRANSLATION :—Q men ! Atris' (those who are free from 
three kinds of sufferings) raise their voice in favour of that conveyer 
of wealth, whc6As praiseworthy and admired|words, designed by 
the poets fo^hs4§quisition of great wealth. Atris, who have risen 
above the^Sfects of threeiGunas (qualities), purify their speeches and 
use themro^Sttessing good conduct. 

IRPORT: The learned persons who purify their speeches, 
lat poets and lastly prosperous. 

TES & REMARKS (uanr:) ^arftornrFTfhfaugisrr: i = Those 
who Jftaidfeeht&tomuith^^ ^fU;)) srftonmrr 
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<M" !■>"» ^'^!W v M < j'iri 7 f§e 0 fr§ii 1 lie defects of 
three Gunas. («^n^) *rt ^rrfor s^ft sr^ft irrftrft js: art- 1 =< 
who passes on the wealth. 




TRANSLATORS' NOTES :—Three kinds of sufferings refer 
to above are WRnfow (Physical and spiritual), ’ffrfewtftjKfsdcial} 
and atrfHftr (cosmic) caused by floods, earthquakes, .sfblr^etc' 


Suktam—40 
Rishi of the Suktam-Atri. Devata 
Atri. Chhanda-Ushnik, Trishtup Pankti 
Kishbha, Dhaivata and Panchama. 

The attributes of Indra (king) are told : 

wt 5rin?fK: wi m«T fa 

1. TRANSLATION O 
you are'mighty like a bull, ver 
ful persons. Drink this juice 
by the clouds (through rains*) Nan 

PURPORT :—Tho&who 
increase their strength.^'\':'f 



CM£sus(jej!;t-Indra Soorya, 
AP^s^iaus kinds. Svara* 


11 ? 11 


?r or guardian of wealth '. 
■veatpCy king, alongwith very power* 
ia and other creepers prepared 
some to join in a battle. 

esire to multiply their wealth must 


NOTES 8 c REKfA [ 8 JfS (tfwft) 1 =Guardian of 

wealth. 0?*^) ^ 5ftr5nfttft trtsftsrftrrtcmn^t 1 73^ 

ftnntn (NQ^r-JO) 1*1 ffawwfc ara umij 1 =Most 

wealthy^ 





e clouds is told 


pi *t<t: i i rh 

TRANSLATION :—O king ! desiring strength, you are the 
best among%4idiitsfc^ldira®i Yie^eMiseioBdtMfii&iir ^dfi -ibiseries ! 
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the cloud causes rains and showers happiness, and joy that 
cures more bliss. The band of soma and other plants wh 
jyo-giving accomplish many works with all these clouds^ 

things. 

‘ Kc ° mp " sh ^ 

NOTES A REMARKS ,-D^iSS^f strmeli 

, = Extensive x&JhifoL of Ae 
enemi e S . (**) , = Eradicator (f^Wes. (*n) 

■ : ' ~ C . re y r r of happiness. it: i Causer of 

Zdir 


The attridutes and duties of Agni (Ki 

f^r ffT friif || 

3. TRANSLATION: 
wielder of the thunderbolt 
biggest destroyer of the 
°f joy, I invoke you, w. 
tions and be your conmanion: 


the wicked, becaus 





e told 


[! you are showerer of happiness,, 
erful arms and missibles, and the 

persons. Myself being the showerer 
'ersent with your wonderfull pr tec- 
ho are mighty to check and defeat 


the mightiest. 


fun shouldacceptasklng onlya p ers ° n "kois 
full fsplendouf^ke the sun, who is endowed with all noble virtues 

S ° that thtre maybereal Protection from 

REMARKS (1*0 swrc I (pn.) , 

S^w^er of happiness, (yrftr.) rnrfem*:', (,c) , 

^estrainers of the force of the wicked, (^n) ,f?rWf4- 
^ • -The greatest destroyer of the wicked persons. 
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The attributes i 1 •> 

rm pfT a? grot \ q 
ftffr »rm^: 


4. TRANSLATION :—0 men ! you should acceraHhflKybur 
ruler who is a man of upright nature, wielder of powwful(W2japon$ 
and missiles, very powerful, and possessor of the mo|J-mighty army. 
He overcomes violent foes, drinks the juice of soma4ind~gcmd herbs, 
destroys the wicked foes, who, having harnessed h|£tw©\horses comes 
to us, and then after the mid.day meals let him btrss-be the maker of 
prosperity. He shines with nowledg and huroir 




PURPORT:—That king only is good\ 
acquired the knowledge of various science), 
various wings of the army always tries 


NOTES & REMARKS 
uprightness and other virt 
(**r«) i =He who 
fwPmnut Tt^rrmr: i 
hummility, a ^ (Of 


The nature and attri 




Arable who, having 
having organised the 
i the people. 


i = Endowed with 
fra) frrsj f^rrer* i yrf- 

rmes the violent foes, (tr*t) 
i =Shing with knowledge and 




sun are tolds 


n V li 

&NSLATION :—0 learned persen ! destroying darkness 
ke the sun, as a man having not studies Algebra can 
hg in maths, and as electricity born of the sun (solar 
l wnen unmanifest is surrounded by darkness, and as the 
lose light the worlds (planets) are illuminated, we take 
shelterm them, because they know all about geometry and other 
science, ele&^kWiMY edic Mission (751 of 811.) 
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, URPORT . O men, as electricity in its unmanifest form 

D? 

learned 
MS.T: l W: 
Wr (NKT2, 
lines the sun. 
of Algebra or 


NOTES& REMARKS ]:— (*p4) ^ 5 * 
man shining like the sun. (mfa) a: wnfo 
wfh § fw i (m*r) nnf sjftfiraf 
4, 14) nr dfeft (nr.) , =E!ectricity which 7 

jt; £3 * %f% »t: t =J^5kh t 

Geometry. 


The same Subject is continued 

*TT^ 5T?TT 



ft it $ 


intellec’tsofthe ^^ 7 ^^^ ear ” ed pcrSOn 5 the enlightened 
fire at the 1 wW^nowiegde is like the light of the sun. 

because it covere $^h< 0 darkness in the form of electricity, 
suhiim v preVents / : ^^ rfor,nanc * of the work—then with the 

outorlocat Wl -t d v^y^ UStri0US perS0D 8 °' Bg ever 3where finds 
cates lt^Y ou^hould know all those good intellects. 

th£ ht f den eIectri ™ 1 sparks (Or of power) 

enlightenJ&r^* 0TkS ’ tW same Kay > the imel!ects of the 
8 en Wilsons, accomplish all works of knowledge. 

& REMARKS (mfsft:) i =• Of the light 

sun. (*w) ntd , = Electricity, («tfe) m* *4 , 

(twto^ i — Industrious person who gees everywhere. 


(the 
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The duties of the king and his officers are told 

HT rli fl*T3T fa b 

t# U«1T II 

7. TRANSLATION :—0 learned person ! you ar^Tte^om 
the three kinds of sufferings. Let not a wicked person f4U dtpialice 
and the desire to take away food and selfish of haWfewallow me 
with fear. They have taken shelter in you. Youaf^ friend who 
has earned wealth with truthful conductor whcfcrvvBdth is truth. 
May the noble commander of the army and the(^Merj>rotect me. 



PURPORT :—0 righteous king and cbnmdnder of the army ! 
do not take any one's articles unjustly. Do go astray from the 
duty of rulers on account of fear or injuslice f Always guard your 
subjects like friends, being lovers of tru ^ 'aridjigh teousness. 

NOTES & REMARKS ((r^rr) ratal (*r««Tfc) i 

=By the desire of food. Ha^T^skfe born of jealousy. (<kV*ist:) 
flWi'TP’fa uni ui Tttrt mi jrm (NG 2, 10) i=Who 

earns wealth with truthfi^o^uct (honestly) or whose wealth 
is truth. A. vJ 



The attributes and duties of a learned person are told : 

Sffa: g^M/llfr 5T^T ^ N 




iNSL^TION :— O man ! the Brahma (knowner ofi 11 
^associated with the admirer of all sciences, serves the 
^jth reverence and food, and imparts education to 
^sets the eye of a glorious man who is like sun from cloud 
to the light of the sun (knowledge) and acquires good 
sand dispels all darkness of ignorance. 

PUR WMQX\1c^\<k\mvd YkB&ipehfamismvi^ per¬ 

sons is a Yogi , and lover of the dissemination of knowledge. He 
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himself is Ui -dispels ignorance 

like electricity by the contact with the sun and the cloud (solar eiw^y ) 
protects the world and removes misery. 

NOTES & REMARKS : —(^f^r) 

(NG 3, 16) i =The admirer of all sciences, (srEr.) 
i (3Tfsr.)*RT snarer # i 

i —Pervading or proficient in all sciences.^ 


By the illustation of the sun and darkness, the djstl 
enlightened persons and ignorant is pointed out . 


tween the 



ii i ii 

only the men of 


9. TRANSLATION :—0 leanu-d^rsons 
great wisdom and knowledge know (gdjteiNtnd how the cloud illumi¬ 
nated by the sun envelops the su^xwua darkness. No other can 
Know the rationate of why and/nrejicw of the matter. 

PURPORT:—O men idsy^floud envelops the sun and generates 
darkness, in the same m^.mtffignorance envelops the soul and 
generates nescience ( incdfaprmpnsion). As the sun by destroying the 
cloud dispels darkness, Jrt^manifests light, in the same manner, know¬ 
ledge destroys ignoraifce andfgenerates the light of science. This 
discrimination (critk^Tpfr-fepnon) can be known only by the enlight¬ 
ened persons and l^mlyjfpthers. 

NOTES & REMARKS (rrsrfa:) mfccSpr smfsrm i=Illuminated 
by the aurkf^rrgT:) srgft ^ ' =Cloud. (*raw:) fVmf^rraT: t 
=M^tt^va^t wisdom or knowledge. 

f LATOR'S NOTES wp sfa imra (NG 1, 10) i 

IgnoranctRand superstitious persons still believe that it is Rahu 
thatAswattmvs the sun, not knowing the real cause of the solar 
(?m:) fafauTjrmfipTT: = i Free from 

lance regarding matter, s< ul and God. 
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Saktam—41 

Rishi of the Sfiktam A.tri. Devati-Vishvedevah. Chh 
Trishtup, Pankti and Jagati of various kinds. Svara - D 
Panchama and Nishada. 

The attributes of Vishvedevas (earth, water, fire and ^fe^JiVine 
objects and enlightened persons) are told : 

3 ft 4T ?f: 'TTT'^4^ 

fT ^ ^ 11 ?ll 

1. TRANSLATION :—0 teacher and th^buml ! your relation 
is like the Prana and Udana, while acting^nl|^uh, under which 
the nature of light and the great objects oTM^eJ)earth are tevealed. 
Glorious, you who are desirous of perf^Mh^ the Ya-nas, protect 
us in the assembly of truth. You a^^njoyable objects, like 
they give to the animals food and fo< 

Pyou know the science related 
. . ■ elements, (geology, zeoology, 
uental sciences. Ed.) then please 


Tien you sit in an assembly or the 
.•—(Here Vishvedevas cover all 


PURPORT :—0 learned per 
to the properties of the earth ami 
botany etc. agricultural and ex 
teach and preach that to ^ 
court, administer true just 

NOTES & REf$ARk*n—Kw* -— - . 

benefactors, likeS^etc: Ed) (firam"ft) gnitaPnfiwtwiWTt ^hraj 

srurtemV* fim£feiph 1, 8, 3, 12 II 3, 6, 1, 16) sWfcttf &***>& 
(Stph 3 2 2 , 13 )-/= The teachers and the pupils who are like 
Prana anku&na (two vital breaths). (*) ** 1 ** 

aw* aTOiSwfir wwW; 3 <rt g^firfir i = Brilliant or glorious, 

shinimTotHaccount of their noble virtues. 


The 




evah are mentioned again : 

J\ 5^1 ^ i 

5 k II * It 

2. serving a 
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mighty person cause the wicked to weep, because they give up 
bad habits and acts and who bear praiseworthy qualities. Maine- 
Mitra (friendly to all), noble, disspenser of justice, pos&ss£s& 
abundant wealth, and great scholar, grant us long life. (Ma^hey 
all love us and guide to lead noble and long life). ' q 

PURPORT .-—Those enlightendpersons only shoulj 
as noble who deal with all living beings as their oursely 

NOTES & REMARKS; —famsn:) *t?r fast 
(NG 3, 3) i =A great scholar. (*retf:) 
finRlfTfft ht nw (NKT 1 ], 2, 14) 

i gsft.infa (sttto ) i=To give up thofoujfl 
actions. 




arded 


:«fi ffir 
it fira^rftwt «rr 
. (g*fa>»0 g«s- 
bad habits and 



The Vishvedevah are again explained : 

^ II ^ II 

3. TRANSLATION and preachers ! you are 

great controller, you b^c%e instrumental of development in 
performing of Yajna bypOne^ho desires clouds (for rains) and 
good food during your^WrneyV any place where the wind is 
blowing and you are^wWr chariots. Fill us with knowledge, so 
that we may accept gobHJirtues. 

. REJRPOR%jS^is students and teachers always try to propagate 
knowledge, so ^JJ^men should also always endeavour to do. 

N0T $Y REMARKS :-(4*5T) f^srct , = Great 

• =Teachers and preachers, 
i = Of a man desirous. (»rm) finmpj; i =Special 

knowledge. 

\NSLA TOR S NOTES «nT-3<i7it(*m<>) arft^n^s^f (Aitareya 
]> (Stph J Pai’i(?ft 4T irftftf 
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(m) (Stph 

jfrsnrt ^nfl =? *tnnwfa*?nPTH i *n'5t i 


II * II 


The subject of Vishvedevah is described : 

^ 5^jiff few: fern fen b^tit nmij 

<£tt ^r»t: ffw^n 51ft * ^il|^ 

4. TRANSLATION :—O learned person\thei^n who tries 
to obtain desirable objects like a wiseman, whf^i^performer of the 
Yajnas and a liberal donor, and is a man dfS^adjurance, growing in 
and travelling on earth, in water and ftrattamegti has noble desires. 
He serves the enlightened people in-^its$eJbiation with others, 
purifying like the fire and active like He is nourisher, giver 

of wealth, sustainer or cherisher ofcQpsjzi purifying dealings and 
conveys abundant enjoyment soohOjlee those who have speedy 
horses to go to the battlefields qincjflvr 

PURPORT :—0 men ! ^Qy^buld become rich by eradicating 
the poverty by the proper use^of^feni (energyIpower and electricity) 
and other things. 

: —(<fB?|ldT) v’jqt ^ral 5131 ^ 1 

15TtVa genius of extremely wiseman who 
ajnas and a liberal donor, (fhtt:) fttw- 
: snei% ^ (^fto) i 3T3 sratto: i = Growing in 
water and firmament, i susft 


NOTES & REM. 
w irmfoTm (NG 
is the performer of. 
?^T5tiftH<j 4a*n=t: i 
all three regions ea' 





rfa ?i5tJrn»T ( 
or noble d 


The 


2,(P7) i = Battlefield, (far:) foam "Punt: i =Divine 


tject of Vishvedevah is continued : 

ifa £R | 

^3T ^ 5 II k II 

J.P^SMitMSaldhTaObVViedCr t!Wba^K«Pul(S&?3i good inte- 
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Ilccts. Fill yourselves with wealth With good horses in your chariots. 

A man who is giver of good happiness, becomes the bestower 
wealth belonging to the son of a person desirous of the weJfar/eKy 
all for protection and attainment of joy. Honour those whc£^/ 
destroyer of the men that cause harm to you (i,e, the enemies). 

PURPORT:—Omenl you should become rich bv Misappli¬ 
cation of the knowledge related to the properties of Agmdflr^and 
electicity) and other things, protect and nourish and 

punish the wicked persons. 


NOTES & REMARKS (afifasr?*) vpnwt; 
of a man who desires the welfare of 
conveying, (t^n:) *raireHr: i - Desiring p\ 

=Of the violent. 



TRANSLATOR'S NOTES grftrar-j 
nlftfsi: i ^>rtvT; wrt i i$;—art —»ra!i 
stmftfh i vi— I, 

W- wminr: "rr^fh (NKT/ 


air to harness 
full of many 
wives, hari 
mind an 
righted 
subst 




L^rrir i =The son 
str'f'r: i =By 
:ptth) i 


twfw: 5TW ^ftrar: 7W: 
^ srrcan'T^ii fr^r *rmr 
(NKT 2, 7, 25) 


The subject of Vishvedevah j 

* fT5 ^ 

£$** ^13: 3M^T5f Wf f. II I || 

6. TRANSLATION-r—O men ! with the association of truthful 
learned persons ^du^deSre to fight with arrows with proper use of 
hariot and who make the heavan and earth 
beneficient to you like our lovely and excellent 
ur chariot. That chariot should be speedy like the 
e learne" =>< rson wise who praises God and deals 
y, and manifests (famous) with admirable and good 
’or good intellect. 


* ~ RPORT:—O men ! as chaste noble women give happiness 
to their 8^8^)^ the 
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nkkk, parsons and 

make them all happy. 

NOTES & REMARKS:— it*) *fii«r<rs*#T wr^hor i *U 
wraft’*: r^fi! ^ (t^to) «RftwsT5f»PT i =To a man who praistHGod 
and deals righteously or honestly. flp ; ah) frr^r'rfe^ i tpnft: ?fir 
sjTsn'jftpfhnJT (NG 3,30) i=The[heaven and earth. 1 

fa ?fh irtnf^mr (NG 3, 15) 1 =Wise, very in^m^tS(w:) ***!*: 

1 = Earth full of many articles. 


The subject of Visbvedevah is dealt: 

^ 9T^: 5^ 

OTTORtOT ft 


7. TRANSLATION .—O 
knowledge of serving (utilising) 
highly learned lady, with the 
sons and with varied stre 
Uphold all Yajna (in the f< 
of knowledge) for the b 





*r?#r Hir^ 11 vs 11 

should acquire the 
and night like a great and 
ie venerable enlightened per- 
ihysical, mental and spiritual), 
ropagation of truth and spreads 
mankind. 


PURPORT :— O/hrepia great and highly learned lady, respected 
by all learned men a£) womeh and upholding all good virtues, makes 
her husband and otMeYpdfanYed. In the same manner, day and night 
upholding all dedwjpjwavance the world. 

NOTES & REMARKS .—(apfi) '[srctSfafJfawf 1 =With the 
reveij&abe learned persons. (a5r*r) firorsrcmfe'Fa i=The spread 
of kkoroeage and propagation of truth etc. 

iSLATOR'S NOTES :—**: 1 «r* swum 1 ft 1 «ro- 

UTST^iJ (v^To) I Wimtffl I (Stph 11,5, 6, 21*Wt # 

:tpK~1, 7, 1,5) JisO f? <p4 (Taittiriya 3, 2, I, 4) All good 

ineficial acts are therefore included in the Yajna in the Yedu 
ince. 
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The subject of Vishvedevah is continued : 

5fa 5ff spt jt^gt Wjr 

’P'ri g*M fgiwr gglffe-rifn-ttf in |f%( 

_ TRANSLATION: O men ! a good intellect a: 

acquired wealth and serving good persons with love 
riches, approaches herbs and plants with reverence 
the same manner, I being a liberal donor, honour 
the house who is full of splendour and leaders 
men under them. 

PURPORT :—0 men ! as men endowe^l^sharp intellect 
and knowledge cherish persons having aquirelT^eJ) knowledge of the 
Ayurveda {science of life), in the same you should honour 

those who desire the welfare of all. 

NOTES & REMARKS 

*nm *tt 

— Protector of house. ( 

(NKT 8, 2, 14) i 
# fOT*rr (Taittiriya 3, 2, 2,| 
intellect. 


The same subject of Vi 






* (NKT 10, 2, 17) r 

I fNPT-tftttf)-fc^^f 

splendour. (faw) jtitc i firm 
i —Good and sharp 


;oes on 


5few m^it it wfaim ^Tr sf^rgr ii ^ n 

9. TRAiySX^TMN O men ! may the moving earth and 
other VASUS^pIacSs of habitation of various beings) be givers of 
happiness t^fctKydike the heroes endowed with intellect and good 
physicals&g£g§t|i, and like the clouds-givers of water in the vast 
gift of Grad, i. e. lands. We always honour those good men who 
make^w in the fulfilment of the desired aim. The riches, 
and makers admirable, absolutely truthful enlightened venerable 
and the best aRftftg tTL^lYihfhW^0Msrplnai^wpr(tl^O of 811.) 
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roMfWBWI P'rsom 

to grow because they are destroyers of the foes like the he, 
donors like the clouds and quick like the wind. Q 



NOTES & REMARKS :—(§3) si?r i ^ft 

srr-^tT: ?rafactnnTT?itr-?t?r ?fir wnssr i =In the aS^nfJgift 
(<tf) final"? i =Vast. (tfor:), g«5n«HT: i i 

—Of good movement. 




Tbe same subject is continued : 

* sft: 

10. TRANSLATION Ole 
who are showerers of happiness, 
mentally, and spiritually admire 
not allow the living beings to 
fhe man kindled with knowledge 
the knowledge of the 
all happiness which 


PURPORT , 
honour , who tries to 
knowledge related to 





nJii iti || ^ o|| 

^rson ! you admire those 
an who grows physically, 
: th the good path-which does 
r n-the path of righteousness, 
d purifier like the fire, acquires 
JieVun intellectually and he can enjoy 
id in this world. 


n alone obtains abundant wealth and 
mplish works after having acquired the 
order of the creation. 



MARKS :—(fba:) ftrr i i t %+ 

e who grows in three spheres-physically, mentally 
tually. (?frfa<%w:) stater | nftfaftfa 
) %nr: tppt: (NKT 12, 3, 26) m srurnrar? (12, 

(26) i = Kindled with knowledge, (wit t?) srrfVrt sminfit? i 
jke living beings. (g*fb>) wPtr- ufWe*r i=The good path 
which men go. 
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The subject of Vishvedevah goes on : 

11. TRANSLATION —O learned person ! may the^at^jP like 
herbs like the soma etc, hills whose hair are trees.^tWCsfon like 
the rays protect us. With their help in what manntfsh|ll we speak 
about the great Lord who is worthy of knowledge—ahd attains 
persons to observe Brahmacharya upto the age offbriy-foutimspires) 
and makes the wicked weep. And when shall ^e~~Sfreak about the 
good wealth—that is to be acquired. 


PURPORT :—All men should approi 
for their protection of others. And hav, 
of true sciences by the method of que. 
taught them to others, let them alwayl 
increase our prosperity. 

NOTES & REMARKS. 

God who has been att, 
ved Brahmacharya 
dispensers of justice^mtyce 
fer-snit (swirfwtnf 
(jrt) for’imfte i t 

sun. 




!) enlightened persons 
■tired the knowledge 
ind answers, and having 
with zeal how could we 


assart i (snrcharra) i=For 
those persons who have obser¬ 
ve 1 age of forty four years of being 
le wickeds weep. (fafwjq) fli5t«na i 
i = Who is worthy of being known ? 
wm (NG 1, 5) i =Like rays of the 


TRANSLATOR’S^ NOTES : — sra arft aaffw 

3?»nRrff?a ttaa fh'S'T mtafa* traa naw fsi ammmr 

jtpit: araafi (Chhandogyopanshad 3,16) i. , 


The su! 



VishvedevSh is explained : 

13: * SP^T: <rfl ffr Iir^.il 

12. Wd chief oi 
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the powerful armies or foodgrains etc, who crosses over the water 

(by boat or steamer) who is to be adored by others, who goes)" 
all directions for work, and listens to our speeches. May the<4parh<* 
persons who are of quiet or peaceful disposition like the watewie^r , 
us. May the active enlightened persons shining like the white citiqs 
who are benevolent like the big cloud, listen to our words.^^x^P 

PURPORT;—There is a simile in the mantra. Qm^tlme per 
sons can become highly learned, who gladly undergo 

in the subjects taught by the enlightened persons. _ 

can make the students highly learned who havinj^taug 
examine them thoroughly like their opponent^ 
students who try as above, always grow like t 


teach 


filiation 
; rs only 
them well, 
teachers and 


NOTES & REMARKS (to) 
(NG 1, 14) i = Water, sky. (t 
ffr* (smfotW 1, 51) 
(im:) atmsfte ssretfro fasts: i 
peaceful disposition like tl 
active. 



;fa 

i (fewro) sfa*tfe 

'sera i ---Approachable, 
irned persons who are of 
i —Moving, 


TRANSLATOR'S CfflYlfcAL NOTES Though m the 
printed text of the Sanskrj^Wntary of to, it has been interpreted 
as water, but tl ? e autho#yqum*d (as printed) simply says, ** sfa 
(NG 1, 4) wl&d^esQlot tally with the authority quoted 

above. It should ha^beHf to ^ i 



The same subjefit^f-VishvedevSh is elucidated : 

#3 w ^ 5 ^ 

/Lj\ TRANSLATION O great men ! whoever are the deslro- 
yi^^^miseries, whoever desire the good of all, you should certainly 
knovTEll about them. We tell you to be endowed with acceptable 
happiness fields. You 
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should teach the people who come to men, for endeavouring^ 
their movement (building their own life) suitably, on being.pu( 
and purified. ^ ~ 

PURPORT :—O men ! you should also do good d/j 
enlightened do and preach the others to emulate. Pun 
give trouble or frighten others. 

NOTES & REMARKS : —(?ctt:) (fiwro) i 

=Destroyers of miseries, (smdg) i i 

=Acceptable or desirable, (g**:) it i =Engaged 



in doing good deeds. 

TRANSLATOR'S NOTES By 
meaning of <^T: has been left out in th; 
commentry which has been translated! 
the reading is qsrr: and not 
explained by Dayananda Sarasv 
5 T as or desiring the wel 


The subject of Vishvedevaj 

A 1 r* r<i _ 

W TTT^TTT 




•^(yr 


yersfght of the printers, 
rlgthal text of the Sanskrit 
:). In the printed 'Rtts, 
efore, it should mean as 
commentary on Rg. 5, 41, 


(ill discussed here: 

37T twnfa’tfir WUT?: 1 1 V* 11 


14. TRANSLATION :—O men ! let me speak well about the 
persons full of dmne Virtues, ordinary and well-known on earth 
for their actio^^mch cause those births), so that may pur true and 
blissful orAgoTdtk desires arc properly balanced grow like the 
seas with^a^s. And may also the living beings grow for the perfor- 
mence afcpSSrmers of the Yajnas. 



IPORT:—O men I fulfil your noble desires and adorn your 
speeacgy doing good deeds and accepting good virtues. As rivers 
and seas grow with the water, likewise men grow or make progress 
righteously £ a a&!Mta»> dlc Mlsslon < 764 of 81 L) 
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NOTES & REMARKS (w*) i =Truthful desires, 

(^srnn:) rnf msf erf i = Which have gold 

before them. («rirf:) mjsi: i and (NG 1, 13^3^5% 

rnrs: i = Seas. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—(srr^T:) 

(fwro) 5a*RT i *r^nr sfa (NG 1, 2) ^ (^r») 

sffr? wrwr artf: i 


The subject of Vishvedevah is further treated 

^ srfrm fa «TT 

f*Ht§ 5RT 5# IW 3 : 

15, TRANSLATION :—0 m 
speech which is full of praise of 
and power endowed with lovj 
in dealings and the sharer of 
learned persons, and with t 
and attainable objects be^uni* 
in us. 



3T3PPI I 

^fff*fa: \\V<\\ 

ay the mother earth or 
{he giver of good happiness 
dier virtues, straightforward 
^ght*forwa^d articles with the 
itective powers in their knowable 
us. May she be established 



with 


PURPORT 
the same manner, 
the enlightened perso 



's mother nourishes her children, in 
Yowl edge aquired well by the association of 
'rotects the learned ones from all sides. 


NOTES^REMARKS : —( t r?r?) srr c a°^ 

In the object attainable or knowledge, (^rfw) 
'^Praiser of God. (*retft) ^g^stst 1 = Giver of good 
ass. (nf|) nffat *rf«nrf 1 =Great speech of earth. 




RANSLATOR’S NOTES i are wfarwr 1 

: arbrsf^T: i 5 % taftntnr (NG 3, 16) 1 

Pandit Lekhram VedicrMTSsion (765 of 811.) 
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The Yishvedevah are mentioned : 

^t%5 ^4»tt rorot 5^5 

*rr jrtsftt'^fr 

16. TRANSLATION ;—O learned persons! how sh 
With reverence food etc. with proper visits to liberal 
are men of good food (resources) and reputation. As 
men urge us to speak truth, so you should also do. 
in the firmament is the distributor and upholder/to 
us, we may never suffer on account of food shortage, 
induce us to do acts of violence. 

PURPORTYou should ask the eth 
whom should we give and what should we 
act as decided in accordance with their inst 
cloud nourishes others and is itself diss 
same manner, though the highly 



troubled or harmed by others, yet 

NOTES & REMARKS: 
good donors, (mt/m) 

(fta) armnr 1 —For go 

TRANSLATOR'S 
fR* wmftwn (NKT 10„ 




he cloud 
foodjpains for 
5u also never 


persons to find 
*rom whom, and then 
or guidelines. As the 
turn into pieces, in the 
persons are sometimes 
iys do good to others. 



awaantra i = Liberal and 
: 1 =Lying in the firmament. 

m—mif 1 aivjjf m 3, 32 ) 

srtftmj am an*: i 


About the enlightened p^ons (Yishvedevah) is told further : 

hr! * 

gR Rft RsSMaRta u*\s>u 

17. /fRAf^SLA TION: —O enlightened person! the man who 
provide^fo^for your offsprings along the animals, he who provides 
f° r ano^serves the auspicious grand old men of your progeny, and 
theonfcjvtjo provides for the happy old age of my body, and one that 
tafee£ygyr food like the earth, please accomplish all them for us 
along with Mission (766 of 811.) 
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PURPORT :—0 learned persons ! you should try in such a 

manner that the span of life of men may increase, till they gro 

and in absence of that, they can not become good admirer ^or i 

enced persons of all the events. 


NOTES & REMARKS (fafftr.) wfc i Pr^firf 
(NG 1, 1) i =Earth. (^f) trwrwfh i n truwl ^Divides 

provides, slot i mfafrfa ars^nr (NG 2, Twr od. 


The subject of enlightened persons is contim 

* * *r- 

Wf Kt ’Tfl ? 


18. TRANSLATION :-0 
may'we have that mighty learne* 
of happiness and who goes to 
sperity. May we get her gog 
vigour and good food ? O l 
virtues, out of them such 
to us. O highly learned, 
truth). 






mi I 

ifw ii?mi 


and learned persons! 
ho is a good donor, giver 
owingly for the sake of pro¬ 
ject that uplifts us by giving 
ersons ! whosoever dwell in good 
lady admired on earth, may come 
;o to these persons (for preaching 


PURPORTi-^ftilfijfshould always take well-cooked good food 
which promotes£mtel\ect and strength, so that your intellect, good 
reputation andiwetifth may grow more and more. 



MARKS (q«ar:) tptyhj ftrPwrcrt: i *«r<&nrir (wr»)i 
s dwelling in good virtues.^^nabr) i 

HT«R«rt: i i =Uplifting by giving vigour and 

spiration. (ffqMt) qr i s—«rcfl i irnrrw4- 

i =Knowing or going. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (767 of 811.) 
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Morels describmiioiHW^i^tf^Ms 0 : f 81 L) 

5ft 3 wm HTm * t mm i 

fffelT ^WTHT^ft^T Jrws^gurf: 

19. TRANSLATION .—O men ! may admirable spieec^^or 
earth which is like the mother of the multitude, make u^pMwor- 
thy. May the speech which can control many mak^\ usvgrorious 
alongwith the nervous system (stamina) ? May noble^fntmect which 
control many and which are full of light, praisin^Tgoom\ virtues, 
covering all objects and upholding life, make us aftffiSn&le ? 


PURPORT :—0 men ! if your speech i 
your span of life will be long. 

NOTES & REMARKS (v*i) 
speech or earth. ^ epw 

sroft i <re?nn (NG 4 

3, 14) i—Speech which can 
can control many, ('tftftr:) 
srsssrcJT: I --- With the ner 

t?-sfnmT («ito) i 
all objects protectin 



f uU °f tnnh - 

i — Admirable 

(NKT 5, 
any. = Intellect which 
rftr: TO: i TOfTT T^TT 
are like good persons, 
rfa otVpti i srr(arcT©) \ 
TOfar i — Covering 



ions is dealt 


The subject of enlightc 

p: IP,oil 

TJON: May a highly learned man associate 
£nt or growth of a very mighty person ? 


20. TRAN. 
us with the de 



PUR 
and stabii 
knowle 



P ■ He who is benevolent to the world can establish 
relations between all the sciences or departments of 


s & REMARKS :—(ftmg) tfrvrg i (ftwg) i 

ial i sn^ twmr qw it} Jtraag t - Many 'serve or 

Pandit Lekhram Vedic Mission (768 of 811.) 
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Rishi of the Suktam-Atri. Devata — Vishvedevah. Chhan 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and %n<T 



The attributes of the Vishvedevah are told: 

SnPTT TtT^pft ’ft® 

W# JMHi ? II 

1. TRANSLATION O learned person! -^rtainlvx enjoy or 
make proper use of the speech which illumina^S^ianr Prana (a 
kinf of vital breath), leads to much happiness^^wers joy, is taken 
by five Pranas, or Prana, wealth, sky or^M(lg)frth. You should 
listen to the particular speech (sound), wbjeh^s-Jjn the cloud, whose 
path is inviolable and which is produceMffu&ppiness. 

/objects produced by the 
■and utilised only by great 


PURPORT .—There is a sound f 
contact of the sky or ether. It can be 
scientists 

NOTES & REMARKS =Prana (a vital breath). 
(«f?fa*r) «t?to *tf«t 3t i ^pj&y^&r earth. (4^gt3r) v* stmr *fr?r- 
mft TO: i =Th«(ksp|e<jih whose takers are five Pranas, 

(arg*:) jrvnvnsstwt h*u\cioud which covers light. 

TRANSLATOR^}. NOfpS : — irmt frag i (Jaiminyopnishad 
Brahman 3, 1, 3, *n vrfefir: (damtsfiptr 3, 1. 8) V* 

H Ssirfefa: ($Mhf! V, 0f« 1, 4, 3, 1) Vi iftat 1,81 Stph 

3, 2, 3, 6) gn^raf^tT 24, 4, 6) i 




object of Vishvedevah is continued : 

t5nftf?r%w3|5 3 HT3? i 

IsfW fs*, »* i 1 

TRANSLATION :—0 men ! a mother gives inviolable 
happiness to her lovely son (in her lap), likewise is.-that Brahma 

Pandit Lekhram Vedic Mission (769 of 811.) 
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(God) who is Absolute Existence, Absolute Consciousness 
Absolute Bliss and is Giver of good happiness. Loving and 
desirable and Benevolent to the enlightened persons, H? k 
of delight to the Prana and Udana. listens to and accepts my; 
fication. I regard Him as Adorable Supreme Being, sl^puld 
also regard Him as such. 



PURPORT:—O men ! we adore that God who is/ 
ness , when praised , lovingly and obeyed sincerely, is/, 
righteous w orshipper like a kind mother towards 
He is All-pervading and yet is attained 
Prdndyama). 


NOTES & REMARKS 

(farro) i = Giver of inviolable happi 


More about the Vishvedevah enli^ 

* 5t 




ofhappi- 
} ards the 
bn child . 
{through 


jr?r i 3r+?ft— 

stot) i 

Ind most desirable. 


persons is mentioned : 

fa *t*tt ^ i 

sfrlfa II ? I| 


3. TRANSLATE 
sprinkle their farms wH 
same manner, you sfe 
and sprinkle (purify 



men ! as the peasants irrigate/ 
ater and get foodgrains etc, in the 
ge the best among the wise for prosperity, 
with knowledge and good education. O 


learned persons <£jnay(jhat enlightened person who is the giver of 
the wealth of/fauWledge bestow upon us riches which can be 
acquired wiUf4ab^ur, and are beneficial and consist of joy-giving 
gold etc. 



PJfRffjRT :—0 enlightened teacher l urge upon him, who is 
the bedfamong the scholars and most well-versed in the Vedas and 
in a(f;^eifnces, not to enter the householder's life, so that the men of 
thcfworid, may enjoy great happiness. The reason is that if a man who 

mUk 
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energy for procreation etc., he may not be able to do much goo<Uo 
the people ceaselessly* q K ^ 

NOTES & REMARKS (otw) 1 

tin* (tot.) i =Sprinkle or purify with knowledgeand 
education. (***) ***** i ** ****** (NG M|P 

water. (TOiflOwrmmretf* i * ; ** fhlGV 

artr^f* i =Gold etc. which give joy. 


The same subject is continued : 

nfr *Ttf?: s sjftf 

*r t 

4. TRANSLATION :-0 lean 
wealth of knowledge, you lead us 
in full measures with senses 
followed or assisted by good 
which is to be achieved by t! 

You lead us to that happi 
with the help of the Ved 
happiness, which is be^ficia 
intellect of the perform^p 
of respect. / 




PURPORT 
endowed andado 
ned persons f 


II '4 II 

'son endowed with the 
appiness which is achieved 
eches. O learned person! 
lead us to that happiness 
ttion of the enlightened persons, 
t is beneficial to learned persons 
fth and food. You lead us to that 
the enlightened men with their good 
. Je Yajnas. Therefore, you are worthy 

— U^men ! obtain the desired happiness being 
lecPwith truthful speech, association of the enlighte - 
die knowledge and good intellect. 



;S & REMARKS (*r**f) firm** i (f**t») i-with 

.Jge. smttt*****^ I 37 *: ?fir **^ 1 * (NG 2, 3) i 

v/.iowed or assisted by good men. (»|r°n) *** a**ts?r * *t i 
fir stmn* (NG 1, 1)-nT* wnr (NG 2, 10) ** 
fr^nr 4, 11, 4, 3) i =With Veda, wealth or foodgrains. 

Pandit Lekhram Vedic'Misston (771 of 811.) 


761 


Mdl. 5, Skt. 42, Mtrs. 5-6 ] 

ti. „ www.aryamantavya.in (772 of 811.) 

Tbe attributes of learned persons are told : 

I** *T*f: 3%T W5 Srit ftyi 

fT ft afahr^T#: 

5. TRANSLATION :—O men ! as a wealthy d 
promotes or induces men for good actions, propel) 
wealth of God, conquers cloud-like sinners and 
great and wisemen, (very intelligent). Let all these 4vEzrfare immor¬ 
tal by their nature and active or prompt protect Itk. Mawthev also 
protect you ? ' J 




p&son, 
abates 
:he sun. 


PURPORT:—Those men only become 
happiness, misery, loss-gain, honour dishon 

NOTES & REMARKS (sntr:) 

Jrfw i (NG 3, 3) 

i =- full 


The attributes of the enlightene 

* 1 if 

6. TRANSLATE 
unparallelled knowle 
by the admirable m 
undecaying (not old) 





>rthy who regard 
ers as their own. 

>istribution. O’E'jsr.) 
it. («tmr:) itrmn* i 
wledge. 


predecessors no 
new has attai 




!♦ j? sifroT i 

5$?: ii $ H 

ing ! you are endowed with 
ength, your works are accompanied 
(cholars, are unrecoiled, victorious and 
proclaim to the people, that neither their 
iucc&sors have equalled your powers, nor anyone 


The enlightened persons should preach to the 
_Jf Qctions of those meritorious men whose works are 
and unconquered by enemies. 


ITES & REMARKS :—(n^u:) srrftrafawitfiw i 
__ *r (NKT 11,2, 14) 

Pandi t*f^hram C ^^F(f " a '" cd 
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pmom. <"* ** 

wUPHTOrft; H.«,S,»»«I -No* f»ny c ompreh ended by 

dinary people. (wp*P) 
undecaying or not old. 



II vs II 


The teachings of the enlightened persons are further 

qqq Tr5'4? 

q: „ 

7. TRANSLATION :—O man endow^Y^i the wealth of 
knowledge, praise that wealthy man wh^js" tp best among the 
bestowers of happiness upon all and who^^i^s to Bnhaspa i ( ie 
protector of the great), invokes the /S*lW of God and praises 
virtious man that glorifies being the^st^d upholders jewels and 
distributes all kinds of wealth. 


PVRPOR TThose pen 
and enjoy in association with 
the needy and deserving . 

NOTES & REM A 
<n<THT 

to 

manner. /f\v 



w$yhlyvays praise- worthy who eat 
distribute the wealth among 


*ntnt i 

0, 1, 22) i=Protector of the great, 
(rare) i = Distributor in proper 


The same s^pf teachings of the entitled person!is continued]: 

wftgT I 

% fT 5>T * 3*31^5 ** II *5 II 

TRANSLATION :—0 Brihaspati (Protector of knowledge 
i^er good things) associated with your protection, men are 
noTbhrmed by foes and become endowed with much honoured 
wealth dfidi^otoEdidnoafu V^VtmsSlSif 0 ^ gp$l fp auspicious 
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ZT; 

weJ ' tramed refined speeches or cows, and of clothes. 

PURPORT :—The donors are only protected by a% 
king who are endowed with admirable wealth and thus 
glorious and rich. 


NOTES & REMARKS :— 
tector or guardian of knowledge and other 
* " T: S^rfifrar *i*rt m* i ^^ T *r 

Sswraidr i —They who give well-trained 
cows. 



pro- 
(’hen:) 
I) 

speeches or 


The teachings of the enlightened persons 

11 ^ ii 

9. TRANSLATION :—O wj^person ! those who partake 
of enjoyment without giving s^t^fon to other needy persons, put 

th r~ m the sun (^mrn) (put them in dark cells into 
jads. Ed.) Those who remg\oH4strain on our advice the growing 

G ° d J 0r devoid (r^ne WS of B ™hniacharya, truthfulness 
and other good conducCWke #ir wealth renouncer of everything 
that is worthless. 

PURPORT :—Th&& selfless persons are ever to be respected 
w to make charade® people men of character, make ignorant 
persons highly fe^eyi and restrain the atheists and who keeping 
t temselves ayfarMm all unrighteous conduct, make all others happy. 

—(f^tutWn) irt fnrsrfer 3* i fa-f n^r—fircnf 
( ®«Sijg5ro)i=Tiiat v,. cn renounces all evils, (sraif) snrfh 1 
(^To) ^ gtHTMt: , =I n th is created world, (tmj 
^ Ff 1 ^-f^wtfirwiit: Mra = p u t aside 

Pandit Lekhram iiedic.Mission (774 of 811.) 
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www.ary_amantavya.in (775 of 811.) 

The subject of education in dealt further! 

g ^ *twT fa gfo t 

g} f: 

10. TRANSLATION :—O thoughtful brave men! give^him 
punishment with sticks who helps wicked persons in MdMng the 
activities enunciated by the enlightened persons. He^yilW^the acts 
of admirable persons and when loved by the people^ie^ias condem- 
nable desires. aT\ O 

PURPORT :—0 king and other officers-^KtRe State \ punish 
severely those who spoil people by imparting bdm thatchings and urging 
them to revile good persons and attachmentuihpa^siongs. 


NOTES & REMARKS 
(r^io) i - Conveys (^trt) *?f 
OTefrr (*tero) 

the enlightened persons. 

= Act, work, (ftrfarsra:) fat 



jrmfit i sn+— sn=r®fr 
fuf Opusm i sfl-»rfrr stufat 
=In the act pervaded by 
\ snft (NO 2, 1) i 

Being loved. 


gglfar&rcsi iron??II 


The nature of brave persojisN^ 

gg cfff g: T%g: «rar" 

5R- 

11. TRANSLATION :—O king or learned person ! praise that 
Rudra (causinjfW kicked to weep) who has good arrow (for the 
wicked. Ed.^aSd^ood Jove to noble persons. Ed.) and who handles 
or stores aftsattjtary materials and drugs for proper use. Praise 
him for grwt and good mind and be always engaged in doing good 
deeds. SgrriS-that divine and life-giver like the cloud with reverence 
and gpod~f©od etc. 



IPORT :—0 king ! you should praise and engage in good 
'thosepersons, who are well-versed in the military science related 
to the A y ur ^da 
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(medical science) and punish the wickeds. Serve them well and a 
royal duties. 



O 

NOTES & REMARKS (sroftr) fwrfa ?rr i foiS , 

^:( 3 ?ro) i=Lives or causes others to live. 

** 1 m sfir ftd: I *T3r —^n^rr irer ja>rr»n«i 

5TQT*TcTT i =Unite, Get. fnftfa:) arerrfefa: (NG 2 7) 

g r*r-sr|j'iTRT% i=With good food etc. 


The duties of learned persons are told : 

?<HT % ^3T fW: 

12. TRANSLATION :—O men 
happiness who are men of self-cont 
are (busy Ed.) in noble actions 
women who are benevolent like 
the refined and enlightened 
light of knowledge. They be; 


and are perfectly, pure in/Sl ;r and conduct 




Cr 

: ^35T* I 

% ^T*T- l|? ^|| 

persons enjoy infinite 


deeds, whose hands 
;0 are virile. They serve 
created by God, are like 
and are endowed with great 
sat happiness, fulfil noble desires 


PURPORT :—Let/$a$ftolar$and virgins after completing their 
education with Bramaeha^M become youthful and know well one 
another, should enter ihlojfidlock by the method of Svayamvara {self- 
choice) as wife anfihusbgnd and should enjoy all good fortunes. 

NOTES : (5njnr:)3Tnrr: t nrrer;—nr i nrnnnraT, 

^wnrj£j3S^ 4, 1, 5) t =Men of self- control, (nrerdt) 
fircn^T%, (NG 1, 11) i -Enlightened speech. 

' sfVf%5mr^T9fr n?sr nr i —Endowed with the great light 
o itrwlhdge. (titt) qfn snifa gh" nr n: i ■u%fn (NG 5, 5) 
|3T?r°) 1 =She who bestows happiness, (sronndh) ?«£rn 
•^TT^dtni —Those who fulfil noble desires. 

Pandit Lekhram Vedic M ission (776 of 811.) 
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The same subject of duties of the learned persons is continued : 

3T *TI i 

13, TRANSLATION :—O learned person ! with t^' faejfp of 
that man who, on seeing the charming form of his /daughter (in 
youth) like beautiful wives, makes her married and hgfjgy^I cultivate 
in me for desire this ever new good shelter, dis4mguisinsd good 
intellect and refined speech. 

PURPORT :—0 men / as a man is hapgymfjieing his lovely 
daughter in youthful maturity gets her marrt^kfo^J suitable husband 
and thus makes her delighted, in the same mrmiher, having increased 
your intellect and well-trained refinedlspe/e£h,cwvey to all men about 
the domestic happiness. 


NOTES & REMARKS (« 
(NG 1, 13) i =In flowing 
= Distinguished. 


rimg toW i 

ranr) srfltsnr i srct srrjnfa i 


The duties of the learned/ 


are described : 


* ft i 

*tt nr in 

14. TRANSLATION : O admirer of good things and virtues! 
acquire the knoWdge (and nature. Ed.) of that cloud which has 
much waterJnwf^particles in it, which sprinkles heaven and earth 
and is seeaytoi lightning, and which has many praiseworthy attri¬ 
butes. T>l£)§botit this thundering cloud which is the protector or 
sustaihbFoTnte earth. 

\PORT :— O men ! you should know well the properties of 
the clouct which protects or nourishers many beings on earth and which 
come to WmM? ofML > 
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NOTES & REMARKS (s®:) "jfraiT: i vs 'jMbtra (NG^ 
= Of the earth. (wttv) wssqstr* i 
(? eret^:) ftroi: i =Sprinkling. 


(3J5T0) I =Thj5 


The duties of the learned persons regarding Rudra ( 
are told : 



jW£)l 


pr: *rgf 

^mf it^ j?t 


15. TRANSLATION :—O learned ^soi^typraise that good 
desire which invokes urges for prosperityJ^pp^oach those actively 
moving scientists, who have rapid-goingKtf in|j8 (vehicles) and desire 
pure or mixed substances. Mentions^t^iS^iy praise regarding the 
vigour of the brave mortals and tfcfe [(gjjelductive properties of the 
air in the form of the Pranas. 

PURPORT —O men) fi 
ghly the science of fire and c 



r desires by knowing thorou- 


NOTES & REMARKS'-. J^lww) snorfs^'TOT atat: i tsn to 
vim: (Stph 17, 6, sfit wra ) % at?l 

wftt (Jaiminiyopanishad Brahman) t 
= Of the aip-i^t^e form of the Pranas, (^pf) srsmorta i 


=Productiv 



rties. (antra:) n^tr: i = Going, moving. 


Earned persons are elaborated : 

fr lit 5TT HTtTT ^ ll?£ ! l 

i6. TRANSLATION O learned person ! you are enlightened 
fer of joy and your quality of giving and acceptance are very 
goodrUtilise properly those admirable cloud or fire which goes to 
the earth JitocUt'iesHlteinlPeYpalliaMiMdHy (^78od>fi&lclrc*ps for the 
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sake of the prosperity. Let it be ever bestower of happiness upon_ 
me; let not the earth which is like mother to us, put us into e^[(' 
thoughts. ° 


PURPORT:—Let all the men and women acquire the knowledge* 
of the science of power and energy cloud etc, so that tmjjkncyv- 
ledge may guard you like a mother. As a highly educate djch ejishing 
mother makes her children very ideal by giving good/eMfqtion, in 
the same manner, with the knowledge acquired by peSyle abobt the 
clouds and rains ( meteoriology■ Ed.), earth produces&gEyjgooercrops. 


NOTES & REMARKS (mt*:) wstmto 
xjc) i^Admirable cloud or fire. 
sttsih H (^>o) usr erwwfa: i =One 
ance and giving are very good. 


The same subject of duties of I 



i *cft«r-rerraun»t 
i g-ewwwft: 
Quality of accept- 


(ersons is dealt further : 

^TT 11*^1 

Enlightened persons ! create such 
may become good scholars, living in a 
Ehere-free from obstacles and troubles. 


17. TRANSLATE 
environment foc us s 
vast and joy-giving at 

PURPOJ^f^May we ever enjoy, O enlightened persons ! 
great and ujfintj^iwted facilities. It is the duty of the learned 
teachers to femove all the obstacles in the way of acquirement aj 
knowledge-^mftp make all good scholars. 

TES & REMARKS .—i ** ^ s, r ,,tr ( NG 3 » *)’ 
ver of abundant happiness. (uPw*) nfa 1 "Free 

all obstacles, uninterrupted. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (779 of 811.) 
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The duties of enlightened persons are explained : 

srofagtT-tar 

18. TRANSLATION :—0 teachers and preacher^! 
joy and good guidance, and therefore convey to us w&ltl 
and good progeny. By your unprecedented (new)4>fowctions, may 
we have imperishable riches and all kinds of pr^spentw, and good 
fortunes. 

PURPORT —0 men ! protected and tdymtypy the enlightened 
persons, you attain wealth, and with the good men achieve 

all prosperity. 


O 

confer 

id brave 


NOTES & REMARKS (srf 
(faw«n«Ttprwr’t 4, 5( 
teacher and the preacher, (j 



i 3ffipr?rY 

i&aKwMr 5, 2, 5) i=Of the 
tW i —Wealth. 


5fh JTsrrtn i sarfh f^t»>Jd awlhaa 
■ph 11, 5, 6, 2) wvrt ijrfh;» 


TRANSLATORS NOT. 
(NKT 1, 3, 8) t*TWT«rt# 
arv4m+lMisn>i%* ^ 


Suktam—43 

Rishi oJ\the Suktam-Atri. Devata-Vishvedevah. Chhanda- 
Trishtup ^nrpRankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Pancham 

iities of the enlightened persons are told 

ij§i q4gr 4 v -tt 

teft: M » * !i 

“1. TRANSLATION :—O men ! may the great speeches of 
seven kito^tiJedohiUHji Medic MSSicfflis(7>8@ib#«84 l^mirer of all 
sciences teaches well for the sake of prosperity. Prompted by him. 
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; no 
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www.aryamantavya.in (78 Lof 811.) .„ . . 

let them come to us like the co\ys full of sweet milk, doing 

harm, quick moving and joy-diffusing. 

PURPORTThe persons who address on all Sha&ras^'in^- 
association of absolutely truthful enlightened men and alfo'g^ci- 
ously teach them to others, become trustworthy enlightenedatidtptthful 
persons. ly)y 

NOTES & REMARKS '^Hot harming, 

(aaa:) aia: ata: t sfa are?aia (NG l^^T)~i~Ny Speeches 

which are like cows, (alfdHa) mimfaafr/^eactes or prea¬ 
ches well. 

TRANSLATOR'S NOTES :-*s 1,672) f- 

aP!T?’r«ft: an?T% a(a<>) ^-atdatfa (ar« 5° aT|Soa^t^04) wafara*^ i a'aara: 
w^arfa i < rafWhrai<S'ni i «nn5af«''i<in<>& | T anala i 


The duties of enlightened perso^s are ihentioned : 

%<IT HTrTT ^ HWsrftsm 11 ^ II 

2. TRANSLATION -r^O men ! the heaven and earth are like 
sweet-tongued gloriw^Ssand^ne-handed father and mother and 
they/are praisedwell with due respect and foodgrains 
(oblations). May tk|y)j5e attained by us for acquiring knowledge 
uninjured in vdry stjyggle, so that we may act properly. 

PUR#0W!^-0 men ! as good parents make their children 
always vijforiattb by imparting them good education and bringing them 
up propbrly^in the same manner, the acquired knowledge of the earth 
and tfiefikaven makes men victorious. 

OTES & REMARKS :—{■*< vX) a^ant a^artri a* afathnnam 
G 2,17) i=In every battle or struggle, (war) arai^trSTfaaT aT i 
w ^taaara (NG 2, 7) i = With due respect or food. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (781 of 811.) 
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The subject of learned persons is defined: 

*i£% * fT*wf ^ iptm 

W- JCH*: R v: TT Tfj?n % Hlfa |T 

3. TRANSLATION :—O learned persons! you ^^°first 
among the enlightened, protect us while acquiring th&sw'qeyknow- 
ledge like a liberal donor, so that we may ever rgjkain\delighted. 
O active lovers of non-violence! you are engagedkin ddjng good 
deeds, have good knowledge for acquiring the-Sciehce or air and. 
good water. 

Yajna) accompli- 
on-violent sacrifice, 
air and water so that 


PURPORT:—O men ! a performer of 
shes the welfare of all through the perfon 
therefore, spread the knowledge of the sc\ 
we may all enjoy bliss. 


NOTES & REMARKS :—( ; 
(NKT 1, 8) i 

=Knowledge. ’ 



i mfa f^u 
ig no harm for themselves. 

i (swifeVta 2, 117) ► 



The duties of enIigh teijed jtmes ate stated ■ 

^ f^rn 5 ^ fM *tt ^faiKT i 




II TH 




ill ii v 



PURPO 
hold and 


ION :—O men ! the rays [of the sun gladden 
wards the sap of Soma and water which is clothed 
d. In the same manner, ten fingers, jointed with two 
aged in doing Yajna and other good deeds peacefully, 
ands remain always engaged in doing noble actions with 


iving beings 
the same 
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manner the sun dram water from the surface of the earth and 

throws it down on earth in the form of the rains. 

NOTES & REMARKS /—(ynrffcr:) uton 
n: i »nr* 5 riT TfwnT (NG 1, 5) i =The sun which ha^kdod 
rays, (sr*:) i =The rays (of the sun). i ■ft 

^fs-arr^t* («tt°) i=Gladdens. (srvr) 1 =Wat 



The same subject of enlightened duties is continj^&Lj^ 


fit $r§It WTfd'S fW 


5. TRANSLATION : —Olear 
them desired objects or happiness 
juice of nourshing herbs like Soma 
knowledge, strength and great 
well-trained horses in your c 


PURPORT 0 me< 
which intellect , strength, 
the science of Agni (en 
horse-power Ed.) ma 

NOTES & 
sftoT 

ness, (srfa:) 





*RfTO I 

ll K II 


d wealthy king! give 
have prepared loving 
in order to increase the 
en invoked by us, put your 
come down. 



hould always do such an act by 
SKginti industriousness may increased and 
and of driving horses (transportation by 
ired. 

qradtarfr gsrfa » 
*Tfcr:-*nRT i =;Desired articles or happi¬ 
er; trifcro i (ptfo) i =^The juice of 


nofiishing herbs cr wealth. 


>f the enlightened persons are described : 


gsrtaT Irakis 


n * ll 


6. TRANSLATION O learned person ! Roving and serving, 
you briif^ t WIRfi?* ^^^f 1 F s ) travers ^ *>y 
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absolutely truthful enlightened persons for our bliss. Soaked 

sweetness that great speech does not attach itself to any ex 
object (i.e. formality, Ed.), and is the instrument of knc&>l« 
is bright and desirable, by which gifts are offered and whi 
with great subjects and enlightens truth. 


PURPORT:—Those persons are only highly tear 
beg for knowledge from all sides and never go aga / 
righteousness in their conduct .* 





always 
\e path of 


NOTES & REMARKS: —(*n*r) sn4 bu ^rcsFsrnr 

(NG 1, 11) Bnsfr (NG 3, sjhi* 

fffwn i =The instrument of k n o w 1 ed ge<^( srnnfh 

m *** 1 (NG 3, 10) i =^fey^hose help truth is 

known. 


The same subject of duties of enli| 

gsr sg 


7. TRANSLAT . ) 
acquire knowledge 
manifest you (and 
the wisemen because 


charya which is^ 
in the lap of 
therefore se 




persons is continued: 

i rnffcigr tpN: i 

ii ^ a 


seeker after knowledge ! you should 
well those persons who desire or 
), who spread the seed of knowledge among 
put up with all sufferings with Brahma- 


irifi& like lire. The Yajna is like the dearest child 
father, and it establishes a leader truthfully. 


—There is simile in the mantra. O highly learned 
teach§rsT~mhke the Brahmacharis great scholars who are self. 
conftajM absolutely truthful, endowed with the power of putting 
ugffmrfl kinds of the hardships like heat and cold,pleasure and 

and 
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NOTES I ivtfnwn 

vtfanrfitl (wo) srfct: *t*ht wifter: Jnrchm* i=Desire or manif 
(aiPw) i =By the observance of Brahmacl; ^ 

which is purifier like fire. (n4:) *Rrtcfrrt *rr i u4 sfir jisrot (NQ^3y 
17) i =Yajna or heat. Here the former meaning is applies^. 
(OTfir) ?ntft i ^rfir ?fir wrm (NG 4, 3) W’ral 
u4t<nnfa: frufirofa i =Near, in the lap of. A ^ (Of 


The attributes and duties of the enlightened per: 

5ft ^H5T 5 

55tpir HT*TT 5ra5^WrT 

8. TRANSLATION .— O men 



speech which reveals the knowh 
Brahma (Supreme Being). He is^ 
acts like a righteous and hi; 
teachers and preachers in cartfr 
of knowledge like a bolt is /is set 



are continued 


P*T I 
5TT55 II =; 


PURPORT :— 
true men who attain, 
messenger presents 
fortunate who achieve 



ould achieve that great 
great subjects like 
estower of great welfare and 
earned ambassador bringing 
vhich you approach the treasure 
1 to the axle of the waggon. 


tile in the mantra. Those only are 
'Ch' well-versed in all Shastras, like a 
a king. Those persons only are indeed 
Isperity by the righteous industriousness. 

O 

ARKS i— (*pl) snstforar i 

wealing the knowledge of great subjects like God 
atwtm'l'tSn*! i (rrfiram) ?fb arwf: 

~^3, 8) ^TcuT^ft t (Stph 11, 5,6, 2) a?*r ntafirartf 

?f»nnil i =Teachers and preachers. («rtf®r:) 
ww i =Nail. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (785 of 811.) 
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The same subject of attributes of enlightened person is continued : 

*T Trim ^ fontf q#rt *r Stf rtR 

9. TRANSLATION :—O learned person ! as I uttetftl 
of rapid and powerful wind which gives strength or devell $nent, 
and tell about the teachers and preachers who progfptmte lect of 
men and give knowledge with wealth, so you should^lsoem) late. 


PURPORT:—You should also train men we‘j 
persons do by giving good education and donatu 


NOTES & REMARKS (a«nr:) srtw 
=O f the strength, (*rabmr) 

=Of thoughtful or wisemen. (*r 
«T5rmr*r (NG 2, 9) ** ntft i 
ledge or food. 





enlightened 


srercnr (NG 2,9) t 
few (NG 3,15)1 
t opt 

5®^ i Of the know- 


The duties and attributes of aaoli^ied person are dealt: 

Hlf fnff srfrg: »r*r TOt ii?«n 

10. 7’/?/4iV5L/4I^^r/-Oenlightened person ! while imparting 
teachings, bring herfoalH^DUghtf ul and brave men with their several 
names and forms (citaHons. Ed.). Let all those thoughtful good men 
come with theurjWteSive powers to hear the good praises of the 
devotee and tirtifiab Yajna (association). 

PURPORTS- O learned person ! you should make all men 
realise ^~%al nature of all things with their names and forms 
(citatio&sjti^q that all men may become admirable and make others 
also Jndo wed with good knowledge. 

TES & REMARKS (uuw) t «r*-^wr rrjfforr®r?T- 

m feftdtw i = Assciation. 0*ra%*:) **nawr. i smrrfa 

'atS^dit SBfflffSifNRiliTi «&€ lightened 
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man. (w«r:) «ry*r;r i *nnr i^nr i srHpigTSTq- 

*rflrc> »Rwn i =Thouglitful men. (|TR:) w, i |-?T^i9PT; 
t i =Giving. 

The duties and attributes of an enlightened person are^ciVed 

m Hft fEtf: ^ITcTT *T I 

*?lft ffcn^f st«tt 5T ^gjT5M s u??n 

11. TRANSLATION ;-0 students O^V) speech is full of 
knowledge which is worthy of attainment L'ePit come to us who 
are desirous and of loft ideas, like water-^m^he cloud. A learned 
lady is of peaceful disposition like waserves the public well, 
is endowed with the divine virtues 
and desirous of the welfare of all. 
knowledge, our invocation or 
happiness. Let her listen anc 
when she approaches you. 



s^he^nowledge of the shastras 
firmer listen to our dealing of 
ind our speech which confers 
/ also to what you do or learn, 


PURPORT.It 
ful, carry the mast lofjtq 
righteous and examine 


StliSse persons whose desires are truth - 
$eas 9 lovers and doing good to others , are 
students that attain the divine speech. 



NOTES & RENQtk^S : —(for) vpwwttst i fw-^srrarftr^^jnrinc- 
^fhrgfir *rfcPj i vreri: i i = Desirous, 

(trav) fe|^^T*n =The dealing of knowledge. (?rc^<ft) fesrro- 
f«>r sjtsrpt (NG 1, 11) mfe: i ^The 

speechj^futi of the special knowledge, (^rr^t) *tt i to- 

G 1, 12) ^ i =She who is of peaceful 

ition like water and who uses water for domestic work. 

\ festal (Stph 3, 7,3, 10) 

ft fejtft i = Endowed with the divine virtues and the 
owledge of the Shastras. (OTcft) spmTTRT i i ^nrfta; 

\ =Desiring the welfare of all. 

Pandit Lekhram Vedic Mis sion (787 of 811.) 
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The duties and attributes of a learned person are narrated : 

3TT f) 


12. TRANSLATION: —O learned person ! you shonldjftoine 
for doing good to the world like the sun, which isupholdcr or 
sustainer of universe, giver of great delight, taker oP^tfiSaaK) with 
its protective rays, covering (preserving) the powere^of speegji, not 
destroying the herbs and plants, upholder of the desfraStedife, having 
the white, red and black colours like its horns, c^ijseN^f the rain and 
is beneficient. 

\ie venerable in the 
with three qualities 
and noble speech, 
ithgood medicines and 
charya. 



rtia 


PURPORT —Those learned person p 
world who tell others about the matter 
of*m, vst, denoting light, movement { 
non-violent, destroyers ( curer) of djti§a$ 
increasers of life by teaching aboutpqmh) 

NOTES & REMARKS <res «J*ra*n ^kose 

back is equipped With0blwj^)tsober) quality, (uredllh*?) the 5 ® 
tt«f i —Tngrainerf^n the spiritual cause. (dHWtnQ 
erarc* i = Constantl^sWhing. (*^*0 *r ftawi i =To the 
one who was acquired theVdepth of knowledge. 


The theme of a Jigarn^A person is dealt: 

TRANSLATION :—0 learned person ! the sun is uphol- 
: gives away (spreads) the great light with all its protective 
ies and accepts the beings. Pervading the speeches and never 
; the herbs like Soma resembles with three basic substances 
like white tBdialid bld<AihamY.e<Itqghfes, s beautifSB lifeS&itep of life) 
and nourishes the whole world with the rays and is thus benefactor. 
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You should also come forward m a nice way for the benefit of the 

world. jpN. 

o ‘Vy 

PURPORT —Here is a simile. The learned person wffedcntyvs 
well the three qualities of the nature, tells about the ideal speecifand 
never commits violence. He is able to cure the dis&itsfSjQrf the 
people with his medicines and tells the merits of the r, Brattmacharya 
and thus prolongs the age of people. He is ever jr eskected in the 
world. 

NOTES & REMARKS (H«rfftr:) iraf i ^ttp^lde^ 

^T: simm i = Of the great light. ($5*^0 n? i 

=Alongwitb protective capabilities.i^iv iT^?n*i(NG 1, 

ll)i =The speeches. (fsm|^»r:) «TimrtBfwr«r»n: 

sTfinw tr: i ~ Three basic substandesN&white, red and black 
colured horns, (utai:) it mr. tr. i —One who 

prolongs ideal span of life. (C/N> 


The same subject of an enlig 
continued : 


T 




person's duties and nature is 


T^qsfi *WR[ * 

* in* iir^n 


14. TRANSEAHTtift Omen! the persons become worthy 
to enjoy happiness; (Who perform acts leading to happiness, live in 
the good and Kygen^ place of the mother earth being admirers of 
good life. iQ^e-gfving in charity and are themselves liberal donors. 
They purif^bjtg^rs with honour as well as with good food, as they 
purify ^Jn^all new' born child and put him in dress. 




\RT:—There is simile in the mantra. As a mother 
her infant child and covers it with good clothes, in the saute 
those who purify their mind by the practice of Yoga, enjoy 
ess with wealth. 

(.789^' S^ace t0 be 
achieved. (wuT) rrjf i (fcit*) is lot i sn'ari- 
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?rcr^ i =Pure. (rrfcrcnr:) rt ?f*rrOi i rr-5r% i 

sftMs’re'i: (r^i<>) i =Those who love to give. 

o 



The subject of duties and attributes of an enlightened continu©^: 1 0 

ff5*Ti 3^4*?^ %titt fq^i4r: 

14%: mfj ^ T{ti *TT 5TWT 



15. TRANSLATION: —O learned persojEk^ tnecouples who 
have attained old age with good intellect or ac&ioh^ofter their great 
life for your benefit. Let every scholar admir^M. ij^et not my mother 
who like the earth, ever keep me in bad inteUecfr" 


PURPORT :—0 men ! Let thos\ 
and knowledge and who unite you with 
you like mother be venerable to you . i 


NOTES & REMARKS sr^rai ^*rr jit » 

w I JT'SfHT^T wjio have attained old age 

with good intellect gj 2 (<xl f r action. (53*0 5*5 i 

erafai* \ =Admirable 




rsans who are old in age 
%r1Pus sciences and protect 


The duties and nature 


learned person are stated : 

^ n ?$ii 


lANlfLATION; — O enlightened persons! do arrange 
that we may be free from all obstacles in a vast 

IPORT:—It is the duty of the enlightened persons to do 
which may make all men free from obstacles. 

Pandit Lekhram Vedic Miss ion (790 of 811.) 
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The subject of duties and attributes of a learned persons is described 

SSfalMST R5tpT ^sntTrTt ^ /CX/ 

WT ?Tt T^T ftTRT 

17. TRANSLATION :—0 teachers and preache; 
joy adopting righteous policy and good guidano 
convey to us wealth and brave and good progen; 
cedented (new) protections, may we have imperi 
good children and grandchildren, all kinds of 
fortunes. 

PURPORT:—The teachers and pMabhfa 
prosperity by teaching them modern and aftEjeM sciences, become for- 
ever admirable. ir\y 

NOTES & REMARKS i 5 dte 

(Stph3, 3, 1, 12) i —Very g&ofljc&ildren and grandchildren, 
(gjpfttft) i = En dovvcd-, with or adopting righteous 

policy. 


herefore 
your unpre- 
hes, very 
erity and good 


vho lead all men to 


The attribi 




uktam-44 

Rishi or se^oQme hymn-Avatsara Kashyapa and others. 
Devata or subject(vifhvedevah. Chhanda-Jagati and Trishtup of 
various kinds* SvagjTNishada and Dhaivata. 

^a king are told : 

^ f?TTT^ ^ II ? || 

TRANSLATION o king ! as you sustain with good 
ecu a man who behaves like the man of yore, like the pre¬ 
decessors, like this noble persons, and like all enlightened persons, 
who ^sg^kWna), who are 

bestowers of happiness, who come in front of us, are mighty and 
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victorious. Let us strengthen those armies by whose help glory as^ 
well as your subjects enchance. 

PURPORT :—O men \ you should appoint them only onlgpod 
posts of administration who sustain the State in accordance with the 
eternal paths and like the old good kings as fathers, who t^^edyeir 
armies perfectly strong and conquering all enemies , anAmqkjfthe 
subjects happy, so that the happiness of the rulers ayfi-m^subjects 
may go up constantly. 




NOTES & REMARKS (uf^) «tr totj 

srftfcfh waftwinr (NG1, 3) 3) l=Seated 

on good seat (Asana) or in the fir ^nen t^yn an aircraft). 

Great or good Asana etc. (*®nnO ^ RT ’ 1 (NG 2, 

9 ) i = Might, but here mighty. 


The attributes of a king are further jj 


if i 

tqiftriTT to wA % II \ II 


2 TRANS LATIO^fy^O^Ling endowed with good intellect 
and actions! you are t^pre^ctor of all women of lovety appea- 
rence because of their%uty, $ce the radiant sun is the illuminator 
of all directions and^&fods. Even for a violent wicked person 
who does not promptMghtly, you do not deal with bad intellect. 
Your name is arrays (ip the truth (that is truthful) and, therefore, 
your subject s^j^^froin &1I sides. 

PURP&RT^ —As the sun being the illuminator of all directions , 
causes rjApr the benefit of all, in the same manner, a ruler should 
promdkSgwleJge and happiness of the people illuminating (treating) 

theJ ‘\tES & REMARKS i ^(NG l,10)i 

-Of the cloud, (w) I. W wfa* > 5 3 1 

^pyawi rf$ 1 J££ T h *\ ' 0) '_T The 

sun. (h™V 
directions. 


(R@2 pf g)l li.)=Of the 
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Non the attributes of a ruler are told illustrating the cloud: 

1ft: ^TPCFTT*: ST IttTT { 

ifTsrff ft*pr %: ir^ii 

3. TRANSLATION :—O men ! the king who is with 

an inviolable speech cherishes strength, and is of un-^Wncfed move- 
ment, very mighty, and ever young and not gettin^sjekor old. He 
is the destroyer of diseases, benevolent and donoi^uniteshis oblation 
which is good upholder and pervasive with the4SS®»ent, and meets 
with merit to the people of the loving, woitdTli^e an infant meets 
his mother. ^ ^ (Of 


PURPORT:—O king ! a perform^ 
the world by purifying the air , rains 
full of fragrant, invigorating and ot, 
manner, make the State happy by 
and good reputation. 



Yaj'na does good to 
er by putting oblations, 
in the fire. In the same 
knowledge with justice 


NOTES & REMARKSk^sffsitzm^i) arftszr arthral *r ; i 

(^«) i =He^h^se speech is inviolable, (fsrcaj^r) ^ 
i =^He (vhp destroys diseases. (015) ^ sTfit n?r i 
w^-src«w>w1: (^®^=That which upholds or sustains. 


The attributes of4»(| ujjef are told by the illustration of the sun and the 
cloud: 





O 


flWfsKH siyrrftf** I 


TRANSLATION'. -As the sun which is sustainer of the 
eals (so to speak) the waters that flow in low places with 
3 fs, in the same manner, O men ! these righteous persons who 
themselves with Dharma (righteousness) for desirable 

subjects the deposers of truth who help the dispenser of justice 
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(judge or magistrate. Ed.) with the help of those who are good 
controllers and administrators. 

PURPORT :—0 men ! the sun draws water for the Ijfewm/ss 
of all, in the same manner, a ruler leading his subjects toward/ the 
path of justice, with the help of the high [learned /ffike&O thus 
accomplishes the good of the public. a ^ (Of 

NOTES & REMARKS invisible 
happiness, (fobt:) sramsrc'twf i =The sustaiiter~orNdie people, 
(^rrmfr) 3Rifa i sn*r stnefstm (NG 1, 12) i/^w^ersHW) 
ammW fipr: i = Beneficent to the dispensers of truth, (snftnfa:) 
Tfrofid: i srtfhiw Tfwtm (NG 1 , 5) i = Byft%4ays. 


The attributes and duties of the enligli 

— w ■ ■ '■ l 


ersons are told : 

pri* i 
friftT ii $( 


5. TRANSLATION #^fW 6 iirer of straightforwardness or 
uprightness ! you shine in^he vnpn-violent dealings (like the Yajnas) 
with trees (afforestatio 4 ^d.), for the good of preachers of the 
shastric speech, becausi yourself are a good preacher about God. 
Indeed, God is all-pervadwfg whose glory is manifested in the world 
and among the su&e&tsytaho have developed consciousness in them. 
Being an enlightenedWul, you make all subjects grow harmoniously 
like their wives\ ® 

Qtxy —Those persons always enjoy bliss who know how 
t from inanimate substances and animate beings. 

& REMARKS (tfsnj'Tmr:) ««nt <n5Wrr nr* i (?) m i 
vnft: (^it«) i - Sustain well or upholding, (^hn^tn) 
fit n^hr«r i =Manifested in the world created by Him. ( 5 *^:) 

1 (t^to) ira srem 4 : 1 (**io) sra- 

* -"Good preacher. Qi*iTf% ; i*r) wnfini*? 1 ^t- , rfh 

ftWi^) vtr^t- 
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1 wMbanpr^ (NG 1, 11) i = Preachers of the Shastri* 

speech. 


The attributes and duties of the enlightened persons are stat< 



gmt %s§ 

^Tt ^^i4?r»rr^3 $ n 

6. TRANSLATION :—Those persons sluiultHalways be 
respected by us who being very rapid (active) (in Mh$ir movement 
created the same virtue in our Pranas with theft auspicious shadow 
(shelter),great speech which discriminates bptwwn^uth and untruth 
and which upholds in us great undecaying/^vjgbg? that gives birth 
to a heroic progeny. These noble presops^uttejf as they behold 
object in reality (They don’t behave’ero 


an 


PURPORT '.—Those persons , 
(i absolutely truthful and trustworthy 
strength of knowledge and wealft 
whatever is in their soul and 
mind. 


’be known to be Aptas 
vho establish in others the 
$ho disseminate in the mind, 
fith tongue, whatever is in their 


NOTES & REM A 
unffaui: i Auspi 
(u*§) stirv srna w 
(3, 10, 1) i =In w^ 
(ut) 


or active. 


The duties 




S (rasrer) »w»mar i fta-sani -a 

estower of happiness and welfare. 
sn«tT: (Stph 4, S, 2, 2) 
s or in Pranas. Here it is in later sense. 


ightened ones arc specified:] 




vs 


7. TRANSLATION ;— We should.honour.that learned person 
. ,. Fanmt LeMiram Veaiclxtesion. (795 of oTJJ. - „ 

who lives among nis people and maKesTnem dwell wen, who is full 
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of splendour like the sun, a far-sighted sage or poet, a leader born 

in true knowledge who overcomes his adversaries with a mind 
of zeal to remove injustice. May he serve Or divide the ^rk£ 
ding to the capacity or aptitude, giving good progeny, o£wgt 

and home. 

PURPORTThat man shines with his glory likgjkej^n who 
is endowed with knowledge and humility, is fierce fo/t^wfiked but 
calm for righteous persons, who protects his people fffim^he wicked 
by fighting them and establishes them in happines^X <>) 

NOTES & REMARKS (*fh) 

/iwt*) *3 •«wfar. wf«r: i = Attains, achtev^s>ri CTff, 0 ** 
***** (NG 1 , 9 ). =Day 

(NQ 2, 2) to <ftr urora (NG 2, l/T^W ^ < NG 3 ’ 4 > ' 
V -Good progeny or wealth. 


the enlightened persons’ attribu 

5 T ^5?^rf5 



sfined : 

H c 


8. TRANSLA 
exalted) who gets t 
received from an 
among the people 


-Let that man adorn us (make us 
iblime)teaching of the seers by the knowledge 
/ us enlightened person who is well known 
Reives that by the desire of doing good 


deeds and 



deling is upheld by others and he bears it. 

.—Those man enjoy happiness who, becoming good 
nag* received from the absolutely truthful trustworthy 
med persons, make others also adorned or exalted. 

& REMARKS 1 ^ 

i-rfj «a rnmnm: i =The teaching or sermon of the seem. 
^ r) ^ (tot.) ( = Sublime knowledge.(TOmr) mero: 

^ Jr i TOrtfir (NG 2, 1) . -By the desire of doing 
G ^H S e°kh ram Vedic Missio n (796 of 811.) 
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The attributes awi dutiesiorth^feartt^T ptf&hi-Pk&ls'tided : 

^ wf|*n * q%wT*kn: . 

wit * *rft zam? ^ ^sri nf^Nt 

9. TRANSLATION :—O learned person ! the heajdly s^fon 
of the preacher does not shake where the sublime we^MNIc/fes not 
decay (is in abundance. Ed.), where the firmament (Lart£/of the 
people stands firmly, where the vast riches ever grostfcank where the 
intellect grasps pure virtues. A\ p\ 

PURPORT:—Those people only became 
wers of happiness among the people like the fi, 
non-violent and wise preachers. 

NOTES & REMARKS —: (tr*nr»0 d^aftwinr (NG 

1, 3) ar-dfcsi ai *r?efw»nr»rfir*rT 


>py~~Who are besto- 
t, and who are 


(NKT 2, 3, 10) area** fwttnfir i 
ment. (wm) i trsrciji 

=Wealth or prosperity. (? 
the preacher. ur < 

which grasps good virt^^^> 


fwiawnatfant: i -Firma- 

(rwto) ars i 

*3^’: I (*3T») i= Of 

tra >prr^ sr^trfa ujpfa m i= That 


The duties of enlightei^^re highlighted : 


tonrro ftp! n ? 0 1 



10. ^TPhlNSLATION :—O men ! let that royal family or State 
like us, Wia^e relation we love and value intensely with the acts of 
collec^ttg^rtues (following on his footsteps.Ed.). Indeed he is endo¬ 
wed ^itEwtues, is uuifier, protector, thoughtful and living together 
^is subjects with love. Let us also love that man, because 
_ l of sublime knowledge and is very mighty, and ever to be 

supported with charming deajines. 

Pandit Lekhram V ecfic Mission (797 of 811.) 
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PURPORTThose persons become great rulers who day and 
night desire the progress or advancement of the State. Jr\Ny 

NOTES & REMARKS: —(«rw) TTOjwrr *r 

wrfnf 7, 22) i = Of the royal family or State. 

■ jn«arj *mr»t fct trc* i =By which virtues are-^exprfssed. 
(H«nn»i) 3rwt*#«n tT-jftfbfcPwt: (**r®) «ia jftt»f«Wiy)(KMtensely 
desire. . A 


The subject of duties of enlightened persons is 

%fiw 


11. TRANSLATION:—Those m 
themselves with a person who is q 
subjects, is a man of inviolable 
acceptable for all, and unifier, 
him and know how to get gooy 
them enjoyable and protect! 





4 5lft4: t 

9#3 4 It??|l 


come happy who associate 
g like a horse among the 
ever alert and cheerful, 
"igent. They stand closely by 
bn and 'requesting him to help 


PURPORT:—The Udrtked^ persons who make evil-minded 
persons endowed with gaoa^t$tiect f and destroy the wicked like the 
hawk are always good A —■ 

NOTES d REkb^RKSAA{^:) n. snftRliPTfiim: i «nwu«r 

(NG 1, 14) (NG 5, 5) i =The horse of good race. 

(*%*:) i,?= Hawk, (arfirfi*:) 

3rPrmftr?ft^fiT:0 = Imperishable matter, nature, 

(**!•) i Acceptable to all. 




s of good persons are narrated. 

4l4t fa H9T | 

^IT JT<4fa vm 3 m ^ §59Tff4: II?^11 

TON O men ! the man who is satisfied of 

the ocean 
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of misery, who is respector of the enlightened persons, unifier, 
destroyer of the foes with his arms and annihilator of the hat£ 
righteousness with the help of his associates, who comes 
help and instruction, illiminates truth and serves the group 
men, can honour good audience and preachers both. g 

PURPORT:—The men of just conduct who havestmka well 
the Vedas etc., who destroy the wicked and protect ri&hte^us per sons, 
remain ever happy. A~ 

NOTES & REMARKS («rt5^:) *it *rgwri fcfafw i \*- 

arrsi^ (tret*) i = He Who /thrashes asunder the 

wicked, (ft*:) ^ i = Haters of^igtwwsness. (<*0 A 

=Only, certainly. (trcm:) «r: i v-srhrt (**t.) 

aW wat * (**r°) i =He who ever sa(iSn^s/or pleases. 


TRANSLATOR'S NOTES:—', 
Griffith and others have taken S 
Shrutarit and Taryah as Proper 
But it is against the fundament: 
according to which all wo. 


Sayanacharya has, it may be 1 
also saying. aaaraifti 
%wt i But Prof. Wilson 
Proper Nouns MthariSmDc 
the best and reason^ble^y 

DT 



arya, Prof. Wilson, 
Yajatah, Vriktabahu, 
the names of the seers, 
les of the Vedic terminology 
derivatives.3 However, Shri 


ed out, given derivative meanings 

T, «ngwri 

Griffith have simply taken them as 
)iahda Sarasvati’s interpretation is 


What should 



y learned person do is told 




ANSLATION O men ! that learned person only is 
respect, who is the sutainer of the Yajamana (who shows 
the enlightened men) and of the world in general, uplifter 

8 ?! .) he g00d * 
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Infaet, that person fills men with knowledge like a cow rgiVt 
tasteful milk, and who takes shelter in Dharma (righteoiis^jys)?wfe: 
does not sleep or show laziness while teaching to others, ana always 
remembers truth. 


PURPORT :—He alone is a good person who 
service rendered to absolutely truthful enh 
giver of wisdom to all , the showerer of true te< 
ar\d who is free from ignorance and other causes of fry, 



/, lover 
persons , 
e the cow 


NOTES & REMARKS :—it i =He who 

sustains the world which is created (ot:) nnfircn \ 

=^Uplifter. (^^:) ariq^: i 

i i v (^Leading to subli¬ 

mity or loftiness. 


TRANSLATOR'S NOTES 
Prof. Wilson and Griffith and 
rjame of a particular Rish^ 
derivative meaning of the 
the Yajna, but others haw 
note given by Griffith is 
name of a Rishi. The^oS 
of libation. Prof, i/udwig 


again Shri Sayanacharya, 
ave taken Sutambhara as the 
Sayanacharya has given the 
Prated: meaning a performer of 
e/d even that. The following foot- 
orthy—Sutambhara is said to be the 
eans the bearer of the distilled juice 


. f ) s that the Hawk is intended (vide, The 

Hymns of the Vol.I.P. 512.) It shows to what absured 

length some of thesOfanslators of the Vedas have gone. 

O _ 



TKe sawi&siibject 0 f enlightened persons is further explained : 

%§£ rTi^r: ?pr tfTmfa sf;<r i 

rri rfH^r *rt»f m rtiifwftar: n?*ir 

14. TRANSLATON One who is awake from the sleep of 
ighorancPiimtil w^eda) desire 

him. He who is awake, to him the hymns of the Samaveda come 
or reveal. (He gets their knowledge being alert and wakeful). The 
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group of him who is 

thus awake and says I am certainly in yoiir friendship. 

PURPORT:—The Vedic knowledge is attained only&y^ 
who desire to acquire that knowledge. He who keeps friends 
good men and other living beings , enjoys much happiness, 

NOTES & REMARKS : - (wrore) wfamfircwi wr 
f?rS 75 T^ i =Awake from the sleep of ignorance 
Here it is used in the sense of the end of 
ranee (w&w) fafc'rawn: i afta sfa 
a certain fixed place, (nta.) 
jn'auwr wiinit i=The group of Soi 
great wealth. 


The position attained by awakened 



o 

ww- 
& sleep, 
of igno- 
1,3)1=Of 

Itti ^ nni it 

ier creepers or 


tjTi)^ is described : 

tT rf«T ifat I 
fqftq 5# It?Sr I 


15. TRANS LAT($k-+0 men ! the students whoare of good 
intellect desire only aiS?|*acher) who is purifier like fire and is 
awakened; to a manM^ho like) fire is awakened (alert); the sciences 
mentioned in the/^S^eda come or revealed. To the man who is 
purifier like the fir^Jcomes a pupil who is desirous of acquiring 
the great wealth qf knowledge and says, I am certainly in your 
friendship. 

■ygsr : _ The knowledge and good education are acquired 

are never idle, are industrious, righteous, self-controlled 
■ after knowledge. 

^ NOTES & REMARKS (^w ; ) i *3*1 ' 

i war: i =The students or admired intellect. 

(W) i=Desirous of the great wealth of knowledge. 

<*S&We) told in the 

Samaveda etc. 

m 
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Suktam-45 


o 



Rishi of th Suktam-Sadaprina Atreya. Devata- Vishvedavah? 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-d^&dchania 
and Dhaivata. a ^ (Op 

Hie attributies of the sun are compared with t 
preechers : 



srs and 


fet- I. 

frt 5 srfo 11 mi 


1. TRANSLATION :-0 men ! 
are glaring like the sun and the diyi 
(by Its rays) pervades and knocks 
people and manisfests its glory, 
darkness in the same manner, 
who desire the welfare of all 
pervade all places with the 
go everywhere. 




"serve the persons who 
i^e the cloud. As the sun 
loors the houses of the 
ie cloud and removes the 
serve those enlightened men 
who honour good men, who 
frmons like the coming dawns and 


PURPORT :— TfijMiyersons only deserve to be the teachers and 
preadhers. who are illun/^nlpors of Vidy (true knowledge) and Dharma 
{ righteousness) ar#ang thp people like the dawn and the sun. 

NOT£^~~Sc~~hEMARKS : —(efash:) asfcrfpn i *aft-*isist =The 
aC %^ gUP 0r dis P ellin S- *t: arrWPTMwfir l 

5f«: nwfc (NKT 2, 4, 14) -The sun. 

W4i: fwtrrsft: i w»wrt«rr*r«r wtwrr *tf%i *r»rn i = Desiring 



felfiare of all living beings. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (802 of 811.) 
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The same subject of teachers and preacher is again dealt ; 


fa ^ ht^tt ^rigtfp 

g?ri: $' n 




2. TRANSLATION :—That man only cai^tm^c all happy, 
who desiring the welfare of all promotes or upholds tEe^knowIedge 
and other good virtues like a well-measured pjlWsk Heroes to his 
pupils and people like the full flowing rivers, /growing foodgrains and 
waters on earth like a highly learned mother* P H^pdistributes wealth 
properly like the sun, distributes its rad^n^or beauty and earns 
wealth by duly utilising the rays of the si 


PURPORT:—Only those we 
uphold knowledge like the sun , ki 
rivers and firmness like pillars . 


NOTES & REM A 
3, 7) = Form, bea 
ar: i m 

have plenty of 
far JTTfft ar: i = 


The attribi 





m are always happy who 
e mother , benevolence like 


'(anrfanr) i irofir. ifirwmw (NG 

^tpt (NG 1, 12)=Those rivers which 
d grow foodgrains. ^ 

ters on ground. 


ie enlightened persons are told 


fafafa *n v fa sftnfa*hr^*t ^4 ii ? ii 


^3. TRANSLATION :—Let us serve all the beings everywhere 
and dcstrHyi^ilslK{Jel¥«ra^tttli^Miippma6H9s'0rfiglltlwled persons 
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to have admirable and glorious birth by knowing God-God, Who^fs 
generator of the earth and clouds. O 

PURPORT /—Those who put in the embrayo the 
knowledge (mind) of the students, bestow of happiness 
the clouds. 




NOTES <k REMARKS (7*3:) <raffc iffm 

(NG 1, 10) =The cloud. («rf^r^:)^er: <rfmw- 

(NG 3. 5) i ==Serving from all sides.zfe^^r) i 

^PrwJt (fir^re) = Destroy evils or defects. O ?(jj^ 



The same subject of attributes of the enlightened ones is continued 


5 ^: W: 



5^5t l|Y|) 


TRANS La TIONr^f) men! the wise and enlightened 
thoughtful far-sigh(ed)vpierson^ performers of good Yajnas in the 
form of the propagation of Vidya (knowledge) and Dharma 
(righteousness), ama^pierve or uphold truth, invoke (utilised) 
electricity fire Md yo^, for protection with admirable words used by 
the great schoi^s or scientists. You should also follow the 
same path. 




J T —Those scholars are the best who uphold happiness, 
knowtfagjmg science for the good of all, and give the knowledge of 
Agrffifuellelectricity) etc. to all. 

TES & REMARKS (vnn) fro.tm i (Stph 

11 » NSB^iiOTB^8lQ4,cjt)8ikl^[an uiffir- 
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*T«T 51^5 8fa TT?fftn>T»r tfWttf-TOVll: «TC 

Electricity. (stot: *ftTOT tot fTOTsfa^tfror four t'^wao 
perform good Yajnas in the form of the propagationxjfVldya 
and Dharma. (nfrow^:) nw *r*P5ffi%f*THT: i = Uphol^jng or 
serving truth from all sides. (W|NM 


The same subject is continued : 

qgt 

Wiftr sgstfgrauris 


m fira^THT *€t3: i 

m ^«l«ng*i^afc n v n 


5. TRANSLATION 
with good intellect, annihi 
keep off all acts of anim 
Yajna or unifier in a gpc n 
should also do the 



today we become endowed 
dog-like wicked fedous persons, 
id keep a very good performer of 
sftion for ever. Being long-lived, you 


PVRPORTfh^Mj^/i persons become very much praiseworthy 
who increasing kry&yledge, keep of the wicked. Being free from 
malice and outer eyr/s. they uphold the eternal truth. 


REMARKS (5*^pi:) wh ^ ^*rnr: i= : = Behaving 
ad dogs on account of jealousy and greed etc. (5n«r) 
i --Long lived.(B wptt) i ^ flffmqifafcr iti: i 

(sror:) srj ai^irfir 
r^r: i=Ki!l, annihilate. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (805 of 811.) 
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How should men attain intellect is told : 

fMr pr^TT m grd gsf 

f|jTT5 sfmMiip 

6. TRANSLATION :—O men ! let us cultivate^ttjat good 
intellect which makes all as friends to one another, McTtjy-which a 
thoughtful person conquers a wicked. Such a maq^Kas haqpsome 
chin and nose, and by him a trader desirous of j^ealftr^gets water 
(in a desert etc), by which a mother makes clou(g?pbih the rays of 
the sun (through the process of fumigation etcKand removes 
misery. In the same manner, you should ^ettjqriplilhi this work and 
attain good intellect and knowledge. 


PURPORT *7/ is the duty of me, 
ther in order to increase intellectua 
knowledge to others. As a Vaishya r 
wealth, same way let all people 




J friendly to each ano- 
and to give scientific 
Hfssman) grows by acquiring 
getting good intellect. 


NOTES & REMARKS^- Q&p) i (?tct:) n&fcrawT* 

=Accomplish. i 

(iwt*) =D^ous ^j wealth, i ttK 

(NG ^yf^^CDesiring to get wealth by hook or by 



O 


What should qdhi-dh is further highlighted ? 

Hint i 

*T( l| ^ || 


\ AN SLAT ION :—Such persons are worthy of respect, 

Pandft Ceifiram^etSPRl^ssiori Tl86 a o r fm.) inthe 
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field of education acquire sufficient knowledge in ten months 
a man is showerer of happiness like the cloud, and he. 
those who have control over their hands and other or; ^ 
good deeds. He possesses the intellect which equally defig: 


subjects, and gets good senses to act and by which a 
us like Prana (life energy), performs all truthful deed: 

PURPORT:—Those persons are considered^ 
ones in this world who being endowed with tru 
lish the good of others 


NOTES & REMARKS :-(«*? 
May urge. (»t*n a Tf:) i 

norices. (tfT*rr) mtiTOiw ■ ^ ^ 
subjects, (srfrrr:) t 

12,28, 1,2, 3,4) = Like the 
essense of all organs. 


How should men bebav 





all 


m, (dear to 


he righteous 
ct, accomp- 


i (3*r») = 

lovements are new, 
^Equally delighted in all 
i *t nf^fTT; (Stph 6, 
(vital energy) which is the 


further 


fH ^ *T«T ; cT | 

3c# WTST SJ*T ft?? ITT: \\*\\ 

8. TRANSLATION O men! as the airs are linked with the 
rays of tj^surTat the rise of this great dawn, and as enlightened men 
who practise Pranayfima bow before God with the recitations of the 
VedfiTmatltras, the source is in that Supreme Being. Good intellect 
nowledge by the path of truth of the Vedic words, whieh 
ike rays of the sun. 



PURPORT:—As all the beings are delighted at the dawn, in the 
same \ Ue^VnW Y»^i^fmflPotimi dtAMl .) 
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NOTES St REMARKS : fiwk i -At the special 

dwelling or rising, (*w:) i i 3«r t ~ 

3, 2, 3) = Source. *0 


How should men do like the sun is told : 

3TT SST gpTTS: 

£ 5 : 

9. TRANSLATION:— The sun h 
of seven kinds of rays. It goes in the 
the hawk, in the firmament. So you 
army! should be in the garrison of ^rmSK^tike 
the substances while rising upctpr theiiarth 
sage is the master of the food an$N$th&r arts 



IT^ I 


horses in the form 
ith of the earth, like 
lander-in-chief of the 
the sun illuminates all 
, a young wise poet--or 
This you should know 


PURPORT : —O should act like the sun which has 

there are seven ele mcnp&Ca nd wpich does not leave its own axis and 
shines well single in tfamhiffle of many earths. 


NOTES & 
tr: 1 

(flwr) 



REMARKS : —(tram:) tnafauT arryniTfiR: 

9as seven kinds of quick going rays? (ana:) 
“*=n«r (NG 2, 7) =Foodgrains and other things. 
(NG 1, 16) - Illuminates. 


9 duties unler rich circumstances are mentioned : 
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Mdl. 5.Skt. 45, Mtr. lo-ll 

www.aryamantavya.in (809 of 811.) 


10. TRANSLATION :—O men! the sun asce 
strength and comes in contact with water (through .i 
wise men of meditative disposition pervade the 
their knowledge, and take water and other thing 
They take ferry a boat or ship by the route* o 
Pranas always stand by their side, which ai 
sides. You must know all this. 


yvitfi) it’s 
The 
'hrlds by 
pper use), 
it. Their 
ticuous on all 


PURPORTThe navigators acqU{ri 
of the sun and the water etc, and thusJxeC 


owledge of the science 
V' wealthy . 


NOTES & REMARKS 
—=They who draw watery 
2, 2) SflrcWtrf’roi 


The men who pr 
scholars is told: 



infh i 5* 51$ (*n») 

if) jihot: i wft * jn«n (Stph 4, 8, 
=Pranas (vital breaths). 


for good intellect become gradually the 




e^tt li ii 


TRANSLATION O men! may we be the protectors of 
lightened persons, and may we get over the sins and miseries 
good intellect or action. Such men of ever new ideas and 
ns Complete the Yajna lasting for ten months. I establish in my 

Pandit Leichfam Vedic Mission (809 of 811.) 
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Mdl. 5 Skt. ^^^^Yyamantavya.in (810 of 811.) 

Pranas that good intellect which bestows happiness and urges /®to 
share it with others. O ^X\/ 


PURPORT:—The wise, wealthy and mighty persons protetyall. 


and get over all miseries 

NOTES & REMARKS («*K) w. $>a 55fa 
tnrait (wrr») =By which a man gets happj, 
with others. fsprmitn i tyd 

=Let us destroy. (*?:) tro «nw*t J:* *J_ 
resulting from it- (C/Ny 


i 5i*i 

shares it 

i 

or the misery 



Here ends Suktam (h 
of the Rigveda, 
Sarasvati transl 
nanda (former! 

Pt. Brahmadu 


fty-five of the Mandalam-V 
tOjp'mentry of Swami Dayananda 
fo English by Swami Dharma- 
^barma Deva) after it's editing by 
.A. 

□ □ 
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